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1 

VESPERS & MATINS INCENSE 

 
After the Praises and recitation of the Psalms of the Prime hour, the priest greets the other priests, 
bows before the sanctuary, opens the curtains, stands before the entrance of the sanctuary and says 

P Have mercy on us, O 
God, the Father Almighty. 
All-Holy Trinity, have 
mercy on us. O Lord, God 
of hosts, be with us; for we 
have no helper in our 
tribulations and afflictions, 
but You.  

~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr> pan`agi`a `triac 
`ele`hcon `hmac> ~P_ V; `nte 
nijom ]wpi neman> je `mmon 
`ntan `noubo`hqoc> 'en nen`qliyic 
nem nen\oj\ej `ebhl `erok. 

ــــــــــــــا االله الآب  ــــــــــــــا ي إرحمن
أيهــا الثــالوث  .ضابط الكل

المقـــدس إرحمنـــا. أيهـــا الـــرب 
إلــه القــوات كــن معنــا. لأنــه 
لــيس لنــا معــين فى شــدائدنا 

 وضيقتنا سواك.

 
 The priest and the congregation say 

 Make us worthy to pray 
thankfully: 

Our Father, Who are in 
heaven, hallowed be Your 
Name. Your kingdom 
come. Your will be done, 
on earth as it is on heaven. 
Give us this day our daily 
bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil. In Christ Jesus, 
our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep\̀mot> 

Peniwt et 'en nivhou`i> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh`eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol`nnh`ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Pi`xrictoc 
Ihcouc Pensoic. 

إجعلنــــــــا مســــــــتحقين أن 
 نقول بشكر:

ـــــــــــــــــــــــــذى فى  ـــــــــــــــــــــــــا ال أبان
ليتقدس إسمــك، السموات، 

ليــــــــأت ملكوتــــــــك. لــــــــتكن 
مشـــــيئتك كمـــــا فى الســـــماء  
كـــــــــــــــذلك علـــــــــــــــى الأرض. 
خبزنـــــا الـــــذى للغـــــد أعطنـــــا 
اليــوم واغفــر لنــا ذنوبنــا كمــا 
نغفــــر نحــــن أيضــــا للمــــذنبين 
إلينــــا. ولا تــــدخلنا فى تجربــــة 
لكـــــــــن نجنـــــــــا مـــــــــن الشـــــــــرير 

 .بالمسيح يسوع ربنا
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 The priest bows before the altar and says 
P We worship You, O 

Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

Tenouw]t `mmok `w Pxc?> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 
القـــــــــدس لأنـــــــــك (أتيـــــــــت) 

 وخلصتنا.

 
 The priest bows before the other priests and the deacons, and says 

P Bless me. Lo, the 
repentance. Forgive me. 

~Cmou `eroi> ic ;met`anoi`a> xw 
nhi `ebol. 

طانية. المباركوا على. ها 
 اغفروا لى.

 
The priest greets the other priests and asks them the permission and cooperation in his prayers and 
their supplications on his and their behalf, and on behalf of the congregation. Greeting each other 
is a sign that they are pure in heart towards each other. Then the priest stands before the entrance 
of the sanctuary raising his hands while the deacon stands behind him at the right side. The 
deacon must hold the cross at every time he asks the congregation to Let us pray. 

PRAYER OF THANKSGIVING 
 

 The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer. 
P Let us pray. ~}lhl. .صل 
  
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation, signs them with the sign of the cross  
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
  
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
  
P Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Maren ]ep`\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ihc? 
Pxc?. 

فلنشــكر صــانع الخــيرات 
الرحـــــوم االله أبـــــا ربنـــــا وإلهنـــــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح



Vespers & Matins Incense – Prayer of Thanksgiving 

3 

 For He has covered us, 
helped us, guarded us, 
accepted us to Him, 
spared us, supported us, 
and has brought us to this 
hour. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e\̀rhi 
`etaiounou qai. 

لأنـــــــــــه ســـــــــــترنا وأعاننـــــــــــا 
وحفظنــا وقبلنــا إليــه وأشــفق 
علينـــــا وعاضـــــدنا وأتـــــى بنـــــا 

 إلى هذه الساعة.

 Let us also ask Him, the 
Lord God Almighty, to 
keep us in all peace and 
this holy day and all the 
days of our life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

هــــــو أيضــــــا فلنســــــأله أن 
يحفظنــــــــــــا فى هــــــــــــذا اليــــــــــــوم 

ل أيـــــام حياتنـــــا المقـــــدس وكـــــ
بكــــل ســــلام ضــــابط الكــــل 

 الرب إلهنا.
   
D Let us pray. Proceu[acqe. .صلوا 
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P O Master, Lord God 

Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihc? Pxc?. 

ـــه  أيهـــا الســـيد الـــرب الإل
ضابط الكــل أبــو ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We thank You for 
everything, about 
everything, and in 
everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

نشــكرك علــى كــل حــال 
ومـــــن أجـــــل كـــــل حـــــال وفى  

 .كل حال

 For You have covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to You, spared 
us, supported us, and 
brought us to this hour. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e\̀rhi 
`etaiounou qai. 

ـــــــا  ـــــــك ســـــــترتنا وأعنتن لأن
وحفظتنــــــــــا وقبلتنــــــــــا إليــــــــــك 
وأشـــفقت علينـــا وعاضـــدتنا 
وأتيــــــــــــــت بنــــــــــــــا إلى هــــــــــــــذه 

 الساعة.
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D Pray that God will have 
mercy and compassion on 
us, hear us, help us and 
accept the supplications 
and prayers of His saints, 
for which is good, on our 
behalf, at all times, and 
forgive us our sins. 

Twb\ \ina `nte V; nai nan> 
`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbo`hqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e\̀rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اطلبـــــوا لكـــــى يرحمنـــــا االله 
ف علينـــــــا ويســـــــمعنا ءويـــــــترا

ويعيننـــــــــا ويقبـــــــــل ســـــــــؤلات 
وطلبــــــــات قديســــــــيه مــــــــنهم 
بالصــلاح عنــا فى كــل حــين 

 ويغفر لنا خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P Therefore, we ask and 

entreat Your Goodness, O 
Lover of Mankind, to grant 
us to complete this holy 
day, and all the days of our 
life, in all peace and in 
Your fear. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
niè\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

مـــــن أجـــــل هـــــذا نســـــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 
محـــــــــب البشـــــــــر امنحنـــــــــا أن 
نكمــــل هــــذا اليــــوم المقــــدس 
وكل أيام حياتنا بكل سلام 

 مع خوفك.

 All envy, all temptation, 
all the works of Satan, the 
counsel of wicked people 
and the rising up of 
enemies, hidden and 
manifest, 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

كــــل حســــد وكــــل تجربــــة 
وكل فعــل الشــيطان ومــؤامرة 

رار وقيــــــــــــام النــــــــــــاس الأشــــــــــــ
الأعــــــــــــــــــــــــــــداء الخفيــــــــــــــــــــــــــــين 

 .والظاهرين

 
 The priest bows his head towards the east and signs himself 

 take them away from us.  ~Alitou `ebol\aron. انزعها عنا. 
 

 Then he looks towards the west from the right and signs the congregation 
   And from all Your people. Nem `ebol\a peklaoc thrf. وعن سائر شعبك. 
 

 In the Matins Incense, he signs the church  
  And from this church. Nem `ebol\a taiek`klhci`a. وعن هذه الكنيسة. 
 

 In the Vespers Incense, and in a place other than the church, he signs the sides of the altar  
 And from this holy place 

that is Yours. 
Nem `ebol\a paima eqouab 

`ntak vai. 
وعـــن موضـــعك المقـــدس 

 الذى لك. هذا
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 In the absolution of the woman 

 And from this woman. Nem `ebol\a tai`c\imi qai. وعن هذه المرأة. 
 

 In the event of baptism 
 And from this font. Nem `ebol\a taikolumbhqra 

qai. 
 .وعن هذه الفسقية

 
 In the event of removing the girdle 

 And from this water. Nem `ebol\a paimwou vai. وعن هذا الماء. 
 

 In the event of a wedding contract 
 And from this bond. Nem `ebolg\a tai`ctolh qai. وعن هذه الحلة. 
 

 In the event of a wedding 
 And from this couple. Nem `ebol\a naipat]elet 

qai. 
 .وعن هذين العروسين

 
 In the event of unction of the sick 

 And from this sick 
person. 

Nem `ebol\a paiet]wni vai. وعن هذا المريض. 

 
 In the event of prayer of a departed or ordainment of a monk 

 And from this soul. Nem `ebol\a taiyuxh qai. وعن هذه النفس. 
 

 Then he continues the prayer 
 But those things which 

are good and profitable, do 
provide for us; for You are 
He Who have given us the 
authority to tread on 
serpents and scorpions, 
and upon all the power of 
the enemy. 

Nh de eqnaneu nem 
nh`eternofri ca\ni `mmwou nan> 
je `nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem ni`slh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

أمــــــــــــــــــــــــا الصــــــــــــــــــــــــالحات 
والنافعــــــــات فارزقنــــــــا إياهــــــــا 
لأنـــك أنـــت الـــذى أعطيتنـــا 
السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

 And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

ـــــــــــة  ـــــــــــدخلنا فى تجرب ولا ت
 .لكن نجنا من الشرير
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 By the grace, 
compassion and love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ. 

"en pi`\mot nem 
nimet]en\ht nem 
;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

ـــة  بالنعمـــة والرأفـــات ومحب
البشــــــــــــر اللــــــــــــواتى لابنــــــــــــك 
ــــا  ــــا وإلهن ــــد الجــــنس ربن الوحي

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
لكرامــــــة والعــــــز والســــــجود وا

تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and at all  times, 
and to the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
The priest says the Prayer of Incense inaudibly, meanwhile the congregation says 

 

VERSES OF CYMBALS 
   The introduction on Sunday, Monday and Tuesday (Adam days) 

C Lord, have mercy. O 
come let us worship, the 
Holy Trinity: the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit. 

Kuri`e `ele`hcon. Amoini 
marenouw]t> n:`triac `eqouab> 
`ete ~Viwt nem P]hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab.  

يــــــــا رب ارحــــــــم. تعــــــــالوا 
فلنســجد للثــالوث القــدوس 
الــــــــذى هــــــــو الآب والابــــــــن 

 والروح القدس.

 We are the Christian 
people; for He is our True 
God. 

Anon 'a nilaoc> `n`xrictianoc> 
vai gar pe Pennou;> `n`alhqinoc. 

نحـــــــــــــــــــــــــن الشـــــــــــــــــــــــــعوب 
المســـــــيحيين لأن هـــــــذا هـــــــو 

 الهنا الحقيقى.

 We put our hope in St. 
Mary, that God will have 
mercy on us, through her 
intercessions. 

Ouon ou\elpic `ntan> 'en 
qh`eqouab Maria> `ere V; nai nan> 
\iten nec`precbi`a. 

لنــــــا رجــــــاء فى القديســــــة 
 .اتهمريم. االله يرحمنا بشفاعا
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The introduction on Wednesday, Thursday, Friday and Saturday (Vatos Days) 

 
Lord, have mercy. We 

worship the Father and the 
Son and the Holy Spirit: 
the Holy Trinity, one in 
essence. 

Kuri`e `ele`hcon. Tenouw]t 
`m~Viwt nem P]hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab> :triac 
`eqouab> `nomooucioc.  

نســجد  يــا رب ارحــم. 
لــــــــــــلآب والابــــــــــــن والــــــــــــروح 
القـــــدس. الثـــــالوث المقـــــدس 

 المساوى.

 
Hail to the Church, the 

house of the angels; Hail 
to the Virgin, who gave 
birth to our Saviour. 

Xere tek`klhci`a> `phi `nte 
niaggeloc> xere ;parqenoc> 
`etacmecPencwthr. 

الســـــلام للكنيســـــة بيـــــت 
الملائكـــــة. الســـــلام للعـــــذراء 

 التى ولدت مخلصنا.

 
On the occasion of the Feast of Nairouz 

 
Bless the crown of the 

year with Your goodness O 
Lord. The rivers, the 
springs, the plants, and the 
crops. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet`xrhctoc `Po/c/> 
ni`arwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
 �ـــاربصـــلاحك يـــا رب. الأ

 والزروع والأثمار. والينابيع

 
 On the occasion of the Feast of the Cross 

 
Hail to the Cross: on 

which my Lord was 
crucified: in order to save 
us: from our sins. 

Xere pi`ctauroc> vhetaue] 
Pa_ `erof> ]a `ntefcw; `mmon> 
`ebol'ennennobi. 

الســـلام للصـــليب الـــذى 
صُـــــــــــلب عليـــــــــــه ربى حـــــــــــتي 

 خلصنا من خطايانا.

 
The Cross is our 

weapon: The Cross is our 
hope: The Cross is our 
steadfastness: in our 
troubles and sufferings. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe pentajro> 'en 
nen\oj\ej nem nen`qliyic. 

الصـــــليب هـــــو ســـــلاحنا 
الصــــــــــــليب هــــــــــــو رج اؤنــــــــــــا 

ــــــــــا فى الصــــــــــلي ب هــــــــــو ثباتن
 ضيقاتنا وشدائدنا.
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 On the occasion of the Feast of Circumcision 

 
On the eighth day: of His 

wonderful birth: He 
accepted to Himself the 
circumcision: according to 
the manner of the Law. 

'en pima\ `]mhn `n`e\o`ou> `nte 
pefjinmici `mparado[on> af]wp 
`erof `mpicebi> kata pet`c]e 
`mpinomoc. 

في اليــــوم الثــــامن لمــــيلاده 
ا�يد قبل إليه الختان كعادة 

 الناموس.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 
Six jars of water: He 

made into choice wine: 
through His great glory: at 
the Wedding of Cana of 
Galilee. 

Coou `n\udri`a `mmwou> euhrp 
efcwtp afou`wteb `mmwou> 
`ebol\iten pefni]; `n`wou> `p\op 
`n`tKana `nte ;Galile`a. 

ســــتة أجــــران مــــاء حولهــــا 
إلى خمـــــــــــر مختـــــــــــار بمجـــــــــــده 
ـــــــــــا  العظـــــــــــيم في عـــــــــــرس قان

 الجليل.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 
After forty days, from 

His wonderful birth, He 
entered into the temple. 

Menenca `\me `n`e\oou> `nte 
pefjinimici> `mparado[on> af]e 
`e'oun `epiervei. 

بعــــــد أربعــــــين يومــــــاً مــــــن 
مـــــــــيلاده العجيـــــــــب دخـــــــــل 

 الهيكل.
 

On Saturdays and Sundays of the Great Lent 
 

Our Lord Jesus Christ, 
fasted for us, forty days 
and forty nights, to save us 
from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e\̀rhi `ejwn> `n\̀me 
`n`e\oounem\̀me`n`ejwr\>]a`ntef 
cwtten 'en nennobi. 

ربنــــــــا يــــــــس وع المســــــــيح 
اربعــــــــين يومــــــــاً صــــــــام عنــــــــا 

واربعــــين ليلــــة حــــتي خلصــــنا 
 من خطايانا.

 
And let us also fast, with 

purity and righteousness, 
and let us also pray, 
proclaiming and saying: 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener`proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw `mmoc. 

ايضــــــــــاً فلنصــــــــــم ونحــــــــــن 
ـــــــــــــر ونصـــــــــــــلي  بطهـــــــــــــارة وب

 صارخين قائلين:

 
Our Father who are in 

Heaven, hallowed be Your 
name, Your kingdom 
come, for Your is the glory 
forever. 

Je Peniwt et'en nivhou`i> 
mareftoubo nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\. 

أبانا الذى فى الســموات 
ليتقـــــــــــدس إسمـــــــــــك ليـــــــــــأت 

 دلمجملكوتــــــك لأن لــــــك ا
 إلى الأبد.
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  On Palm Sunday 

 
Hosanna in the highest, 

this is the King of Israel, 
blessed is He who comes in 
the Name, of the Lord of 
Hosts. 

Wcanna 'en nh`etsoci> vai pe 
`pouro `mpIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vh`eqnhou> 'en `vran `m`Poc? 
`nte nijom. 

أوصــنا في الأعــالي، هــذا 
هـــو ملـــك إســـرائيل، مبـــارك 

 الآتي باسم رب القوات.

 
He, who is sitting on the 

Cherubim, rode on a 
donkey, and entered into 
Jerusalem, what great 
humility! 

Vh`et\emci \ijen 
Nixeroubim> aftalof `eou`e`w> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebio. 

الجالس فوق الشــاروبيم، 
ركب على جحــش، ودخــل 
أورشـــليم، مـــا هـــذا التواضـــع 

 العظيم.

 
During the Holy Fifty Days the verses for the Feast of Resurrection on p17 are added here after 
the Adam and Vatos introduction  

 
On the occasion of the Feast of Ascension 

 
Christ our God, has risen 

from the dead, and 
ascended to the heavens, 
and sat at the right hand of 
His Father. 

A Pxc? Pennou;> twnf 
`ebol'en nheqmwout> ouo\ 
af]enaf `e`p]wi `enivhoui> 
af\emci caouinam `mPefiwt. 

المسيح إلهنا قام مــن بــين 
الأمـــــــــــــــــــوات وصـــــــــــــــــــعد إلى 
الســموات وجلــس عــن يمــين 

 أبيه.

 
Hail to His Ascension. 

He who ascended to the 
heavens, with glory and 
honour, and sat at the right 
hand of His Father. 

Xere tef`analumyic 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 'en 
ou`wou nem outai`o af\emci 
caou`inam `mPefiwt. 

السلام لصعود لمــا صــعد 
إلى الســموات بمجــد وكرامــة 

 وجلس عن يمين أبيه.

 
 

 
   On the occasion of the Feast of Pentecost 

 
Christ our God, has risen 

from the dead, and 
ascended to the heavens, 
and sent to us the 
Comforter. 

A Pxc? Penno;> twnf 
`ebol'en nheqmwout> ouo\ 
af]enaf `e`p]wi `enivhoui> 
afourp nan `mpiparaklhton. 

المسيح إلهنا قام مــن بــين 
وصعد إلى السماء الأموات 

 وأرسل لنا المعزي.



Vespers & Matins Incense – Verses of Cymbals 

10 

 
Hail to His Ascension. 

He Who ascended to the 
heavens, and sent to us the 
Comforter, the Spirit of 
Truth. 

Xere tef`analumyic> 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhoui> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
Pi`pneuma `nte ;meqmhi. 

لصـــــــــعوده لمـــــــــا الســـــــــلام 
صـــعد غـــل الســـماء وأرســـل 

 لنا المعزي روح الحق.

 
The Spirit, the 

Comforter, came down 
from heaven, and spread 
over each one, they spoke 
with many tongues. 

Pi`pneuma `mparaklhton 
`eta`fi `epecht `ebol'en `tve> 
afvwr] `ejen `vouai `vouai> 
aucaji 'en \anmh] `nlac. 

الروح المعزي لمــا نــزل مــن 
الســــماء انبســــط علــــى كــــل 
واحد فواحد فنطقوا بألســنة 

 كثيرة.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into Egypt 

 
Rejoice and be glad, O 

Egypt, and all her borders, 
for unto you came the 
Lover of Mankind, Who 
was before all ages. 

Pa]i qelhl `w xhmi> nem 
necqw] throu> je a`fi ]aro `nje 
pimairwmi> vhet]op 'ajwou 
`nni`ewn throu. 

افرحوا و°للوا يا آل 
مصر وكل أقاليمها لأنه 
أتى إليك محب البشر 

 الكائن قبل كل الدهور.

 
  On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 
Jesus Christ, our God, 

took His disciples, and 
brought them to the top, of 
Mount Tabor. 

Ihc? Pxc? Pennou;> afsi 
`nnefmaqhthc> afsitou ca`p]wi> 
`mpitwou `nQabwr. 

يسوع المســيح إلهنــا أخــذ 
ــــــذه وأصــــــعدهم فــــــوق  تلامي

 جبل طابور.

 
Elijah and Moses the 

strong ones, saw His 
clothes upon Mount 
Tabor, a cloud of light 
passed, over the disciples. 

Hliac nem Mw`uchc petjor> 
aunau `enef\̀bwc \i :abwr> 
nimaqhthc auerjinior> `noushpi 
ec`erouwini. 

نظهـــــــــر إيليـــــــــا وموســـــــــى 
القـــــــوي ثيابـــــــه فـــــــوق جبـــــــل 
تابور وعبر التلاميــذ ســحابة 

 نيرة.

 
   On the 29th of the Month 

 
Hail to you who has 

found grace, the Lord is 
with you. Hail to you who 
accepted from the angel 
the Joy of the world. 

Xere qhetacjem \̀mot ~P_ 
]op neme> xere qhetacsi `nten 
pi`aggeloc `m`vra]i `mpikocmoc. 

الســـــــلام للـــــــتى وجـــــــدت 
لســلام نعمة، الرب معــك. ا

للــتى قبلــت مــن المــلاك فــرح 
 العالم.
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He bowed the heaven of 

heavens, He came to the 
womb of the Virgin, He 
became man like us, 
except only for sin. 

Afrek nivhoui `nte nivhoui> 
a`fi `e`qmhtra `n;parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

سمـــــاء الســـــموات طأطـــــأ 
وأتـــــــــى إلى بطـــــــــن العـــــــــذراء 
وصار إنســاناً مثلنــا مــا خــلا 

 الخطية وحدها.

 
The virginal birth and 

spiritual contractions, are 
marvellous wonders 
according to the prophetic 
voices.  

Pijinmici `mparqenikon ouo\ 
ninak\i `m`pneumatikon ou`]vhri 
`mparado[on kata ni`cmh 
`m`provhtikon.  

ــــــــــق  ــــــــــولي وطل مــــــــــيلاد بت
روحـــــــــــي عجيـــــــــــب ممجـــــــــــد 

 حسب الأخبار النبوية.

 
Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, where 
Christ was born, the 
second Adam. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec Pxc? 
`n'htc> pima\`cnau`nAdam. 

السلام لبيت لحم مدينــة 
ــــــــد فيهــــــــا  ــــــــتى وُلِ ــــــــاء ال الأنبي

 المسيح آدم الثانى.

 
Christ our God, has risen 

from the dead, and He is 
the first, of those who have 
fallen asleep. 

A Pxc? Pennou;> twnf 
`ebol'en nheqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh> `nte nh`etauenkot. 

المســــــيح إلهنــــــا قــــــام مــــــن 
الأمـــــــــــوات وهـــــــــــو بـــــــــــاكورة 

 الراقدين.

 
Hail to His 

Resurrection, He rose 
from the dead, so as to 
save us from our sins. 

Xere tef`anactacic> 
`etaftwn `ebol 'en nheqmwout> 
]a `ntefcw; `mmon> `ebol 'en 
nennobi. 

الســـلام لقيامتـــه، لمـــا قـــام 
مــــــن بــــــين الأمــــــوات، حــــــتى 

 خلصنا من خطايانا.

 
Then He was placed in 

the tomb, according to the 
prophetic voices, on the 
third day, Christ is risen 
from the dead. 

Loipon auxaf  'en pi`ma\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon>  'en 
pima\ ]omt `n`e\oou> Pxc? 
`anecth eknekrwn. 

وأيضــــا وُضــــع في القــــبر، 
حســــب الأصــــوات النبويــــة، 
وفي اليــــوم الثالــــث، المســــيح 

 قام من الأموات.

 
  All days then continue with 

 
Hail to you O Mary, the 

fair dove; who has borne 
for us God the Word. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
mVnou; Pilogoc. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
الحمامة الحســنة الــتى ولــدت 

 لنا االله الكلمة.
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 Hail to you O Mary, 
with a Holy Hail; Hail to 
you O Mary, the Mother of 
the Holy One. 

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
mvh`eqouab. 

ــــا مــــريم .  الســــلام لــــك ي
سلاما مقدسا. السلام لك 

 يا مريم أم القدوس.

 
 On the occasion of the Feast of the Ascension they add 

 
He ascended to the 

heaven, of heavens toward 
the east, to send us the 
Comforter, the Spirit of 
truth. 

Af’]enaf `e`p]wi `e`tve> `nte 
`tve ca nima`n]ai> \ina 
`ntefouwrp nan 
`mpiparaklhton> Pi`pneuma `nte 
;meqmhi. 

صـــــــــــــــــــــــعد إلى سمـــــــــــــــــــــــاء 
الســـــموات ناحيـــــة المشـــــارق 
لكــي يرســل لنــا المعــزي روح 

 الحق.

 
Hail to Michael the 

great archangel. Hail to 
Gabriel, the chosen 
announcer. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere Gabrihl> 
picwtp `mpifai]ennoufi. 

الســـلام لميخائيـــل رئـــيس 
الملائكـــــة العظـــــيم. الســـــلام 

 لغبريال المبشر المختار.

 
  On the 29th of the Month they add 

 
Hail to Michael, the 

great archangel, the 
announcer of the salvation, 
of the resurrection. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> pi`xriman 
`noujai> `nte ;`anactacic. 

الســـلام لميخائيـــل رئـــيس 
الملائكـــــــة العظـــــــيم المنـــــــادي 

 بالخلاص الذي للقيامة.

 
During the Month of Kiahk, on the occasion of the Feast of Nativity, the Feast of Annunciation 

and on the 29th of the Month they add 
 

Hail to Gabriel the great 
archangel. Hail to him 
who announced to Mary 
the Virgin. 

Xere Gabrihl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere 
vh’`etaf\i]ennoufi> `mMaria 
;parqenoc. 

ـــــيس  ـــــال رئ الســـــلام لغبري
الملائكـــــة العظـــــيم، الســـــلام 

 للذي بشَّر مريم العذراء.

 
On the occasion of the Eve of the Feast of Nativity they also add 

 
O Divine and marvellous 

birth pains, of the Mother 
of God, Mary, the Ever-
Virgin. 

~W ninak\i `nnou; ouo `nwouer 
`]vhri `mmwou `nte ;qe`otokoc 
Mari`a etoi `mparqenoc `nchou 
niben. 

بالطلقــــــــــــــــــات الإلهيــــــــــــــــــة 
المتعجـــب منهـــا الـــتى لوالـــدة 
الإلــــــــه مــــــــريم العــــــــذراء كــــــــل 

 حين.
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On the occasion of the Feast of Annunciation they also add 

 
Hail to you who has 

found grace, the Lord is 
with you. Hail to you who 
accepted from the angel 
the Joy of the world. 

Xere qhetacjem \̀mot ~P_ 
]op neme> xere qhetacsi `nten 
pi`aggeloc `m`vra]i `mpikocmoc. 

الســـــــلام للـــــــتى وجـــــــدت 
نعمة، الرب معــك. الســلام 
للــتى قبلــت مــن المــلاك فــرح 

 العالم.

 
He bowed the heaven of 

heavens, He came to the 
womb of the Virgin, He 
became man like us, 
except only for sin. 

Afrek nivhoui `nte nivhoui> 
a`fi `e`qmhtra `n;parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

طأطـــــأ سمـــــاء الســـــموات 
وأتـــــــــى إلى بطـــــــــن العـــــــــذراء 
وصار إنســاناً مثلنــا مــا خــلا 

 الخطية وحدها.

 
Hail to the Cherubim; 

Hail to the Seraphim; Hail 
to all the Heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion. 

الســـــــــــــلام للشـــــــــــــاروبيم. 
الســـلام للســـيرافيم. الســـلام 
 لجميع الطغمات السمائية.

 
Hail to John, the great 

forerunner; Hail to the 
priest, the kinsman of 
Immanuel. 

Xere Iwannhc> pini]\; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pcuggennhc `nEmmanouhl. 

الســــلام ليوحنــــا الســــابق 
العظـــــيم. الســـــلام للكـــــاهن 

 نسيب عمانوئيل.

 
On the Eve of the Feast of Epiphany they add 

 
The mouth of God 

witnessed to you: O John 
the Baptist: for there is no 
one like you: among those 
born of women. 

Rwf `m`V; afermeqre> 'arok `w 
piref;wmc> je `mmon 
vhettenqwnt `erok> 'en nimici 
`nte ni\iomi. 

فــــم االله شــــهد لــــك أيهــــا 
المعمــــــدان لأنــــــه لــــــيس مــــــن 

 يشبهك في مواليد النساء.

 
Hail to my lords and 

fathers, the Apostles; Hail 
to the disciples of our Lord 
Jesus Christ. 

Xere na_ `nio;> `n`apoctoloc> 
xere nimaqhthc> `nte Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

الســـلام لســـاداتى الآبـــاء 
الرســـــــل. الســـــــلام لتلاميـــــــذ 

 ربنا يسوع المسيح.
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On the occasion of the Feast of the Apostles they add 

 
Hail to my lords and 

fathers, the Apostles. Hail 
to our father, St. Peter and 
our teacher, St. Paul. 

Xere nasoic `nio;> 
`n`apoctoloc> xere peniwt 
Petroc nem penca' Pauloc. 

الســـلام لســـادتي اللآبـــاء 
الرســـــــــــل. الســـــــــــلام لأبينـــــــــــا 

 بطرس ومعلمنا بولس.

 
Hail to you, O Martyr, 

hail to the Evangelist, hail 
to the Apostle St. Mark, 
the beholder of God. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwrimoc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــهيد. الســلام للإنجيلــى. 
الســلام للرســول أنبــا مــرقس 

 له.ناظر الإ
 

Hail to Stephen, the first 
martyr; Hail to the 
archdeacon, the blessed 
one. 

Xere Ctevanoc> pi]orp 
`mmarturoc>xerepiarxhdi`akwn> 
ouo\ et`cmarwout. 

الســـــلام لإســـــطفانوس . 
أول الشــــــــــــهداء. الســــــــــــلاك 

 لرئيس الشمامسة المباركة.

 
Hail to you, O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, my lord King 
George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

 الملك جرجس.سيدى 

 
  On Lazarus Saturday they add 

 
Hail to Lazarus whom 

He raised, after four days, 
raise my heart O my Lord 
Jesus, which evil has slain. 

`Xere Lazaroc 
vhetaftounocf> menenca `ftoou 
(d/) `n`e\oou> matounoc pa\ht 
Pao/c/ Ihc?> vh`etaf'oqbef `nje 
pipet;wou. 

الســـــلام للعـــــازر الـــــذي  
أقامـــه بعـــد أربعـــة أيـــام، أقـــم 
قلـــــبي يـــــا ربي يســـــوع الـــــذي 

 قتله الشرير.

 
Hail to you, O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, Philopateer 
Mercurius. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Vilopathr 
Merkourioc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

 فيلوباتير مرقوريوس.
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Hail to you, O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, Abba Mena of 
Vayat. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc>  abba Mhna `nte 
Nifaiat. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

 القديس أبا مينا.

 
Hail to our father Abba 

Antony, the light of 
Monasticism; Hail to our 
father Abba Paul, the 
beloved of Christ. 

Xere peniwt abba 
Antwnioc> pi'hbc `nte 
;metmonaxoc> xere peniwt 
abba Paule> pimenrit `nte Pxc? 

أنطونيــــــــــــــــوس. ســــــــــــــــراج 
الرهبنـــة. الســـلام لأبينـــا أنبـــا 

 بولا . حبيب المسيح.

 
In the presence of the patriarch 

 
We ask You, O Son of 

God, to preserve the life of 
our patriarch; Pope Abba 
(…) the high priest, and to 
confirm him in his throne. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (.....…) 
piarxh`ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc. 

نســـألك يـــا إبـــن االله. أن 
تحفـــظ حيـــاة بطريركنـــا البابـــا 
أنبــــــا (...) رئــــــيس الكهنــــــة 

 ى كرسيه.ثبته عل

 
In the presence of a bishop or metropolitan 

 
And his partner in the 

ministry, our holy and 
righteous father; Abba 
(…..), the bishop (the 
metropolitan), confirm 
him in his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(….....) pi`epickopoc 
(pimhtropolithc)> matajrof 
\ijen pef`qronoc. 

وشــريكه فى الخدمــة أبانــا 
القــــــديس البــــــار أنبــــــا (...) 
ـــــــه  المطـــــــران (الأســـــــقف) ثبت

 على كرسيه.

 
The conclusion on the annual and lent days 

 
Through the 

intercessions of the 
Mother of God, St. Mary; 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشـــــفاعات والـــــدة الالـــــه 
القديســـة مـــريم يـــا رب انعـــم 

 لنا بمغفرة خطايانا.
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That we may praise You, 

with Your Good Father 
and the Holy Spirit, for 
You (have come) and 
saved us. 

Eqren’’\oc ‘”`erok nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab> 
je (ak`i)  akcw; `mmon. 

لكى نسبحك مع أبيك 
الصــــــالح والــــــروح القــــــدس . 

 لأنك (أتيت) وخلصتنا.

 
On the occasion of the Feast of the Nativity the Introduction of the Morning Doxology (in the 
Psalmody) is said and followed by 

 
The virginal birth and 

spiritual contractions, are 
marvellous wonders 
according to the prophetic 
voices.  

Pijinmici `mparqenikon ouo\ 
ninak\i `m`pneumatikon ou`]vhri 
`mparado[on kata ni`cmh 
`m`provhtikon.  

ــــــــــق  ــــــــــولي وطل مــــــــــيلاد بت
روحـــــــــــي عجيـــــــــــب ممجـــــــــــد 

 حسب الأخبار النبوية.

 
Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, where 
Christ was born, the 
second Adam. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec Pxc? 
`n'htc> pima\`cnau`nAdam. 

السلام لبيت لحم مدينــة 
ــــــــد فيهــــــــا  ــــــــتى وُلِ ــــــــاء ال الأنبي

 المسيح آدم الثانى.

 
On the occasion of the Feast of Epiphany the Introduction of the Morning Doxology (in the 
Psalmody) is said and followed by 

 
This is My beloved Son, 

in Whom My soul is 
pleased, He has done My 
will. Listen to Him; for He 
is the Giver of Life. 

Vai pe pa]hri pamenrit> `eta 
tayuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o. 

ــــــبى  ــــــنى حبي هــــــذا هــــــو إب
الـــــــذى بـــــــه سُـــــــرَّت نفســـــــى 
ووضـــــع مشـــــيئتى إسمعـــــوا لـــــه 

 لأنه هو المحيى.

 
Rejoice like the lambs, 

O the Jordan (river) and its 
wilderness, for unto you 
came the lamb, Who 
carries away the sin of the 
world. 

Qelhl `m`vrh; `n\an\ihb> `w 
piIordanhc nem pef`drimoc> af`i 
]arok `nje pi\ihb> vhetẁli 
`m`vnobi `mpikocmoc. 

°لــل مثــل الحمــلان أيهــا 
يته فقد أتي إليك ردن وبرّ الأ

 الحمل حامل خطية العالم.
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A name of pride is your 

name, O kinsman of 
Immanuel, you are great 
among all saints, O John 
the Baptist. 

Ouran `n’]ou]ou pe pekran `w 
picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nheqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc. 

إســم فخــر هــو إسمــك يــا 
نســـــــــيب عمانوئيـــــــــل أنـــــــــت 
عظــــيم في جميــــع القديســــين 

 يا يوحنا المعمدان.

 
On the occasion of the Feast of Resurrection the Introduction of the Morning Doxology (in the 
Psalmody) is said and followed by 

 
Christ our God, has risen 

from the dead, and He is 
the first, of those who have 
fallen asleep. 

A Pxc? Pennou;> twnf 
`ebol'en nheqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh> `nte nh`etauenkot. 

المســـــيح إلهنـــــا، قـــــام مـــــن 
الأمــــــــوات، وهــــــــو بــــــــاكورة، 

 الراقدين.

 
Hail to His 

Resurrection, He rose 
from the dead, so as to 
save us from our sins. 

Xere tef`anactacic> >  
`etaftwn `ebol 'en nheqmwout> 
]a `ntefcw; `mmon> `ebol 'en 
nennobi. 

الســـلام لقيامتـــه، لمـــا قـــام 
مــــــن بــــــين الأمــــــوات، حــــــتى 

 خلصنا من خطايانا.

 
Then He was placed in 

the tomb, according to the 
prophetic voices, on the 
third day, Christ is risen 
from the dead. 

Loipon auxaf  'en pi`ma\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon>  'en 
pima\ ]omt `n`e\oou> Pxc? 
`anecth eknekrwn. 

وأيضــــا وُضــــع في القــــبر، 
حســــب الأصــــوات النبويــــة، 

ســــيح وفي اليــــوم الثالــــث، الم
 قام من الأموات.

 
Hail to you O Mary, the 

fair dove; who has borne to 
us God the Word. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
mVnou; Pilogoc. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
الحمامة الحســنة الــتى ولــدت 

 لنا االله الكلمة.
 

Hail to you O Mary, 
with a Holy Hail; Hail to 
you O Mary, the Mother of 
the Holy One. 

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
mvh`eqouab. 

ــــا مــــريم .  الســــلام لــــك ي
سلاما مقدسا. السلام لك 

 يا مريم أم القدوس.

 
Hail to Michael, the 

great archangel, the 
announcer of the salvation, 
of the resurrection. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> pi`xriman 
`noujai> `nte ;`anactacic. 

الســـلام لميخائيـــل رئـــيس 
الملائكـــــــة العظـــــــيم المنـــــــادي 

 بالخلاص الذي للقيامة.
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The conclusion on the feast days 

 
Jesus Christ is the same, 

yesterday, today and 
forever. We worship Him 
in one essence, and glorify 
Him. 

Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t `mmof ten;`wou naf. 

يســــــــوع المســــــــيح أمســــــــا 
واليــــوم وإلى الأبــــد هــــو هــــو 
ــــــه  ــــــأقنوم واحــــــد نســــــجد ل ب

 ونمجده.

 
O King of peace, grant 

us Your peace, render to 
us Your peace, and forgive 
us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
ebol. 

يــا ملــك الســلام، أعطنــا 
سلامك، قرر لنــا ســلامك، 

 واغفر لنا خطايانا.

 
Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 
that she may not be 
shaken forever.  

Jwr `ebol `nnijaji> `nte 
;ekklhci`a>`aricobt`eroc>`nneckim 
]a `ene\. 

، فــــــرق أعــــــداء الكنيســــــة
إلى ، فـــلا تتزعـــزع ،وحصـــنها

 .الأبد

 
Immanuel our God, is 

now in our midst, with the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p`wou `nte 
Pefiwt> nem Pip/n/a/ `eqouab. 

 في ،عمانوئيــــــــــــــل إلهنــــــــــــــا
 ،أبيـــــه ن، بمجـــــدوســـــطنا الآ

 .والروح القدس

 
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 
the sickness, of our souls 
and bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo`nnen\ht>`nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma. 

 ويطهـــــــر ،ليباركنـــــــا كلنـــــــا
، قلوبنـــــــا، ويشـــــــفى أمـــــــراض

 .نفوسنا وأجسادنا

 
We worship You, O 

Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit 
for You (have come) and 
saved us. Have mercy on 
us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je (ak`i) 
akcw; `mmon nai nan. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

(أتيـــــــــت)  القـــــــــدس لأنـــــــــك
 . إرحمنا.وخلصتنا

 
During all the days of the year and the days of a lent, the congregation says 

 
Have come … Ak`i ... أتيت ... 
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From the Christmas Eve to 6th of Touba, the congregation says 

 
Was born … Aumack ... ... ولدت 

 
From 10th of Touba to 12 of Touba, the congregation says 

 
Was baptised … Aksiwmc ... ... اعتمدت 

 
During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Baramhat, the congregation says 

 
Was crucified … Aua]k ... ... صلبت 

 
From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast 
of the Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29th of every Coptic month except 
Touba and Amsheer (remembrance of annunciation, birth and resurrection), the congregation says 

 
Has risen … Aktwnk ... ... قمت 

 
After any of the above, the congregation says 

 
And saved us. Have 

mercy on us. 
Akcw; `mmon nai nan. إرحمنا.وخلصتنا . 

INTRODUCTION OF THE PRAYER OF INCENSE 
 

The priest kisses the sanctuary step with his hand, and steps up to it with his right foot. One must 
remember to have the eastern lantern lit along with a candle on each side of the north and the 
south sides of the altar. The priest bows his head on the altar and kisses it. Then he holds the 
censer in his left hand, or the deacon would hold it for him, and takes the incense box in his right 
hand. The priest inclines his head toward the other priests and says 

P Give the blessing. Eulogite. .باركوا 
 

 Or, for a single assisting priest, he says 
P Give the blessing. Euloghcon. .بارك 
 

 The other priest(s) says 
P You bless. ~Nqok euloghcon. .أنت بارك 
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Then the priest turns to the alter, puts down the incense box, puts his finger on the box and says 

P In the name of the 
Father and the Son and the 
Holy Spirit, one God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt. 

ـــــــــــــن  بإســـــــــــــم الآب والإب
 والروح القدس إله واحد.

 
Then he signs the box with the sign of the cross, adds one spoonful of incense into the censer and 
says 

P Blessed be God the 
Father Almighty. Amen. 

~F`cmarwout `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> `amhn. 

مبـــارك االله الآب ضـــابط 
 الكل. آمين.

 
 Then he signs the box a second time, adds a second spoonful of incense and says 

 Blessed be His Only-
Begotten Son, Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

~F`cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ihc? Pxc? 
Pen_> `amhn. 

مبــــــــــارك إبنــــــــــه الوحيــــــــــد 
 يسوع المسيح ربنا. آمين.

 
If there are other priests, then each puts in a second spoonful of incense instead of the serving priest. 
Then the serving priest signs the box a third time, adds a third spoonful of incense and says 

 Blessed be the Holy 
Spirit the Comforter. 
Amen. 

~F`cmarwout `nje Pipneuma 
`eqouab `mparaklhton> `amhn. 

مبــــــــارك الــــــــروح القــــــــدس 
 المعزى. آمين.

 
The priest adds two more spoonful of incense without signing the box (total of five spoonful) and 
says 

 Glory and honour, 
honour and glory, to the 
Holy Trinity: the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit. 

Ou`wou nem outai`o> outai`o 
nem ou`wou> `n;pan`agi`a `triac> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

مجـــــــــدا وكرامـــــــــة. كرامـــــــــة 
ومجـــــــــدا للثـــــــــالوث المقـــــــــدس 
ــــــــــــــــــروح  ــــــــــــــــــن وال الآب والإب

 القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

أوان وإلى الآن وكــــــــــــــــــــــل 
 دهر الدهور. آمين.

 
In every time the priest adds a spoonful of incense, the deacon says “Amen”. 
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PRAYER OF THE INCENSE 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation  
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
D And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou.  أيضا.ولروحك 
 

 In the Vespers Incense, the priest says inaudibly 
P O Christ our God the 

Great, awesome and true, 
the Only-Begotten Son 
and Word of God the 
Father. 

Pi`xrictoc Pennou; pini]; 
etoi `n\o; ouo\ `n`alhqinoc 
pimonogenhc `n}hri> ouo\ 
`nlogoc `nte V; ~Viwt. 

أيها المسيح إلهنــا العظــيم 
بـــــــن المخـــــــوف الحقيقـــــــى الإ
 .الوحيد وكلمة االله الآب

 A fragrant scent is Your 
Holy Name, and in every 
place incense is offered to 
Your Holy Name as a pure 
sacrifice. 

Oucojen efvhn `ebol pe 
pekran `eqouab> ouo\ 'en mai 
niben ce`ini `nou`cqoinoufi> `e\̀rhi 
`epekran `eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout. 

طيـــــــب مســـــــكوب هـــــــو 
اسمــــــك القــــــدوس، وفى كــــــل 
مكــــان يقــــدم بخــــور لاسمــــك 

 القدوس صعيدة طاهرة.

D Pray for our sacrifice and 
for those who have 
brought it. 

Proceu[acqe `uper thc quciac 
`hmwn `procverontwn. 

صــلوا مــن أجــل ذبيحتنــا 
 والذين قدموها.

P We ask You, O our Lord, 
to accept our prayers. And 
may our prayers rise before 
You as incense. 

Ten;\o `erok pennhb ]wp 
`erok `nnetwb\> ouo\ 
mareccwouten `mpek`mqo> `nje 
ten`proceuxh `m`vrh; 
`nou`cqoinoufi. 

ســـيدنا اقبـــل نســـألك يـــا 
إليـــــــــك طلبتنـــــــــا، ولتســـــــــتقم 
أمامـــــك صـــــلاتنا مثـــــل رفـــــع 

 .بخور

 And the lifting up of our 
hands as an evening 
sacrifice. 

Ptwnf `e`p]wi `nte nenjij> 
ou]ou]wou]i `nte \an`arou\i 
pe. 

رفــــــــــــع أيــــــــــــدينا ذبيحــــــــــــة 
 .مسائية
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 For You are the true 
evening sacrifice, Who has 
offered Yourself for our 
sins on the honoured 
cross, according to the will 
of Your Good Father. 

~Nqok gar pe pi]ou]wou]i 
`nta`vmhi `nte \an`arou\i> 
vhetakenk `e`p]wi `mmin `mmok 
eqbe nennobi> \ijen pi`ctauroc 
ettaihout> kata `vouw] 
`mpekiwt `nagaqoc. 

أنـــت هـــو ذبيحـــة لأنـــك 
المســـــــــــاء الحقيقيـــــــــــة الـــــــــــذى 
أصــــعدت ذاتــــك مــــن أجــــل 
خطايانــــــــا علــــــــى الصــــــــليب 
المكــــــــــــــرم كــــــــــــــإرادة أبيــــــــــــــك 

 .الصالح
 This is He with Whom 

You are blessed with the 
Holy Spirit the Life-Giver, 
Who is of one essence with 
You. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هـــذا الـــذى أنـــت مبـــارك 
ــــــروح القــــــدس  معــــــه ومــــــع ال

 .المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 Or, in the Matins Incense, the priest says inaudibly 

P O God, Who received to 
Yourself the offerings of 
the righteous Abel, the 
sacrifices of Noah and 
Abraham, and the incense 
of Aaron and Zechariah. 

V; vh`etaf]wp 
`erof`nnilwron `nte Abel pi`qmhi> 
nem ;quci`a `nte Nw`e nem 
Abraam> nem pi`cqoinoufi `nte 
A`aron nem Zaxariac. 

يـــــا االله الـــــذى قبـــــل إليـــــه 
قــــــــــرابين هابيــــــــــل الصــــــــــديق 
وذبيحة نوح وإبراهيم وبخور 

 هرون وزكريا.

   
D Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
صــلوا مــن أجــل ذبيحتنــا 

 والذين قدموها.
   
P Receive to Yourself this 

incense from our hands, us 
sinners, as sweet savour of 
incense for the remission 
of our sins with the rest of 
Your people. 

}wp `erok `mpai`cqoinoufi vai> 
`ebol'en nenjij `anon 'a 
nirefernobi> `eou`cqoi `n`cqoinoufi> 
`eouxw `ebol `nte nennobi> nem 
`pcwjp `mpeklaoc. 

اقبـــل إليـــك هـــذا البخـــور 
ـــــــدينا نحـــــــن الخطـــــــاة  مـــــــن أي
رائحــة بخــور غفرانــا لخطايانــا 

 .مع بقية شعبك

 For blessed and full of 
glory is Your Holy Name, 
O Father and Son and 
Holy Spirit. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou> `nje pekran `eqouab> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

لأنـــه مبـــارك ومملـــوء مجـــدا 
اسمـــك القـــدوس أيهـــا الآب 

 .والابن والروح القدس
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 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

OFFERING OF THE INCENSE 
 

The priest censes the altar while standing facing the East and begins to encircle the altar. The 
deacon holds the gospel and the cross on the other side of the altar, and encircles the altar facing the 
priest. Before the first round, the priest says 

P And we ask You, O our 
Master. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb. .ونسألك يا سيدنا 

 
 The priest starts with the prayer of the peace  

 Remember, O Lord, the 
peace of Your One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ـــــــــا رب ســـــــــلام   أذكـــــــــر ي
كنيســتك الواحــدة الوحيــدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

   
D Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic and 
Apostolic Orthodox 
Church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

صــــلوا مــــن أجــــل ســــلام 
الواحـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة 
الرســــــــــــــــولية الأرثوذكســــــــــــــــية  

 كنيسة االله.
 

 The priest kisses the altar, and proceeds to its northern side  
P This which exists from 

one end of the world to the 
other. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenj ]a aurhjc. 

هــذه الكائنــة مــن أقصــى 
 المسكونة إلى أقصاها.

 
The priest proceeds around the altar to its east side facing the west and continues censing, saying 

P Remember, O Lord, our 
honoured Patriarch and 
father, the high priest, 
Pope Abba (…) 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpenpa 
triarxhc> `niwt ettaihout 
`narxh`ereuc abba (...). 

أذكــــــر يــــــا رب بطريركنــــــا 
رئـــيس الكهنـــة الأب المكـــرم 

 البابا الأنبا (...).
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D Pray for our high priest, 
Pope Abba (…) Pope and 
Patriarch, and Archbishop 
of the great city of 
Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh`epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn `hmwn `epickopwn. 

ــــيس   صــــلوا مــــن أجــــل رئ
كهنتنـــــا البابـــــا الأنبـــــا (...) 
ــــــــــــيس  ــــــــــــرك ورئ ــــــــــــا وبطري باب
أســــــــاقفة المدينــــــــة العظمــــــــى 
الإســـــــــــــــــــــكندرية وســـــــــــــــــــــائر 

 أساقفتنا الأرثوذكسيين.
P Preserve him for us for 

many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظــا احفظــه لنــا ســنين  
 كثيرة وأزمنة سالمة.

 
The priest proceeds around the altar to the west side facing the east, continues censing, and as he 
begins to encircle the altar a second time, he says 

 Remember, O Lord, our 
congregations, bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou; 
`cmou `erwou. 

أذكر يــا رب اجتماعاتنــا 
 باركها.

D Pray for this holy church 
and for our congregations. 

Proceu[acqe `uper thc `agiac 
ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn `hmwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
الكنيســـــــــــــــــــــــــة المقدســـــــــــــــــــــــــة 

 واجتماعاتنا.
P Grant that they may be 

to us without obstacle or 
hindrance, that we may 
hold them according to 
Your holy and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] 
`eqouab ouo\ `mmakarion. 

أعــط أن تكــون لنــا بغــير 
مـــــــانع ولا عـــــــائق لنصـــــــنعها  
كمشـــــــــــــــــــيئتك المقدســـــــــــــــــــة 

 .الطوباوية

 
 The priest proceeds to the east side of the altar facing the west, continues censing, and says 

 Houses of prayer, 
houses of purity, houses of 
blessing. Grant them to us, 
O Lord, and to Your 
servants who will come 
after us forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

بيـــــــوت صـــــــلاة، بيـــــــوت 
طهــــارة، بيــــوت بركــــة. أنعــــم 

علينـــــــا ةعلـــــــى Éـــــــا يـــــــا رب 
عبيـــــــدك الآتـــــــين بعـــــــدنا إلى 

 الأبد.
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The priest proceeds to the west side of the altar facing the east, continues censing, and as he begins 
to encircle the altar a third time, he says 

 Arise, O Lord God. Let 
all Your enemies be 
scattered, and let all who 
hate Your Holy Name flee 
before You. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'a`t\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab. 

قـــــــم أيهـــــــا الـــــــرب الإلـــــــه 
وليتفـــــــــرق جميـــــــــع أعـــــــــدائك 
وليهـــرب مـــن قـــدام وجهـــك 

ل مبغضـــــــــــــى إسمـــــــــــــك كـــــــــــــ
 القدوس.

 
 The priest proceeds to the east side of the altar facing the west, continues censing, and says 

 But let Your people be 
blessed; thousands of 
thousands and ten 
thousand times ten 
thousand doing Your will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eu`iri `mpekouw]. 

وأمـــــــــا شـــــــــعبك فلـــــــــيكن 
بالبركة الوف الوف وربوات 

 ربوات يصنعون ارادتك.

 
The deacon steps down from the sanctuary while the priest proceeds to the west side of the altar 
facing the east, continues censing, and says 

 Through the grace … "en pi`\mot ... ... بالنعمة والرأفات 
 

Then the priest offers incense before the sanctuary three times toward the east, bowing his head each 
time. In the first time, he says 

P We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pixrictoc> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pipneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا.

 
 In the second time, he says 

 But as for me, in the 
abundance of Your mercy, 
I will enter into Your 
house, and will bow down 
towards Your holy temple. 

~Anok de kata `p`a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

وأنــــا مثــــل كثــــرة رحمتــــك 
وأســــجد نحــــو  أدخــــل بيتــــك

 هيكلك المقدس.
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 In the third time, he says 

 I will praise You before 
the angels, and worship 
towards Your holy temple. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

أمـــام الملائكـــة أرتـــل لـــك 
وأســـــــــــجد نحـــــــــــو هيكلـــــــــــك 

 المقدس.
 

 Then the priest censes towards the north, while saying for the Virgin 
 We greet you in peace 

with Gabriel the angel 
saying: Hail to you, O full 
of grace, the Lord is with 
you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

نعطيـــــــــك الســـــــــلام مـــــــــع 
جبرائيــــــــل المــــــــلاك قــــــــائلين: 
السلام لك يــا ممتلئــة نعمــة، 

 الرب معك.

 
 The priest may offer the incense three times for the holy Virgin. In the first time, he says 

 Hail to you, O Virgin, 
the fair dove, who gave 
birth for us to God the 
Word. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh`etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
الحمامة الحســنة الــتى ولــدت 

 لنا االله الكلمة.

 We greet you in peace 
with Gabriel the angel 
saying: Hail to you, O full 
of grace, the Lord is with 
you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

نعطيـــــــــك الســـــــــلام مـــــــــع 
جبرائيــــــــل المــــــــلاك قــــــــائلين: 
السلام لك يــا ممتلئــة نعمــة، 

 الرب معك.

 
 In the second time, he says 

P Hail to you, O Virgin, 
the true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne for us Immanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهــــــــــــا 
العـــــــــذراء الملكـــــــــة الحقيقيـــــــــة 

الســــــــــلام لفخــــــــــر الحقانيــــــــــة 
ــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدت لن جنســــــــــــــــنا ول

 عمانوئيل.
 

 In the third time, he says 
 We ask you to remember 

us, O our faithful advocate, 
before our Lord Jesus 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihc? Pxc?> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

نســـــــــأل أذكرينـــــــــا أيتهـــــــــا 
الشــــفيعة الأمينــــة أمــــام ربنــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

 خطايانا.
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 Then he offers incense towards the west and says 

 Hail to the choir of the 
angels, to my masters and 
fathers the Apostles, and to 
the choir of the martyrs 
and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nheqouab throu. 

السلام لمصاف الملائكــة 
وســــــــــادتى الآبــــــــــاء الرســــــــــل 
وصــــفوف الشــــهداء وجميــــع 

 القديسين.

 
 Then he offers incense towards the south and says 

 Hail to John son of 
Zechariah. Hail to the 
priest, son of the priest. 

Xere Iw/a/ ~P]hri `nZaxariac> 
xere piouhb ~P]hri `mpiouhb. 

الســــــــــلام ليوحنــــــــــا ابــــــــــن 
زكريــا. الســلام للكــاهن ابــن 

 الكاهن.
 

 Then he offers incense towards the east and says 
 We worship our good 

Saviour, the Lover of 
mankind, for He has had 
compassion upon us, and 
has come and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

فلنســجد لمخلصــنا محــب 
البشــر الصــالح، لأنــه تــراءف 

 أتى وخلصنا.علينا، 

THE LONG PRAYERS 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to tell the congregation to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation  
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
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PRAYER OF THE DEPARTED 
 

The prayer of the departed is said in the Vespers Incense on any day and in the Matins Incense on 
Saturdays. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

P Again, let us ask God the 
Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

وأيضـــــــــــــــا فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
Mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 Remember, O Lord, the 
souls of Your servants who 
have fallen asleep, our 
fathers and brethren. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nniyuxh `nte 
nek`ebiaik> `etauenkot nenio; 
nem nen`cnhou. 

أذكــــــــر يــــــــا رب نفــــــــوس 
عبيــــــــــدك آباءنــــــــــا وإخوتنــــــــــا 

 الذين رقدوا.

D Pray for our fathers and 
brethren who have fallen 
asleep and reposed in the 
faith of Christ since the 
beginning: our holy fathers 
the archbishops, our 
fathers the bishops; our 
fathers the hegumens, our 
fathers the priests, our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for 
the full repose of 
Christians, that Christ our 
God may repose all their 
souls in the Paradise of 
Grace; and we too, grant 
us mercy, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> aum̀ton 
`mmwou 'en `vna\; `mPxc? icjen 
`p`ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nla`ikoc> 
nem `e\̀rhi `ejen ;`anapaucic thrc 
`nte ni`xricti`anoc> \ina `nte Pxc? 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ـــــــــــــا  ـــــــــــــوا عـــــــــــــن آبائن اطلب
وإخوتنــــــــــــا الــــــــــــذين رقــــــــــــدوا 
وتنيحــوا فى الإيمــان بالمســيح 
منـــذ البـــدء أبائنـــا القديســـين 
ا رؤســــــــاء الأســــــــاقفة وأبائنــــــــ

الأســـاقفة وأبائنـــا القمامصـــة 
وأبائنا العلمانيين وعن نيــاح  
كـــــــــــل المســـــــــــيحيين لكـــــــــــى 
المســيح إلهنــا ينــيح نفوســهم 
أجمعـــــين فى فـــــردوس النعـــــيم 
ونحن أيضا يصنع معنا رحمة 

 ويغفر لنا خطايانا.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P Graciously, O Lord, 

repose all their souls in the 
bosom of our holy fathers, 
Abraham, Isaac and Jacob. 

Arikata[ioin ~P_ ma`mton 
`nnouyyxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab> Abraam nem 
Icaak nem Iakwb. 

تفضــــــــــل يــــــــــا رب نــــــــــيح 
نفوســهم جميعــا فى أحضــان 
آبائنـــــــا القديســـــــين إبـــــــراهيم 

 وإسحق ويعقوب.
 Sustain them in a green 

pasture, beside still waters 
in the Paradise of Grace. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

علهــــم جميعــــا فى موضــــع 
خضــرة علــى مــاء الراحــة فى 

 .فردوس النعيم
 The place out of which 

grief, sorrow and groaning 
have fled away, in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol`n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte nhe/q/u/ 
`ntak. 

الموضــع الــذى هــرب منــه 
الحـــــــزن الكآبـــــــة والتنهـــــــد فى 

 نور قديسيك.

 Raise up their bodies 
also, on the day which You 
have appointed, according 
to Your true and faithful 
promises. 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 
pi`e\oou `etakqa]f> kata 
nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

أقــم أجســادهم فى اليــوم 
الذى رسمته كمواعيــدك غــير 

 الكاذبة.

 Grant them the good 
things of Your promises; 
that which no eye has 
seen, or ear heard, nor 
have entered into the heart 
of man. 

Ek`eerxarizecqe nwou 
`nni`agaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh`ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpou`i 
`e\̀rhi `ejen `p\ht `nrwmi. 

هــــــــــــب لهــــــــــــم خــــــــــــيرات 
مواعيــــدك، مــــا لم تــــره عــــين 
ومـــــا لم تســـــمع بـــــه أذن ولم 

 .يخطر على قلب بشر

 The things which You, 
O God, have prepared for 
those who love Your Holy 
Name. 

Nh`etakcebtwtou V; 
`nnheqmei `mpekran `eqouab. 

مـــا أعددتـــه يـــا االله لمحـــبى 
 .القدوسإسمك 

 For there is no longer 
death for Your servants, 
but rather a departure. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouou`wteb `ebol pe. 

لأنــــــــه لا يكــــــــون مــــــــوت 
 .لعبيدك بل هو انتقال
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 Even if any negligence 
or heedlessness has 
overtaken them as human 
beings clothed in flesh and 
dwelling in this world, 

Icje de ouon oumet`amelhc si 
`erwou> ie oumetat;\̀qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

وإن كــــان لحقهــــم تــــوان  
أو تفــريط كبشــر وقــد لبســوا 
جســــــــدا وســــــــكنوا فى هــــــــذا 

 .العالم

 as the, Good One and 
Lover of Mankind, grant 
grace, to repose and 
forgive them, Your 
servants, the Orthodox 
Christians, who are in the 
whole world, from East to 
West and from North to 
South, each one by his or 
her name, O Lord. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xricti`anoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefma`n\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou `ebol. 

فأنـــــــت كصـــــــالح ومحـــــــب 
تفضــل عبيــدك  البشــر اللهــم

المســـــــيحيين الأرثوذكســـــــيين 
الــــــذين فى المســــــكونة كلهــــــا 
مــــــن مشــــــارق الشــــــمس إلى 
مغارÉـــــا ومـــــن الشـــــمال إلى 
الجنــــوب وكــــل واحــــد باسمــــه 
وكــــل واحــــدة باسمهــــا يــــارب 

 .نيحهم واغفر لهم

 For no one is free from 
sin, even though his life on 
earth be a single day. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

فإنــــه لــــيس أحــــد طــــاهرا 
مـــــــــن دنـــــــــس ولـــــــــو كانـــــــــت 
حياتــــــه يومــــــا واحــــــدا علــــــى 

 الأرض.
 As for those, O Lord, 

whose souls You have 
taken, repose them, and 
grant that they may be 
worthy of the Kingdom of 
Heaven. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh ma`mton nwou> ouo\ 
marouer`pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhou`i. 

أمـــــا هـــــم يـــــا رب الـــــذين 
أخــــذت نفوســــهم نســــحهم 
وليســـــــــــــــــــتحقوا ملكـــــــــــــــــــوت 

 السموات.

 As for us all, do grant us 
Christian perfection, so 
that we are pleasing to 
You, 

~Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xricti`anoc 
efranak `mpek`mqo. 

وأمــا نحــن كلنــا فهــب لنــا  
كمــــــالا مســــــيحيا يرضــــــيك 

 .أمامك

  and give them and us, a 
share and inheritance with 
all Your saints. 

Ouo\ moi nwou neman 
`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nh`eqouab throu `ntak. 

ــــا نصــــيبا   واعطهــــم وإيان
 وميراثا مع كافة قديسيك.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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P By the grace, 
compassion and love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ. 

"en pi`\mot nem 
nimet]en\ht nem 
;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pixrictoc. 

ـــة  بالنعمـــة والرأفـــات ومحب
البشــــــــــــر اللــــــــــــواتى لابنــــــــــــك 
ــــا  ــــا وإلهن ــــد الجــــنس ربن الوحي

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
In the Vespers Incense, the congregation says “Graciously accord …” followed by the 
doxologies. 

PRAYER OF THE SICK 
 

The prayer of the sick is said in the Matins Incense on any day except on Saturdays. The priest 
stands before the sanctuary, looks towards the east and says 

P Again, let us ask God the 
Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pixrictoc. 

فلنســـــــــــــــأل االله وأيضـــــــــــــــا 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind, 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 remember, O Lord, the 
sick among Your people. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc. 

أذكــــــــر يــــــــا رب مرضــــــــى 
 شعبك.
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D Pray for our fathers and 
our brethren who are sick 
with any sickness, whether 
in this place or in any 
place, that Christ our God 
may grant us, with them, 
health and healing, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou et]wni 'en jin]wni 
niben> `ite 'en paitopoc `ite 'en 
mai niben> \ina `nte Pi`xrictoc 
Pennou; er`\mot nan nemwou 
`mpioujai nem pitalso> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

ـــــــــــــا  ـــــــــــــوا عـــــــــــــن آبائن اطلب
وإخوتنا المرضى بكل مرض 
إن كان فى هــذا المســكن أو 

كـــل موضـــع لكـــى المســـيح ب
إلهنــــــا يــــــنعم علينــــــا وعلــــــيهم 
بالعافيــة والشــفاء ويغفــر لنــا 

 خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P You have visited them 

with mercy and 
compassion, heal them. 

Eakjempou]ini 'en \annai> 
nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

ـــــــــــــــــالمراحم  تعهـــــــــــــــــدهم ب
 .والرأفات اشفهم

 Take away from them 
and from us, every 
sickness and every disease; 
the spirit of sickness, 
chase away. 

Aliou`i `ebol \arwou nem `ebol 
\aron `n]wni niben nem iabi niben> 
Pipneuma `nte ni]wni soji `ncwf. 

انــــــزع عــــــنهم وعنــــــا كــــــل 
مــــــــرض وكــــــــل ســــــــقم وروح 

 الأمراض اطرده.

 Those who have long 
lain in sickness raise up 
and comfort. 

Nh`etauwck eu`]thout 'en 
niiabi matounocou ouo\ manom; 
nwou. 

الـــذين أبطـــأوا مطـــروحين 
فى الأمــــــــــــــــــــراض أقمهــــــــــــــــــــم 

 .وعزهم
 Those who are afflicted 

by unclean spirits, release 
them. 

Nhet`t\emkhout `ntotou 
`nnipneuma `n`akaqarton `aritou 
throu `nrem\e. 

والمعـــــــذبون مـــــــن الأرواح 
 النجسة اعتقهم جميعا.

 Those who are in prison, 
and those who are in exile 
or captivity, and those who 
are held in bitter bondage, 
O Lord, release them all 
free and have mercy upon 
them 

Nhet 'en ni`]tekwou> ie 
nimet`alwc> ie nhetxh 'en nie 
[oricti`a> ie nhexmalwci`a> ie 
nh`etou`amoni `mmwou 'en 
oumetbwk ecen]a]i> ~P_ 
`aritou throu `nrem\e ouo\ nai 
nwou. 

الـــــــذين فى الســـــــجون أو 
المطـــابق أو الـــذين فى النفـــى 

لمقبــــوض علــــيهم أوالســــبى أوا
فى عبوديــــــــة مــــــــرة، يــــــــا رب 

 .اعتقهم جميعا وارحمهم

 For You are He Who 
loosens the bound and lifts 
up the fallen; 

Je `nqok petbwl `nnhetcwn\ 
`ebol> ouo\ etta\o `eratou 
`nnh`etaura'tou `e`'rhi. 

لأنـــك أنـــت الـــذى تحـــل 
 المربوطين وتقيم الساقطين.
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 the hope of those who 
are have no hope and the 
help of those who have no 
helper. 

:\elpic `nte nh`ete `mmon tou 
\elpic> ;bo`hqi`a `nte nh`ete `mmon 
tou bo`hqoc. 

رجــــــــاء مــــــــن لــــــــيس لــــــــه 
رجــاء، ومعــين مــن لــيس لــه 

 .معين

 The comfort of the faint-
hearted; the harbour of 
those in the storm. 

Qnom; `nte nhetoi `nkouji 
`n\ht> pilumhn `nte nhetxh 'en 
piximwn. 

عــــزاء صــــغيرى القلــــوب، 
 .ميناء الذين فى العاصف

 All souls who are 
distressed or bound, grant 
mercy, O Lord; 

Yuxh niben et\ej\wj ouo\ 
etou`amoni `ejwou. 

وكـــل الأنفـــس المتضـــايقة 
 .أوالمقبوض عليها

 grant them rest, grant 
them refreshment, grant 
them grace, grant them 
help, grant them salvation, 
grant them the forgiveness 
of their sins and their 
iniquities. 

Moi nwou ~P_ `nounai> moi 
nwou `nou`mton> moi nwou 
`nou`xbob> moi nwou `nou`\mot> moi 
nwou `noubo`hqi`a> moi nwou 
`noucwthri`a> moi nwou 
`noumetrefxw `ebol `nte nounobi 
nem nou`anomi`a. 

أعطهـــــــا يـــــــا رب رحمـــــــة، 
أعطهـــــــــــا راحـــــــــــة، أعطهـــــــــــا 
ـــــــــــرودة، أعطهـــــــــــا نعمـــــــــــة،  ب
أعطهــــــــــا معونــــــــــة، أعطهــــــــــا 
خلاصــــــــا، أعطهــــــــا غفــــــــران 

 خطاياها وآثامها.

 As for us, too, O Lord, 
the sicknesses of our souls, 
heal, and also those of our 
bodies, cure. 

Anon de \wn ~P_> ni]wni `nte 
nenyuxh matalswou> ouo\ na 
nenkecwma `ariva'ri `erwou. 

ــــــــــا رب  ونحــــــــــن أيضــــــــــا ي
أمــــــــــراض نفوســــــــــنا اشــــــــــفها 

 والتى لأجسادنا عافها.

 O You, the True 
Physician of our souls and 
bodies, the Shepherd of 
everybody, visit us with 
Your salvation. 

Pichini `mmhi `nte nenyuxh nem 
nencwma> pi`epickopoc `nte car[ 
niben> jempen]ini 'en pekoujai. 

ـــــب الحقيقـــــى  أيهـــــا الطبي
الـــــذى لأنفســـــنا وأجســـــادنا 
يــا مــدبر كــل جســد تعهــدنا 

 بخلاصك.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P By the grace … "en pi`\mot ... ... بالنعمة والرأفات 



Vespers & Matins Incense – Prayer of the Travellers 

34 

PRAYER OF THE TRAVELLERS 
 

The prayer of the travellers is said in the Matins Incense except on main feasts, Sundays or 
whenever the offering is present. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and 
says 

P Again, let us ask God the 
Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pixrictoc. 

 وأيضـــــــــــــــا فلنســـــــــــــــأل االله
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
Mankind, 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 remember, O Lord, our 
fathers and our brethren 
who are travelling. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo. 

أذكــــــــــر يــــــــــا رب آبائنــــــــــا 
 وإخوتنا المسافرين.

    
D Pray for our fathers and 

our brethren who are 
travelling, and those who 
intend to travel anywhere. 
Ease all their ways, 
whether they travel by sea, 
rivers, lakes, roads, or any 
other means, that Christ 
our God may bring them 
back to their homes in 
peace, and forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> ie 
nheqmeu`i `e]e 'en mai niben> 
cooutwn noumwit throu> `ite 
`ebol\iten `viom> ie niiarwou ie 
nilumnh ie nimwit `mmo]i ie 
piahr> ie eu`iri `mpoujinmo]i `nrh; 
niben> \ina `nte Pixrictoc 
Pennou; tacqwou `enh`ete nouou 
`mma`n]wpi 'en ou\irhnh> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ـــــــــــــا  ـــــــــــــوا عـــــــــــــن آبائن اطلب
وإخوتنــــا المســــافرين والــــذين 

فى كــــــــل يضــــــــمرون الســــــــفر 
موضع لكــى يســهل طــرقهم 
أجمعــــين إن كــــان فى البحــــر 
أوالأ�ــــــــــــــــــار أوالبحــــــــــــــــــيرات 
أوالطـــــــــــــــــــــــــرق المســـــــــــــــــــــــــلوكة 
أوالمســافرين بكــل نــوع لكــى 
المســـــــــيح إلهنـــــــــا يـــــــــردهم إلى 
مساكنهم سالمين ويغفــر لنــا 

 خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

 



Vespers & Matins Incense – Prayer of the Travellers 

35 

P And all those who intend 
to travel anywhere, ease all 
their ways, whether they 
travel by sea, rivers, lakes, 
roads, or any other means. 
Lead them to a haven of 
calm, a haven of safety. 

Ie nheqmeu`i `e]e 'en mai niben> 
coutwn noumwit throu> `ite 
`ebol\iten `viom> ie niiarwou> ie 
nilumnh> ie nimwit `mmo]i ie 
piahr> ie eu`ire `mpoujinmo]i `nrh; 
niben> ouon niben et 'en mai niben 
ma`tvwou `e'oun `eoulumhn 
`njamh> `eoulumhn `nte pioujai. 

والــذين يضــمرون الســفر 
فى كل مكان ســهل طــرقهم 
أجمعـــين. إن كـــان فى البحـــر 

ات أوالأ�ــــــــــــــــــار أوالبحــــــــــــــــــير 
أوالطـــــــــــــــــــــــــرق المســـــــــــــــــــــــــلوكة 
أوالســـالكين بكـــل نـــوع كـــل 
أحد بكل موضع ردهم إلى 
مينــــــــــــــاء هادئــــــــــــــة، مينــــــــــــــاء 

 خلاص.
 Graciously accompany 

them in their departure 
and be their companion in 
their travel. 

Arikata[ioin `ari`]vhr `n`]shr 
nem `]vhr `mmo]i nemwou. 

تفضـــــــــــل اصـــــــــــحبهم فى 
واصـــــــــــــحبهم فى الإقـــــــــــــلاع 

 المسير.

 Bring them back to their 
homes, rejoicing with joy 
and safety. 

Mhitou `enh`ete nouou 'en 
oura]i eura]i> 'en outoujo 
eutoujhout. 

ردهم إلى منازلهم بالفرح 
 .فرحين وبالعافية معافين

 Be a fellow worker with 
Your servants in every 
good deed. 

Ari`]vhr `ner\wb nem 
nk`ebiaik> 'en \wb niben 
`n`agaqon. 

اشـــــــترك فى العمـــــــل مـــــــع 
 عبيدك فى كل عمل صالح.

 As for us, too, O Lord, 
keep our sojourn in this 
life without harm, without 
storm and undisturbed to 
the end. 

Anon de \wn ~P_> 
tenmetrem`njwili et 'en paibioc 
vai> `are\ `eroc `nateblabh 
`natximwn `nat`]qorter ]a 
`ebol. 

ــــــــــا رب  ونحــــــــــن أيضــــــــــا ي
ــــــــــــا فى هــــــــــــذا العمــــــــــــر  غربتن
احفظهـــــــا بغـــــــير مضـــــــرة ولا 
عاصـــــــــــــــــف ولا قلـــــــــــــــــق إلى 

 الإنقضاء.
    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P By the grace … "en pi`\mot ...  والرأفات ...بالنعمة 
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PRAYER FOR THE OBLATIONS 
 

The prayer of the oblations is said in the Matins Incense instead of that of the travellers on main 
feasts, Sundays and whenever the offerings are present. If it is not said in the Matins Incense, it is 
said inaudibly before the prayer of the Praxis. The priest stands before the sanctuary, looks 
towards the east and says 

P Again, let us ask God the 
Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pixrictoc. 

وأيضـــــــــــــــا فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
Mankind, 

Ten;\o ouo\ tentwb\> 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 remember, O Lord, the 
sacrifices, the offerings 
and the thanksgivings of 
those who have offered 

Ari`vmeu`i ~P_ `nniquci`a 
ni`procvora ni]ep`\mot `nte 
nh`etauer`procverin. 

أذكـــــــر يـــــــا رب صـــــــعائد 
وقـــــــــــرابين وشـــــــــــكر الـــــــــــذين 

 يقربون.

 
 

 
The priest places a spoonful of incense in the censer without signing the cross over it, saying 

 to the honour and glory 
of Your Holy Name. 

Eoutai`o nem ou`wou `mpekran 
eqouab. 

كرامـــــــة ومجـــــــدا لاسمـــــــك 
 القدوس.

    
D Pray for those who 

provide for the sacrifices, 
offerings, first-fruits, oil, 
incense, coverings, service 
books and altar vessels, 
that Christ our God may 
reward them in the 
heavenly Jerusalem, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 
`nniqucia ni`procvora> ni`aparxh 
nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pima`ner]wou]i> \ina `nte Pxc? 
Pennou; ;]ebi`w nwou 'en 
Ieroucalhm `nte `tve> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اطلبـــــــــوا عـــــــــن المهتمـــــــــين 
بالصعائد والقــرابين والبكــور 
والزيــــــت والبخــــــور والســــــتور 
وكتــب القــراءة وأوانى المــذبح 
لكــى المســيح إلهنــا يكــافئهم 

أورشــــــــــــــــيلم الســــــــــــــــمائية  فى
 ويغفر لنا خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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P Receive them upon Your 

holy, rational, altar in 
heaven, as a sweet savour 
of incense before Your 
Greatness in the heavens, 
through the service of 
Your holy angels and 
archangels. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> 
`nellogimon `nte> `eou`cqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhou`i> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

اقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك علــــــــــــى 
ـــــــاطق  مـــــــذبحك المقـــــــدس الن

ى رائحـــــــــــة بخـــــــــــور الســـــــــــمائ
تــــــدخل إلى عظمتــــــك الــــــتى 
فى الســـــــــــــــموات بواســـــــــــــــطة 
خدمــــة ملائكتــــك ورؤســــاء 

 ملائكتك القديسين.

 As You have received the 
gifts of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two 
mites of the widow, 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; `nte ;xhra. 

وكما قبلت إليــك قــرابين 
هابيـــــــل الصـــــــديق وذبيحـــــــة 
أبينـــــــــــــا إبـــــــــــــراهيم وفلســـــــــــــى 

 .الأرملة

 so also receive the 
thank-offerings of Your 
servants; those in 
abundance and those in 
scarcity, the hidden and 
the manifest. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ `ebol. 

هكـــــــــــذا أيضـــــــــــا نـــــــــــذور 
عبيــــــــــــدك اقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك، 
أصــحاب الكثــير وأصــحاب 
القليـــــــــــــــــــــــــــــل الخفيـــــــــــــــــــــــــــــات 

 .والظاهرات

 Those who desire to 
offer to You but have 
nothing, and those who 
have offered these gifts to 
You this very day. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun 
ouo\ `mmon `ntwou> nem 
nh`etau`ini nak voou `nnaidwron 
nai. 

ـــــــــــــــدون أن  ـــــــــــــــذين يري وال
ـــــــيس لهـــــــم  ـــــــك ول يقـــــــدموا ل
والـــذين قـــدموا لـــك فى هـــذا 

 .اليوم هذه القرابين

 Grant them the 
incorruptible instead of the 
corruptible, the heavenly 
for the earthly and the 
eternal for the temporal. 

Moi nwou `nniattako `n`t]ebi`w 
`nnheqnatako> na nivho`i 
`n`t]ebi`w `nna `pka\i> ni]a`ene\ 
`n`t]ebi`w `nni`procouchou. 

أعطهــم الباقيــات عــوض 
الفانيــــــــــــــات، الســــــــــــــمائيات 
عـــــــــــــــــــــوض الأرضـــــــــــــــــــــيات، 
 الأبديات عوض الزمنيات.

 Their houses and their 
stores, fill them with every 
good thing. 

Nou`hou noutamion ma\ou 
`ebol'en `agaqon niben. 

بيــــو°م ومخــــاز�م املأهــــا 
 من كل الخيرات.

 Surround them, O Lord, 
by the power of Your holy 
angels and archangels. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 
`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

أحطهـــــــم يـــــــا رب بقـــــــوة 
ملائكتــــــــــــــــــــــك ورؤســــــــــــــــــــــاء 

 ملائكتك الأطهار.
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 As they have 
remembered Your Holy 
Name on earth, so 
remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, 
and in this age too, do not 
leave them behind. 

~M`vrh; `etauer`vmeu`i `mpekran 
`eqouab \ijen pika\i> `aripoumeu`i 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai `mperxau `ncwk. 

وكمـــــــــــا ذكـــــــــــروا اسمـــــــــــك 
القـــــــــــــــدوس علـــــــــــــــى الأرض 
اذكــــرهم هــــم أيضــــا يــــا رب 
فى ملكوتـــــــــــــك. وفى هـــــــــــــذا 

 تتركهم عنك.الدهر لا 

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P By the grace … "en pi`\mot ... ة والرأفات ...لنعمبا 
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THE DOXOLOGIES 
 

In the Vespers Incense, before saying the doxologies, the congregation says: 
C Grant, O Lord, to keep 

us this night without sin. 
Blessed are You O Lord, 
God of our fathers; 
exceedingly blessed and 
glorified be Your Name 
forever, Amen.  

Arikata[ion ~P_ `ntek`are\ 
`eron 'en pai`e\oou vai enoi 
`naqnobi. K`cmarwout ~P_ V; 
`nte nenio;>` ker\ou`o `cmarwout>` 
fme\ `n`wou `nje pekran `eqouab 
]a `ene\> `amhn.  

تفضـــــــــــــــــل يـــــــــــــــــا رب أن 
تحفظنــــا فى هــــذا اليــــوم بغــــير 
خطيـــــة. مبـــــارك أنـــــت أيهـــــا 
الــــــرب إلــــــه آبائنــــــا ومتزايــــــد 
بركة، واسمك القدوس مملــوء 

 مجدا إلى الأبد. أمين.

 Let Your mercy be upon 
us, O Lord, according to 
our hope in You; For the 
eyes of everyone hope in 
You, for You are He who 
gives them their food in 
due season. Hear us, O 
God our Saviour, the hope 
of all nations. And You 
shall, O Lord, keep us, 
deliver us and rescue us, 
from this generation and 
forever. Amen. 

Maref]wpi `nje peknai `e\̀rhi 
`ejwn ~P_> kata `vrh; 
etaner\elpic `erok. Je nenbal 
`nouon niben ceer\elpic ‘`erok> je 
`nqok eqna; `ntou`'re nwou'en 
`pchou` nthic. Cwtem eron V; 
Pencwthr> ;\elpic `nte aurhjf 
`m`pka\i thrf. ~Nqok de ~P_ 
ek`e`are\ `eron> ek`ena\men 
ek`etoujon ebol\itotf> 
`mpaijwou vai nem ]a `ene\> 
`amhn. 

فلـــتكن رحمتـــك علينـــا يـــا 
رب كمثـــل اتكالنـــا عليـــك. 
لأن أعـــــين الكـــــل تترجـــــاك، 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 
طعامهم فى حينه. اسمعنا يا 
االله مخلصـــنا يـــا رجـــاء أقطـــار 
الأرض كلها. وأنت يــا رب 
تحفظنـــــا وتنجينـــــا مـــــن هـــــذا 

 يل وإلى الأبد. أمين.الج
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 Blessed are You, O Lord, 
teach me Your righteous 
decrees; Blessed are You, 
O Lord, make me to 
understand Your righteous 
decrees; blessed are You, 
O Lord, enlighten me with 
Your righteous decrees. O 
Lord, Your mercy exists 
forever. Despise not, O 
Lord, the works of Your 
hands; for You have been 
our refuge from generation 
to generation. As for me, I 
said: O Lord, have mercy 
upon me, heal my soul, for 
I have sinned against You.  

K`cmarwout ~P_ ma`tcaboi~ 
`enekmeqmhi. K`cmrawout ~P_ 
maka; Nhi `enekmeqmhi. 
K`cmrawout ~P_ ma `vouwini nhi 
`enekmeqmhi. ~P_ peknai ]op ]a 
`ene\> ni\̀bhou`i `nte nekjij ~P_ 
`mperxau `ncwk. Je ak]wpi nan 
`nouma`mvwt icjen jwou ]a 
jwou. Anok aijoc je ~P_ nai 
nhi> matoujo `ntayuxh je 
aiernobi `erok. 

رب، مبــــــــارك أنــــــــت يــــــــا 
علمنى عدلك. مبــارك أنــت 
يــــا رب، فهمــــنى حقوقــــك. 
مبــارك أنــت يــا رب، أنــر لى 
برك.يــــا رب رحمتــــك دائمــــة 
إلى الأبـــــد. أعمـــــال يـــــديك 
ــــا رب لا ترفضــــها. لأنــــك  ي
صـــرت لى ملجـــأ مـــن جيـــل 
إلى جيــل. أنــا طلبــت الــرب 
وقلـــــــــت: ارحمـــــــــنى وخلـــــــــص 
نفســــــــــى، فــــــــــإنى أخطــــــــــأت 

 إليك.

 O Lord, I have fled unto 
You, deliver me, and teach 
me to do Your will, for You 
are my God. With You is 
the fountain of life. In 
Your light, O Lord, shall 
we see light. 

P_ aivwt \arok> na\met 
ma`tcaboi `e`iri `mpete\nak> je 
`nqok pe Panou;. ~Cxh 'atotk 
`nje ;moumi `nte `pwn'> 'en 
pekouwini ~P_ en`enau `eouwini> 
maref`i  `nje peknai `nnhetcwoun 
`mmok>  ouo\ tekmeqmhi 
`nnhetoutwn 'en pou\ht. 

ــــــك دائمــــــة  ــــــا رب رحمت ي
إلى الأبـــــد. أعمـــــال يـــــديك 
ــــا رب لا ترفضــــها. لأنــــك  ي
صـــرت لى ملجـــأ مـــن جيـــل 
إلى جيــل. أنــا طلبــت الــرب 
وقلـــــــــت: ارحمـــــــــنى وخلـــــــــص 
نفســــــــــى، فــــــــــإنى أخطــــــــــأت 

نــــــــــــدك ينبــــــــــــوع إليــــــــــــك. وع
الحيــــــــــاة، وبنــــــــــورك يــــــــــا رب 

 .نعاين النور
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 Let Your mercy come to 
those who know You and 
Your truth to the upright 
in heart. To You belongs 
blessing, to You belongs 
praise, to You belongs 
glory, O Father, Son, and 
Holy Spirit, now and unto 
the ages of the ages. 
Amen. It is good to 
acknowledge the Lord, to 
chant Your name, O Most 
High, to show forth Your 
mercy in the morning and 
Your truth at night. 

Fer]au nak `nje p`icmou> 
`fer]au nak `nje pi\wc> `fer`prepi 
nak `nje piwou> ~Viwt nem ~P]hri 
ne Pi/p/n/a/ `eqouab»> vhet]op icjen 
\h nem ;nou new ]a `ene\ `nte 
pi`ene\»> amhn. Nane ouwn\ `ebol 
`m~P_> `eeryalin `epekran 
petsoci> `e`pjinviri `epeknai 
`n\an`atoou`i> nem tekmeqmhi 
kata `ejwr\. 

فلتــــــأت رحمتــــــك للــــــذين 
يعرفونــــــــــــــــــــــــــــك، وبــــــــــــــــــــــــــــرك 
للمســــتقيمى القلــــوب. لــــك 
تجـــــــب البركـــــــة. لـــــــك يحـــــــق 
التســـــــــبيح. لـــــــــك ينبـــــــــغ ى 
التمجيـــــــــــــــــد، أيهـــــــــــــــــا الآب 
والابـــــــــن والـــــــــروح القـــــــــدس، 
الكـــــــائن منـــــــذ البـــــــدء والآن 
وإلى الأبد. آمين. جيد هو 
الاعـــــتراف للـــــرب، والترتيـــــل 
لاسمــــــــك أيهــــــــا العــــــــالى. أن 
يخـــبر برحمتـــك فى الغـــدوات، 

 فى كل ليلة.وحقك 

 
In the Matins Incense, before saying the doxologies, the congregation says: 

C Let us praise with the 
angels, saying: “Glory to 
God in the highest, peace 
on earth and goodwill 
toward men.” We praise 
You, we bless You, we 
serve You, we worship 
You, we confess You, we 
glorify You,  we give 
thanks to You for Your 
great glory, O Lord, 
heavenly King, God the 
Father Almighty, O Lord, 
the Only-Begotten Son, 
Jesus Christ and the Holy 
Spirit. 

Maren\wc nem niaggeloc je> 
ou`wou `mV; 'en nhetsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. Ten\wc 
`erok ten`cmou `erok> ten]em]i 
`mmok> tenouw]t `mmok> 
tenouwn\ nak `ebol> tencaji 
'en pek`wou> ten]ep\̀mot 
`ntotk> eqbe pekni]; `n`wou. P_ 
`pouro et\ijen nivhou`i> V; 
~Viwt pipantokratwr> ~P_ 
~P]hri`mmauatfpimonogenhcIhc? 
Pxc? nem Pip/n/a/ `eqouab. 

فلنســـــــبح مـــــــع الملائكـــــــة 
الله فى  دلمجقـــــــــــــــــــــــــــــــائلين: ا

ــــــــــــــى الأرض  الأعــــــــــــــالى وعل
الســــلام وفى النــــاس المســــرة. 
نســـــــــــــــــبحك. نباركـــــــــــــــــك . 
ـــــــك .  نخـــــــدمك. نســـــــجد ل
نعــــــــــــــترف لــــــــــــــك. ننطــــــــــــــق 
بمجــدك. نشــكرك مــن أجــل 
عظـــــم مجـــــدك. أيهـــــا الـــــرب 
المالــك علــى الســموات، االله 
الآب ضــابط الكــل، والــرب 
الابن الواحد الوحيــد يســوع 

 القدس. وحالمسيح، والر 
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 O Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father, 
who takes away the sins of 
the world, have mercy on 
us. O You who takes away 
the sins of the world, 
receive our prayer unto 
You. O You who sits at the 
right hand of Your Father, 
have mercy upon us for 
You alone are Holy, You 
alone are most high, O 
Lord Jesus Christ with the 
Holy Spirit, in the glory of 
God the Father; Amen. I 
bless You day after day; I 
will bless Your Holy Name 
forever and unto the age of 
the ages, Amen. 

P_ ~Vnou; pi\ihb `nte V;> 
Pi]hri `nte ~Viwt> vhet`wli 
`m`vnobi `nte pikocmoc nai nan> 
vhet`wli `m`vnobi `nte pikocmoc 
]ep nen;\o `erok. Vhet\emci 
caou`inam `mPefiwt nai nan. 

~Nqok `mmauatk `eqouab> `nqok 
`mmauatk etsoci> Pa_ Ihc? Pxc? 
nem Pip/n/a/ `eqouab> `eou`wou `mV; 
~Viwt> `amhn. :na`cmou `erok 
`mmhni `mmhni> 
;na`cmou`epekran`eqouab]a`ene\ 
nem ]a `ene\ `nte ni`ene\> `amhn. 

أيهــــا الــــرب الإلــــه، حمــــل 
االله، ابن الآب، رافع خطية 
ـــــا حامـــــل  ـــــا. ي العـــــالم، ارحمن
خطيــة العــالم، اقبــل ســؤلاتنا 
ـــــك. أيهـــــا الجـــــالس عـــــن  إلي
يمـــــــين أبيـــــــه، ارحمنـــــــا. أنـــــــت 
وحـــــــــدك القـــــــــدوس. أنـــــــــت 
وحــدك العــالى يــا ربى يســوع 

القــــــــدس.  المســــــــيح والــــــــروح
 مجدا الله الآب. أمين.

 Since nightfall, my spirit 
has hastened to come near 
You, O God, for Your 
commandments are lights 
upon earth. I was 
meditating on Your ways, 
for You have become a 
helper to me. In the 
morning, O Lord, You 
shall hearken to my voice; 
in the morning, I will 
present myself to You, and 
You shall watch over me. 

Icjen jwr\ a pap/n/a/ ]wrp `mmof 
\arok Panou;> je \anouwini ne 
nekoua\ca\ni \ijen pika\i. 

Naiermeletan \ijen nekmwit> 
je ak]wpi nhi `noubo`hqoc> 
\an`atoou`i~P_ek`ecwtem`e`t`cmh> 
]wrp ei`eta\oi na\rak ek`enau 
`eroi. 

أباركك كل يوم، وأســبح 
اسمـــك القـــدوس إلى الأبـــد. 
وإلى أبد الأبد . أمين. منذ 
الليــل روحــى تبكــر إليــك يــا 
إلهــى، لأن أوامــرك هــى نــور 
علــــــى الأرض. كنــــــت أتلــــــو 
فى طرقك، لأنك صرت لى 
معـــــــــــين ا. بـــــــــــاكرا يـــــــــــا رب 
تســــــــمع صــــــــوتى، بالغــــــــداة 

 قف أمامك وترانى.أ



Vespers & Matins Incense – The Doxologies 

43 

 
 The Congregation then continue in the Vespers and Matins with: 

 Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who was 
born of the Virgin, have 
mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc `ele`hcon `hmac. 

 قـــــــــــــدوس. االله قـــــــــــــدوس
 الــذى الحــى قــدوس. القــوى

ـــا. يمـــوت لا  مـــن ولـــد مـــن ي
 .إرحمنا العذراء،

 Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

 قـــــــــــــدوس. االله قـــــــــــــدوس
 الــذى الحــى قــدوس. القــوى

 صــــــلب مــــــن يــــــا. يمــــــوت لا
 .إرحمنا عنا،

 Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who rose 
from the dead and 
ascended into the heavens, 
have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn ke `anelqwn ic touc 
ouranouc `ele`hcon `hmac. 

 قـــــــــــــدوس. االله قـــــــــــــدوس
 الــذى الحــى قــدوس. القــوى

 مــــن قــــام مــــن يــــا. يمــــوت لا
 إلى وصـــــــــــــــــــعد الأمـــــــــــــــــــوات
 .إرحمنا السموات،

 Glory be to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit, now and forever, 
and to the age of ages. 
Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

 والابــــــــــن لــــــــــلآب ا�ــــــــــد
 وكـــــل الآن القـــــدس والـــــروح
 الـــــــــــــدهور دهـــــــــــــر وإلى أوان
 .آمين

 O Holy Trinity have mercy 
upon us. O Holy Trinity 
have mercy upon us. O 
Holy Trinity have mercy 
upon us. 

~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac.  ~Agi`a 
`triac `ele`hcon `hmac. ~Agi`a `triac 
`ele`hcon `hmac. 

 القـــــدوس الثـــــالوث أيهـــــا
ــــــــــــــــــــالوث أيهــــــــــــــــــــا.إرحمنا  الث

 أيهـــــــــــــــــــا.إرحمنا القـــــــــــــــــــدوس
 .إرحمنا القدوس الثالوث
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 O Lord, forgive us our 
sins; O Lord, forgive us 
our iniquities; O Lord, 
forgive us our trespasses; 
O Lord, visit the sick of 
Your people, heal them for 
the sake of Your Holy 
Name. Our fathers and 
brethren who have fallen 
asleep; O Lord, repose 
their souls. O You who are 
without sin, Lord, have 
mercy on us. O You Who 
are without sin, Lord, help 
us and receive our 
supplications. For Your is 
the glory, the dominion 
and the tri-holiness; Lord 
have mercy, Lord have 
mercy, Lord bless us, 
Amen.  

P_ xa nennobi nan `ebol> ~P_ xa 
nen`anomi`a nan `ebol> ~P_ xa 
nenpara`ptwma nan `ebol. P_ 
jem`p]ini `nnhet]wni `nte 
peklaoc> mataswou eqbe 
pekran `eqouab> nenio; nem 
nen`cnhou etauenkot ~P_ 
ma`mton `nnouyuxh. Piaqnobi 
~P_ nai nan> piaqnobi ~P_ 
`aribo`hqin `eron> ]ep ten;\o 
`erok. Je vwk pe pi`wou nem 
pi`ama\i nem pi`triac `agioc> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon.  

ــــــــــــــا  ــــــــــــــا رب اغفــــــــــــــر لن ي
خطايانـــا. يـــا رب اغفـــر لنـــا 
آثامنــــــا. يــــــا رب اغفــــــر لنــــــا 
زلاتنا. يا رب افتقــد مرضــى 
شـــعبك، اشـــفهم مـــن أجـــل 
ـــــــا  اسمـــــــك القـــــــدوس . آباؤن
وإخوتنـــــا الـــــذين رقـــــدوا، يـــــا 
رب نـــيح نفوســـهم. يـــا مـــن 

خطيـــــــة، يـــــــا رب هـــــــو بـــــــلا 
ارحمنـــا. يـــا مـــن بـــلا خطيـــة، 
يــا رب أعنــا، واقبــل طلباتنــا 

 دلمجإليــــــــــــك. لأن لــــــــــــك ا
والعزة والتقديس المثلــث. يــا 
رب ارحم. يــا رب ارحــم يــا 

 رب بارك. أمين.

 Lord make us worthy to 
pray thankfully: 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep\̀mot> 

إجعلنــــــــا مســــــــتحقين أن 
 نقول بشكر:

 Our Father who are in 
heaven… 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ...  ـــــــــــــــــــــــــذى فى ـــــــــــــــــــــــــا ال أبان
 السموات...

 In Christ Jesus, our Lord. "en Pi`xrictoc Ihcouc Pensoic. بالمسيح يسوع ربنا. 
    
 Hail to you. We ask you: 

O saint, full of glory:  the 
Ever-Virgin: the Mother of 
God, the Mother of Christ. 

Xere ne ten;\o `ero> `w qh`eqouab 
eqme\ `n`wou> `etoi `mparqenoc 
`nchou niben> ;macnou; `hmau 
`mPxc?. 

الســــــــلام لــــــــك نســــــــألك 
أيتهــا القديســة الممتلئــة مجــدا 
العـــــذراء كـــــل حـــــين. والـــــدة 

 الاله أم المسيح.
 To lift up our prayers:  

unto your beloved Son: 
that He may forgive us our 
sins. 

Aniou`i `nten`proceuxh> `e`p]wi \a 
pe]hri `mmenrit> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

اصــــــــعدى صــــــــلاتنا إلى  
ــــــا  إبنــــــك الحبيــــــب ليغفــــــر لن

 خطايانا.
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 Hail to the holy Virgin: 
to her who has borne for 
us: the true light: Christ 
our God. 

Xere qh`etacmici nan> `mpiouwini 
`nta`vmhi> Pxc? Pennou;> 
;parqenoc `eqouab. 

الســـلام للـــتى ولـــدت لنـــا 
النـــور الحقيقـــى المســـيح إلهنـــا 

 العذراء القديسة.

 Ask the Lord for us: that 
He may have mercy on our 
souls: and forgive us our 
sins. 

Ma;\o `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
`nteferounai nem nenyuxh> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

إســألى الــرب عنــا ليصــنع 
رحمــة مــع نفوســنا ويغفــر لنــا 

 خطايانا.

 O Virgin Mary: the holy 
Mother of God: the faithful 
advocate: of the human 
race. 

:parqenoc Mari`a> ;qe`otokoc 
`eqouab> ;`proctathc `eten\ot> 
`nte `pgenoc `nte ;metrwmi. 

أيتهــا العــذراء مــريم والــدة 
الإلـــــــــه القديســـــــــة الشـــــــــفيعة 

 الأمينة لجنس البشر.

 Intercede for us: before 
Christ Whom you bore: 
that He may grant us: the 
forgiveness of our sins. 

Ari’`pprecbeuin ‘`e`\phi `ejwn> 
na\ren Px/c vhetare`jvof> 
\opwc `ntefer\̀mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi. 

اشفعى فينا أمام المســيح 
الــذى ولدتــه لكــى يــنعم لنــا 

 بمغفرة خطايانا.

 Hail to you, O Virgin: 
the true Queen: Hail to the 
pride of our race: who has 
borne for us Immanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهــــــــــــا 
العـــــــــذراء الملكـــــــــة الحقيقيـــــــــة 
الحقانيــــــــة. الســــــــلام لفخــــــــر 
جنســـــــــــــــنا. ولـــــــــــــــدت لنـــــــــــــــا 

 عمانوئيل.
 We ask you, to 

remember us: O our 
faithful advocate: before 
our Lord Jesus Christ: that 
He may forgive us our 
sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_IhcoucPi`xrictoc>`ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

 خطايانا.

 
The Virgin Mary’s Doxology for the Vespers: 

 The adornment of Mary: 
in the highest heaven: at 
the right hand of her 
Beloved: entreating Him 
on our behalf. 

Ere `pcolcel `mMariam> 'en 
nivhou`i etca`p]wi> caou`inam 
`mpecmenrit> ectwb\ `mmof `e`\rhi 
ejwn. 

زينــــة مــــريم فى الســــموات 
العلويـــــة عـــــن يمـــــين حبيبهـــــا 

 تطلب منه عنا.
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As David has said: in the 

Psalms: “At Your right 
hand, stands the Queen,” 
O King. 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en piyalomc> je ac`o\i 
`eratc `nje ;ourw> caou`inam 
`mmok `pouro. 

 كمــــــــــــــــا قــــــــــــــــال داود فى
المزمـــــور قامـــــت الملكـــــة عـــــن 

 يمينك أيها الملك.

 
Solomon has called her: 

in the Song of Songs: “My 
sister and my spouse: My 
true city, Jerusalem.” 

Colomwn mou; `eroc> 'en pijw 
`nte nijw> je tacwni ouo\ 
ta`]veri> tapolic `mmhi Il/h/m/. 

ســـــــــــــــليمان دعاهـــــــــــــــا فى 
الأنشـــاد وقـــال أخـــتى نشـــيد 

ـــــة  صـــــديقتى مـــــدينتى الحقيقي
 أورشليم.

 
For he has given a 

symbol of her: in many 
high names: saying, 
“Come out of your garden: 
O choicest aroma.” 

Af’; mhini gar `eroc> 'en 
‘\anmh] `nran eusoci> je `amh 
`ebol'en pek`hpoc> `w qhetcwtp 
`n`arwmata.’’’ 

لأنه أعطــى علامــة عنهــا 
بأسمـــــاء كثـــــيرة عاليـــــة قـــــائلا 
أخرجــى مــن بســتانك أيتهــا 

 العنبر المختار.

 Hail to you, O Virgin: 
the true Queen: Hail to the 
pride of our race: who has 
borne for us Immanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهــــــــــــا 
العـــــــــذراء الملكـــــــــة الحقيقيـــــــــة 
الحقانيــــــــة. الســــــــلام لفخــــــــر 
جنســـــــــــــــنا. ولـــــــــــــــدت لنـــــــــــــــا 

 عمانوئيل.
 We ask you, remember 

us: O our faithful advocate: 
before our Lord Jesus 
Christ: that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_IhcoucPi`xrictoc>`ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

 خطايانا.

  
 The Virgin Mary’s Doxology for the Matins: 
 

Blessed are you, O 
Mary: the wise and the 
chaste: the second 
tabernacle: the spiritual 
treasure. 

~Wounia; `nqo Mari`a ;cabe 
ouo\ `ncemne> ;ma\ b/; `n`ckhnh> 
pi`a\o `m`penumatikon. 

طوبــــــــــاك أنــــــــــت يــــــــــامريم 
الحكيمــــــــــة العفيفــــــــــة القبــــــــــة 

 الثانية الكنز الروحى.
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The pure dove: who has 

spoken in our land: and 
brought forth to us: the 
Fruit of the Spirit. 

:srom`p]al `nkaqaroc> 
qhetacmou; 'en penka\i> ouo\ 
acviri nan ebol> `noukarpoc `nte 
Pi`pneuma. 

اليمامـــــــــــة النقيـــــــــــة الـــــــــــتى 
نادت فى أرضنا وأينعت لنــا 

 ثمرة الروح.

 
The Comforter Spirit: 

Who descended on your 
Son: in the waters of the 
Jordan: of which Noah was 
a type. 

Pi`pneuma `mparaklhton> 
vhetaf`i ejen pe]hri> \ijen 
nimwou `nte Piiordanhc> kata 
`ptupoc `nNwe. 

الــروح المعــزى الــذى حــل 
علـــى ابنـــك فى ميـــاه الأردن  

 كمثال نوح.

 
For that dove has 

proclaimed: glad tidings to 
us: the peace of God: for 
mankind. 

:srompi gar ete `mmau> `nqoc 
ac\i]ennoufi nan> `n;\irhnh `nte 
V;> qhetac]wpi ]a nirwmi. 

لأن تلــــك الحمامــــة هــــى 
بشـــــــرتنا بســـــــلام االله الـــــــذى 

 صار للبشر.
 

 

 
Likewise you, O our 

hope: the spiritual dove: 
have brought mercy to us: 
carrying Him in your 
womb. 

~Nqo \wi `w ten\elpic> 
;srom`p]al `nnohte> are`ini 
`mpinai nan> arefai 'arof 'en 
teneji. 

وأنـــــــت أيضـــــــا يارجاءنـــــــا 
اليمامـــــة العقليـــــة أتيـــــت لنـــــا 

 بالرحمة وحملته فى بطنك.

 
He is, Jesus: the Only-

Begotten of the Father: He 
was born from you for us: 
setting our race free. 

~Ete vai pe Ihcouc> pimici 
`ebol'en ~Viwt> aumacf nan `ebol 
`n'h;> afer penjenoc `nrem\e. 

أى يســــــوع المولــــــود مــــــن 
الآب ولـــد لنـــا منـــك وحـــرر 

 جنسنا.

 
Therefore let us declare: 

first with our hearts: then 
also with our tongues: 
proclaiming and saying: 

Vai gar marentaouof> 
`ebol'en pen\ht `n]orp> 
menencwc on 'en penkelac> 
emw] ebol enjw `mmoc. 

فلنقل هذا من قلبنــا أولا 
وبعــــد ذلــــك بلســــاننا أيضــــا 

 صارخين قائلين.
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“O Our Lord Jesus 

Christ: make for Yourself 
within: a temple of Your 
Holy Spirit: glorifying 
You.” 

Je Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
maqamio nak `n`'rhi `n'hten> 
`nouervei `nte Pek`pneuma 
`eqouab> eu;do[ologia nak. 

ــــــــا يســــــــوع المســــــــيح  ياربن
اجعـــــــل لـــــــك فينـــــــا هـــــــيكلا 

عطيـــــك لروحـــــك القـــــدوس ي
 تمجيدا.

 Hail to you, O Virgin: 
the true Queen: Hail to the 
pride of our race: who has 
borne for us Immanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهــــــــــــا 
 العـــــــــذراء الملكـــــــــة الحقيقيـــــــــة

الحقانيــــــــة. الســــــــلام لفخــــــــر 
جنســـــــــــــــنا. ولـــــــــــــــدت لنـــــــــــــــا 

 عمانوئيل.
 We ask you, remember 

us: O our faithful advocate: 
before our Lord Jesus 
Christ: that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_IhcoucPi`xrictoc>`ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

 خطايانا.

 The following are for Vespers and Matins, starting with the Doxology for the Heavenly Hosts: 
 

Seven archangels: are 
always praising as they 
stand: before the Almighty: 
serving the hidden 
Mystery. 

}a]f `narxhaggeloc> ce`o\i 
`eratou euer\umnoc> `mpe`mqo 
`mpipantokratwr> eu]em]i 
`mmucthrion et\hp. 

ســــــبعة رؤســــــاء ملائكــــــة 
وقــــــــــوف يســــــــــبحون أمــــــــــام 
الضــــــــابط الكــــــــل يخــــــــدمون 

 السر الخفى.

 
Michael is the first: 

Gabriel is the second: 
Rafael is the third: a 
symbol of the Trinity. 

Mixahl pe pi\ouit> Gabrihl 
pepima\`cnau>Ravahlpepima\ 
]omt> kata `ptupoc `n:`triac. 

 
ميخائيــــــــل هــــــــو الأول . 
غبريـــال هـــو الثـــانى. رافائيـــل 
هــــــــــــــو الثالــــــــــــــث. كمثــــــــــــــال 

 الثالوث.
 

Souriel, Sedakiel: 
Sarathiel, and Ananiel: the 
great and holy luminaries: 
entreating Him for the 
creation. 

Courihl Cedakihl> Caraqihl 
nem Ananihl> naini]; 
`nreferouwini `eqouab> nhettwb\ 
`mmof `e\̀rhi `ejen picwnt. 

 
ســـــــــــــــــــوریال ســـــــــــــــــــداكيال 
ســــــــراثيال وأنانيــــــــال هــــــــؤلاء 
المنـــــيرون العظمـــــاء الأطهـــــار 

 يطلبون منه عن الخليقة.
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The cherubim and the 

seraphim: the thrones, 
dominions, and powers: 
the four incorporeal 
creatures: carrying the 
throne of God. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`qronoc nimet_ nijom> pi`ftou 
`nzwon `n`acwmatoc> etfai 'a 
pi\arma `nQeoc. 

الشـــــــــاروبيم والســـــــــارافيم 
الكراسى والأرباب والقوات 
ــــــــات غــــــــير  والأربعــــــــة الحيوان
المتجســدين الحــاملون مركبــة 

 االله.

 
The twenty-four priests: 

in   the church of the first-
born: praise Him without 
ceasing: proclaiming and 
saying: 

Pijot `ftou `m`precbuteroc> 
'en ;ek`klhci`a `nte ni]orp `mmici> 
eu\wc `erof 'en oumetaqmounk> 
euw] `ebol eujw `mmoc. 

الأربعـــــــــــــــــة والعشـــــــــــــــــرون 
قسيسًــــا فى كنيســــة الأبكــــار 
يسبحونه بلا فتور صارخين 

 قائلين.

 
“Holy God: heal the 

sick, Holy Almighty: 
repose those asleep in the 
Lord. 

Je `agioc `o Qeoc> nhet]wni 
matalswou> `agioc Icxuroc> 
nhetauenkot ~P_ ma`mton 
nwou. 

قــــــــــــدوس االله. المرضــــــــــــى 
اشـــــفهم. قـــــدوس القـــــوى . 

 الراقدين يارب نيحهم.

 
Holy Immortal: bless 

Your inheritance: And may 
Your mercy and peace: Be 
a stronghold to Your 
people.” 

~Agioc Aqanatoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> mare peknai 
nem tek\irhnh> oi `ncobt 
`mpeklaoc. 

قــــدوس الــــذى لايمــــوت. 
بـــــــــارك ميراثـــــــــك . ولـــــــــتكن 
رحمتــــــك وســــــلامك حصــــــنا 

 لشعبك.

 
Holy, Holy: Holy, O 

Lord of Hosts: Heaven 
and earth are full: of Your 
glory and honour. 

Je `xouab ouo\ `xouab> `xouab 
~P_ cabawq> `tve nem `pka\i me\ 
`ebol> 'en pek`wou nem pektai`o. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــاباؤوت. الســــــماء 
والأرض مملوءتان من مجدك 

 وكرامتك.

 
When they say, 

“Alleluia”: the heavenly 
hosts answer, saying: 
“Holy. Amen. Alleluia: 
Glory be to our God.” 

Au]anjoc `mpiAl/> ]are na 
nivhou`i ouw\ `mmwou> je `agioc 
`amhn Al/> pi`wou va Pennou; pe. 

 
اذا مـــا قـــالوا هلليلـــوي ا. 
يتـــــبعهم الســـــمائيون قـــــائلين 
قــــــــــدوس أمــــــــــين هلليلويــــــــــا. 

 هو لالهنا. دلمجا
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Intercede on our behalf: 

O angelic hosts: and 
heavenly orders: that He 
may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e\̀rhi `ejwn> 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `nepouranion> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اشـــــــــــــفعوا فينـــــــــــــا أيهـــــــــــــا 
العســـــــــــــــــــــــاكر الملائكيـــــــــــــــــــــــة 
والطغمــات الســمائية ليغفــر 

 لنا خطايانا.

 Doxology for the Apostles: 
 

Our Lord Jesus Christ: 
has chosen His Apostles: 
Peter and Andrew: John 
and James 

Kurioc Ihcouc Pi`xrictoc> 
afcwtp `nnefapoctoloc> `ete 
Petroc nem An`dreac> Iwannhc 
nem Iakwboc. 

ــــــــرب يســــــــوع المســــــــيح  ال
اختـــار رســـله. وهـــم بطـــرس 
وانــــــــــــــــــــــدراوس. ويوحنــــــــــــــــــــــا 

 ويعقوب.

 
And Philip and 

Matthew: Bartholomew 
and Thomas: James the 
Son of Alphaeus: and 
Simon the Canaanite. 

Loipon Vilippoc nem 
Matqeoc> Barqolomeoc nem 
Qwmac> Iakwboc `nte Alveoc> 
nem Cimwn pikananeoc. 

وفيلــــــــــــــــــــــــــبس ومــــــــــــــــــــــــــتى 
وبرثلمـــاوس وتومـــا ويعقـــوب 
 بن حلفى وسمعان القانوى.

 
Thaddaeus and 

Matthias: Paul, Mark, and 
Luke: and the rest of the 
disciples: who followed our 
Saviour. 

Qaddeoc nem Matqiac> 
Pauloc nem Markoc nem 
Loukac> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> nhetaumo]i `nca 
Pencwthr. 

وتـــــــــــــــــداوس ومتـــــــــــــــــاس. 
ــــــوق ا.  ــــــولس ومــــــرقس ول وب
وبقيـــة التلاميـــذ الـــذين تبعـــوا 

 مخلصنا.

 
Matthias who was 

chosen: in place of Judas: 
all of them and the rest: 
followed the Master. 

Matqiac vhetaf]wpi> 
`n`t]ebi`w `nIoudac> nem `pjwk 
`ebol nem `pcepi> `nnhetaumo]i 
`nca Decpota. 

متيــــــــــاس الــــــــــذى صــــــــــار 
عِوضًــــا عــــن يهــــوذا. وكامــــل 
وبقيـــة التلاميـــذ الـــذين تبعـــوا 

 السيد.

 
Their voices went forth: 

throughout the face of the 
whole earth: and their 
words have reached: the 
ends of the world. 

Apou`'rwou ]enaf `ebol> 
\ijen p\o `m`pka\i thrf> ouo\ 
noucaji auvo\> ]a aurhjc 
n;oikoumenh. 

إلى  متهخرجــــــــت أصــــــــوا
وجــــــه الأرض كلهــــــا. وبلــــــغ  
كلامهــــــــــــــــــــم إلى أقطــــــــــــــــــــار 

 المسكونة.
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Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords and 
fathers, the Apostles: and 
the seventy-two disciples: 
that He may forgive us our 
sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
pike`]be`cnau `mmaqhthc> 
`ntefxa nennobinan`ebol. 

أطلبــوا يــا ســادتى الآبــاء 
ـــــــان والاثنـــــــين  الرســـــــل والاثن
وســــبعون تلميــــذًا ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

 Doxology for St. Mark: 
 

(Abba) Mark, the 
Apostle: and the 
Evangelist: the witness of 
the Passion: of the Only-
Begotten God. 

(Abba) Markoc piapoctoloc> 
ouo\ pieuaggelicthc> pimeqre 
'a ni`mkau\> `nte pinonogenhc 
nnou;. 

مــــــــــــرقس الرســــــــــــول  يــــــــــــا
والانجيلــــــــــى الشــــــــــاهد لآلام 

 الإله الوحيد.

 
You have come and 

enlightened us: through 
your gospel: teaching us 
about the Father and the 
Son: and the Holy Spirit. 

Ak`i akerouwini eron> \iten 
pekeuaggelion> ak`tcabon 
`m~Viwt nem ~P]hri> nem 
Pi`pneuma`eqouab. 

أتيــــــــــــــت وأنــــــــــــــرت لنــــــــــــــا 
بانجيلـــــــــــك وعلمتنـــــــــــا الآب 

 والابن والروح القدس.

 
You brought us out of 

darkness: into the true 
Light: nourished us with 
the Bread of Life: that 
came down from heaven. 

Akenten ebol'en `pxaki> 
e'oun `epiouwini `mmhi> aktemmon 
`mpiwik `nte `pwn'> etaf`i `epecht 
ebol'en `tve. 

وأخرجتنــــــا مــــــن الظلمــــــة 
الى النـــــــــــــــــــور الحقيقـــــــــــــــــــى . 
وأطعمتنــا خبــز الحيــاة الــذى 

 نزل من السماء.

 
All the tribes of the 

earth: were blessed 
through you: and your 
words have reached: the 
ends of the world. 

Ausi`cmou `n`'rhi `n'htk> `nje 
nivulh throu `nte `pka\i> ouo\ 
nekcaji auvo\> ]a aurhjc 
`n;oikoumenh. 

تباركـــت بـــك كـــل قبائـــل 
الأرض. وأقوالك بلغت الى 

 أقطار المسكونة.
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Hail to you O Martyr, 

hail to the Evangelist, hail 
to the Apostle Mark, the 
beholder of God. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwpimoc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد الســــلام للانجيلــــى. 
الســـــــــلام للرســـــــــول مـــــــــرقس 

 ناظر الاله.

 
Pray to the Lord on our 

behalf: O Beholder of God, 
the Evangelist: Mark the 
Apostle: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi ejwn> `w 
piqewrimoc `neuaggelicthc> 
abba Markoc piapoctoloc> 
`ntefxa nennobinan`ebol. 

أطلــب عنــا يانــاظر الالــه 
الانجيلـــــــى مـــــــرقس الرســـــــول 

 ليغفر لنا خطايانا.

  
 Doxology for St. George: 
 

Seven years were 
completed: by St. George: 
as seventy lawless kings: 
were judging him every 
day. 

}`a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh`eqouab Gewrgioc> `ere 
p`i]be `nouro `n`anomoc> eu;\ap 
`erof `mmhni. 

ســـــــــبع ســـــــــنين أكملهـــــــــا 
القـــــــــــــــديس جيؤرجيـــــــــــــــوس. 
الســــــــبعون ملكــــــــا منــــــــافقين 

 يحكمون عليه كل يوم.

 
They could not change 

his mind: nor his upright 
faith: nor his great love: for 
Christ the King. 

Mpou`]vwn\ `mpeflogicmoc> 
oude pefna\; etcoutwn> oude 
tefni]; `n`agaph> `e'oun `e`pouro 
Px/c. 

ـــــــــــــوا  ولم يقـــــــــــــدروا أن يميل
أفكــــاره ولا ايمانــــه المســــتقيم 
 ولا عظــــــم محبتــــــه فى الملــــــك

 المسيح.

 
He was singing with 

David, saying: “All nations 
surrounded me: but in the 
name of Jesus, my God: I 
took revenge upon them.” 

Naferalin nem Dauid> je 
aukw; `eroi `nje nieqnoc throu> 
alla 'en `vran `nIhcouc Panou;> 
aisi `mpasi `m``p]i] nemwou. 

ــــــــل مــــــــع داود  وكــــــــان يرت
قائلا أحــاط بى جميــع الامــم 
لكــــــن باســــــم يســــــوع الهــــــى 

 انتقمت منهم.

 
For great is your honour: 

O my lord, King George: 
for Christ rejoices in you: 
in the heavenly Jerusalem. 

Ouni]; gar pe pektai`o> `w 
Pa_ `pouro Gewrgioc> `ere 
Pi`xrictoc ra]i nemak> 'en Ilh/m/ 
`nte `tve. 

عظيمـــــــة هـــــــى كرامتـــــــك 
ياســــــــــــــــــــــــــــــيدى الملــــــــــــــــــــــــــــــك 
جيؤرجيـــوس. المســـيح يفـــرح 
معــــــــــــــــــــــــك فى أورشــــــــــــــــــــــــليم 

 السمائية.
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Hail to you O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, my lord King 
George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 

. الســـلام لللابـــس اهـــدلمجا
الجهــــــــــاد. ســــــــــيدى الملــــــــــك 

 جيؤرجيوس.
 

Pray to the Lord on our 
behalf: O martyr and strife-
bearer, my lord King 
George: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e\̀rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> Pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

أطلــب عنــا أيهــا الشــهيد 
ســــــــيدى الملــــــــك  اهــــــــدلمجا

جيؤرجيـــــــــــوس ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا 
 خطايانا.

  
 Doxology for St. Philopateer Mercurius: 
 

Philopateer Mercurius: 
the mighty one of Christ: 
put on the full battle gear: 
and the whole armour of 
the Faith. 

Vilopathr Merkourioc> 
pirem`njom `nte Pxc?> af;\iwtf 
`n;panoplia> nem pi'wk thrf 
`nte pina\;. 

محــــــب الآب مرقوريــــــوس 
القوي بالمسيح لبس الخــوذة 

 وكل سلاح الإيمان.

 
He took in his hand: the 

two-edged sword: that an 
angel of the Lord: placed 
in his right hand. 

Ouo\ afsi 'en tefjij> `n;chfi 
`nro `cnau> qh`eta piaggeloc> `nte  
~Psoic tajroc> 'en tefjij 
`nouinam. 

وأخــــذ بيــــده الســــيف ذا 
الحـــــدين الـــــذي ثبتـــــه مـــــلاك 

 الرب في يده اليمنى.

 
He went to war: in the 

power of Christ: he smote 
the barbarians: with severe 
wounds. 

Af]enaf `epipolemoc> 'en 
;jom `nte Pxc?> af]ari 
`enibarbaroc> 'en ouni]; `ner'ot.  

مضــــى إلى الحــــرب بقــــوة 
المســـــــــــــــيح وقتـــــــــــــــل البربـــــــــــــــر 

 بجراحات عظيمة.

 
He refused the earthly: 

and sought the heavenly: 
He fought in the stadium: 
of martyrdom. 

Afernumfin `bol\a na `pka\i> 
ouo\ afkw; `ena niifhoui> afs oji 
'en pi`ctadion> `nte 
;metmarturoc. 

تــــــيقظ عــــــن الأرضــــــيات 
وطلب السمائيات وتشجع 

 في ميدان الشهادة.
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He embarrassed Decius: 

the ungodly emperor: 
through his great patience: 
in the sufferings of his 
torments. 

Af;]ipi `nDekioc> piouro 
`n`acebhc> \iten tefni]; 
`n\upomonh> nem `p'ici `nte 
nibacanoc. 

أفضــــح داكيــــوس الملــــك 
المنافق بصبره العظيم وتعب 

 العذابات.

 
In this, he wore: the 

unfading crown of 
martyrdom: He celebrated 
with all the saints: in the 
land of the living. 

'en nai afervorin `mpi`xlom 
`natlom> `nte ;metmarturoc> 
afer]ai nem nheqouab throu>  
'en `txwpa `nte nheton'. 

وÉـــــــــــذا لـــــــــــبس إكليـــــــــــل 
الشـــــــهادة غـــــــير المضـــــــمحل 
وعيـــد مـــع جميـــع القديســـين 

 الأحياء.في كورة 

 
Hail to you O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, Philopateer 
Mercurius. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Vilopathr 
Merkourioc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 

للمجاهــــد البطــــل. الســــلام 
 محب الآب مرقوريوس.

 
Pray to the Lord on our 

behalf: O martyr and strife-
bearer, Philopateer 
Mercurius: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> 
Vilopathr Merkourioc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مـــــن الـــــرب عنـــــا أطلـــــب 
أيهـــا الشـــهيد ا�اهـــد محـــب 
الآب مرقوريــــوس ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

  
 Doxology of St. Mena 
 

What will it profit a man: 
if he gains the whole 
world: and loses his soul: 
O the vanity of this life! 

E]wp oun `nte pirwmi> 
jem\hou `mpikocmoc thrf> 
`ntef`oci `ntefyuxh> ou pe pai 
wn' `n`evlhou. 

إذا ربـــح الانســـان العـــالم 
كلــه وخســر نفســه فمــا هــى 

 هذه الحياة الباطلة.

 
The Saint Abba Mena: 

heard the voice of God: 
and forsook the whole 
world: with its corrupt 
glory. 

Pi`agioc abba Mhna> afcwtem 
`nca ;`cmh `nnou;> afxw 
`mpikocmoc thrf `ncwf> nem 
pef`wou eqnatako. 

القــــديس أبــــا مينــــا أطــــاع 
الصــــوت الإلهــــى وتــــرك عنــــه 

 العالم كله ومجده الفاسد.
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He gave his soul up to 

death: and his body to the 
fire: and accepted great 
torment: for the Son of the 
Living God. 

Af; `ntefyhxh `e`vmou> nem 
pefcwma `epi`xrwm> af]ep 
\anni]; `mbacanoc> eqbe ~P]hri 
`m~Vnou; eton'. 

وبـــــــذل نفســـــــه للمـــــــوت 
وجســــــــــــــده للنــــــــــــــار وقبــــــــــــــل 
عذابات عظيمة لأجــل إبــن 

 االله الحى.

 
Therefore our Saviour: 

exalted him to His 
Kingdom: and granted him 
the good things: that no 
eye has seen. 

Eqbe vai aPencwthr> olf 
e'oun `etefmetouro> af; naf 
`nniagaqon> nhete `mpe bal nau 
`erwou. 

فلهــــذا رفعــــه مخلصــــنا إلى 
ملكوتــــــه وأعطــــــاه الخــــــيرات 

 التى لم ترها عين.
 

 

 
Hail to you O Martyr, 

hail to the courageous 
hero; Hail to the strife-
bearer, the Saint Abba 
Mena. 

Xere nak `wpimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc>pi`agioc abba 
Mhna. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطــــل. الســــلام للمجاهــــد 

 القديس أبا مينا.

 
Pray to the Lord on our 

behalf: O martyr and strife-
bearer, the Saint Abba 
Mena: that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> 
pi`agioc abba Mhna> `ntefxa 
nennobi nan ebol. 

أطلــب عنــا أيهــا الشــهيد 
القديس أبا مين ا  اهدلمجا

 ليغفر لنا خطايانا.

  
 Doxology for St. Antony: 
 

Purge from your hearts: 
thoughts of vice: and 
deceptive fantasies: that 
darken the mind. 

Bwl `evol'en neten\ht> 
`nnimokmek `nte ;kakia> nem 
nime`ti et]eb]wb> e`tiri `mpinouc 
`nxaki. 

إنزعــــــــــوا مــــــــــن قلــــــــــوبكم 
أفكـــــــــــار الشـــــــــــر والظنـــــــــــون 

 الخداعة التي تظلم العقل.

 
Contemplate with 

understanding: the great 
purifications: of our 
blessed father: my lord the 
great Abba Antony. 

Arinoin 'en ou;\̀qhf> 
`nnikaqartwma wtsoci> `nte 
penmakarioc `niwt> pasoic 
pini]; Abba Antwni. 

تفهمـــــــــــــــــوا بتأمـــــــــــــــــل إلى 
المعجزات العاليــة الــتي لأبينــا 
الطوبـــــاوي ســـــيدي العظـــــيم 

 أنبا أنطونيوس.
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He who became our 

guide: and harbour of 
salvation: with joy he 
invites us: to the eternal 
life. 

Vai `etaf]wpi nan `nsaumwit> 
`nlumhn `nte pioujai> afqw\em 
`mmon 'en ou`erouwt> `e'oun 
`epiwn' `n`ene\. 

هـــــــذا الـــــــذي صـــــــار لنـــــــا 
مرشـــــــــدا ومينـــــــــاء جـــــــــلاص 
ودعانـــــــــا بفـــــــــرح إلى الحيـــــــــاة 

 الأبدية.

 
The incense of his 

virtues: delights our souls: 
as fragrant aroma: 
throughout Paradise 
pervades. 

A pi`cqoinoufi `nte nef`areth> 
; `m`pounof `nnenyuxh> `m`vrh; 
`mpi`arwmata> etrht 'en 
piparadicoc. 

بخــــــــور فضــــــــائله أعطــــــــى 
الفــــرح لنفوســــنا مثــــل العنــــبر 

 المزهر في الفردوس.

 
Let us be confirmed in 

the faith: upright and 
truth: as the great Abba 
Antony: proclaiming and 
saying: 

Marentajron 'en pina\;> 
etcoutwn 'en oumeqmhi> `nte 
pini]; Abba Antwnioc> enw] 
`ebolenjw `mmoc. 

ــــــــــــت بالحقيقــــــــــــة في  فلنثب
ـــــــــذي  الإيمـــــــــان المســـــــــتقيم ال

أنطونيـــــــــوس للعظـــــــــيم أنبـــــــــا 
 صارجين قائلين.

 
“I sought and I found: I 

asked and I was given: I 
knocked and I believed: 
that it will be opened to 
me.” 

Je aikw; ouo\ aijimi> 
ai`eretin ouo\ aisi> aikwl\ ouo\ 
;na\;> je cena `aouwn nhi. 

دت. سألت جطلبت فو 
ذت. قرعت وأؤمــن أنــه فأخ

 سيفتح لي.

 
Hail to our father Abba 

Antony, the light of 
Monasticism; Hail to our 
father Abba Paul the 
beloved of Christ. 

Xere peniwt abba Antwnioc> 
pi'hbc `nte ;metmonaxoc> xere 
peniwt abba Paule> pimenrit 
`nte Pxc?. 

الســــــــــــلام لأبينــــــــــــا أنبــــــــــــا 
الرهبنــة. أنطونيــوس مصــباح 

الســـــــلام لأبينـــــــا أنبـــــــا بـــــــولا 
 حبيب المسيح.

 
Pray to the Lord on our 

behalf: my lords and 
fathers, who love their 
children: Abba Antony and 
Abba Paul: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
na_ `nio; `mmainou]hri> 
Antwnioc nem abba Paule 
`ntexa nennobi nan ebol. 

إطلبـــا مـــن الـــرب عنـــا يـــا 
ــــــــــــوين محــــــــــــبي  ســــــــــــيدي الأب
أولادهمــــــــا أنبــــــــا أنطونيــــــــوس 
وأنبـــــــــــا بـــــــــــولا ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا 

 خطايانا.
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Conclusion of the Doxologies: 

 
Watch over us from on 

high: where you dwell: O 
Lady of us all, the Mother 
of God: the Ever-Virgin. 

}wpi `nqo `ere comc `ejwn> 'en 
nima etsoci eterexh `n'htou> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
etoi `mparqenoc `nchou niben. 

كونى أنتِ ناظرة علينا 
فى المواضع العالية التى أنتِ  
كائنة فيها. ياسيدتنا كلنا 
والدة الإله العذراء كل 

 حين.
 

Ask Him who you have 
borne: our Good Saviour: 
to take away our 
sufferings: and establish 
for us His peace. 

Ma;\o `mvhetaremacf> 
Pencwthr `nagaqoc> `ntef`wli 
`nnai'ici `ebol\aron> `ntefcemni 
nan `ntef\irhnh. 

إسألى الذ ى ولدته 
مخلصنا الصالح أن يرفع عنا 

الأتعاب ويقرر لنا هذه 
 سلامه.

 
Hail to you, O Virgin: 

the true Queen: Hail to the 
pride of our race: who has 
borne for us Immanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

السلام لك أيتها 
الملكة الحقيقية العذراء 

الحقانية. السلام لفخر 
جنسنا. ولدت لنا 

 عمانوئيل.
 

We ask you to remember 
us: O our faithful advocate: 
before our Lord Jesus 
Christ: that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_IhcoucPi`xrictoc>`ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا 
يسوع المسيح ليغفر لنا 

 خطايانا.
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OFFERING OF THE INCENSE 
 

After the Long Prayers, the priest steps up to the sanctuary with his right foot, followed by the 
deacon. The priest kisses the altar, signs the incense box once, and adds one spoonful of incense 
into the censer. Meanwhile, he says 

P Glory and honour, 
honour and glory to the 
Holy Trinity: the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit. 

Ou`wou nem outai`o> outai`o 
nem ou`wou> `n;pan`agi`a `triac> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

مجـــــــــدا وكرامـــــــــة. كرامـــــــــة 
ومجـــــــــدا للثـــــــــالوث المقـــــــــدس 
ــــــــــــــــــروح  ــــــــــــــــــن وال الآب والإب

 القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

أوان وإلى الآن وكــــــــــــــــــــــل 
 دهر الدهور. آمين.

 
Then the priest offers incense three times towards the east while bowing his head every time. In the 
first time, he says 

 We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا.

 
 In the second time, he says 

 But as for me, in the 
abundance of Your mercy, 
I will enter into Your 
house, and will bow down 
towards Your holy temple. 

~Anok de kata `p`a]ai `nte 
peknai ei`e`i `e'oun `epekhi> ouo\ 
ei`eouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

مثـــل كثـــرة رحمتـــك كوأنـــا  
أدخــــل بيتــــك وأســــجد نحــــو 

 هيكلك المقدس.

 
 In the third time, he says 

 I will praise You before 
the angels, and worship 
towards Your holy temple. 

~Mpe`mqo `nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei e/q/u/. 

أمـــام الملائكـــة أرتـــل لـــك 
وأســـــــــــجد نحـــــــــــو هيكلـــــــــــك 

 المقدس.
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The priest encircles the altar once, offering incense. He steps down from the sanctuary with his left 
foot. Then the priest offers incense towards the north for the holy Virgin and says 

 We greet you with peace 
with Gabriel the angel 
saying: Hail to you, O full 
of grace, the Lord is with 
you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

الســـــــــلام مـــــــــع  نعطيـــــــــكِ 
جبرائيــــــــل المــــــــلاك قــــــــائلين: 
السلام لك يــا ممتلئــة نعمــة، 

 الرب معك.

 
 The priest may offer the incense three times for the holy Virgin. In the first time, he says 

 Hail to you, O Virgin, 
the fair dove, who brought 
forth to us God the Word. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh`etacmici nan> `mV; 
pilogoc. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
الحمامة الحســنة الــتى ولــدت 

 لنا االله الكلمة.
 We greet you with peace 

with Gabriel the angel 
saying: Hail to you, O full 
of grace, the Lord is with 
you. 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou. 

نعطيـــــــــك الســـــــــلام مـــــــــع 
جبرائيــــــــل المــــــــلاك قــــــــائلين: 
السلام لك يــا ممتلئــة نعمــة، 

 الرب معك.

 
 In the second time, he says 

 Hail to you, O Virgin, 
the true Queen. Hail to the 
pride of our race, who gave 
birth to Immanuel for us. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهــــــــــــا 
العـــــــــذراء الملكـــــــــة الحقيقيـــــــــة 
الحقانيــــــــــة الســــــــــلام لفخــــــــــر 
ــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدت لن جنســــــــــــــــنا ول

 عمانوئيل.
 

 In the third time, he says 
 We ask you, remember 

us, O our faithful advocate, 
before our Lord Jesus 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pixrictoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

نســـــــــأل أذكرينـــــــــا أيتهـــــــــا 
الشــــفيعة الأمينــــة أمــــام ربنــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

 خطايانا.
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 Then he offers incense towards the west and says 

 Hail to the choir of the 
angels, to my masters and 
fathers the Apostles, and to 
the choir of the martyrs 
and all the saints. 

Xere `pxoroc `nte niaggeloc> 
nem na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pxoroc `nte nimarturoc> nem 
nheqouab throu. 

السلام لمصاف الملائكــة 
وســــــــــادتى الآبــــــــــاء الرســــــــــل 
وصــــفوف الشــــهداء وجميــــع 

 القديسين.

 
 Then he offers incense towards the south and says 

 Hail to John son of 
Zechariah. Hail to the 
priest, the son of the priest. 

Xere Iwannhc ~P]hri 
`nZaxariac> xere piouhb ~P]hri 
`mpiouhb. 

الســــــــــلام ليوحنــــــــــا ابــــــــــن 
زكريــا. الســلام للكــاهن ابــن 

 الكاهن.
 

 Then he offers incense towards the east and says 
 Let us worship our 

Saviour, the Good and 
Lover of mankind, for He 
has had compassion on us, 
and come and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]wn\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

لمخلصــنا محــب فلنســجد 
البشــر الصــالح، لأنــه تــراءف 

 علينا، أتى وخلصنا.

 
If the patriarch, a metropolitan or a bishop is present, the priest offers him incense three times. In 
the first time, he says 

 May the Lord preserve 
the life of our honoured 
father, the high priest 
(metropolitan or bishop) 
Abba (…). 

~P_ ef`e`are\ `e`pwn' nem `pta\o 
`eratf `mpeniwt ettaihout 
(`narxh`ereuc # `mmhtropolithc 
# `n`epickopoc) abba (...). 

الــرب يحفــظ حيــاة وقيــام 
أبينــا المكــرم البابــا (أوالمطــران 

 (...). أنبا أوالأسقف)

 
 In the second time, he says 

 Preserve him for us for 
many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnink. 

حفظــا احفظــه لنــا ســنين  
 كثيرة وأزمنة سلامة.

 
 In the third time, he says 

 And subdue all his 
enemies under his feet 
speedily. 

~Ntefqebi`o `nnefjaji throu> 
capecht `nnefsalauj `nxwlem. 

وأخضــــــع جميــــــع أعدائــــــه 
 تحت قدميه سريعا.
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 Then he kisses the cross and says  

 Ask Christ on our behalf 
to forgive us our sins. 

Twb\ `mPxc? `e`\rhi `ejwm> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلـــب مـــن المســـيح عنـــا 
 ليغفر لنا خطايانا.

 
Then the priest offers incense to the other priests. For the hegumen, the priest offers incense twice. 
In the first time, he says 

 I ask you, my father the 
hegumen, to remember me 
in your prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi\hgoumenoc> `aripameu`i 'en 
pek`]lhl. 

أســــألك يــــا أبى القمــــص 
 اذكرنى فى صلاتك.

 
 In the second time, he says 

 That Christ, our God, 
may forgive me my many 
sins. 

|ina `nte Pi`xrictoc Pennou;> 
xw nhi `ebol `nnanobi eto]. 

إلهنــا يغفــر لكــى المســيح 
 لى خطاياى الكثيرة.

 
 Or, in the second time, he says 

 May the Lord keep you 
in peace, holiness and 
power. 

~P_ ef`e`are\ `erok 'en ou\irhnh 
nem oumeqmhi nem oumetjwri. 

الــــــرب يحفظــــــك بســــــلام 
 وبر وقوة.

 
 For the other priests, he offers incense once and says 

 I ask you, my father the 
priest, to remember me in 
your prayer. 

:;\o `erok paiwt 
pi`precbuteroc> `aripameu`i 'en 
pek`]lhl. 

أســـــــألك يـــــــا أبى القـــــــس 
 اذكرنى فى صلاتك.

 
 Either the hegumen or the priest replies 

 May the Lord preserve 
your priesthood as He did 
with Melchizedek, Aaron, 
Zechariah and Simon, the 
priests of the Most High 
God. Amen. 

~P_ ef``e`are\ `etekmetouhb> 
`m`vrh; `mMelxicedek nem 
A`arwn nem Zaxariac nem 
Cumewn niouhb `nte V; etsoci> 
`amhn. 

الــــــرب يحفــــــظ كهنوتــــــك 
مثل ملكــى صــادق وهــارون 

عــــــــان كهنــــــــة االله وزكريــــــــا وسم
 العلى. آمين.
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 During the liturgy, they reply 

 May the Lord accept 
your sacrifice as He did 
with Melchizedek, Aaron, 
Zechariah and Simon, the 
priests of the Most High 
God. Amen. 

V; er`e]ep tekquci`a> `m`vrh; 
`mMelxicedek nem A`arwn nem 
Zaxariac nem Cumewn niouhb 
`nte V; etsoci> `amhn. 

يقبـــل ذبيحتـــك مثـــل  االله
ملكـــــــــى صـــــــــادق وهـــــــــارون 
وزكريــــــــا وسمعــــــــان كهنــــــــة االله 

 العلى. آمين.

 
Then the priest offers incense to the congregation starting with the north side of the sanctuary. In 
the Vespers Incense, he says 

 The blessing of the 
evening incense; may its 
holy blessing be with us. 
Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anarou\i> `ere pef`cmou eqouab 
]wpi neman> `amhn. 

بركــة بخــور المســاء، بركتــه 
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 
 In the Matins Incense, he says 

 The blessing of the 
morning incense; may its 
holy blessing be with us. 
Amen. 

~Cmou `mpi`cqoinoufi `nte 
\anatoou`i> `ere pef`cmou e/q/u/ 
]wpi neman> `amhn. 

بركــــة بخــــور بــــاكر، بركتــــه 
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 
 In the Pauline incense, he says 

 The blessing of St. Paul, 
the Apostle of Jesus Christ; 
may his holy blessing be 
with us. Amen. 

~Cmou `mPauloc piapoctoloc 
`nte Ihcouc Pi`xrictoc> `ere 
pef`cmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn. 

بركة بولس رسول يســوع 
المســـــــــيح، بركتـــــــــه المقدســـــــــة 

 تكون معنا. آمين.

 
 In the Praxis incense, he says 

 The blessing of my 
masters and fathers the 
Apostles: our father Peter, 
our teacher Paul and the 
rest of the disciples; may 
their holy blessings be 
with us. Amen. 

~Cmou `nna_ `nio; `n`apoctoloc> 
`ete peniwt Petroc nem penca' 
Pauloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ere pou`cmou eqouab 
]wpi neman> `amhn. 

بركــــــــــة ســــــــــادتى الآبــــــــــاء 
الرســـــــــل أى أبينـــــــــا بطـــــــــرس 

معلمنــــــــــــا بــــــــــــولس وبقيــــــــــــة و 
التلاميــــذ، بــــركتهم المقدســــة 

 فلتكون معنا. آمين.
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Then, the priest moves to the other side of the sanctuary, and says the following five prayers in 
reverence and praise to the Lord Christ. He first says 

 Jesus Christ is the same 
yesterday, today, and 
forever; in one hypostasis. 
We worship Him and 
glorify Him. 

Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t `mmof ten;`wou naf. 

يســــــــوع المســــــــيح أمســــــــا 
واليــــوم وإلى الأبــــد هــــو هــــو 
ــــــه  ــــــأقنوم واحــــــد نســــــجد ل ب

 ونمجده.

 
 He offers incense towards the east and says 

 He Who offered Himself 
as an acceptable sacrifice 
upon the Cross for the 
salvation of our race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouquci`a 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

هـــذا الـــذى أصـــعد ذاتـــه 
ذبيحــــــــــــــة مقبولــــــــــــــة علــــــــــــــى 
الصــــــــــليب عــــــــــن خــــــــــلاص 

 جنسنا.
 

 He offers incense towards the north and says 
 His Good Father 

smelled Him in the 
evening on Golgotha. 

Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \anarou\i> 
\ijen ;golgoqa. 

فاشــــــــتمه أبــــــــوه الصــــــــالح 
 وقت المساء على الجلجثة.

 
 He offers incense towards the west and says 

 He opened the gate of 
Paradise and restored 
Adam once more to his 
dominion. 

Afouwn `m`vro> `mpiparadicoc> 
aftacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop. 

فـــتح بـــاب الفـــردوس ورد 
 أدم إلى رئاسته مرة أخرى.

 
 He offers incense towards the south and says 

 Through His Cross and 
Holy Resurrection, He 
returned humanity to 
Paradise. 

Ebol\iten pef`ctauroc> nem 
tef`ana`ctacic e/q/u/> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiparadicoc. 

مـــن قبـــل صـــليبه وقيامتـــه 
المقدســــــة رد الإنســــــان مــــــرة 

 أخرى إلى الفردس.

 
In the Vespers, Matins and Pauline Incense, the priest steps up to the sanctuary and censes above 
the altar for the confession of the congregation. In the Praxis Incense, he stands outside the 
sanctuary and offers incense. He says 

 O God Who accepted 
the confession of the thief 
on the honoured cross. 

V; vh`etaf]wp `erof 
`n;`omologi`a `nte piconi> \ijen 
pi`ctauroc ettaihout. 

قبـــــل إليـــــه  يـــــا االله الـــــذى
إعـــــــــــــتراف اللـــــــــــــص علـــــــــــــى 

 .الصليب المكرم
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 Accept to Yourself the 
confession of Your people, 
and forgive them all their 
sins for the sake of Your 
Holy Name, that is called 
upon us. 

}wp `erok `n;`omologi`a `nte 
peklaoc> ouo\ xw nwou 
`nnounobi throu `ebol> eqbe 
pekran eqouab> `etaumou; `mmof 
`e\̀rhi `ejwm. 

ـــــــــك اعـــــــــتراف إ ـــــــــل إلي قب
ـــــع  شـــــعبك، اغفـــــر لهـــــم جمي
خطايـــاهم مـــن أجـــل اسمـــك 
 .القدوس الذى دعى علينا

 According to Your 
mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 

Kata to `eleoc cou kuri`e ke mh 
kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــــك يـــــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.
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Then the priest encircles the altar once, kisses it, and steps down from the sanctuary. He offers 
incense three times at the entrance of the sanctuary in all four directions and to the other priests as 
explained earlier. If the Pope, a metropolitan or a bishop is present, the priest censes him alone 
and does not offer incense to the other priests. Then he offers incense towards the congregation and 
leaves the censer and worships before the altar. He stands next to the altar facing the west until the 
end of the recitation of the doxologies and the Creed. 

INTRODUCTION TO THE CREED 
C We magnify you, O 

Mother of the true Light. 
We glorify you, O holy 
Virgin, Mother of God, for 
you have borne for us the 
Saviour of the whole world; 
He came and saved our 
souls. Glory to You Christ, 
our Master and our King, 
the pride of the Apostles, 
the crown of the martyrs, 
the joy of the righteous, 
the firmness of the 
churches and the 
forgiveness of our sins. We 
proclaim the Holy Trinity, 
One God. We worship 
Him. We glorify Him. 
Lord have mercy, Lord 
have mercy, Lord bless us. 
Amen. 

Tensici `mmo `qmau `mpiouwini 
`nta `vmhi> ten;`wou ne `w 
qh`eqouab ouo\ `mmacnou;> je 
aremici nan `m`pcwthr `mpikocmoc 
thrf> af`i ouo\ afcw; 
`nnenyuxh. Ou`wou nak pennhb 
penouro Pi`xrictoc> `p]ou]ou 
`nni`apoctoloc> pi`xlom `nte 
nimarturoc> `pqelhl `nnidikeoc> 
`ptajro `nniek`klhci`a> `pxw `ebol 
`nteninobi. Ten\iwi] `n;`triac 
`eqouab> ec 'en oumeqnou; 
`nouwt> tenouw]t` mmoc 
ten;wou nac> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
euloghcon> `amhn. 

نعظمــــــــك يــــــــا أم النــــــــور 
الحقيقــــــي. ونمجــــــدك أيتهــــــا 
العـــــــــذراء القديســـــــــة والـــــــــدة 
ــــــا  ــــــدت لن ــــــك ول ــــــه، لأن الإل

لــص العــالم. أتــى وخلــص مخ
نفوسنا. ا�د لك يــا ســيدنا 
وملكنــــــــــا المســــــــــيح: فخــــــــــر 
الرســـــل، إكليـــــل الشـــــهداء، 
°ليـــــــل الصـــــــديقين، ثبـــــــات 
ـــا.  الكنـــائس، غفـــران الخطاي
نبشـــــر بالثـــــالوث القـــــدوس، 
لاهـــوت واحـــد. نســـجد لـــه 
ونمجـــــــــده. يـــــــــارب ارحـــــــــم، 
يـــارب ارحـــم، يـــارب بـــارك. 

 آمين.
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THE ORTHODOX CREED 
C Truly we believe in one 

God, the Father Almighty, 
Creator of heaven and 
earth, and all things, seen 
and unseen. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh`etafqami`o 
`n`tve nem `pka\i> nh`etounau 
`erwou nem nh`ete `ncenau `erwou 
an. 

 بإله مننؤ  بالحقيقة
 ضابط الآب، االله واحد،
 السماء خالق الكل،

 لا وما يُـرَى ما والأرض،
 .يرى

 We believe in one Lord 
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God, 
begotten of the Father 
before all ages. Light of 
Light; true God of true 
God; begotten, not 
created; of one essence 
with the Father; by Whom 
all things were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c 
Pxc? ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nni`ewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `nta`vmhi 
`ebol'en ounou; `nta`vmhi> 
oumici pe ouqami`o an pe> 
ou`omooucioc pe nem ~Viwt> 
vh`eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf. 

 يسوع واحد برب نؤمن
 الوحيد، االله ابن المسيح،
 كل  قبل الآب من المولود
 إله نور، من نور الدهور،
 مولود حق، إله من حق
 للآب مساو مخلوق، غير
  كان  به الذى الجوهر، في
 .شئ كل

 Who, for us and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate 
of the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, and 
became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi. 

 أجلنا من الذي هذا
 أجل ومن البشر، نحن

 السماء، من نزل خلاصنا،
 القدس الروح من وتجسد
 .وتأنس العذراء، مريم ومن

 And He was crucified for 
us under Pontius Pilate; 
suffered and was buried. 

Ouo\ auer`ctaurwnin `mmof 
`e\̀rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf. 

 عهد على عنا وصلب
 وتألم. البنطي بيلاطس

 .وقبر

 And on the third day He 
rose from the dead, 
according to the 
scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh. 

 الأموات بين من وقام
 فى كما  الثالث اليوم في

 .الكتب
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 He ascended into the 
heavens; and sits at the 
right hand of His Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhou`i 
af\emci caou`inam `mpeviwt. 

 السموات، إلى وصعد
 .أبيه يمين عن وجلس

 He shall come again in 
His Glory to judge the 
living and the dead; Whose 
Kingdom shall have no 
end. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 
`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh`ete tefmetouro 
ouaqmounk te. 

 مجده في يأتي وأيضا
 والأموات، الأحياء ليدين
  .انقضاء لملكه ليس الذي

 Truly, we believe in the 
Holy Spirit, the Lord, the 
Life-Giver, Who proceeds 
from the Father; Who, with 
the Father and the Son, is 
worshipped and glorified; 
Who spoke by the 
prophets. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh`etafcaji 
'en ni`provhthc. 

 بالروح نؤمن نعم
 المنبثق المحيى الرب القدس،

 له نسجد. الآب من
 والابن، الآب مع ونمجده
 .الأنبياء في الناطق

 And in One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Eou`i `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

 مقدسة واحدة وبكنيسة
 .رسولية جامعة

 We acknowledge one 
baptism for the remission 
of sins. 

Tener`omologin `nouwmc 
`nouwt> `e`pxw ebol `nte ninobi. 

 بمعمودية ونعترف
 .الخطايا لمغفرة واحدة

 We await the 
resurrection of the dead, 
and the life of the age to 
come. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'a`t\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn. 

 الأموات قيامة وننتظر
 .أمين. الآتى الدهر وحياة

EVNOTI NAI NAN 
 

The priest takes the cross from the deacon and holds it with three lit candles in his right hand. 
The priest signs the congregation with the sign of the cross three times. Each time he stops the 
congregation say “Amen”. Then he looks towards the east, raises his right holding the cross along 
with his left hand and says 
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P O God, have mercy upon 
us, settle mercy upon us, 
have compassion upon us; 

 hear us;  
bless us, keep us and 

help us;  
take away Your anger 

from us, visit us with Your 
salvation, and forgive us 
our sins. 

V; nai nan qe] ounai `eron> 
]en\ht 'aron>  

 
cwtem `eron> 
 `cmou `eron> `are\ `eron> 

`aribo`hqin `eron> 
 `wli `mpekjwnt `ebol\aron> 

jempen]ini 'en pekoujai> ouo\ 
xa nennobi nan `ebol. 

رحمنـــــا، قـــــرر لنـــــا إاللهـــــم 
  .تراءف علينا رحمة،
 

  باركنا، .اسمعنا
 .وأعنا واحفظنا،

 
 ارفـــــــــع غضـــــــــبك عنـــــــــا، 

واغفـــر  وافتقـــدنا بخلاصـــك،
 لنا خطايانا.

 
  

C Amen. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

آمــين. يــا رب ارحــم، يــا 
 رب ارحم، يا رب ارحم.

 
In case it is required to say "Lord, have mercy" in the long tune, it is said three times, twice in 
short tune and the rest of the forty-one times and the rest are chanted at the end of the service. Or 
the congregation says "Lord, have mercy" seventeen times in short tune and the rest at the end of 
the service. 

During the Lent of Nineveh and the weekdays of the Great Lent, the candles of the altar are 
blown out and the curtains of the sanctuary are pulled down. Then the prophecies are read in 
Coptic and then interpreted. Then the priest, the deacon and the congregation say the Supplication 
of the Great Lent. 

In the event of the Feast of the Cross, Matins of Palm Sunday, the priest and the deacons proceed 
around in the church with the cross while the gospels of the procession are being read. On the 
Vespers of the Feast of the Resurrection, the procession is done the icon of the resurrection. 

 
 
 SUPPLICATION OF THE GREAT LENT 
P We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. .نحنى ركبنا 
 

 The congregation worships and says 
C Almighty God, have 

mercy on us. 
Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr. 
ــــــــــــــا االله الآب إ ــــــــــــــا ي رحمن

 ضابط الكل.
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P We arise and bend our 
knees. 

Anactwmen `klinwmen ta 
gonata. 

 نقف ونحنى ركبنا.

 
 The congregation worships and says 

C O God our Saviour, have 
mercy on us. 

Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصنا.إ 

 
  

P Again we arise and bend 
our knees. 

Ke `anactwmen `klinwmen ta 
gonata. 

 ثم نقف ونحنى ركبنا.

 
 The congregation worships and says 

C Have mercy on us, O 
God, have mercy on us. 

Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. .إرحمنا يا االله ثم إرحمنا 

 
 The priest starts the supplication and says 

P O You, who are long-
suffering, abundant in 
mercy and true, receive our 
prayers and supplications, 
receive our petitions, 
repentance and confession 
upon Your holy and 
undefiled altar in heaven. 

Piref`wou `n\ht> va pimh] 
`nnai ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o 
nem nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet`anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e\̀rhi `ejen 
pekma`ner]wou]i `eqouab 
`natqwleb `nte `tve. 

ــــــــــ ــــــــــاة أيهــــــــــا الطوي ل الأن
الكثــير الرحمــة الحقيقــى أقبــل 
سؤالاتنا وطلباتنــا منــا. أقبــل 
ابتهالاتنـــــا وتوبتنـــــا واعترافنـــــا 
علـــى مـــذبحك المقـــدس غـــير 

 الدنس السمائى.

 May we be made worthy 
to hear Your Holy Gospel 
and may we keep Your 
precepts and 
commandments. 

Marener`pem`p]a `mpicwtem 
`nte nekeuaggelion eqouab> 
ouo\ `nten`are\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

فلنســــــــــــــــــــــتحق سمــــــــــــــــــــــاع 
أناجيلــــك المقدســــة ونحفــــظ 

 وصاياك وأوامرك.

 And bring forth fruit 
therein a hundred-fold, 
sixty-fold and thirty-fold, 
in Christ Jesus our Lord. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 
Pixrictoc Ihcouc Pen_. 

ونثمــر فيهــا مائــة وســتين 
وثلاثــــــــين بالمســــــــيح يســــــــوع 

 ربنا.
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D Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn. 
 صلوا من أجل الأحياء.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord the 

sick of Your people; visit 
them with Your mercies 
and compassion, and heal 
them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

ـــــــــارب مرضـــــــــى  أذكـــــــــر ي
شـــعبك. افتقـــدهم بـــالمراحم 

 والرأفات، اشفهم.

   
D Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn. 
 صلوا من أجل المرضى.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, our 

fathers and brothers who 
are travelling, bring them 
back home in peace and 
safety. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh`ete nouou 
`mma`n]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب آباءنـــــــــــا 
ــــــا المســــــافرين ردهــــــم  وإخوتن
 إلى أوطا�م بسلام وعافية.

   
D Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn 

`apodhmwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المسافرين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
P Remember O Lord, the 

air of heaven and the fruits 
of the earth, and bless 
them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nni`ahr `nte 
`tve> nem nikarpoc `nte `pka\i> 
`cmou `erwou. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب أهويـــــــــــة 
الســـــــــماء وثمـــــــــرات الأرض، 

 باركها.
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D Pray for wholesome air 

and the fruits of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `a`erwn ke twn karpwn 
thc ghc. 

صـــــلوا مـــــن أجـــــل الهـــــواء 
 الأرض. الصالح وثمار

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, the 

waters of the rivers, bless 
them, and raise them to 
their measure according to 
Your grace. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou 
`e`p]wi kata nou]i> kata vh`ete 
vwk `n\̀mot. 

ـــاه النهـــر  أذكـــر يـــارب مي
باركهــــا اصــــعدها كمقــــدارها 

 كنعمتك.

   
D Pray for the rising of 

waters of the rivers to their 
measures. 

Proceu[acqe `uper thc 
cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn `udatwn. 

صــــلوا مــــن أجــــل صــــعود 
 كمقدارها.مياه الأ�ار  

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the 
plants of the field, and 
bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> `cmou `erwou. 

أذكــــــــــر يــــــــــارب الــــــــــزروع 
الحقــــــــل والعشــــــــب ونبــــــــات 

 باركها.

   
D Pray for the good rain 

and the plants of the earth. 
Proceu[acqe `uper twn 

`agaqwn `u`etwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwou`i. 

صــلوا مــن أجــل الأمطــار 
الصـــــــــــــــــــالحة ومزروعـــــــــــــــــــات 

 الأرض.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
P Remember, O Lord, the 

safety of the people and 
the animals. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwou`i. 

أذكــــــــر يــــــــارب خــــــــلاص 
 الناس والدواب.
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D Pray for the safety of the 

people and the animals. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. 
صــــــلوا مــــــن أجــــــل نجــــــاة 

 الناس والدواب.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, the 

salvation of this place, 
which is Your, and every 
place and every monastery 
of our Orthodox fathers. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben `nte nenio; `norqodo[oc. 

أذكــــــــر يــــــــارب خــــــــلاص 
هــذا الموضــع المقــدس الــذى 
لك وكل المواضع وكل أديرة 

 آبائنا الأرثوذكسيين.

   
D Pray for the salvation of 

the world and this city. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc. 

صــلوا مــن أجــل خــلاص 
 العالم وهذه المدينة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, the 

king/queen (president) of 
our land, Your servant, and 
keep him/her in peace, 
justice and might. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri. 

أذكــــــــــر يــــــــــارب عبــــــــــدك 
رئـــــــيس أرضـــــــنا احفظـــــــه فى 

 وعدل وقوة.سلام 

   
D Pray for our rulers who 

love Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn `hmwn bacilewn. 
صــــلوا مــــن أجــــل ملوكنــــا 

 محبى المسيح.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
P Remember, O Lord, 

those who are in captivity, 
and save them all. 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`nnh`etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu. 

ـــــارب المســـــبيين،  أذكـــــر ي
 نجهم جميعاً.

   
D Pray for those who are in 

captivity. 
Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المسبيين.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, all 

our fathers and brothers 
who have departed and 
reposed in the Orthodox 
Faith, and grant rest to 
their souls. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
ma`mton `nnouyuxh throu. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب آباءنـــــــــــا 
ــــــــــــذين رقــــــــــــدوا  ــــــــــــا ال وأخوتن
وتنيحــــــــــــــــــــــوا فى الإيمــــــــــــــــــــــان 
الأرثوذكسي، نــيح نفوســهم 

 أجمعين.

   
D Pray for those who have 

departed. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn. 
أجـــــــــــــــل صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن 

 المتنيحين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, 

those who have brought to 
You these gifts, those on 
whose behalf they have 
been brought, and those 
by whom they have been 
brought, grant them all 
Your heavenly reward. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh`etau`enou `ejwou> nem 
nh`etau`enou `ebol\itoutou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhou`i. 

أذكر يارب الذين قــدموا 
لــــك هــــذه القــــرابين والــــذين 
ـــــــــــذين  قـــــــــــدمت عـــــــــــنهم وال
قــدمت بواســطتهم، اعطهــم  

 كلهم الأجر السمائى.

   
D Pray for the offerings 

and the gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
صلوا من أجــل الصــعائد 

 والقرابين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues 
P Remember, O Lord, 

those who are distressed in 
trouble and oppression, 
save them from all their 
tribulations. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en ni`qliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

المتضـــايقين أذكـــر يـــارب 
مـــــن الشـــــدائد والضـــــيقات، 
خلصـــــــــــــــهم مـــــــــــــــن جميـــــــــــــــع 

 شدائدهم .
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D Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المتضايقين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Remember, O Lord, the 

catechumens of Your 
people, and have mercy 
upon them; 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou. 

أذكــــــر يــــــارب موعــــــوظى 
 شعبك، ارحمهم.

   
D Pray for the 

catechumens. 
Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 الموعوظين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Confirm their faith in 

You. 
Matajrwou 'en pina\; `e'oun 

`erok. 
 ثبتهم فى الإيمان بك.

 Uproot all traces of 
idolatry from their hearts. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en 
pou\ht. 

كــل بقيــة عبــادة الأوثــان 
 قلوÉم.انزعها من 

 Your law, Your fear, 
Your commandments, 
Your truths, and Your holy 
precepts, establish in their 
hearts. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

ناموســــــــــــك، خوفــــــــــــك، 
وصــاياك، حقوقــك، أوامــرك 

 قلوÉم.المقدسة ثبتها فى 

 Grant that they may 
know the wisdom of the 
instruction that they have 
received. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 
`n'htou. 

أمــــنحهم أن يعرفــــوا قــــوة 
 الكلام الذى وعظوا به.

 And at the right time, 
may they be worthy of the 
washing of the new birth 
for the remission of their 
sins. 

:en pichou de etqh] 
marouer`pem`p]a `mpijwkem `nte 
piou`a\em mici> `e`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

وفى الزمــــــــــــــــــان المحــــــــــــــــــدد 
فليســـــــتحقوا حمـــــــيم المـــــــيلاد 

 الجديد لغفران خطاياهم.
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 As You prepare them to 
be a temple of Your Holy 
Spirit. 

Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab. 

إذ تعـــــــــــــــــدهم هـــــــــــــــــيكلاً 
 لروحك القدوس.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 Then the curtains of the sanctuaries are opened and the candles of the altar are lit. 

PRAYER OF THE GOSPEL 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to tell the congregation to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  قفوا.للصلاة 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
 

 The priest kisses the cross, hands it to the deacon or puts it on the altar and says 
P O Master, Lord, Jesus 

Christ our God, Who said 
to His saintly, honoured 
disciples and holy 
Apostles: 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh`etafjoc agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
قـــــــال المســـــــيح إلهنـــــــا الـــــــذى 

لتلاميـــــــــــــــــــــذه القديســـــــــــــــــــــين 
 :المكرمين ورسله الأطهار

 “Many prophets and 
righteous people have 
desired to see what you 
see, and did not see it, and 
to hear what you hear, and 
did not hear it. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer`epiqumin `enau 
`enh`etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

إن أنبيــــاء وأبــــرارا كثــــيرين 
اشـــــــتهوا أن يـــــــروا مـــــــا أنـــــــتم 
تــرون ولم يــروا وأن يســمعون 
مــــــــــــا أنــــــــــــتم تســــــــــــمعون ولم 

 يسمعوا.

 But blessed are your 
eyes for they see, and your 
ears for they hear.” 

~Nqwten de `wouni`atou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأ�ــا تبصــر ولآذانكــم لأ�ــا 

 تسمع.
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 May we be worthy to 
hear and to act according 
to Your Holy Gospel, 
through the prayers of 
Your saints. 

Marener`pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion `eqouab> 'en 
nitwb\ `nte nh`eqouab `ntak. 

فلنســــــــــتحق أن نســــــــــمع 
ونعمـــل بأناجيلـــك المقدســـة 

 بطلبات قديسيك.

D Pray for the Holy 
Gospel. 

Proceu[acqe `uper tou `agiou 
euaggeliou. 

صـــلوا مـــن أجـــل الإنجيـــل 
 المقدس.

      
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
     
P Remember also, O our 

Master, all those who have 
asked us to remember 
them in our supplications 
and prayers that we offer 
up to You, O Lord our 
God. 

Ari`vmeu`i de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

أذكر أيضا يا سيدنا كل 
الــــــذين أمرونــــــا أن نــــــذكرهم 
فى تضــــرعاتنا وطلباتنــــا الــــتى 
نرفعهــــــا إليــــــك أيهــــــا الــــــرب 

 إلهنا.

 Those who have 
preceded us and fallen 
asleep, repose them. 
Those who are sick, heal 
them. 

Nh`etauer]orp `n`enkot 
ma`mton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

الـــــــــذين ســـــــــبقوا فرقـــــــــدوا 
 .نيحهم، المرضى اشفهم

 For You are the life of us 
all, the salvation of us all, 
the hope us all, the healing 
of us all and the 
resurrection of us all. 

Je `nqok gar pe penwn' 
throu> nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 
throu> nem ten`anactacic thren. 

ـــا  لأنـــك أنـــت هـــو حياتن
ـــــــــــــا  ـــــــــــــا وخلاصـــــــــــــنا كلن كلن
ورجاؤنــا كلنــا وشــفاؤنا كلنــا 

 .وقيامتنا كلنا

 And You are He to 
Whom we ascribe the 
glory, the honour, and the 
worship, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
وق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام إلى فـــــــــ

والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 .المساوى لك
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 Now and at all times, 
and unto the age of all 
ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

لآن وكــل ون وإلى دهــر ا
 الدهر. آمين.

 
The priest may choose to say the following Prayer of the Gospel instead of the previous one. The 
priest says 

P O Master, Lord, Jesus 
Christ our God, Who sent 
His saintly, honoured 
Disciples and holy 
Apostles into all the world. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh`etafouwrp 
`nnef`agioc ettaihout 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab> `ebol 'en pikocmoc thrf. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
المســـــيح إلهنـــــا الـــــذى أرســـــل 
تلاميذه القديسين المكــرمين 
ورســــــله الأطهــــــار فى العــــــالم  

 .كله
 That they may preach 

the Gospel of Your 
Kingdom, and teach all 
nations Your true 
knowledge. 

E\iwi] `mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> nem `e;`cbw 
`nnieqnoc throu> `e'oun `epek`emi 
`mmhi. 

ليكرزوا بإنجيل ملكوتــك 
ويعلمــوا كــل الأمــم معرفتــك 

 .الحقيقية

 We ask You, O our 
Master, open the ears of 
our hearts to listen to Your 
Holy Gospels. 

Ten;\o `erok pennhb `aouwn 
`nnima]j `nte nen\ht> 
`e`pjincwtem `epekeuaggelion 
e/q/u/. 

نســـألك يـــا ســـيدنا افـــتح 
آذان قلوبنــــــا لكــــــى نســــــمع 

 أناجيلك المقدسة.

   
D Pray for the Holy 

Gospel. 
Proceu[acqe `uper tou `agiou 

euaggeliou. 
صـــلوا مـــن أجـــل الإنجيـــل 

 المقدس.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P And open the senses of 

our souls and make us 
worthy not only to be 
hearers but also to act 
according to Your holy 
commandments through 
to the will of God, Your 
Good Father. 

Ouo\ `aouwn `nniecqhthrion 
`nte nenyuxh> ouo\ 
marener`pem`p]a `n]wpi ou monon 
`nrefcwtem> alla `nref`iri on 
`nnekiya\ca\ni `eqouab> kata 
`p;ma; `mV; Pekiwt `n`agaqoc. 

ــــــتح حــــــواس نفوســــــنا  واف
ــــيس  ولنســــتحق أن نكــــون ل

ل عــــاملين فقــــط ســــامعين بــــ
أيضـــــــــا بـــــــــأوامرك المقدســـــــــة  
 .كمسرة االله أبيك الصالح
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 This is He with Whom 
You are blessed with the 
Holy Spirit the Life-Giver 
and of one essence with 
You. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pi`pneuma `eqouab  
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

مبـــارك هـــذا الـــذى أنـــت 
معه مع الروح القدس المحــيى 

 .المساوى لك

  Now, and at all times, 
and to the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

لآن وكــل ون وإلى دهــر ا
 الدهر. آمين.

 
 A reader starts the psalm of David and says 

R A psalm of David. Yalmoc tw Dauid. .مزمور لداود 
 

Then the reader recites the psalm. The priest faces the reader and, on the third verse, he senses 
towards the Gospel and says 

P Bow down before the 
Gospel of Jesus Christ. 

Ouw]t `mpieuaggelion `nte 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

اســــجدوا لإنجيــــل يســــوع 
 .المسيح

 Through the prayers of 
David the prophet, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

ــــــــــل داود  بصــــــــــلوات المرت
بغفران النبى يا رب أنعم لنا 

 .خطايانا

 
The priest steps up to the sanctuary on the fourth verse of the psalm, signs the incense box with the 
sign of the cross once, and adds one spoonful of incense to the censer while saying "Glory and 
honour…" to its end. The deacon steps up to the sanctuary holding the cross and the gospel. The 
priest offers incense to the gospel while encircling the altar once with the deacon moving backwards 
in front of him. The priest says the following prayer of Simon the priest inaudibly. 

P Lord, now let Your 
servant depart in peace, 
according to Your word; 
for my eyes have seen Your 
salvation, which You have 
prepared before the face of 
all peoples. A light for the 
revelation to the Gentiles 
and for glory to Your 
people Israel. 

:nou panhb `xnaxa pekbwk 
`ebol'en ou\irhnh kata 
pekcaji> je aunau `nje nabal 
`epekno\em> vh`etakcebtwtf 
`mpe`mqo `nnilaoc throu> 
ououwini euswrp `ebol `nte 
\aneqnoc> nem ou`wou `nte 
peklaoc Picrahl. 

تطلـــــــق  يـــــــا ســـــــيدنا الآن
عبـــدك بســـلام كقولـــك لأن 
عيـــنى قـــد أبصـــرتا خلاصـــك 
الـــــذى أعددتـــــه أمـــــام جميـــــع 
ــــــــــور إعــــــــــلان  الشــــــــــعوب، ن
للأمـــــــــــم ومجـــــــــــدا لشـــــــــــعبك 

 إسرائيل.
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 In Vespers on annual weekdays, the congregation says 

P O LORD, I cry out to 
You; make haste to me; 
Give ear to my voice when 
I cry out to You. Let my 
prayer be set forth before 
You as incense; and the 
lifting up of my hands as 
an evening sacrifice. 
Alleluia. 

~Psoic aiw] oubhk cwtem `eroi> 
ma`\qhk `e;`cmh `nte pa;\o 
`e`pjintaw] `e`p]wi \arok> 
mareccwouten `mpek`mqo `nje 
ta`proceuxh `m`vrh; 
`nou`cqoinoufi> `ptwnf `e`p]wi `nte 
najij ou]ou]wou]i `nte 
\an`arou\i pe> `Al/. 

يـــــا رب إليـــــك صـــــرخت 
فاســــــــــــتمعنى. أنصــــــــــــت إلى 
صــــــــــوت تضــــــــــرعى إذا مــــــــــا 
صـــــــرخت إليـــــــك. لتقتســـــــم 
صـــلاتى كـــالبخور قـــدامك. 

ذبيحـــة كرفـــع يـــدى  ولـــيكن 
 . هللويا.مسائية

 
 Similarly, during Matins, the congregation says 

C Let me to hear Your 
mercy in the morning; for 
in You do I hope: make 
known to me the way in 
which I should walk; for I 
have lift up my soul to 
You, O Lord my God. 
Alleluia. 

Maricwtem `epeknai 
`n\an`atoou`i> je aier\elpic `erok> 
matamoi ~Psoic `epimwit 
`e;namo]i \iwtf> je aifai 
`ntayuxh `e`pw]i \arok P_ 
Panou;> `Al/. 

فلأسمــــــــــــــــع بالغــــــــــــــــدوات 
رحمتك فانى عليك توكلت. 
عــــرفنى يــــا رب الطريــــق الــــتى 
أســــــــلك فيهــــــــا لأنى إليــــــــك 
رفعـــــت نفســـــى أيهـــــا الـــــرب 

 إلهى. هللويا.

 God shall pity us, and 
bless us; and reveal His 
face upon us. That Your 
way may be known on 
earth, Your salvation 
among all nations. 
Alleluia. 

V; ef`e]en\ht 'aron> ouo\ 
ef`e`cmou `eron> ouo\ ef`eouwn\ 
`mpef\o `e\̀rhi `ejwn> ouo\ ef`enai 
nan> `e`pjincouen pekmwit \ijen 
pika\i> nem pekoujai 'en nieqnoc 
throu> `Al/. 

ليــــــــــــــــتراءف االله علينــــــــــــــــا 
ـــــــــا وليظهـــــــــر وجهـــــــــه  ويباركن
علينــــــا ويرحمنــــــا. لتُعــــــرف فى 
الأرض طريقــــــك وفى جميــــــع 

 الأمم خلاصك. هللويا.

 
The priest steps down from the sanctuary facing the east while the deacon holding the Gospel 
stands inside the sanctuary. The priest offers incense to the Gospel three times and says 

P Bow down before the 
Gospel of Jesus Christ, Son 
of the Living God, to 
Whom be the glory forever. 

Ouw]t `mpieuaggelion `nte 
IhcoucPi`xrictoc ~P]hri `mV; 
`eton'> pi`wou naf ]a `ene\. 

اســــجدوا لإنجيــــل يســــوع 
المســــــيح ابــــــن االله الحــــــى لــــــه 

 ا�د إلى الأبد.

   
D A psalm of David Yalmoc tw Dauid .مزمور لداود 
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In the presence of a metropolitan or bishop the deacon may continue with “Let them exalt 
him…” on p.86 and conclude by chanting the following annual response 4 times or any other  

C Alleluia  Al/ .هللويا 
 

  On the occasion of the Feast Of Nairouz 
 Alleluia, Alleluia. Bless 

the crown of the year with 
Your Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, 
and the seeds, and the 
fruits. Alleluia. 

`Al/ Al/> cmou `epi`xlom `nte 
;rompi \iten tekmet `xrhctoc 
~~P_> niiarwou nem nimoumi> nem 
nici; nem nikarpoc> Al/ Al/ 

هللويــــــا، هللويــــــا. بــــــارك 
إكليــــــــــــــــل هــــــــــــــــذه الســــــــــــــــنة 
بصـــلاحك يـــا رب، الأ�ـــار 
والينــــــابيع الــــــزروع والأثمــــــار. 

 هللويا.

 
On the occasion of the Feast of Nativity 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God was 
born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea 
according to the prophetic 
voices. Alleluia, Alleluia. 

 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kata 
ni`cmh `m`prouvhtikon> Al/ Al/. 

هللويــــا، هللويــــا. يســــوع 
المســــــــــيح ابــــــــــن االله ولدتــــــــــه  
العــــــــــــذراء في بيــــــــــــت لحــــــــــــم 
ــــــــــــــــــة كالأصــــــــــــــــــوات  اليهودي

 . هللويا.النبوية. هللويا

 
On the occasion of the Feast of Circumcision 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God 
accepted to Himself 
circumcision. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af]wp `erof `mpicebi. Al/ `Al/. 

  
هللويــــا، هللويــــا. يســــوع 

ـــــه المســـــيح  ابـــــن االله قبـــــل إلي
 الختان. هللويا. هللويا.

 
On the occasion of the Feast of Epiphany 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God was 
baptised in the Jordon. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc> Al/ 
Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســــيح ابــــن االله اعتمــــد في 
�ـــــــــــــــــــر الأردن. هللويـــــــــــــــــــا. 

 هللويا.
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On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God 
blessed the water and 
made it into wine. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af`cmou `enimwou afaitou `nhrp 
nhrtp> `Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســـيح ابـــن االله بـــارك الميـــاه 
فيصــــــــــرها خمــــــــــرا. هللويــــــــــا. 

 هللويا.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God 
entered into the temple. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `epiervei> `Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســـــيح ابـــــن االله دخـــــل إلى 

 الهيكل. هللويا. هللويا.

 
On the occasion of the Feast of Annunciation 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ, the Son of God, was 
incarnate of the Virgin. 
Alleluia, alleluia. 

~Al/ `Al/> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV;> afsicar[ `ebol'en 
;parqenoc> `Al/>  `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســـيح ابـــن االله تجســـد مـــن 

 العذراء. هللويا. هللويا.

 
On the occasion of the Feast of Palm Sunday 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ the Son of God has 
entered Jerusalem. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucalhm/> Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
 المســـــــــــيح ابـــــــــــن االله دخـــــــــــل

 أورشليم. هللويا. هللويا.

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ, the King of Glory, 
has risen from the dead, on 
the third day. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihcouc Pixrictoc 
~Pouro `nte `pwou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt> Al/ `Al/. 

هللويــــــــا، هللويــــــــا. يســــــــوع  
المســيح ملــك ا�ــد قــام مــن 
الأمــــوات في اليــــوم الثالــــث. 

 هللويا. هللويا.
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On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ the Son of God 
entered into the land of 
Egypt. Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/>  Ihcouc Pi`xrictoc 
`mV; af`i `e'oun `e`pka\i `nXhmi> 
Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســيح ابــن االله دخــل أرض 

 مصر. هللويا. هللويا.

 
On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ the Son of God was 
transfigured on Mount 
Tabor. Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/>  Ihcouc Pi`xrictoc 
`mV; af]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr> Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســـيح ابـــن االله تجلـــى علـــى 
 طور تابور. هللويا. هللويا.

 
On the 29th of the Month 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ, the Son of God, was 
incarnate of the Virgin; 
was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea 
according to the prophetic 
voices; has risen from the 
dead, on the third day.  
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV;> afsicar[ `ebol'en 
;parqenoc> acmacf `nje 
;parqenoc 'en Bhqleem `nte 
;Ioudea kata ni`cmh 
`m`prouvhtikon> aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt> Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
المســـيح ابـــن االله تجســـد مـــن 
العــــذراء، ولدتــــه العــــذراء في 
ـــــــــــــــة   ـــــــــــــــت لحـــــــــــــــم اليهودي بي

صـــــوات النبويـــــة، وقـــــام كالأ
مـــــــــــن الأمـــــــــــوات في اليـــــــــــوم 

 الثالث. هللويا. هللويا.

 The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the 
same previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. The deacon 
inside the altar says 

D Stand in the fear of God. 
Let us hear the holy 
Gospel. 

~Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou. 

قفـــوا بخـــوف االله لســـماع 
 الإنجيل المقدس.

 
 

 Before the reader starts reading the Gospel the priest says 
P Blessed is He who 

comes in the name of the 
Lord of hosts. 

~F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_ `nte nigom. 

مبــــــــــارك الآتــــــــــى باســــــــــم 
 رب.ال
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 Bless, O Lord, the 
reading of the Holy 
Gospel, according to (…). 

Kuri`e euloghcon ek tou kata 
(.....) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma. 

يــــــــــا رب بــــــــــارك فصــــــــــل 
 الإنجيل المقدس من (...).

 
 Meanwhile, the priest offers incense three times towards the west and says inaudibly 

P The beginning of the 
Holy Gospel according to 
(…). A chapter from the 
Holy Gospel. 

Tarxh `mpieuaggelion 
`eqouab kata (...) `agiou 
euaggeliou to `anagnwcma. 

بدء الإنجيل المقــدس مــن 
(...) فصــــــل مــــــن الإنجيــــــل 

 المقدس.

  
C Glory to You, O Lord. Do[a ci kuri`e. .ا�د لك يا رب 
 

 Before the interpreter of the Gospel announces 
R Stand in the fear of God 

and listen with wisdom to 
the Holy Gospel. 

Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou. 

قفـــــــــوا بخـــــــــوف مـــــــــن االله 
وانصــــــــتوا بحكمــــــــة لســــــــماع 

 الإنجيل المقدس.
 

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the gospel and says inaudibly “Worship 
the Gospel ….” When the reader says 

R Our Lord, God, Saviour, 
and King of us all, Jesus 
Christ, Son of the Living 
God, to Whom be the glory 
forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV; 
eton' pi`wou naf ]a `ene\. 

ومخلصــــــــــنا  ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا
وملكنــا كلنــا يســوع المســيح 
ابــــن االله الحــــى لــــه ا�ــــد إلى 

 الأبد.

 
The priest offers incense towards the east three times and says “Our Lord, God …” Then the 
priest looks towards the west and the other priests, offers them incense and says 

P But blessed are your 
eyes for they see, and your 
ears for they hear. 

~Nqwten de `wouni`a 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأ�ــا تبصــر ولآذانكــم لأ�ــا 

 تسمع.
 May we be worthy to 

hear and to act according 
to Your Holy Gospels, 
through the prayers of 
Your saints. 

Marener`pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion `eqouab> 'en 
nitwb\ `nte nh`eqouab `ntak. 

فلنســــــــــتحق أن نســــــــــمع 
ونعمـــل بأناجيلـــك المقدســـة 

 بطلبات قديسيك.
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Then the priest offers incense once to the deacons and says “Worship the Gospel ….” After that, 
he stands next to the entrance of the sanctuary until the reading of the gospel is over. Then the 
priest offers incense three times to the gospel and says 

P To You is due the 
glorification in one voice 
from everyone. The glory, 
honour, greatness and 
worship. With Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, Who is of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok pe `etecer`prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en ou`cmhi 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou nem 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

وأنــت الــذى ينبغــى لــك 
التمجيد بصــوت واحــد مــن 
كـــل أحـــد. وا�ـــد والاكـــرام 
والعظمـــــــة والســـــــجود. مـــــــع 
أبيــــــــــــك الصــــــــــــالح والــــــــــــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and at all times, 
and to the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

لآن وكــل ون وإلى دهــر ا
 الدهر. آمين.

 
 When the reader finishes reading the gospel in Coptic, he says 

R Glory is due to our God 
to the age of ages. Amen 

Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 
`nte ni`ene\ `amhn. 

ا�ــــــــــد لإلهنــــــــــا إلى أبــــــــــد 
 الآبدين. آمين.

   
C Glory to You, O Lord. Do[a ci kuri`e. .ا�د لك يا رب 
    
R Stand in the fear of God, 

and listen to the holy 
Gospel, a chapter 
according to our teacher 
St. (Matthew, Mark, Luke 
or John) the Evangelist; 
may His blessing 

Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou.  

Ek tou kata (...) `agiou 
euaggeliou to `anagnwcma 

قفـــــــــوا بخـــــــــوف مـــــــــن االله 
وانصــــــــتوا بحكمــــــــة لســــــــماع 

فصــل مــن  الإنجيــل المقــدس.
لمعلمنـــا مـــار  بشـــارة الإنجيـــل

(متى، مرقس، لوقــا، يوحنــا) 
 الإنجيلي البشير، بركته

  
C Be with us all, Amen.  .على جميعنا. آمين 
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The priest, raising the Gospel, says 

P Our Lord, God, Saviour, 
and King of us all, Jesus 
Christ, Son of the Living 
God, to whom be glory 
forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV; 
eton' pi`wou naf ]a `ene\. 

ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 
وملكنــا كلنــا يســوع المســيح 
ابــــن االله الحــــى لــــه ا�ــــد إلى 

 الأبد.

 Glory be to our God unto 
the age of ages. Amen 

Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 
`nte ni`ene\ `amhn. 

ا�ــــــــــد لإلهنــــــــــا إلى أبــــــــــد 
 الآبدين. آمين.

  
C Glory to You, O Lord. Do[a ci kuri`e. .ا�د لك يا رب 
  
R From the psalms of 

David the prophet and 
king may His blessing be 
with us all. Amen. 

~Ebol 'en yalmoc tw Dauid 
piprovhthc `ere pef`cmou equ?> 
]wpi neman amhn> efjw `emmoc. 

ــــــبى  مــــــن مــــــزامير داود الن
 بركته علينا. آمين.

 
The Psalm is read. When the reader finishes the congregation say 

C Alleluia Al/ .هللويا 
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     In the presence of a Metropolitan or a Bishop: 
R Let them exalt Him in 

the Church of His people, 
and praise Him in the 
assembly of the elders, for 
He has made His families 
like a flock of sheep, so 
that the upright shall see 
and rejoice. The Lord has 
sworn and will not relent, 
“You are a Priest forever, 
after the order of 
Melchizedek.” The Lord is 
at your right hand, O our 
saintly father, the patriarch 
Pope Abba (…).  

And our father the 
bishop (metropolitan) 
Abba (…). May the Lord 
keep your life (lives). 

Marousacf 'en `tek`klhcia `nte 
peflaoc> ouo\ marou`cmou `erof 
\i `tkaqedra `nte ni`precbuteroc> 
je afxo `noumetiwt `m`vrh; 
`n\an`ecounof> eu`enau `nje 
nhetcoutwn ouo\ eu`eounof. 
Afwrk `nje `Psoic ouo\ 
`nnefouwm `n`\qhf> je `nqok pe 
`vouhb ]a `ene\ kata `tta[ic 
`mMelxicedek. `Psoic caouinam 
`mmok peniwt eqouab 
`mpatriarxhc papa abba (…….....). 
 

Nem peniwt `nepickopoc 
(`mmhtropolithc)  abba (.....). 
`Psoic ef`e`are\ `epetenwn'. 

فليرفعـــــــــــــــوه في كنيســـــــــــــــة 
شعبه، وليبــاركوه علــى منــابر 
الشـــــيوخ، لأنـــــه جعـــــل أبـــــوة 
مثـــــــــــــل الخـــــــــــــراف. يبصـــــــــــــر 
المســـــــــــــتقيمون ويفرحـــــــــــــون. 
ــــــدم،  ــــــن ين ــــــرب ول أقســــــم ال

الكــاهن إلى الأبــد أنــت هــو 
علــــــــى رتبــــــــة ملكيصــــــــادق. 
ــــا  ــــا أبان ــــرب عــــن يمينــــك ي ال
القـــــــديس البطريـــــــرك الأنبـــــــا 

.(...) 
 
 
 
 
 

(المطران)  سقفوأبينا الأ
فظ يحالأنبا (...). الرب 

 .حياتكما

    
C Amen. Alleluia. `Amhn. Al/. .آمين. هللويا 
    
R Blessed is He who 

comes in the name of the 
Lord. Our Lord, God, 
Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ, Son of the 
Living God, to whom be 
glory forever. 

F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_. Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr ouo\ 
Penouro thren> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; eton' pi`wou 
naf ]a `ene\. 

مبــــــــــارك الآتــــــــــى باســــــــــم 
رب. ربنـــا وإلهنـــا ومخلصـــنا الـــ

وملكنــا كلنــا يســوع المســيح 
ابــــن االله الحــــى لــــه ا�ــــد إلى 

 الأبد.

 
The gospel is read. When the reader finishes, the congregation says 

C Glory be to God forever. Do[a ci kuri`e. .ا�د الله دائما 
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Then the priest holds the bible for the other priest to kiss it, he kisses it at the end and then he 
gives it to the deacon to put it on the analogion. The Synaxarium is read if not read before on that 
day. Then the priest may choose to say a sermon. After that the congregation says the response of 
gospel according to the event. In the Matins Incense, the congregation begin with 

C Let us worship our 
Saviour, the Lover of 
Mankind, for He had 
compassion on us, came 
and saved us. 

Marenouw]t `mpencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

فلنســجد لمخلصــنا محــب 
البشـــــر لأنـــــه تـــــراءف علينـــــا 

 و(أتى) وخلصنا.

 
 In the Vespers and Matins Incense, the congregation says 

 Intercede on our behalf, 
O lady of us all, the 
Mother of God, Mary, the 
Mother of our Saviour, that 
he may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mpencwthr> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اشــــفعى فينــــا يــــا ســــيدتنا 
كلنـــــا الســـــيدة والـــــدة الإلـــــه 
مــــريم أم مخلصــــنا ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

 
On the occasion of the Feast of Nairouz 

 Alleluia, Alleluia, 
Alleluia, Alleluia. Bless the 
crown of the year with 
Your Goodness, O Lord. 

This is He… 

`Al/ Al/ Al/ Al/> cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet `xrhctoc ~~P_>  

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
بـــــــــــارك هللويـــــــــــا، هللويـــــــــــا. 

إكليــــــــــــــــل هــــــــــــــــذه الســــــــــــــــنة 
 بصلاحك يارب.

 

 
On the occasion of the Feast of the Cross 

 Greatly honoured is the 
sign of the Cross, of Jesus 
Christ the King, our True 
God. 

~Ftaihout gar `ema]w> `nje 
pimhini `nte pi`ctauroc> `nte Ihc? 
Pxc?> ~Pouro Pennou; 
`n`alhqinoc. 

لأ�ــــــــــا مكرمــــــــــة جــــــــــداً  
علامـــــــــــة صـــــــــــليب يســـــــــــوع 
المســـــــــــــــيح الملـــــــــــــــك إلهنـــــــــــــــا 

 الحقيقي.
 

During the first and second weeks of the Month of Kiahk 
 We greet you with 

Gabriel the angel, saying 
“Hail to you, O full of 
grace, the Lord is with 
you.” 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> o Kurioc meta 
cou. 

نعطيـــــــك الســـــــلام مـــــــع  
غبريــــــــــال المــــــــــلاك قــــــــــائلين: 
الســلام لــك يــا ممتلئــة نعمــة 

 الرب معك.
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 Wherefore we glorify 
you, as Mother of God at 
all times, ask the Lord on 
our behalf, that He may 
forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \‚wc 
q`eotokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~Psoic `e\̀rhi `ejwn `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك 
كوالــــــدة الإلــــــه كــــــل حــــــين: 
ـــا  ـــا لغفـــر لن اســـألي الـــرب عن

 خطايانا.

 
During the third and fourth weeks of the Month of Kiahk 

 We exalt you worthily 
with Elizabeth your 
kinsman saying, “Blessed 
are you among women, 
and blessed is the fruit of 
your womb.” 

Ten‘sci `mmo 'en ouem`p]a> nem 
Elicabet tecuggnhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\iomi> 
`fcmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.  

 نرفعــك باســتحقاق مــع 
أليصــابات نســيبتك قــائلين: 
ـــــــــت في النســـــــــاء  مباركـــــــــة أن

 ومباركة هي ثمرة بطنك.

 Wherefore we glorify 
you, as Mother of God at 
all times, ask the Lord on 
our behalf, that He may 
forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \‚wc 
q`eotokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~Psoic `e\̀rhi `ejwn `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك 
كوالــــــدة الإلــــــه كــــــل حــــــين: 
اســـألي الـــرب عنـــا ليغفـــر لنـــا 

 خطايانا.

 
On the occasion of the Paramoun of the Feast of Nativity 

 The Virgin Mary, and 
Joseph and Salome, 
marvelled very much, 
when they saw Him. 

:parqenoc Mariam> nem 
Iwchv nem Calwmi> auer`]vhri 
`ema]w> eqve nh`etaunau `erqou. 

العــــــذراء مــــــريم ويوســــــف 
وســــــــــالموي تعجبــــــــــوا جــــــــــداً 

  عندما رأوه.
 

 
On the occasion of the Feast of Nativity 

 A star appeared in the 
East. And the wise men 
followed it, until it led 
them to Bethlehem, and 
they worshipped the King 
of the Ages. 

Ouciou af]ai 'en niman]ai 
`animagoc mo]i `ncwf ]a`ntef`not 
`eBhqleem auouw]t `m`pouro 
`nni`ewn. 

نجم أشرق في المشارق،  
وا�ــــــــــــــوس تبعــــــــــــــوه حــــــــــــــتى 
أوصـــــــلهم إلى بيـــــــت لحـــــــم، 
فســـــــــــــجدوا أمـــــــــــــام ملـــــــــــــك 

 الدهور.

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God was born of the 
Virgin in Bethlehem. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/ > Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> acmacf `nje 
;parqenoc 'en Bhqleem 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســــــــــيح ابــــــــــن االله ولدتــــــــــه 

 العذراء في بيت لحم.



Vespers & Matins Incense – Prayer of the Gospel 

89 

 
On the occasion of the Feast of the Circumcision 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God accepted to 
Himself circumcision. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af]wp `erof 
`mpicebi. Al/ `Al/. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
. يســـــــــوع هللويـــــــــا، هللويـــــــــا

 المسيح ابن االله قبل الختان.

 
On the occasion of the Eve of the Feast of Epiphany 

 John has witnessed in 
the four gospels saying, “I 
baptised my Saviour in the 
waters of the Jordan.” 

Afermeqe `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftou `neuaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc. 

شــــهد يوحنــــا في الأربعــــة 
الأناجيـــــــــــــــل أني عمـــــــــــــــدت 

 مخلصي في مياه الأردن.

 
On the occasion of the Feast of the Epiphany 

 This is the Lamb of 
God, Who takes away the 
sin of the world, Who 
brought a horn of 
salvation, in order to exalt 
His people. 

Vai pe pi\ihb `nte ~Vnou;> 
vhet`wli `m`vnobi `mpikocmoc> 
vh`eta`fini `noutap `ncw;> 
eqrefno\em `mpeflaoc. 

هــــــــــذا هــــــــــو حمــــــــــل االله، 
حامـــل خطيـــة العـــالم الـــذي 
جاء بقرن خــلاص لــيخلص 

  شعبه.
 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God was baptised 
in the Jordan.  

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> afsiwmc 'en 
piIordanhc> Al/ Al/. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 

 االله اعتمد في الأردن.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God blessed the 
water and made it into 
wine.  

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af`cmou `enimwou 
afaitou `nhrp nhrtp. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 
ـــــــــاه فصـــــــــيرها  ـــــــــارك المي االله ب

  خمراً.
 

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God entered into 
the temple. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af]e `e'oun 
`epiervei. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســـــيح ابـــــن االله دخـــــل إلى 

 الهيكل.
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On the occasion of the Feast of the Annunciation 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia:  Jesus Christ, the 
Son of God, was incarnate 
of the Virgin. 

~Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en ;parqenoc. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســـيح ابـــن االله تجســـد مـــن 

 العذراء.
 

On the Monday of the Fast of Nineveh 
 O Who kept Jonah 

inside the whale, after 
being thrown into the deep 
sea, keep us according to 
Your power. 

W vh`etaf `are\ `eIwnac> `e`fxh 
'en `qneji `mpikhtoc> `etau\etf 
e`p]wk `m`viom> `are\ `eron kata 
tekjom. 

يــا مــن حفــظ يونــان في  
بطـــــن الحـــــوت لمـــــا ألقـــــي في 

ــــــــــــا  عمــــــــــــق البحــــــــــــر احفظن
 بقوتك.

 
On the Tuesday of the Fast of Nineveh 

 But absolve and remit, 
our many transgressions, 
as Good and Lover of 
Mankind, have mercy on 
us according to Your great 
mercy. 

Alla bwl `ebol> xw nhi `ebol> 
`nnapara`ptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi > nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

لكـــــــن حـــــــل واغفـــــــر لي  
زلاتي الكثـــــــــــــــيرة. كصـــــــــــــــالح 
ومحــب البشــر ارحمنــا كعظــيم 

 رحمتك.
 

 
On the Wednesday of the Fast of Nineveh 

 He blessed the seven 
loaves of bread, and 
satisfied four thousand 
hungry men, seven baskets 
were filled with the 
leftovers. 

Pi]a]f `nwik af`cmou `erwou> 
`ftou`n]o`nrwmiaf`tciwou>]a]f 
`mbir `aumo\ `mmwou> 'en nilak\ 
`etauer\ou`o `erwou. 

الســــبع خبــــزات باركهــــا  
واشــــبع أربعــــة آلاف رجــــل، 
وســـــــبع قفـــــــف ملأهـــــــا ممـــــــا 

 فضل عنهم.
 

 
On the Thursday of the Fast of Nineveh 

 O our Lord Jesus Christ, 
make in us for You, a 
temple of Your Holy Spirit 
ever glorifying You. 

Je Pen_ Ihc? Pxc?> maqami`o 
nak `n`'rhi `n'hten> `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab> eu; 
do[ologi`a nal. 

يــــا ربنــــا يســــوع المســــيح  
ـــــــا هـــــــيكلاً  ـــــــك فين اصـــــــنع ل

جــدك لروحــك القــدوس لنم
 إلى الأبد.
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    During the Great Lent 

 Our Father Who are in 
heaven, hallowed be Your 
name, Your kingdom 
come, for Your is the glory 
forever. 

Je Peniwt et'en nivhou`i> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a ni`ene\. 

أبانـــــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــــذي في  
السموات، ليتقــدس اسمــك، 
ليــــأت ملكوتــــك، لأن لــــك 

 ا�د إلى الأبد.

 
In the Matins of Lazarus Saturday 

 So many miracles He 
performed, I believe in His 
might, for He is the King 
of Glory 

Zeo] `nte \an`]vhri> 
nh`eta`uiri `mmwou> ;na\; 
`etefmetjwri> je `nqof pe `pouro 
`nte `p`wou. 

كثــــيرة هــــي الأعاجيــــب   
الـــتي صـــنعها، أومـــن بجبروتـــه 

 لأنه هو ملك ا�د.

 
In the Vespers of Palm Sunday 

 Hail to Lazarus whom 
He raised, after four days, 
raise my heart O my Lord 
Jesus, which evil has slain. 

`Xere Lazaroc 
vhetaftounocf> menenca `ftoou 
(d/) `n`e\oou> matounoc pa\ht 
Pao/c/ Ihc?> vh`etaf'oqbef `nje 
pipet;wou. 

الســـــلام للعـــــازر الـــــذي  
أقامـــه بعـــد أربعـــة أيـــام، أقـــم 
قلـــــبي يـــــا ربي يســـــوع الـــــذي 

 قتله الشرير.

 
In the Matins of Palm Sunday 

 The half of my goods, 
said Zacchaeus to his 
Lord, I give O Master, to 
the poor with care. 

Tva]i `nnihuparxwnta> 
peje Zakkeoc `mpefo/c/> ;nathif 
`wdecpota> `nnihhki 'en `]rwic. 

فقــــال زكــــا لربــــه نصــــف  
الأمـــوال أعطيهـــا يـــا ســـيدي 

 للمساكين بحرص.

 Salvation has come to 
you today, replied the Lord 
God of Hosts, because you 
are also, the son of 
Abraham. 

Ic pioujai af]wpi nak> pe je 
Po/c/ V; `nte nijom> `mvoou gar 
je `nqok hwk> ou]hri `nte 
Abraam. 

أجــــــــــــاب الــــــــــــرب إلــــــــــــه  
القــوات: هــوذا الخــلاص قــد 
وجـــــب لـــــك اليـــــوم، لأنـــــك 

 أنت أيضاً ابن إبراهيم.
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On the occasion of the Feast of the Resurrection and during the Holy 50 Days 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia:  Jesus Christ, the 
King of Glory, has risen 
from the dead, on the third 
day. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pixrictoc ~Pouro `nte `pwou 
aftwnf `ebol'en nheqmwout 'en 
pi`e\oou `mma\ ]omt. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســيح ملــك ا�ــد قــام مــن 

 الأموات في اليوم الثالث.

 
On the occasion of the Feast of the Ascension 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Christ has risen 
from the dead, and 
ascended to the heavens. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Pixrictoc 
aftwnf `ebol'en nheqmwout 
ouo\ af]enaf `e`p]wi `enivhoui. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويا، هللويــا. المســيح قــام 
مـــــــن الأمـــــــوات وصـــــــعد إلي 

 السموات.
 

On the occasion of the Feast of the Pentecost 
 Alleluia, alleluia, alleluia, 

alleluia: Christ has risen 
and ascended, and sent to 
us the Comforter. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Pixrictoc 
aftwnf  ouo\ af]enaf> 
afouwrp nan `mpiparaklhton. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويا، هللويــا. المســيح قــام 
ــــــــــــا  ثم صــــــــــــعد، وأرســــــــــــل لن

 البارقليط.
 

      During the Fast of the Apostles 
 Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 
fathers, the Apostles, and the 
rest of the disciples, that He 
may forgive us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> `w 
nasoic `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pcepi `nte nimaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اطلبوا مــن الــرب عنــا يــا  
ســاداتي الآبــاء الرســل وبقيــة 
 التلاميذ ليغفر لنا خطايانا.

 
On the occasion of the Feast of the Apostles the above is added to the following 

 Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the Apostles, our 
father St. Peter and our 
teacher St. Paul, that He 
may forgive us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> `w 
nasoic `nio; `n`apoctoloc> peniwt 
Petroc nem penca' Pauloc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبــا مــن الــرب عنــا يــا  
ســــيدي الآبــــاء الرســــل أبانــــا 
بطــــــــــرس ومعلمنــــــــــا بــــــــــولس 

 ا خطايانا.ليغفر لن
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    On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God entered into 
the land of Egypt. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi. 

 هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا، 
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســـــيح ابـــــن االله دخـــــل إلي 

 أرض مصر.
 

      On the occasion of the Feast of Transfiguration 
 Alleluia, alleluia, alleluia, 

alleluia: Jesus Christ the 
Son of God was 
transfigured on Mount 
Tabor.  

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; af]obtf `ejen 
pitwou `nQabwr. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســـيح ابـــن االله تجلـــى علـــى 

 طور تابور.

 
In the Vespers during the Fast of the Virgin St. Mary 

 Many women took 
honour but you are more 
exalted than all of them, 
for you are the pride of 
virgins O the Mother of 
God, Mary. 

~A oumh] `n`c\imi sitai`o> 
`aresici `nqo `e\ot`erwou throu> je 
`nqo pe `p]ou]ou `nniparqenoc> 
;qe`otokoc Mari`a. 

نســـــــــاء كثـــــــــيرات نلـــــــــن   
كرامــــــــات، تعاليــــــــت أنــــــــت 
أكثـــر مـــن جمـــيعهن، لأنـــك 
أنــت فخــر العــذارى يــا مــريم 

 والدة الإله.

 
       In the Matins during the Fast of the Virgin St. Mary 

 All the kings of the 
earth, walk in your light 
and all the nations in your 
brightness, O Mary the 
Mother of God. 

Niourwou throu `nte `pka\i> 
cemo]i 'en peouwini> ouo\ 
nieqnoc 'en peviri> `wMari`a `qmau 
`mV;. 

كـــــــــــــــل ملـــــــــــــــوك الأرض 
يســــــيرون في نــــــورك والأمــــــم 

  في ضيائك يا مريم أم االله.

 
On the occasion of the 29th of the Month the verses for the Annunciation, Nativity and 

Resurrection are said and is followed by This is He… 
 

 On some occasions the following verse is said before the concluding verse 
 This is He to Whom the 

glory is due, with His 
Good Father and the Holy 
Spirit, now and forever. 

Vai ere pi`wou er`prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 

`eqouab icjen ;nou nem ]a 
`ene\. 

ــــــه  ــــــذي ينبغــــــي ل هــــــذا ال
الصالح والروح  ا�د مع أبيه

القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 
 الأبد.
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 After any of the Gospel responses, the congregation conclude with 

 Blessed be the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

مبــــــــــــارك الآب والابــــــــــــن 
والــــــــروح القــــــــدس الثــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

THE FIVE SHORT PRAYERS 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to tell the congregation to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 

PRAYER FOR THE PEACE 
P Again, let us ask God 

Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihc? Pxc?. 

وأيضـــــــــــــــا فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 Remember, O Lord, the 
peace of Your One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ـــــــــا رب ســـــــــلام   أذكـــــــــر ي
كنيســتك الواحــدة الوحيــدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.
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D Pray for the peace of the 
One, Holy, Catholic and 
Apostolic, Orthodox 
Church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqoeo[ou tou 
qeou ekklhciac. 

صــــلوا مــــن أجــــل كنيســــة 
االله الواحــــــــــــــــــدة المقدســــــــــــــــــة 
الجامعـــــــــــــــــــــــــــة الرســـــــــــــــــــــــــــولية 

 الأرثوذكسية.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
  
P This which exists from 

one end of the world to the 
other. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenj ]a aurhjc. 

هــذه الكائنــة مــن أقصــى 
 المسكونة إلى أقصاها.

PRAYER FOR THE FATHERS 
P Remember, O Lord, our 

patriarch, the honoured 
father, the high priest, 
Pope Abba (…) 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`mpenpatriarxhc> `niwt 
ettaihout `narxh`ereuc abba 
(...). 

أذكــــــر يــــــا رب بطريركنــــــا 
الأب المكـــرم رئـــيس الكهنـــة 

 البابا الأنبا (...).

   
D Pray for our high priest, 

Pope Abba (…), Pope and 
patriarch, and archbishop 
of the great city of 
Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh`epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn `hmwn `epickopwn. 

ــــيس   صــــلوا مــــن أجــــل رئ
كهنتنـــــا البابـــــا الأنبـــــا (...) 
ــــــــــــيس  ــــــــــــرك ورئ ــــــــــــا وبطري باب
أســــــــاقفة المدينــــــــة العظمــــــــى 
الإســـــــــــــــــــــكندرية وســـــــــــــــــــــائر 

 أساقفتنا الأرثوذكسيين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Preserve him for us for 

many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظــا احفظــه لنــا ســنين  
 كثيرة وأزمنة سالمة.
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PRAYER FOR THE PLACE 
P Remember, O Lord, the 

salvation of this holy place, 
which is Your, and every 
place, and every monastery 
of our Orthodox fathers. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc e/q/u/ `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben> `nte nenio; `norqodo[oc. 

أذكــــــر يــــــا رب خــــــلاص 
هــذا الموضــع المقــدس الــذى 
لك وكل المواضع وكل أديرة 

 آبائنا الأرثوذكسيين.

  
D Pray for the safety of the 

world, and of this city of 
ours, and of all cities, 
districts, islands and 
monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 
monacthriwn. 

صــلوا مــن أجــل خــلاص 
العــالم ومــدينتنا هــذه وســائر 

ــــــــر المــــــــدن والأقــــــــاليم و  الجزائ
 والأديرة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P And every city, and every 

region, and the villages 
and all their ornaments. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem poucolcel 
thrf. 

وكــــل مدينــــة وكــــل كــــورة 
 .والقرى وكل زينتها

 And save us all from 
famine, plagues, 
earthquakes, drowning, 
fire, captivity by 
Barbarians, the sword of 
the stranger, and the rising 
up of heretics. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 
ou\̀bwn> nem oumou nem 
oumonmen nem 
oukataponticmoc> nem ou`xrwm 
nem ouexmalwci`a `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchri 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`pjintwnf `e`p]wi `nte 
\an\eretikoc. 

ونجنـــــا كلنـــــا مـــــن الغـــــلاء 
ــــــــزلازل والغــــــــرق  والوبــــــــاء وال
والحريــــق وســــبى البربــــر ومــــن 
ســـــيف الغريـــــب ومـــــن قيـــــام 

 الهراطقة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 
P Graciously accord, O 

Lord, the air of heaven, the 
fruits of the earth, the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field this year, 
and bless them. 

Arikata[ioin ~P_ ni`ahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> `cmou `erwou. 

تفضـــــــــل يـــــــــارب أهويـــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 

 هذه السنة باركها.

D Pray for the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field this year, 
that Christ our God may 
bless them, have 
compassion on His 
creation, which His hands 
have made, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen ni`ahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Pxc? 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

لبـــــــــــــوا عـــــــــــــن أهويـــــــــــــة اط
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 
هـــــذه الســـــنة لكـــــى المســـــيح 
إلهنـــا يباركهـــا ويتحـــنن علـــى 
جبلتــــه الــــتى صــــنعتها يــــداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

يــــــا رب ارحــــــم. يــــــا رب 
 ارحم. يا رب ارحم.

   
P Raise them to their 

measure according to Your 
grace. Give joy to the face 
of the earth. May its 
furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh`ete vwk `n\̀mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

اصـــــــــــــعدها كمقـــــــــــــدارها  
كنعمتــــــــــــك. فــــــــــــرح وجــــــــــــه 
الأرض لـــيرو حرثهـــا ولتكثـــر 

 أثمارها.
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 Prepare it for sowing 
and harvesting. Manage 
our life as You deem fit. 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

أعـــــدها للـــــزرع والحصـــــاد 
 ودبر حياتنا كما يليق.

 Bless the crown of the 
year with Your goodness 
for the sake of the poor of 
Your people, the widow, 
the orphan, the traveller, 
the stranger, and for the 
sake of us all who entreat 
You and seek Your Holy 
Name. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet`xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ `mpekran `eqouab. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
بصـــلاحك مـــن أجـــل فقـــراء 
شـــــعبك مـــــن أجـــــل الأرملـــــة 
واليتـــــيم والغريـــــب والضـــــيف 
ومــن أجلنــا كلنــا نحــن الــذين 
ـــــــــب اسمـــــــــك  نرجـــــــــوك ونطل

 القدوس.

 For the eyes of everyone 
wait upon You, for You 
give them their food in due 
season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntou`'re nwou 'en ouchou 
`enanef. 

لأن أعــين الكــل تترجــاك 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 

 طعامهم فى حين حسن.

 Deal with us according 
to Your Goodness, O You 
Who give food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and 
gladness that we too, 
having sufficiency in 
everything, may abound in 
every good deed. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\ou`o 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

ـــــــــا حســـــــــب  اصـــــــــنع معن
صـــلاحك يـــا معطيـــاً طعامـــاً 
لكـــــل جســـــد. امـــــلأ قلوبنـــــا 
فرحـــــــاً ونعيمـــــــاً لكـــــــى نحـــــــن 
أيضاً إذ يكون لنــا الكفــاف 
فى كل شئ كــل حــين نــزداد 

 فى كل عمل صالح.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

PRAYER FOR THE CONGREGATION 
P Again, let us ask God 

Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `m Pen_ 
ouo\ Pencwthr Ihc? Pxc?. 

وأيضـــــــــــــــا فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح
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 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 Remember, O Lord, our 
congregations. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou;.  ــــــــــــــــــــــــــــا رب أذكــــــــــــــــــــــــــــر ي
 .اجتماعاتنا

 
 The priest looks towards the west, signs the congregation with the cross and says 

 Bless them. ~Cmou `erwou. .باركها 
   
D Pray for this holy church 

and for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn `hmwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
المقدســـــــــــــــــــــــــة الكنيســـــــــــــــــــــــــة 
 واجتماعاتنا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
P Grant that they may be 

to us without obstacle or 
hindrance, that we may 
hold them according to 
Your holy and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

أعــط أن تكــون لنــا بغــير 
مـــــــانع ولا عـــــــائق لنصـــــــنعها  
كمشـــــــــــــــــــيئتك المقدســـــــــــــــــــة 

 الطوباوية.

 Houses of prayer, 
houses of purity, houses of 
blessing. Grant them to us, 
O Lord, and Your servants 
who will come after us 
forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

بيـــــــوت صـــــــلاة، بيـــــــوت 
طهــــارة، بيــــوت بركــــة. أنعــــم 
Éـــــــا يـــــــا رب علينـــــــا ةعلـــــــى 
عبيـــــــدك الآتـــــــين بعـــــــدنا إلى 

 الأبد.

 
 The priest may choose to say the following prayer. He says 

 The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc `ebol 'en pikocmoc. 

عبــادة الأوثــان بالكمــال 
 اقلعها من العالم.

 Satan and his evil 
powers, trample and 
humiliate under our feet 
speedily. 

Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf 'em'wmou ouo\ 
maqebi`wou> capecht 
`nnensalauj `nxwlem. 

ــــــــه  الشــــــــيطان وكــــــــل قوات
الشــــــريرة اســــــحقهم واذلهــــــم 

 تحت اقدامنا سريعا.
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 All offences and their 
instigators, do You 
abolish. May all 
dissensions of corrupt 
heresies cease. 

Ni`ckandalon nem nhet`iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 
nivwrj `m`ptako `nte ni\erecic. 

الشـــــــــــــــكوك وفاعليهـــــــــــــــا 
ابطلهــــــم. وليــــــنقض افــــــتراق 

 فساد البدع.

 The enemies of Your 
Holy Church, O Lord, as 
at all times, now also 
humiliate. 

Nijaji `nte tekkek`klhci`a 
e/q/u/ ~P_> `m`vrh; `nchou niben nem 
;nou maqebi`wou. 

أعـــــداء بيعتـــــك المقدســـــة 
ن مــان والآز يا رب مثل كل 

 اذلهم.

 Shame their vanity; show 
them their weakness 
speedily. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 
`nxwlem. 

حـــل تعـــاظمهم، عـــرفهم 
 ضعفهم سريعا.

 Bring to naught their 
envy, their intrigues, their 
madness, their 
wickedness, and the 
slanders that they commit 
against us. 

Kwrf `nnou`vqonoc 
nou`epiboulh> noumankani`a 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etou`iri `mmwou 'aron. 

ابطــــــــــــــــــــــل حســــــــــــــــــــــدهم 
وســعايتهم وجنــو�م وشــرهم 

 عو�ا فينا.ونميمتهم التى صن

 O Lord, make them all 
of no avail. Disperse their 
counsel, O God, Who 
dispersed the counsel of 
Ahithophel. 

~P_ `aritou throu 
`naparkton> ouo\ jwr `ebol 
`mpoucosni> V; vh`etafjwr `ebol 
`m`pcosni `n~Axitovel. 

يـــــا رب اجعلهـــــم كلهـــــم  
مشــــور°م كــــلا شــــئ وبــــدد 

يـــــا االله الـــــذى بـــــدد مشـــــورة 
 اخيتوفل.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest offers incense three times towards the east and says 
P Arise, O Lord God. Let 

all Your enemies be 
scattered, and let all who 
hate Your Holy Name flee 
before Your face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'a`t\h `mpek\o 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
e/q/u/. 

قـــــــم أيهـــــــا الـــــــرب الإلـــــــه 
وليتفـــــــــرق جميـــــــــع أعـــــــــدائك 
وليهـــرب مـــن قـــدام وجهـــك 
كـــــــــــــل مبغضـــــــــــــى اسمـــــــــــــك 

 القدوس.
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The priest looks towards the west and offers incense to the other priests, deacons and the 
congregation and says 

 But let Your people 
receive blessing; 
thousands of thousands 
and ten thousand times 
ten thousand doing Your 
will. 

Through the grace … 

Peklaoc de paref]wpi 'en 
pi`cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba eu`iri `mpekouw]. 

"en pi`\mot ... 

ــــــــــيكن  أمــــــــــا شــــــــــعبك فل
بالبركـــــــــــــة ألـــــــــــــوف ألـــــــــــــوف 
وربـــــــوات ربـــــــوات يصـــــــنعون 

 إرادتك.
 بالنعمة ...

 
 The priest looks towards the east and offers incense three times and says 

 Through Whom … Vai `ete `ebol \itotf ... ... هذا الذى من قبله 
 

 The priest gives the censer to the deacon and the congregation says 
C Our Father Who are in… Je Peniwt et 'en nivhou`i ...  أبانا الذى فى الســموات

... 

FIRST ABSOLUTION TO THE SON 
 

Meanwhile, the priest holds the cross, looks towards the east and says the three absolutions to the 
Son. The priest says 

P O Lord, Who has given 
authority to us to tread on 
serpents and scorpions 
and on all the power of the 
enemy. 

Ce ~P_ ~P_ vh`etaf; 
`mpier]i]i nan> `e\wmi `ejen ni\of 
nem ni`slh> nem `ejen ;jom thrc 
`nte pijaji. 

نعــــــــــم يــــــــــا رب يــــــــــا رب 
الـــذى أعطانـــا الســـلطان أن 
نـــــدوس الحيـــــات والعقـــــارب 

 .وكل قوة العدو

 Crush his heads beneath 
our feet speedily, and 
scatter before us his every 
wicked design against us. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol \aron `ntef`epinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et; oubhn. 

اســــــــــحق رأســــــــــه تحــــــــــت 
أقدامنا سريعا وبدد عنا كــل 
معقولاتـــــه الشـــــريرة المقاومـــــة 

 لنا.
 For You are King of us 

all, O Christ, our God. 
Je `nqok gar pe penouro thren 

Pxc? Pennou;. 
ملكنــــا لأنــــك أنــــت هــــو 

 .أيها المسيح إلهنا
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 And You are He to 
Whom we ascribe the glory 
and the honour, O Father 
and Son and Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

الــذى نرســل لــك  وأنــت
إلى فوق ا�ــد والإكــرام أيهــا 
 الآب والابن والروح القدس

 .المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور كلها. آمين.

   
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
 احنوا رؤوسكم للرب.

   
C We bow before You, O 

Lord. 
Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يا رب 

SECOND ABSOLUTION TO THE SON 
 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
P O Lord, Who bowed the 

heavens, and descended 
and became man for the 
salvation of the human 
race. 

~Nqok ~P_ vh`etakrek 
nivhou`i> ak`i `epecht ouo\ 
akerrwmi> eqbe `poujai `m`pgenoc 
`nnirwmi. 

ــــــــــذى  أنــــــــــت يــــــــــا رب ال
طأطـــأت الســـموات ونزلـــت 
وتأنست مــن أجــل خــلاص 

 جنس البشر.

 You are He Who sits 
upon the Cherubim and 
the Seraphim, and beholds 
those who are lowly. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> 
ouo\ etjou]t `ejen 
nhetqebi`hout. 

أنـــت هـــو الجـــالس علـــى 
الشـــــــــــــــــاروبيم والســـــــــــــــــيرافيم 

 والناظر إلى المتواضعين.

 You also now, our 
Master, are He to Whom 
we lift up the eyes of our 
heart; the Lord Who 
forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

~Nqok on ;niu pennhb> 
petenfai `nnibal `nte nen\ht 
`e`p]wi \arok ~P_> vhetxw `ebol 
`nnen`anomi`a> ouo\ etcw; 
`nnenyuxh `ebol'en `ptako. 

أنــــــــــت أيضــــــــــا الآن يــــــــــا 
ســــــيدنا الــــــذى نرفــــــع أعــــــين 
ــــــا إليــــــك أيهــــــا الغــــــافر  قلوبن
آثامنـــا ومخلـــص نفوســـنا مـــن 

 الفساد.
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 We worship Your 
unutterable compassion, 
and we ask You to give us 
Your peace, for You have 
given all things to us. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

نســـجد لتعطفـــك الـــذى 
لا ينطــــــق بــــــه ونســــــألك أن 
ـــــــــك  ـــــــــا ســـــــــلامك لأن تعطين

 .أعطيتنا كل شئ

 Take us to Yourself, O 
God our Saviour, for we 
know none other but You; 
Your Holy Name we 
implore. 

Jvon nak V; Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

اقتننا لــك يــا االله مخلصــنا 
لأننــــــــــــا لا نعــــــــــــرف أحــــــــــــدا 
ســواك. اسمــك القــدوس هــو 

 ذى نقوله.ال

 Turn us, God, to fear 
You and to desire You. Be 
pleased that we abide in 
the enjoyment of Your 
blessings. 

Matacqwn V; `e'oun 
`etek\o; nem peksi]]wou> 
mama; eqren]wpi 'en 
`t`apolaucic `nte nek`agaqon. 

ردنــــا يــــا االله إلى خوفــــك 
وشــــــــوقك. مــــــــر أن نتمتــــــــع 

 بخيراتك.

 And those who have 
bowed their heads beneath 
Your hand, exalt them in 
their ways of life, and 
adorn them with virtues. 

Ouo\ nh`etauriki `nnou`avhou`i 
'a tekjij> sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

والــــذين أحنــــوا رؤوســــهم 
تحــــــــــت يــــــــــدك ارفعهــــــــــم فى 

 .لسيرة، زينهم بالفضائلا

 And may we all be 
worthy of Your Heavenly 
Kingdom, through the 
good will of Your Good 
Father. 

Ouo\ marener`pem`p]a thren 
`ntekmetouro er 'en nivhou`i> 'en 
`p;ma; `mV; Pekiwt `n`agaqoc. 

ولنستحق كلنا ملكوتك 
الــــذى فى الســــموات بمســــرة 

 .الصالح أبيك

 This is He with Whom 
You are blessed with the 
Holy Spirit the Life-Giver 
and of one essence with 
You. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pipneua `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

هـــذا الـــذى أنـــت مبـــارك 
ــــــروح القــــــدس  معــــــه ومــــــع ال

 المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Let us attend in the fear 

of God. (Amen.) 
Procxwmen qeou meta vobou> 

`amhn. 
أنصــــــــــــــتوا بخــــــــــــــوف االله. 

 (آمين).
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 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 

P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 

THIRD ABSOLUTION TO THE SON 
 

 The priest looks towards the west and says 
P O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-Begotten 
Son and Word of God the 
Father, Who has broken 
every bond of our sins 
through His saving, life-
giving sufferings. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pixrictoc> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vhètafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai `nreftan'o.  

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
بن الوحيد وكلمــة الإالمسيح 
الـــذى قطـــع كـــل  .االله الآب

رباطـــات خطايانـــا مـــن قبـــل 
  .آلامه المخلصة المحيية

 Who breathed into the 
face of His saintly 
disciples and holy 
Apostles, and said to them: 

Vh`etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

الـــــــــذى نفـــــــــخ فى وجـــــــــه 
تلاميــــذه القديســــين ورســــله 

 الأطهار، وقال لهم:

 “Receive the Holy Spirit. 
If you forgive the sins of 
any, they are forgiven 
them; if you retain the sins 
of any, they are retained.” 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh`etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh`etetenna`amoni `mmwou 
cena`amoni `mmwou. 

اقبلوا الروح القدس، مــن 
غفرتم لهم خطاياهم غفــرت 
ومــــــن أمســــــكتموها علــــــيهم 

 كت.أمس

 Now also, O our Master, 
You have given grace 
through Your holy 
Apostles to those who for a 
time labour in the 
priesthood in Your Holy 
Church, to forgive sin 
upon the earth, and to 
bind and to loose every 
bond of iniquity. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc `eqouab> 
aker\̀mot `nnh`eter\wb 'en 
oumetouhb kata chou 'en 
tekek`klhci`a `eqouab> `exa nobi 
`ebol \ijen pika\i> ouo\ `ecwn\ 
ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ niben 
`nte ;`adiki`a. 

أنــــــــــت الآن أيضــــــــــا يــــــــــا 
ســـــــيدنا مـــــــن قبـــــــل رســـــــلك 
الأطهــــــــــار أنعمــــــــــت علــــــــــى 

الكهنوت الذين يعملون فى 
كـــــــــل زمـــــــــان فى كنيســـــــــتك 
ـــا  المقدســـة أن يغفـــروا الخطاي
علــى الأرض ويربطــوا ويحلــوا 

 كل رباطات الظلم.



Vespers & Matins Incense – Third Absolution to the Son 

105 

 Now, also, we ask and 
entreat Your Goodness, O 
Lover of Mankind, for 
Your servants. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> `e\̀rhi `ejen nek`ebiaik. 

الآن أيضــــــــــــــــــا نســــــــــــــــــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 

 .محب البشر عن عبيدك

 
The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation 
and continues 

 My fathers, and my 
brethren, 

Naio; nem na`cnhou. آبائى وإخوتى 

 
 The priest signs himself and continues 

 And my weakness; those 
who bow their heads 
before Your Holy Glory.  

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnou`avhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
e/q/u/. 

وضــــــــــــــــــــعفى. هــــــــــــــــــــؤلاء 
المنحنــــــــين برؤوســــــــهم أمــــــــام 

  .مجدك الأقدس
 Grant us Your mercy, 

and loose every bond of 
our sins. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ 
cwlp `n`cnau\ niben `nte nennobi. 

ارزقنا رحمتك واقطع كــل 
 .رباطات خطايانا

 And if we have 
committed any sin against 
You, knowingly or 
unknowingly, or through 
anguish of heart, whether 
in deed, or word, or from 
faint-heartedness. 

Icje de aner \̀li `nnobi `erok 'en 
ou`emi> ie 'en moumetat`emi> ie 'en 
oumet`]la\ `n\ht> `ite 'en `p\wb> 
`ite 'en `pcaji> `ite `ebol 'en 
oumetkouji `n\ht. 

وإن كنـــــا أخطأنـــــا إليـــــك 
فى شــــئ بعلــــم أوبغــــير علــــم 

أوبالفعــــــــل أوبجــــــــزع القلــــــــب 
 .أوبالقول أوبصغر القلب

 O Master, Who knows 
our weakness as the Good 
One and Lover of 
Mankind, O God, grant us 
the forgiveness of our sins; 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw `ebol `nte 
nennobi. 

فأنــــــــــــت أيهــــــــــــا الســــــــــــيد 
العـــــــــارف بضـــــــــعف البشـــــــــر  
كصالح ومحب البشــر اللهــم 
 أنعم علينا بغفران خطايانا.

 
 The priest signs himself and continues 

 Bless us, ~Cmou `eron. باركنا 
 

 The priest signs the clergy and continues 
 Purify us; absolve us, Matoubon> `ariten `nrem\e. .طهرنا. حاللنا 
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 The priest signs the congregation and continues 

 And all Your people. Nem peklaoc thrf `nrem\e. .وحالل سائر شعبك 
 

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
 Fill us with Your fear, 

and guide us into Your 
holy, and good will. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
`eqouab `nagaqon. 

املأنـــــــــــا مـــــــــــن خوفـــــــــــك 
وقومنــا إلى إرادتــك المقدســة 

 .الصالحة
 For You are our God, 

and the glory, the honour, 
the dominion, and the 
worship are due to You 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitai`o> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er`prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pipneua `eqouab `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

لأنـــك أنـــت إلهنـــا ويليـــق 
بـــــك ا�ـــــد والكرامـــــة والعـــــز 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
C Amen. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn. Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

آمــين. يــا رب ارحــم. يــا 
 ارحم.رب ارحم. يا رب 

CONCLUSION OF THE SERVICE 
 

 At the end of the service, the congregation says 
C Amen. Alleluia. Glory be 

to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, 
now, and forever, and unto 
the age of ages. Amen. 

~Amhn> `Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun 
ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 
`e`wnwn> `amhn. 

آمين الليلويا ا�د للآب 
والإبن والروح القدس. الآن 
وكـــــــــــــــــــل أوان وإلى دهـــــــــــــــــــر 

 الدهور. آمين.

 We proclaim and say, “O 
our Lord Jesus Christ. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pensoic Ihcouc Pixrictoc. 

نصــــــرخ قــــــائلين يــــــا ربنــــــا 
 .يسوع المسيح
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 From 10th of Babah to the 10th of Touba (Annual), the congregation says 

 Bless the seeds and the 
herbs. 

~Cmou `enici; nem nicim. .بارك الزروع والعشب 

 
 From 11th of Touba to the 11th of Baouna (Annual), the congregation says 

 Bless the air of heaven. ~Cmou `eni`ahr `nte `tve. .بارك أهوية السماء 
 

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah (Annual), the congregation says 
 Bless the waters of the 

rivers. 
~Cmou `enimwou `m`viaro.  مياه النهر.بارك 

 
 In the Annual season the congregation continues 

 May Your mercy and 
Your peace be a 
stronghold to Your people.  

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc>  

فلــــــــــــــــــــــــتكن رحمتــــــــــــــــــــــــك 
  .وسلامك حصنا لشعبك

 
 

 
Feast of Nairouz 

 Bless the crown of the 
year with Your goodness O 
Lord. The rivers, the 
springs, the plants, and the 
crops. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet`xrhctoc `Po/c/> 
ni`arwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
 �ـــاربصـــلاحك يـــا رب. الأ

 والزروع والأثمار. بيعوالينا

 
Feast of the Cross 

 Who was crucified on 
the cross, destroy Satan 
under our feet. 

Vh`taua]f `epi`ctauroc> ek 
`e'om'em `m`pcatanac capecht 
`nnensalauj. 

يـــــــا مـــــــن صـــــــلب علـــــــى 
الصــــليب اســــحق الشــــيطان 

 تحت أقدامنا.
 

Month of Kiahk 
 The Begotten of the 

Father before all ages. 
Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 

`nni`ewn throu. 
المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  

 كل الدهور.
 

Feast of Nativity 
 Who was born in 

Bethlehem, according to 
the prophetic sayings. 

Vh`etaumacf 'en Bhqleem 
kata ni`emh `m`provhtikon. 

لحم كالأخبار  بيت فى ولد
 النبوية.
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Feast of Circumcision 

 Who accepted to 
Himself circumcision 

Vh`etaf]wp `erof `mpicebi. .قبل إليه الختان 

 
Feast of Epiphany 

 Who was baptised in the 
Jordan. 

Vh`etafsiwmc 'en 
piIordanhc> 

 اعتمد في الأردن.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Who blessed the water 
and made it into wine. 

Vh`etafaf`cmou `enimwou 
afaitou `nhrp nhrtp 

 بارك المياه فصيرها خمراً 

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Who entered into the 
Temple. 

Vh`etaf af]e `e'oun `epiervei .دخل إلى الهيكل 

 
On the occasion of the Feast of Annunciation 

 Who was incarnate of 
the Virgin 

Vh`etafafsicar[ `ebol'en 
;parqenoc 

 تجسد من العذراء.

 
On the occasion of the Feast of Palm Sunday 

 The Son of God has 
entered Jerusalem. 

~P]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucal/h/m/ 

 ابن االله دخل أورشليم.

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection 

 The King of Glory, has 
risen from the dead, on the 
third day. 

~Pouro `nte `pwou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt 

قـــــــام مـــــــن  دلمجملـــــــك ا
ــــــــــوم  ــــــــــين الأمــــــــــوات فى الي ب

 الثالث.
 

On the occasion of the Feast of Ascension 
 Who has risen from the 

dead, and ascended to the 
heavens, and sat at the 
right hand of His Father. 

Vh`etaftwnf `ebol'en 
nheqmwout> ouo\ af]enaf 
`e`p]wi `enivhoui> af\emci 
caouinam `mPefiwt. 

قـــــام مـــــن بـــــين الأمـــــوات 
وصــــــــــــــــعد إلى الســــــــــــــــموات 

 وجلس عن يمين أبيه.
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On the occasion of the Feast of the Pentecost 

 Who has risen and 
ascended, and sent to us 
the Comforter, the Spirit of 
Truth. 

Vh`etaftwnf ouo\ af]enaf> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
piPneuma `nte ;meqmhi. 

قــــــــام ثم صــــــــعد وأرســــــــل 
 البارقليط روح الحق.

 
On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Who came into the land 
of Egypt. 

Vh`etaf`i `e'oun `e`pka\i 
`nXhmi. 

 دخل إلي أرض مصر.

 
On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 Who was transfigured on 
Mount Tabor. 

Vh`etaf]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr. 

 تجلى على طور تابور.

 
  

On the 29th of the Month the verses of the Annunciation, Nativity and Resurrection are said 
 

 
 

The congregation then continue 
 Save us and have mercy 

on us.” 
Cw; `mmon ouo\ nai nan. .خلصنا وإرحمنا 

 In the presence of a metropolitan or bishop they add: 
 You have received the 

grace of Moses, the 
priesthood of 
Melchizedek, the old age 
of Jacob, the long life of 
Methuselah, the excellent 
understanding of David, 
the wisdom of Solomon, 
and the Spirit the 
Comforter, Who came 
upon the Apostles. 

Aksi `txaric `mMw`ucic> 
;metouhb `nte Melxicedek> 
;met'ellw `nte Iakwb> pinog 
`n`a\i `nte Maqoucala> pika; 
etcwtp `nte Dauid> ;covia `nte 
Colomwn> Pi`pneuma 
`mparaklhton vhi`etaf`I `ejen 
ni`apoctoloc. 

نلـــــــــــت نعمـــــــــــة موســـــــــــى 
ـــــــوت ملكـــــــي صـــــــادق  وكهن
وشــــيخوخة يعقــــوب وطــــول 
عمــــــــــر متوشــــــــــالح والفهــــــــــم 
المختـــــــــــــار الـــــــــــــذي لـــــــــــــداود 
ــــــروح  وحكمــــــة ســــــليمان وال
القـــــدس الـــــذي حـــــل علـــــى 

 الرسل.
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 May the Lord preserve 
the life and rising of our 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (…). 

`Poc? Ef`e`are\ `e`pwn' nem 
`pta\o `eratf> `mpeniwt 
ettaihout `narxh`ereuc> papa 
abba …(......). 

الــرب يحفــظ حيــاة وقيــام 
أبينــــا المكــــرم رئــــيس الكهنــــة 

 البابا أنبا (...).

 And our father the 
bishop (metropolitan), 
Abba (…). 

Nem peniwt ǹ`epickopoc 
(`mmhtropolithc) abba (…….....). 

وأبينــــــــــــــــــــــا الأســــــــــــــــــــــقف 
 (المطران) أنبا (...).

 May the God of heaven 
confirm him (them) upon 
his (their) throne(s) for 
many years and peaceful 
times. May He subdue all 
his (their) enemies under 
his (their) feet speedily. 
Pray to Christ on our 
behalf that He may forgive 
us our sins, in peace, 
according to His great 
mercy. 

`Vnou; `nte `tve ef`etajrof 
(ef`etajrwou) ‘ \ijen pef`qronoc 
(nou`qronoc) `n\anmh] `nrompi 
nem \anchou `n\irhnikon. 
`Ntefqebio `nnefjaji (`nnoujaji) 
throu capecht `nnefsalauj 
(`nnousalauj) `nxwlem. Twb\ 
`ePxc? `e\̀rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan `ebol …'en ou\irhnh 
kata pefni]; `nnai. 

ـــــــــــــه  ـــــــــــــه الســـــــــــــماء يثبت إل
(يثبـــــــــــتهم) علـــــــــــى كرســـــــــــيه 
(كراســـــــيهم) ســـــــنين كثـــــــيرة 
وأزمنـــــــة ســـــــلامية. ويخضـــــــع 
جميـــــــع أعدائـــــــه (أعـــــــدائهم) 
تحــــــــت قدميــــــــه (أقــــــــدامهم) 

اً. أطلـــب مـــن المســـيح ســـريع
ـــــــا  ـــــــا خطايان ـــــــا ليغفـــــــر لن عن

 بسلام كعظيم رحمته.

 
The Conclusion of the hymn 

 Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, bless us. 
Amen. Bless me. Lo, the 
repentance. Forgive me. 
Give the blessing. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw `mpi`cmou. 

يــــــــا رب ارحــــــــم يــــــــا رب 
ارحـــم يـــا رب بـــارك. آمـــين. 
بــاركوا علــى بــاركوا علــى هــا 
المطانيـــــــــة إغفـــــــــروا لى. قـــــــــل 

 البركة.

THE FINAL BLESSING 
P May God have 

compassion upon us, bless 
us, let His face shine upon 
us, and have mercy upon 
us. 

V; ef`e]en\ht 'aron> 
ef`e`cmou `eron> ef`eouwn\ `mpef\o 
`e\̀rhi `ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

االله يــــــــــــــــــتراءف علينــــــــــــــــــا 
ويباركنا ويظهر وجهــه علينــا 

 ويرحمنا.
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 O Lord, save Your 
people, and bless Your 
inheritance, shepherd 
them, and raise them up 
forever. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a `ene\. 

. شـــعبك خلـــص رب يـــا
 إرعهـــــــــــم. ميراثـــــــــــك بـــــــــــارك
 .الأبد إلى وارفعهم

 Exalt the horn of 
Christians through the 
power of the life-giving 
Cross. 

Sici `m`ptap `nni`xricti`anoc 
\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

 المســــــيحيين شــــــأن ارفــــــع
 .المحيى الصليب بقوة

 Through the 
supplications and prayers 
which our Lady, the Lady 
of us all, the Holy Mother 
of God, St. Mary, makes 
for us at all times; 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou 
niben> `nje tensoic `nnhb thren 
;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a Mari`a. 

 والطلبـــــــــات بالســـــــــؤلات
 حــين كــل  عنــا تصــنعها الــتى

 والــدة كلنــا  وملكتنــا ســيدتنا
ـــــــــه  الطـــــــــاهرة القديســـــــــة الإل
 .مريم

 and the three great, holy 
luminaries, Michael, 
Gabriel and Raphael; 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini `eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl nem Ravahl. 

 المنيرون العظماء والثلاثة
 وغبريـــال ميخائيـــل الأطهـــار
 .وروفائيل

 the four incorporeal 
creatures, and the twenty-
four Priests, all the 
heavenly orders; 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`m`precbuteroc> nem nitagma 
throu `n`epouranion. 

 غــــير حيوانــــات والأربعــــة
 والأربعــــــــــــــــة المتجســــــــــــــــدين،

 وكـــــــل قسيســـــــا، والعشـــــــرون
 .السمائية الطغمات

 St. John the Baptist, the 
hundred and forty four 
thousand, my lords and 
fathers the Apostles, the 
three holy youths, and St. 
Stephen; 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e \̀me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

 يوحنـــــــــــــــــــــا والقـــــــــــــــــــــديس
 والأربعـــــة والمائـــــة المعمـــــدان،
 وســـــــادتى ألفـــــــا، والأربعـــــــين

 فتيــة والثلاثــة الرســل، الآبــاء
 ديسوالقــــــــــــــــ القديســــــــــــــــين،
 .اسطافانوس

 the Beholder of God, the 
Evangelist, (Abba) Mark, 
the holy Apostle and 
martyr; 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc (abba) Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

 الإنجيلـــــــى الإلـــــــه ونـــــــاظر
 القــــــــديس الرســــــــول مــــــــرقس
 .والشهيد
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 St. George, St. 
Theodore, Philopateer 
Mercurius, St. Abba Mena, 
and the whole choir of the 
martyrs; 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

 جورجيــــــوس، والقــــــديس
 تـــــــــــــــــــــــادرس، والقـــــــــــــــــــــــديس
 ،مرقوريــــــــــــــــوس وفيلوبــــــــــــــــاتير
 وكــــــل مينــــــا، أبــــــا والقــــــديس
 .الشهداء مصاف

 Our righteous father, the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, the 
three saints Abba Macarii. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi 
abba Paule> nem pi]omt `eqouab 
abba Makari. 

 العظــــيم الصــــديق وأبونــــا
 أنبــا والبار أنطونيوس، الأنبا
 مقـــارات أنبـــا والثلاثـــة بـــولا،

 .القديسون
 Our father Abba John, 

our father Abba Pishoy, 
our father Abba Paul of 
Tammoh, our Roman 
fathers, Maximus and 
Dometius; our father Abba 
Moses, the Forty-nine 
Martyrs. 

Nem peniwt abba Iwannhc> 
nem peniwt abba Pi]wi> nem 
peniwt abba Paule 
piremtammo\> nem nenio; 
`nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 
Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

 وأبونــا يوحنــا، أنبــا وأبونــا
 بــولا أنبا وأبونا بيشوى، أنبا

ــــــــــــــــــــــــا الطمــــــــــــــــــــــــوهى،  وأبوان
 مكســـــــــــــيموس الرومانيـــــــــــــان
ـــــــا ودومـــــــاديوس، ـــــــا وأبون  أنب

 والأربعــون والتســعة موســى،
 .شهيدا

 And the whole choir of 
the cross-bearers, the just, 
the righteous, and all the 
wise virgins, the angel of 
this blessed day; 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem ni`qmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

ـــــــــاس مصـــــــــاف وكـــــــــل  لب
 والأبــــــــــــــــــــــــــرار الصــــــــــــــــــــــــــليب
 العــذارى وجميــع والصديقون
 هــــــذا ومــــــلاك الحكيمــــــات،

 .المبارك اليوم
 

 During the liturgy, the priest says 
 and the angel of this 

blessed sacrifice. 
Nem `paggeloc `nte taiquci`a 

et`cmarwout. 
ومــــــلاك هــــــذه الذبيحــــــة 

 المباركة.
 

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
 and the blessing of the 

holy Mother of God, St. 
Mary, first and last. 

Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 
`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'a`e. 

وبركـــــــــــــة والـــــــــــــدة الإلـــــــــــــه 
القديســـة الطـــاهرة مـــريم أولا 

 وآخرا.
 

 On Sundays, the priest says 
 And the blessing of the 

Lord's Day of our Good 
Saviour. 

Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 
pencwth `n`agaqoc. 

وبركـــة يـــوم الأحـــد الـــذى 
 لمخلصنا الصالح.
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 The priest says the phrases according to the occasion, then he says 

 May their holy blessing, 
their grace, their power, 
their gift, their love, and 
their help, be with us all, 
forever. Amen. 

Ere pou`cmou `eqouab> nem 
pou`\mot nem toujom> nem 
touxaric nem tou`agaph> nem 
toubo`hqi`a ]wpi neman thren ]a 
`ene\> `amhn. 

بـــــــــــــــــــــركتهم المقدســـــــــــــــــــــة 
ونعمــــــتهم وقــــــو°م وهبــــــتهم 
ومحبـــــتهم ومعـــــونتهم تكـــــون 
 معنا كلنا إلى الأبد. آمين.

 
 The priest signs the congregation and says 

P O Christ our God Pxc? Pennou;. .أيها المسيح إلهنا 
   
C Amen. So be it. ~Amhn ec`e]wpi. .أمين يكون 
 

 The priest looks towards the east and says 
P O King of Peace, grant 

us Your peace, establish 
for us Your peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan `ebol. 

يـــا ملـــك الســـلام أعطنـــا 
سلامك، قرر بنا ســلامك، 

 .واغفر لنا خطيانا

 For Yours is the power, 
the glory, the blessing and 
the majesty, forever. 
Amen. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

لأن لـــــــك القـــــــوة وا�ـــــــد 
ـــــــد. والبركـــــــة والعـــــــز إلى  الأب

 آمين.

 Make us worthy to pray 
thankfully:  

Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 
ou]ep\̀mot>  

قين اللهم إجعلنــا مســتح
 أن نقول بشكر.

   
C Our Father, Who are in 

heaven … 
Je Peniwt et 'en nivhou`i ...  أبانا الذى فى الســموات

... 
 

 The priest looks towards the west and says 
P The love of God the 

Father, the grace of the 
Only-Begotten Son, our 
Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwni`a ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn. 

ــــــــة االله الآب ونعمــــــــة  محب
الابــــــن الوحيــــــد ربنــــــا وإلهنــــــا 
ومخلصـــــــــنا يســـــــــوع المســـــــــيح 
وشــــــــــــركة وموهبــــــــــــة الــــــــــــروح 
 القدس تكون مع جميعكم.
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The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace 
and says 

P Go in peace; the peace 
of the Lord be with you all. 
Amen. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> 
~P_ nemwten throu> `amhn. 

ــــــــرب  امضــــــــوا بســــــــلام ال
 معكم جميعا.

 
 The priest may choose the following permission instead and says 

P May the peace of God be 
with all our people. Go in 
peace. The Lord be with 
you. 

:\irhnh `nte V; ec`e]wpi nem 
penlaoc thrf> ma]enwten 'en 
ou\irhnh> ~P_ nemwten. 

ســــــــلام االله يكــــــــون مــــــــع  
امضــوا بســلام  كافــة معبنــا.
 الرب معكم.

 
 The priest may choose the following Syrian permission instead and says 

P May the peace and love 
of our Jesus Christ be with 
you all. Go in peace. 

~Irhnh ke h `agaph Ihcou 
~Xrictou `umwn  meta pantwn> 
poreuecqe en `irhnh. 

ومحبــــــــــة يســــــــــوع ســــــــــلام 
مســـــــــيحنا مـــــــــع جمـــــــــيعكم. 

 امضوا بسلامٍ.
 

  

 ADDITIONAL DOXOLOGIES 

 DOXOLOGY FOR THE FEAST OF NAIROUZ 
 

Sing to the Lord a new 
song: O people who love 
Christ our God, for He has 
visited us with His 
salvation: as the Good One 
and Lover of mankind. 

|wc `e~Psoic 'en ou\wc `mberi> 
`wnilaoc`mmaiPi`xrictocPennou
;> je afjempen]ini 'en 
pefoujai> jwc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi. 

ســـــبحوا الـــــرب تســـــبيحاً 
جديـــــــــدًا. أيهـــــــــا الشـــــــــعوب 
محبــو المســيح إلهنــا. لأنــه قــد 
تعهــــــــدنا بخلاصــــــــه كصــــــــالح 

 ومحب البشر.
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We send up a hymn to 

You: with voices of 
glorification: O our Good 
Saviour: confirm us unto 
the end. 

Tenouwrp nak `mpi\umnoc> 
'en \an`cmh `n;do[ologia> `w 
Pencwthr `n`agaqoc> matajron 
]a ;cuntelia. 

نرســـــــــل لـــــــــك التســـــــــبيح 
بأصـــــــــــوات التمجيـــــــــــد يـــــــــــا 
مخلصــــنا الصــــالح. ثباتنــــا إلى 

 الإنقضاء.

 
Grant us Your peace, O 

Lord: and save us from the 
hands of our enemies: 
humiliate their counsel: 
and heal our sickness. 

Moi nan ~Psoic `ntek\irhnh> 
na\men 'en nenjij `nte nenjaji> 
maqebio `mpoucosni> ouo\ 
matalso `nnen]wni. 

أعطنــا يــا رب ســلامك. 
ـــــا مـــــن أ ـــــدى أعـــــدئنونجن ا. ي
. وأشـــــــــف متهوأذل مشـــــــــور

 أمراضنا.

 
Bless the crown of the 

year: with Your goodness, 
O Lord: the rivers and the 
springs: the plants and the 
fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet`xrhctoc ~Psoic> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc. 

إكليـــــــــل  بـــــــــارك يـــــــــا رب
 ارنهالســـــنة بصـــــلاحك. الأ

 والينابيع والزروع والأثمار.
 

 
Bless us in our works: 

with Your heavenly 
blessing: and send to us 
from on high: Your grace 
and goodness. 

~Cmou `eron 'en nen\̀bhou`i> 'en 
pek`cmou`n`epouranion>ouwrpnan 
`ebol'en peksici> pek`\mot nem 
nek`agaqon. 

باركنـــــــــــــــــــا فى أعمالنـــــــــــــــــــا 
ببركتــــك الســــمائية. وأرســــل 
لنــــــــا مــــــــن علــــــــوك نعمتــــــــك 

 وخيراتك.

 
Save the afflicted: return 

the travellers: loosen the 
bound: repose those who 
have slept. 

Nhet\ej\wj na\mou `ebol> 
nh`etau]e `e`p]emmo 
matacqwou> nem nhetcwn\ 
bolou `ebol> nh`etauenkot 
ma`mton nwou. 

 
المتضــــــــايقين خلصــــــــهم. 
والمســــــــــــــــــــــــافرين ردهــــــــــــــــــــــــم. 
والمربــوطين حلهــم والراقــدين 

 نيحهم.

 
Lift Your wrath away 

from us: and deliver us 
from pretension: and from 
the snares of demons: O 
Giver of good things. 

~Wli `mpekjwnt `ebol\aron> 
na\men `ebol\a ou\̀bwn> nem 
niva] `nte nidemwn> `w `vref; 
`nni`agaqon. 

إرفـــع غضـــبك عنـــا ونجنـــا 
مـــــــن الغـــــــلاء ومـــــــن فخـــــــاخ 
ـــــــــــــا معطـــــــــــــي  الشـــــــــــــياطين ي

 الخيرات.



Additional Doxologies – Doxology for the Feast of the Cross 

116 

 
We praise and glorify 

You: and exalt You above 
all: as the Good One and 
Lover of mankind: have 
mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`osici`mmof>\wc`agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; `nnai. 

نســــبحه ونمجــــده ونرفعــــه 
بـــــــــالأكثر كصـــــــــالح ومحـــــــــب 
البشـــــــــــر. إرحمنـــــــــــا كعظـــــــــــيم 

 رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE CROSS 
 

We also the people: 
children of the Orthodox: 
bow down before the 
Cross: of our Lord Jesus 
Christ. 

Anon \wn 'anilaoc> ni]hri 
`noeqodo[oc> `ntenouw]t 
`m`ctauroc> `nte Pensoic Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

نحــــــــــــن أيضــــــــــــاً معشــــــــــــر 
الشــــــــــــــــــــــــــــــــعوب أبنــــــــــــــــــــــــــــــــاء 
الارثوذكســـــــــــــــيين نســـــــــــــــجد 
 لصليب ربنا يسوع المسيح.

 
Paul the Apostle: speaks 

of the honour of the Cross: 
saying, “We will not glory: 
except in the Cross of 
Christ.” 

Pauloc piapoctoloc> efjw 
`m`patio `mpi`ctauroc> je 
tenna]ou]ou``mmonan>`ebhl'en 
pi`ctauroc `nte Pxc?. 

ـــــــولس الرســـــــول ينطـــــــق  ب
بكرامة الصــليب قــائلا لــيس 

تخــــر إلا بصــــليب لنــــا أن نف
 المسيح.

 
Let us sing, O faithful: 

to our Lord Jesus Christ: 
and bow down before His 
Cross: the immortal and 
holy wood. 

Tener\umoc `w nipictoc> 
`mPen_ Ihc? Pxc?> ouo\ 
tenouw]t `mpef`ctauroc> pi]e 
`eqouab `n`aqanatoc. 

أيهــــــا المؤمنــــــون فلنســــــبح 
يســــــــــــــوع المســــــــــــــيح.  ربنــــــــــــــا

ونســـــــجد لصـــــــليبه الخشـــــــبة 
 المقدسة غير المائتة

 
We take pride in you, O 

Cross: upon which Jesus 
was crucified: for by your 
sign: we have been set 
free. 

Ten]ou]ou `mmok `w 
pi`ctauroc> Vh`etau`i]i `ejwk 
`nIhc?> je ```ebol|iten pektupoc> 
an]wpi en`eleuqeroc. 

تفتخــــــــــــــر بــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الصــــــــــليب الــــــــــذى صُــــــــــلب 
عليــك يســوع لأنــه مــن قبــل 

 مثالك صرنا احراراً.
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The mouths of the 

Orthodox: and the seven 
orders of angels: take pride 
in you, O Cross: of our 
Good Saviour. 

Rwou `nniorqodo[oc> nem z/ 
`ntagma `naggeloc> ce]ou]ou 
`mmok `w pi`ctauroc> ```nte 
Pencwthr `n`agaqoc. 

أفـــــــــــــواه الأرثوذكســـــــــــــيين 
والســبع الطغمــات الملائكيــة 
يفتخرون بك أيها الصليب 

 الذى لمخلصنا الصالح.

 
We carry you, O Cross: 

upon our necks: O 
supporter of Christians: 
and openly we proclaim. 

Tentalo `mmok `w pi`ctauroc> 
~Vna]; `nni`xricti`anoc> `ejen 
nenmo; `ndunatoc> ouo\ 
```ntenw] ````ebol rhtwc. 

ـــــــا  نحملـــــــك علـــــــى أعناقن
أيهـــــــــــــا الصـــــــــــــليب ناصـــــــــــــر 
المســــــــــــــــــيحيين بشــــــــــــــــــجاعة 

 ونصرخ جهارأ.

 
Hail to you, O Cross: the 

joy of Christians: the 
conqueror of tyranny: and 
our confirmation, we the 
faithful. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
~Vra]i nni`xricti`anoc> pi`sro oube 
piturannoc> nem pentajro anon 
'a nipictoc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الصــــــليب فــــــرح المســــــيحيين 
الغالــــــــــب ضــــــــــد المعانــــــــــدين 
 وثباتنا نحن معشر المؤمنين.

 
Hail to you, O Cross: the 

comfort of the faithful: the 
confirmation of the 
martyrs: who bore their 
torments to the end. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
`vnom; `nnipctoc> ouo\ `ptajro 
`nnimarturoc> ]a `ntou jwk `ebo 
l `nnoubacanoc. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الصـــــــــليب عـــــــــزاء المـــــــــؤمنين 
وثبـــــــــــات الشـــــــــــهداء حـــــــــــتى 

 .متهأكملوا عذابا

 
Hail to you, O Cross: the 

weapon of victory: Hail to 
you, O Cross: the throne of 
the King. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
pi\oplon `nte pi`sro> xere nak `w 
pi`ctauroc> pi`qronoc `mpiouro. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
ـــــــــة  الصـــــــــليب ســـــــــلاح الغلب
الســـلام لـــك أيهـــا الصـــليب 

 عرش الملك.

 
Hail to you, O Cross: the 

sign of salvation: Hail to 
you, O Cross: the shining 
light. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
pimhini `nte pioujai> xere nak `w 
pi`ctauroc> piouwini `etaf]ai. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الصــــليب علامــــة الخــــلاص. 
الســـلام لـــك أيهـــا الصـــليب 

 النور المشرق.
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Hail to you, O Cross: the 

sword of the Spirit: Hail to 
you, O Cross: the fountain 
of grace. 

Xere nak `w pi`ctauroc> ;chfi 
`nte Pip/n/a/> xere nak `w 
pi`ctauroc> ;moumi `nnixaricma. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الصـــــــليب ســـــــيف الـــــــروح . 
الســـلام لـــك أيهـــا الصـــليب 

 ينبوع النعم.

 
Hail to you, O Cross: the 

treasure of blessings: Hail 
to you, O Cross: to the end 
of the ages. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
piqucauroc `nte ni`agaqon> xere 
nak `w pi`ctauroc> ]a`pjwk `ebol 
`nniewn. 

الســـــــــــــلام لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
الصـــــــليب كنـــــــز الخـــــــيرات . 
الســـلام لـــك أيهـــا الصـــليب 

 الدهور.إلى كمال 

 
Let us say hail to you, O 

Cross: which King 
Constantine: carried with 
him in battle: and smote 
the barbarians. 

Je xere nak `w pi`ctauroc> 
Vh`eta `pouro Kwn`ctantinoc> 
olf nemaf `epipolemoc> af]ari 
`nniBarbaroc. 

قــائلين الســلام لــك أيهــا 
حملــه الملــك الصــليب الــذى 

قســـطنطين معـــه إلى الحـــرب 
 وقتل البربر.

 
Greatly honoured: is the 

sign of the Cross: of Jesus 
Christ the King: our True 
God. 

~Ftai`hout gar `ema]w> `nje 
pimhuni ```nte pi`ctauroc> ```nte 
Ihcouc Pixrictoc `pouro> 
pennou; `n`alhqinoc. 

 مكرمـــــــــة جـــــــــدًا علامـــــــــة
الصـــــــــليب الـــــــــذى ليســـــــــوع 
المســـــــــــــــيح الملـــــــــــــــك إلهنـــــــــــــــا 

 الحقيقى.

 
He, Who was crucified 

on the Cross: to save our 
race: let us also honour 
Him: proclaiming and 
saying. 

Vh`etaua]f `epi`ctauroc> 
]a`ntefcw; `mpengenoc> `anon de 
\wn marentaiof> enw] `ebol 
enjw `mmoc. 

علــــــــــى  الــــــــــذى صُــــــــــلب
الصـــــــــــليب حـــــــــــتى خلـــــــــــص 
جنســـــــــــــنا. ونحـــــــــــــن أيضًـــــــــــــا 

 فلنكرمه صارخين قائلين.

 
The Cross is our 

weapon: The Cross is our 
hope: The Cross is our 
confirmation: in our 
troubles and afflictions. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe pentajro> 'en 
nen\oj\ej nem nen`qliyic. 

الصـــــليب هـــــو ســـــلاحنا 
الصــــــــــــليب هــــــــــــو رج اؤنــــــــــــا 
ــــــــــا فى  الصــــــــــليب هــــــــــو ثباتن

 ضيقاتنا وشدائدنا.
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For blessed is Christ our 

God: and His life-giving 
Cross: upon which He was 
crucified: to redeem us 
from our sins. 

Je `f`cmarwout `nje Pxc? 
Pennou;> nem pef`ctauroc 
`nreftan'o> Vh`etaua]f `e\̀rhi 
`ejwf> ]a ```ntef cotton 'en 
nennobi. 

لأنــه مبــارك المســيح إلهنــا 
وصــليبه المحــيى الــذى صُــلب 
ـــــــه حـــــــتى خلصـــــــنا مـــــــن  علي

 خطايانا.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of mankind: have 
mercy on us according to 
Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`osici`mmof>\wc`agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni];`nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علـــوًا كصـــالح ومحـــب البشـــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 
 

DOXOLOGY FOR ST. MARY DURING THE MONTH OF KIAHK 
 

For when I speak about 
you: O cherubic chariot: 
my tongue never wearies: 
from blessing you. 

Ke gar ai]ancaji eqbh;> `w 
pi\arma `nxeroubimikon> palace 
na'ici an `ene\> tenermakarizin 
`mmo. 

لأنى إذا ما تكلمت مــن 
المركبــــــــــــــة أجلــــــــــــــك أيتهــــــــــــــا 

الشـــاروبيمية فـــأن لســـانى لا 
 يتعب أبدًا فى تطويبك.

 
For indeed I will go: to 

the house of David: to 
acquire a voice by which: I 
can speak of your honour. 

Je ontwc gar ;na]enhi> }a 
niaulehou `nte `phi `nDauid> 
`ntasi `nou`cmh `ebol\itotf> 
eqricaji `mpetaio. 

لأنـــــنى أمضـــــى حقـــــاً إلى 
ديـــار بيـــت داود لأحـــظ ى 
 بصوت به أنطق بكرامتك.

 
For God has stood: at 

the borders of Judea: and 
joyfully gave His voice: 
which the tribe of Judah  
accepted. 

Je `a ~Vnou; `o\i `eratf> 'en 
niqw] `nte ;Ioude`a> 
af;`ntef`cmh'enouqelhl>`a`tvu
lh `nIouda]opf`eroc. 

لأن االله وقف فى حــدود 
اليهوديـــــة وأعطـــــى ص وتـــــه 

 بتهليل فقبلة سبط يهوذا.
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The tribe of Judah is the 

Virgin: who gave birth to 
our Saviour: and after His 
birth: she remained a 
virgin. 

~`Tvulh `nIouda te 
;parqenoc> qh`etacmici 
`mPencwthr> ouo\ on menenca 
`qrecmacf> ac`o\i ecoi `mparqenoc. 

العذراء هى ســبط يهــوذا 
الــــتى ولــــدت مخلصــــنا وبعــــد 

 ولادته أيضًا بقيت عذراء.

 
Along with the voice: of 

Gabriel the angel: we send 
you greetings: O Mary, 
Mother of God. 

Ebol gar \iten ;vwnh> `nte 
Gabrihl piaggeloc> ten; ne 
`mpixereticmoc> `w ;qe`otokoc 
Maria. 

 
وبصـــوت المـــلاك غبريـــال 
نعطيـــــك الســـــلام يـــــا والـــــدة 

 الإله مريم.

 
Hail to you from God: 

hail to you from Gabriel: 
hail to you from us: Hail to 
you from us; we magnify 
you saying “Hail to you.” 

Xere ne `ebol \iten ~Vnou;> 
xerene`ebol\itenGabrihl>xere 
ne `ebol \itoten> je xere ne 
tensici `mmo. 

السلام لك مــن قبــل االله 
السلام لك من قبل غبريال 
الســـــــــلام لـــــــــك مـــــــــن قبلنـــــــــا 
نعظمــــــــك قــــــــائلين الســــــــلام 

 لك.

 
The holy Angel Gabriel: 

announced glad tidings to 
the Virgin: after the 
greeting: he strengthened 
her saying. 

Piaggeloc eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc> aftajro 
`mmoc 'en pefcaji. 

ـــــال المـــــلاك الطـــــاهر  غبري
بشــــــــــر العــــــــــذراء وبعــــــــــد أن 
أهـــــــــــداها الســـــــــــلام قواهـــــــــــا 

 بقوله.

 
“Do not be afraid, Mary: 

for you have found favour 
with God: behold, you will 
conceive: and bring forth a 
Son.” 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `nou`\mot> 'aten 
~Vnou;>\hppegarteraerboki> 
ouo\`ntemici`nou]hri. 

ـــا مـــريم لأنـــك  لا تخـــافى ي
. قــد وجــدت نعمــة عنــد االله
 ها ستحبلين وتلدين إبنًا.

 
“And the Lord God shall 

give Him: The throne of  
His father David: He shall 
reign over the house of 
Jacob: forever and ever.” 

Ef`e; naf `nje `Psoic ~Vnou;> 
`mpi`qronoc `nte Dauid Pefiwt> 
`fna`erouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ `nte pi`ene\. 

ويعطيــــــــــه الــــــــــرب الإلــــــــــه  
كرســـــى داود أبيـــــه. ويملـــــك 
علــى بيــت يعقــوب إلى أبــد 

 الأبد.
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Wherefore, we glorify 

you: as Mother of God at 
all times: Ask the Lord on 
our behalf: that He may 
forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e`Psoic `e\̀rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

 
مــــن اجــــل هــــذا نمجــــدك  
كوالـــــــدة الالـــــــه كـــــــل حـــــــين 
إســـألى الـــرب عنـــا ليغفـــر لنـــا 

 خطايانا.

DOXOLOGY FOR ARCHANGEL GABRIEL DURING THE MONTH OF KIAHK 
 

You are truly great: O 
herald of glad tidings: 
among the angelic ranks: 
and the heavenly orders. 

~Nqok ouni]; `alhqwc> `w 
pifai]ennoufi `nkaloc> 'en 
nita[ic `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion. 

أنــــت عظــــيم حقــــاً أيهــــا 
المبشـــر الحســـن في الطقـــوس 
الملائكيـــــــــــــــــة والطغمـــــــــــــــــات 

 السمائية.

 
O Gabriel, the 

announcer: the great 
among the angels: and the 
holy orders on high: who 
carry flaming, fiery swords. 

Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma eqouab etsoci> etfai 'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm. 

يا غبريال المبشــر العظــيم 
في الملائكــــــــــــة والطغمــــــــــــات 
المقدســـــــــة العلويـــــــــة حامـــــــــل 

 .السف الملتهب ناراً 

 
Daniel the prophet: 

beheld your honour: and 
you revealed to him the 
mystery: of the Life-Giving 
Trinity. 

Afnau gar `epektaio> `nje 
Danihl pi`provhthc> ouo\ 
aktamof `epimucthrion> `n;`triac 
`nreftan'o. 

قــد نظــر كرامتــك دانيــال 
النـــبي واعلمتـــه ســـر الثـــالوث 

 المحيي.

 
And to Zechariah the 

priest: you announced the 
glad tidings: of the birth of 
the forerunner: St. John the 
Baptist. 

Ouo\ Zaxariac piouhb> `nqok 
ak\i]ennoufi naf> 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc> Iwannhc 
piref;wmc. 

وزكريــــــــا الكــــــــاهن أنــــــــت 
الســابق يوحنــا بشــرته بمــيلاد 

 المعمدان.
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Likewise, you 

announced to the Virgin: 
saying, “Hail to you, O full 
of grace: the Lord is with 
you. You shall bring forth: 
the Saviour of the whole 
world.” 

Ak\i]ennoufi on 
`n;parqenoc> je xere qheqme\ 
`n`\mot> `P_ neme teramici> 
`mpic/w/r/ `mpikocmoc thrf. 

وبشـــــرت أيضـــــاً العـــــذراء 
قــائلاً الســلام لــك يــا ممتلئــة 
نعمـــة الـــرب معـــك ســـتلدين 

 مخلص العالم كله.

 
Intercede on our behalf: 

O holy archangel: Gabriel 
the announcer: that He 
may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piarxiaggeloc `eqouab> Gabrihl 
pifai]ennoufi> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

اشـــــــفع فينـــــــا يـــــــا رئـــــــيس 
الملائكـــــــة الطـــــــاهر غبريـــــــال 

 المبشر ليغفر لنا خطايانا.

 
 

 DOXOLOGY FOR THE FEAST OF NATIVITY (PARAMOUN)  
 

Today all the creation 
saw: a great illuminating 
light: because of the divine 
appearance: that was 
announced to us. 

Ainau `e;`kthcic thrc `mvo`ou> 
`cerlampin 'en `ouni]; `n`ou`wini> 
eqbe ;ni]; `nqe`wria> `etau`ou`wn\’’ 
nan `ebol. 

اليـــوم رأيـــت كـــل الخليقـــة 
مضـــيئة بلمعـــان عظـــيم مـــن 
أجـــل الظهـــور الإلهـــي الـــذي 

 .أعلن لنا

 
For the Incorporeal was 

incarnate: and the Virgin 
gave birth to Him: like 
everyone else: but as God 
as well as man. 

Je pi`atcarz afsicar[> 
acmacf `nje ;Parqenoc> `m`vrh; 
`n`ou`on niben> ef`oi `nnou; ef`oi 
`nrwmi. 

لأن غــــــــــــــــير المتجســــــــــــــــد 
  تجســـد، ولدتـــه العـــذراء مثـــل

 كل أحد إلهاً وإنسان.

 
Bethlehem, the city of 

David: rejoices with 
gladness: for she received 
to herself in the flesh: He 
Who is on the Cherubim. 

Bhqleem `q`baki `nDauid> 
]ou]ou `mmoc 'en `ouqelhl> je 
acfai cwmatikoc> 'a vh`et\ijen 
nixeroubim. 

مدينــــــة داود بيــــــت لحــــــم 
تفتخــر بتهليــل لأ�ــا حملــت 
جســــــــــــــدياً الــــــــــــــذي علــــــــــــــى 

 الشاروبيم.
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The Being before the 

ages: the only Creator: the 
Destroyer of the bond of 
sin: was wrapped in 
sackcloth. 

Vh`et]op vh`enaf]op> ouo\ 
piRefcwnt `mmauatf> 
vh`etcwlp `n`cnau\ `nte `vnobi> 
aukoulwlf `n\antwici. 

ــــــــــذي كــــــــــان  الكــــــــــائن ال
والمبــدع وحــده القــاطع ربــاط 

 الخطية لُف بخرق.

 
Mary the Virgin: and 

Joseph and Salome: 
marvelled very much: 
when they saw Him. 

:Parqenoc Mariam> nem 
Iwchv nem Calwmi> au`er`]vhri 
`ema]w> eqbe nh`etaunau `erw`ou. 

 مــــــريم العــــــذراء ويوســــــف
وســالومي تعجبــوا جــداً ممــن 

 رأوه.

 
The heavenly hosts: 

praise on earth: this holy 
hymn: proclaiming and 
saying. 

Ni`ctratia `nte nivhou`i> 
eu`er\umnoc \ijen pika\i> eujw 
`ntai \umnoc eq?u?> euw] `ebol 
eujw `mmoc. 

العســــــــــــــاكر الســــــــــــــماوية 
تســبح علــى الأرض منشــدة 

التســــــــــــبح المقــــــــــــدس Éــــــــــــذا 
 صارخة قائلة.

 
“Glory to God in the 

Highest: peace on earth: 
and goodwill towards men: 
for He came and saved 
us.” 

Je `ou`w`ou 'en nh`etsoci `mV;> 
nem `ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
`ou;ma; 'en nirwmi> je af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

الأعـــــــــــــالي ا�ـــــــــــــد الله في 
وعلـــــى الأرض الســـــلام وفي 
النـــــــاس المســـــــرة لأنـــــــه أتـــــــى 

 وخلصنا.

 
The Shepherds in the 

field: came and 
worshipped Him: and we 
too worship Him: and also 
testify. 

Niman`ecw`ou et'en `tkoi> au`i 
ouo\ au`ou`w]t `mmof> `anon \wn 
ten`ou`w]t `mmof> ouo\ 
`nten`ermeqre 'arof. 

الرعــــاة الــــذين في الحقــــل 
أتوا وسجدوا له ونحن أيضــاً 

 نسجد له ونشهد له.

 
That He came into the 

world: and was born of the 
Virgin: and saved our race: 
from the evil devil. 

Je `nqof af`i `epikocmoc> 
afmacf `ebol 'en ;Parqenoc> 
ouo\ afcw; `mpengenoc> `ebol \a 
pidiaboloc et\w`ou. 

إنــه أتــى إلى العــالم وولــد 
من العــذراء وخلــص جنســنا 

 من إبليس الشرير.
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We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: Have 
mercy on us according to 
your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`w`ou naf> 
ten`er\ou`o sici `mmof> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علــواً، كصــالح ومحــب البشــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF NATIVITY 
 

Then our mouth was 
filled with joy: and our 
tongue with rejoicing: for 
our Lord Jesus Christ: was 
born in Bethlehem. 

Tote rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> je penoc? 
Ihc? Pxc?> aumacf 'en Bhqleem. 

حينئـــذ امـــتلأ فمنـــا فرحـــاً 
ــــــــا  ولســــــــاننا °لــــــــيلاً لأن ربن
يســوع المســيح ولــد في بيــت 

 لحم.

 
Hail to the city of God: 

the city of the living: the 
dwelling of the righteous: 
which is Jerusalem. 

Xere ;baki `mpenNou;> 
`tpolic `nte nh`eton'> `vma`n-]wpi 
`nnidikeoc> `ete qai te 
Ieroucalhm. 

ــــــــــا  ــــــــــة إلهن الســــــــــلام لمدين
مدينـــــــــة الأحيـــــــــاء مســـــــــكن 
الصــــــــــــــديقين الــــــــــــــتي هــــــــــــــي 

 أورشليم.

 
Hail to you, O 

Bethlehem: the city of the 
prophets: who have 
foretold: the birth of 
Immanuel. 

Xere ne `w Bhqleem> `tpolic 
`nni`provhthc> 
nh`etau`er`provhteuin> eqbe 
`pjinmici `nEmmanouhl. 

السلام لك يا بيت لحــم 
مدينـــة الأنبيـــاء الـــذين تنبـــأوا 

 عن ميلاد عمانوئيل.

 
Today, the true Light: 

has shone upon us: from 
the Virgin Mary: the pure 
bride. 

Api`Ouwini `nta`vmhi> af]ai 
nan \wn `mvo`ou> 'en ;Parqenoc 
Mariam> ;]elet `nkaqaroc. 

اليــــــوم أشــــــرق لنــــــا نحــــــن 
أيضــــــاً النــــــور الحقيقــــــي مــــــن 
 مريم العذراء العروس النقية.
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Mary gave birth to our 

Saviour: the Good One and 
Lover of Mankind: in 
Bethlehem of Judea: 
according to the voices of 
the prophets. 

Maria acmici `mpenCwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> 'en 
Bhqleem `nte ;Ioude`a> kata 
ni`cmh `nte ni`provhthc. 

مـــــــــريم ولـــــــــدت مخلصـــــــــنا 
لبشـــــــــر الصـــــــــالح في محـــــــــب ا

بيـــت لحـــم اليهوديـــة كـــأقوال 
 الأنبياء.

 
Isaiah the prophet: 

proclaimed with a joyful 
voice: “She will give birth 
to Immanuel: our Good 
Saviour.” 

`Hca`hac pi`provhthc> `w] `ebol 
'en ou`cmh `nqelhl> je ec`emici 
`nEmmanouhl> penCwthr 
`n`agaqoc. 

أشـــــــــعياء النـــــــــبي يصـــــــــرخ 
بصـــوت التهليـــل قـــائلاً إ�ـــا 
تلــــــــــد عمانوئيــــــــــل مخلصــــــــــنا 

 الصالح.

 
Behold the heavens 

rejoice: and the earth is 
glad: for she has borne 
Immanuel: for us 
Christians. 

Ic nivhou`i eu`e`ounof> nem 
`pka\i qelhl> je acmici nan 
`nEmmanouhl> `anon 'a 
ni`xrictianoc. 

هـــــــــا الســـــــــموات تفـــــــــرح 
والأرض تتهلل لأ�ا ولــدت 
لنــــــــــــــــا عمانوئيــــــــــــــــل نحــــــــــــــــن 

 المسيحيين.

 
Wherefore we are 

wealthy: with perfect gifts: 
and we sing in faith: 
saying, “Alleluia.” 

Eqbe vai tenoi `nrama`o> 'en 
ni`agaqon etjhk `ebol> 'en 
ouna\; ten`er'alin> enjw `mmoc 
je allhlouia. 

مــــــــن أجــــــــل هــــــــذا نحــــــــن 
ــــــة  ــــــالخيرات الكامل ــــــاء ب أغني
 وبإيمان نرتل قائلين هللويا.

 
Alleluia. Alleluia: 

Alleluia. Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of God: was 
born in Bethlehem. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/ > Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> acmacf 'en 
Bhqleem . 

 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 

 االله ولد في بيت لحم.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai ere pi`wou er`prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع أبيه الصالح والروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.
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DOXOLOGY FOR THE FEAST OF CIRCUMCISION 
 

Our Lord Jesus Christ: 
the true Son of God: Who 
was incarnate of the 
Virgin: She gave birth to 
the Good One. 

Apenoc? Ihc? Pxc?> `p]hri `m`V; 
`alhqwc> vh`etafsicar[ 'en 
;Parqenoc> acmici `mmof \wc 
`agaqoc. 

ـــا يســـوع المســـيح ابـــن  ربن
االله الحقيقـــــي الـــــذي تجســـــد 

 من العذراء ولدته كصالح.

 
On the eighth day: of 

His wonderful birth: He 
accepted to Himself the 
circumcision: according to 
the manner of the Law. 

'en pima\ `]mhn `n`e\o`ou> `nte 
pefjinmici `mparado[on> af]wp 
`erof `mpicebi> kata pet`c]e 
`mpinomoc. 

في اليــــوم الثــــامن لمــــيلاده 
ا�يد قبل إليه الختان كعادة 

 الناموس.

 
Come let us worship 

Him: for He is God in 
truth: Let us glorify the 
Virgin: who bore Him in 
the Body. 

Amwini `nten`ou`w]t `mmof> je 
`nqof pe V; 'en `oumeqmhi> 
`nten;`w`ou `n;Parqenoc> 
qh`etac`jve cwmatikoc. 

تعـــــالوا نســـــجد لـــــه لأنـــــه 
الإلـــــــــه الحقيقـــــــــي فلنمجـــــــــد 
 العذراء التي ولدته جسدياً.

 
Rejoice today: all you 

nations joyfully: for Christ 
accepted Himself: the 
circumcision on our 
behalf. 

:elhl `mmwten `mvo`ou> 
nh`eqnoc throu 'en `oura]i> je 
Pxc? af]wp `erof> `mpicebi `e\̀rhi 
`ejwn. 

°للـــــــوا اليـــــــوم بفـــــــرح يـــــــا 
جميـــــــع الأمـــــــم لأن المســـــــيح 

 عنا. قبل إليه الختان

 
That He may make us 

free: from the circumcision 
of the flesh: and grant us 
His Holy Spirit: in 
perfection. 

|ina `ntef`aiten `nrem\e> 
`ebol\a `pcebi `nte ;car[> `ntef; 
nan `mPef`Pneuma eq?u?> \iten 
pijwk `ebol. 

لكــي يصــيرنا أحــراراً مــن 
يعطينــا ختان الجســد ولكــي 

 روحه القدوس بالكمال.
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Let all the defiled 

heresies: be put to shame 
and scorned: and let them 
hear Paul saying: “I am 
circumcised on the eighth 
day.” 

Marousi]ipi `ncesi]w]> `nje 
ni\erecic throu etcwf> eucwtem 
`mPauloc> je `anok `oucebi 'en 
pima\ `]mhn `n`e\o`ou. 

ليخـــــزى وليفتضـــــح كـــــل 
الهراطقــة الأنجــاس وليســمعوا 
بــولس قــائلاً أنــا المختــون في 

 اليوم الثامن.

 
He told us about Christ: 

that He accepted the 
circumcision: on the 
eighth day: according to 
the Law of Moses. 

Ef;mhini nan `ejen Pxc?> je 
af]wp `erof `mpicebi> 'en pima\ 
`]mhn `n`e\o`ou> kata `vnomoc 
`mMw`uchc. 

ويـــدلنا علـــى المســـيح أنـــه 
قبــل الختــان في اليــوم الثــامن  

 كناموس موسى.

 
Alleluia. Alleluia: 

Alleluia. Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of God: 
accepted to Himself 
circumcision. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/ > Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af]wp ‚’“`erof 
`mpicebi.  

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 

 االله قبله إليه الختان.

 
He is the One to Whom 

the glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai ere pi`wou er`prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع أبيه الصالح والروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF EPIPHANY (PARAMOUN) 
 

A great mystery: was 
revealed to you: O John 
the forerunner: the Son of 
Zacharias. 

Ouni]; `mmucthrion> 
`etafouon\f nak `ebol> `w 
Iwannhc pi`prodromoc> `p]hri 
`nZaxariac. 

ســـر عظـــيم الـــذي أعلنـــه 
لـــك يـــا يوحنـــا الســـابق إبـــن 

 زكريا.
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The mouth of God 

witnessed to you: O John 
the Baptist: “No one like 
you: among those born of 
women”. 

Rwf `m`V; afermeqre> 'arok `w 
piref;wmc> je `mmon 
vhettenqwnt `erok> 'en nimici 
`nte ni\iomi. 

فــــم االله شــــهد لــــك أيهــــا 
المعمــــــدان لأنــــــه لــــــيس مــــــن 

 يشبهك في مواليد النساء.

 
You are the culmination 

of the prophets: who came 
before our Saviour: You 
prepared His paths: as 
said by Isaiah. 

`Nqok pe `pjwk `nni`provhthc> 
`etau`i 'ajwf `mpenCwthr> 
akcob; `nnefma`mmo]i> kata 
`pcaji `n`Hca`hac. 

أنــت هــو كمــال الأنبيــاء 
الــــذين جــــاءوا قبــــل مخلصــــنا 

 لتعد طرقه كقول أشعياء.

 
You preached saying: “I 

baptise you: with the 
waters of repentance: for 
the forgiveness of sins.” 

Nak \iwi] ekjw `mmoc> je 
`anok men ;wmc `mmwten> 'en 
oumwou `mmetanoia> `e`pxw `ebol 
`nte ninobi. 

وكنــــت تكــــرز قــــائلاً أمــــا 
أنـــــا فأعمـــــدكم بمـــــاء التوبـــــة 

 لمغفرة الخطايا.

 
He who has two cloaks: 

let him give to him who 
has none: and he who has 
bread, let him do the same. 

Pete ouon tef `]qhn `cnau> 
ef`e; `mpete `mmon `ntaf> ouo\ 
pete ouon taf `nouwik> maref`iri 
on `mpairh;. 

من لــه ثوبــان فلــيعط مــن 
لــيس لــه والــذي عنــده خبــز 

 فليصنع هكذا أيضاً.

 
Wherefore we praise: 

proclaiming with the 
prophet: saying, 
“Everyone will see: the 
salvation of God.” 

Eqbe vai tenerxwreuin> 
enw] `ebol nem pi`provhthc> je 
au`enau `nje car[ niben> 
`epiCwthr `nte `V;. 

لهــذا نمــدح صــارخين مــع 
النـــبي قـــائلين أن كـــل جســـد 

 .ينظر خلاص االله

 
Let us worship our 

Saviour: the Good Lover of 
Mankind: for He had 
compassion upon us, He 
came and saved us. 

Marenouw]t `mpenCwthr> 
piMairwmi `n`agaqoc> je `Nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

فلنســــــــــــــــجد لمخلصــــــــــــــــنا 
الصـــــالح محـــــب البشـــــر لأنـــــه 

 أتى وخلصنا.تراءف علينا 
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We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: Have 
mercy on us according to 
your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`w`ou naf> 
ten`er\ou`o sici `mmof> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علــواً، كصــالح ومحــب البشــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 
 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE EPIPHANY 
 

Then our mouth was 
filled with joy: and our 
tongue with rejoicing: for 
our Lord Jesus Christ: was 
baptised by John. 

Tote rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en `ouqelhl> je penoc? 
Ihc? Pxc?> afsi`wmc \iten 
Iw`annhc. 

حينئـــذ فمنـــا امـــتلأ فرحـــاً 
ــــــــا  ولســــــــاننا °لــــــــيلاً لأن ربن
يســــوع المســــيح اعتمــــد مــــن 

 يوحنا.

 
Truly heaven and earth: 

are filled with Your 
honour: O Lord with a 
mighty hand: and the arm 
of salvation. 

`Alhqwc `tve nem `pka\i> me\ 
`ebol'en pektaio> `w Poc? va ;jij 
et`ama\i> nem pi]wb] 
`nreftoujo. 

بالحقيقـــــــــــــــــــة الســـــــــــــــــــماء 
والأرض مملوءتــــــــــــــــان مــــــــــــــــن  
كرامتك أيها الرب ذو اليــد 

 العزيزة والذراع المنقذة.

 
For the Lord has come: 

and was baptised for our 
sins: He has also saved us: 
delivering us with great 
compassion. 

Je Poc? af`i ouo\ afsi`wmc> 
eqbe nennobi `ana \wn> aftoujon 
afcw; `mmon> 'en `ouni]; 
`mmet]en\ht. 

لأن الــــرب أتــــى واعتمــــد 
مــــــن أجــــــل خطايانــــــا نحــــــن 
أيضاً وأنقذنا وخلصــنا برأفــة 

 عظيمة.

 
David, come in our 

midst today: so you may 
speak of the honour of this 
feast: saying, “The voice of 
the Lord the God of Glory: 
thunders upon the waters.” 

Dauid `amou tenmh; `mvo`ou> 
eqrekjw `m`ptaio `mpai]ai> je 
`p`'rw`ou `mPoc? \ijen nimw`ou> V; 
`nte `pw`ou af`er'arabai. 

ـــاداود في  وســـطنا تعـــال ي
اليـــــوم لتنطـــــق بكرامـــــة هـــــذا 
العيــــد، صــــوت الــــرب علــــى 

 المياه إله ا�د أرعد.
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Isaiah has said: “The 

voice of one crying out: 
with joy in the wilderness: 
make straight His paths.” 

`Hca`hac afmou; `erof> je 
`p`'rw`ou `mpetw] `ebol> \i 
ni]afeu 'en `ou`ounof> `epibioc 
etjhk `ebol. 

أشـــــعياء دعـــــاه الصـــــوت 
ــــــبراري  الصــــــارخ بفــــــرح في ال

 للسعي الكامل.

 
The sea beheld and fled: 

and the Jordon turned 
back: O sea, why have you 
fled: Stand firm that you 
will be blessed. 

`Viom afnau ouo\ afvwt> `a 
piIordanhc kotf `eva\ou> `ou 
pet]op `viom je akvwt> 
matajrok \ina `nteksi`cmou. 

البحــــــــــــــــر رأى فهــــــــــــــــرب 
والأردن رجـــــــع إلى خلـــــــف، 
مالـــك أيهـــا البحـــر هربـــت، 

 إثبت لكي تتبارك.

 
Lo, the waters beheld: 

the Maker and Creator: 
and became agitated: 
confused and amazed. 

`Hppe aunau `nje nimw`ou> 
`epiDhmiourgoc `nrefcwnt> 
au`er\o; ouo\ afta\w`ou> `nje 
`ou`]qorter nem `outwmt. 

هـــــــــوذا الميـــــــــاه قـــــــــد رأت 
ـــــــــل فخافـــــــــت  الخـــــــــالق الجاب
وأدركهـــــــــــــــــــا الاضـــــــــــــــــــطراب 

 والحيرة.

 
Rejoice, O mountains 

and hills: thickets and 
cedars: before the face of 
the King: Who created the 
souls. 

Ra]i nitw`ou nem 
nikalamvw`ou> piia\`]]hn nem 
ni]encifi> `ebol 'a `t\h `m`p\o 
`m`pOuro> vh`etafqamio `nninifi. 

افرحـــــــــي أيتهـــــــــا الجبـــــــــال 
والآكـــــــــام والغيـــــــــاض والأرز 
مــن قــدام وجــه الملــك الــذي 

 خلق الأنفاس. 

 
Holy, O Lord, Holy 

indeed: Holy, O Lord 
Jesus Christ: glory be to 
Him with His Father: and 
the Spirit, the Comforter. 

`X`ouab Poc? ouo\ `x`ouab> 
`x`ouab Poc? Ihc? Pxc?> pi`w`ou 
`f`er]au naf nem Pefiwt> nem 
pi`Pneuma `mparaklhton. 

قـــدوس أنـــت أيهـــا الـــرب 
وقـــدوس قـــدوس أيهـــا الـــرب 
يســــوع المســــيح، ا�ــــد يليــــق 

 به مع أبيه والروح المعزي.

 
Wherefore we are 

wealthy: with perfect gifts: 
and we sing with faith: 
saying, “Alleluia.” 

Eqbe vai tenoi `nrama`o> 'en 
na`gaqon etjhk `ebol> 'en 
`ouna\; ten`er'alin> enjw `mmoc 
je allhlouia. 

مــــــــن أجــــــــل هــــــــذا نحــــــــن 
ــــــة  ــــــالخيرات الكامل ــــــاء ب أغني
 .وبإيمان نرتل قائلين هللويا
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Alleluia. Alleluia: 

Alleluia. Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of God: was 
baptised in the Jordon. 

Al/ `Al/ Al/ `Al/ > Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> afsiwmc 'en 
piIordanhc  

 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 

 االله اعتمد في الأردن.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai ere pi`wou er`prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع أبيه الصالح والروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.

 
 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF LORD’S FIRST MIRACLE 
 

Come see and be 
amazed: O people who 
love Christ: about this 
mystery: that was revealed 
to us today. 

Amwini `anau `ari`]vhri> `w 
nilaoc `mmai Pxc?> \ijen 
paimucthrion> `etafouwn\ nan 
`mvoou. 

عجبــــــوا تعــــــالوا انظــــــروا وت
أيهــا الشــعوب محبــوا المســيح 
على هــذا الســر الــذي ظهــر 

 لنا اليوم.

 
For our Lord, Jesus 

Christ: gathered with His 
mother, the Virgin: and  
our fathers, the Apostles: 
and revealed to them His 
divinity. 

Je `aPenoc? Ihc? Pxc?> 
afqwou; nem tefmau 
`mparqenoc> nem nenio; 
`n`apoctoloc> ouo\ afouwn\ 
nwou `ntefmeqnou;. 

لأن ربنــــا يســــوع المســــيح 
اجتمــــــع مــــــع أمــــــه العــــــذراء 
وأبائنـــــا الرســـــل وأظهـــــر لهـــــم 

 لاهوته.

 
Six jars of water: He 

changed into chosen wine: 
through His great glory: at 
the Wedding of Cana of 
Galilee. 

Coou `n\udri`a `mmwou> euhrp 
efcwtp afou`wteb `mmwou> 
`ebol\iten pefni]; `n`wou> `p\op 
`n`tKana `nte ;Galile`a. 

ســــتة أجــــران مــــاء حولهــــا 
إلى خمـــــــــــر مختـــــــــــار بمجـــــــــــده 
ـــــــــــا  العظـــــــــــيم في عـــــــــــرس قان

 الجليل.
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He, Who sits on the 

Cherubim: revealed His 
divinity: He performed 
signs and wonders: and sat 
with men as God. 

Vhet\emci \ijen 
nixeroubim> afouwn\ 
`ntefmeqnou;> af`iri `n\anmhini 
nem \anjom> ouo\ af\emci nem 
nirwmi \wc nou;. 

الجــالس علــى الشــاروبيم 
أظهــر لاهوتــه وصــنع آيــات 
وقــــوات وجلــــس مــــع البشــــر 

 كإله.

 
The Coessential of the 

Father: Who is before all 
ages: today was in the  
Wedding: at Cana of 
Galilee. 

Pi`omooucioc nem `Viwt> 
vh`et]op 'ajwou `nni`ewn throu> 
`mvoou 'en `qmh; `mpi\op> 
`n`tKana `nte ;Galile`a. 

المســـــــــــــاوي في الجـــــــــــــوهر 
لـــــــلآب الكـــــــائن قبـــــــل كـــــــل 
الـــــــــدهور اليـــــــــوم في وســـــــــط 

 عرس قانا الجليل.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: Have 
mercy on us according to 
Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;wou naf> 
tener\ou`o sici `mmof> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

ـــ ده نســـبحه ونمجـــده ونزي
علـــواً كصـــالح ومحـــب البشـــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE ENTRY INTO THE TEMPLE 
 

Our Lord Jesus Christ: 
glory and praise be to 
Him: with His Good 
Father: and the Spirit, the 
Comforter. 

`A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
pi`wou vwf nem pi\umnoc> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`mparaklhton. 

ربنـــــا يســـــوع المســـــيح لـــــه 
ا�ـــــــد والتســـــــبح مـــــــع أبيـــــــه 

 الصالح والروح المعزي.

 
He entered the holy 

temple: in His mother’s 
hands: after forty days: 
from His holy birth. 

`I `e'oun `epiervei eqouab> `ejen 
nenjij `nTefmau> menenca `\me 
`n`e\oou> `mPefjinmici eqouab. 

دخــــــــــــــــــل إلى الهيكــــــــــــــــــل 
المقدس على يــدي أمــه بعــد 
أربعـــــــين يومـــــــاً مـــــــن مولـــــــده 

 المقدس.
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Joseph the righteous, 

came: with Mary, the 
Mother of Christ: they 
followed the Law: for the 
Boy, Jesus the Saviour. 

Af`i `nje Iwchv pidikeoc> nem 
Maria `:mau `mPi`xrictoc> 
auqamio `m`pjwk `mpinomoc> eqbe 
Pi`alou `nCwthr Ihcouc. 

جـــــاء يوســـــف الصـــــديق 
مـــع مـــريم أم المســـيح وصـــنعا 
إتمام النــاموس لأجــل الصــبي 

 المخلص يسوع.

 
Simeon the priest held 

Him: in his holy hands: 
and praised Christ, the 
King: likewise, saying: 

Afolf `nje Cumewn piouhb> 
`ejen nefjij eqouab> ouo\ af\wc 
`e`Pouro Pi`xrictoc> `mpairh; 
efjw `mmoc. 

حملـــــــه سمعـــــــان الكـــــــاهن 
على يديه الطاهرتين وســبح 

 الملك المسيح هكذا قائلاً:

 
“Lord, now You are 

letting Your servant 
depart: in peace according 
to Your word: for my eyes 
have seen Your salvation: 
which You have prepared 
before the face of the 
people.” 

:nou Panhb `xnaxa pekbwk> 
`ebol 'en ou\irhnh kata 
pekcaji> je aunau `nje nabal 
`epekno\em> vh`etakcebtwtf 
`mpe`mqo `nnilaoc. 

ـــــــــق  ـــــــــا ســـــــــيد تطل الآن ي
عبـــدك بســـلام كقولـــك لأن 
عيـــني قـــد أبصـــرتا خلاصـــك 
ــــــــــــــه قــــــــــــــدام  ــــــــــــــذي اعددت ال

 الشعوب.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: Have 
mercy on us according to 
Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`o sici `mmof> \wc 
`Agaqoc ouo\ `mMairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
رفعـــة كصـــالح ومحـــب البشـــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

  
 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF ANNUNCIATION 
 

The Father looked from 
heaven: to those who dwell 
on earth: He found no one 
like: St. Mary the Virgin. 

A ~Viwt jou]t `ebol'en 
`tve> `ejen nhet]op \ijen 
pika\i> `mpefjem vhet`oni `mmoc> 
`mMari`a ;parqenoc. 

تطلــع الأب مــن الســماء 
علــــــى ســــــكان الأرض فلــــــم 

 يجد من يشبه العذراء.
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He sent to her Gabriel: 

the great archangel: he 
announced to her: with joy 
saying. 

Afouwrp ]aroc `nGabrihl> 
pini]; `narxhaggeloc> 
af\i]ennoufi nac `noura]i> 
`mpairh; efjw `mmoc. 

أرســــــــــل إليهــــــــــا غبريــــــــــال 
ـــــــــيس الملائكـــــــــة العظـــــــــيم  رئ
فبشــــــــــرها بفــــــــــرح قــــــــــائً  لا 

 هكذا.

 
“Hail to you, O full of 

grace: the Lord is with 
you: You have found 
grace: before God the 
Father.” 

Je xere qeqme\ `n`\mot> ouo\ 
~P_ ]op neme> arejimi gar 
`nou`\mot>'atenVnou;~Viwt. 

ــــة نعمــــة  الســــلام للممتلئ
الــرب معــك. وجــدت نعمــة 

 عند االله الآب.

 
“Behold you will 

conceive: and give birth to 
a Son: He will be called 
Jesus: the Son of the Most 
High.” 

|hppe gar teraerboki> ouo\ 
`ntemici `nou]hri> eu`emou; 
`epefran je Ihcouc> ~P]hri 
`mVhetsoci. 

لأنــك ســتحبلين وتلــدين 
إبنـًــا ويـــدعى إسمـــه يســـوع . 

 إبن العلى.

 
“The Lord God will give 

to Him: the throne of His 
father David: and He will 
reign over the house of 
Jacob: forever and ever.” 

Ef`e; naf `nje ~P_ V;> 
`mpiqronoc `nte Dauid pefiwt> 
`fnaerouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ `nte pi`ene\. 

ويعطيــــــــــه الــــــــــرب الإلــــــــــه  
كرســـــــى داود أبيـــــــه ويملـــــــك 
علــى بيــت يعقــوب إلى أبــد 

 الأبد.

 
“And also His Kingdom: 

will have no end: and after 
you give birth to Him: you 
will remain a virgin.” 

Ouo\ `nnaer'a`e> ]wpi `nte 
tefmetouro> ouo\ menenca 
`qremacf> ere`o\i `ereoi 
`mParqenoc. 

 ايـــــةنهولا يكـــــون لملكـــــه 
وبعـــــــــــد أن تلديـــــــــــه تظلـــــــــــى 

 عذراء.

 
The Virgin Mary replied: 

“I am the handmaid of the 
Lord: be it to me 
according to your word: 
and the angel departed.” 

Peje Mari`a ;parqenoc> je 
anok ic ;bwki `nte ~P_> ec`e]wpi 
nhi kata pekcaji> ef]enaf `ebol 
`nje piaggeloc. 

ـــــت مـــــريم العـــــذراء  فأجاب
هـــوذا أنـــا أمـــة الـــرب. لـــيكن 

 لى كقولك فمضى الملاك.
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We worship You, O 

Christ: for You have loved 
our race: and came to the 
womb of the Virgin: and 
was incarnate from her. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> vhetakmei 
`mpengenoc> ak`i `e`qmhtra 
`n:parqenoc> aksicar[ `ebol 
`n'htc. 

نســـــــــــــجد لـــــــــــــك أيهـــــــــــــا 
ــــــــت  ــــــــك أحبب المســــــــيح. لأن
جنســــنا . وأتيــــت إلى بطــــن 

 العذراء . وتجسدت منها.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of mankind. Have 
mercy on us according to 
Your mercy. 

Ten\wc `erok ten;`wou nak> 
tener\ou`osici`mmok>\wc`agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; `nnai. 

نســـــــــــــــبحك ونمجـــــــــــــــدك 
ونزيدك علــوا كصــالح ومحــب 
ـــــــــا كعظـــــــــيم  البشـــــــــر . إرحمن

 رحمتك.

 
Alleluia, Alleluia, 

Alleluia Alleluia. Jesus 
Christ the Son of God, was 
incarnate of the Virgin. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en :parqenoc. 

هلليلويـــــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــــا 
هلليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع 
المســـيح إبـــن االله تجســـد مـــن 

 العذراء.

 
He is the One to Whom 

glory is due, with His 
Good Father, and the Holy 
Spirit, now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذى ينبغــــــى ل
مــــــــع أبيــــــــه الصــــــــالح  دلمجا

والـــــــروح القـــــــدس مـــــــن الآن 
 وإلى الأبد.

 

DOXOLOGY FOR THE FAST OF NINEVEH 
 

Jonah the prophet: was 
in the belly of the whale: 
for three days and three 
nights: like the burial of 
our Saviour. 

Iwna pi`provhthc> nafxh 'en 
`qneji `mpikhtoc> `n]omt (g/) 
`n`e\oou nem ]omt `n`ejwr\> kata 
pikwc `mpenCwthr. 

يونان النبي كان في بطن 
الحــــوت ثلاثــــة أيــــام وثــــلاث 

 ليال كدفن مخلصنا.
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He was sent by the Lord 

God: to the people of 
Nineveh: he preached to 
them His word: and they 
repented. 

Afouwrp `mmof `nje `Poc? `V;> 
]a nirwmi `nte Nineu`h> af\iwi] 
nwou kata pefcaji> ouo\ 
auermetanoin. 

أرســــــله الــــــرب الإلــــــه إلى 
ــــــوى فكــــــرز لهــــــم   رجــــــال نين

 كفوله فتابوا.

 
For three days and three 

nights: they were in prayer 
and fasting: with pain and 
tears: with the birds and 
animals. 

`N]omt `n`e\oou nem ]omt 
`n`ejwr\> 'en \an`]lhl nem 
\annhctia> nem nina\ki nem 
niermwou`i> ni\ala; nem 
nitebnwou`i. 

ثلاثـــة أيـــام وثـــلاث ليـــال 
بصـــــــــــلوات وأصـــــــــــوام مـــــــــــع 

ــــــتمخ ــــــدموع وكــــــذا ال ض وال
 الطيور والبهائم.

 
God accepted their 

repentance: and had mercy 
upon them: He lifted His 
anger away from them: 
and forgave them their 
sins. 

Af]wp `erof `ntoumetanoia> 
`nje `V; ouo\ afnai nwou> af`wli 
`mpefjwnt `ebol \arwou> afxa 
nounobi nw`ou `ebol. 

ـــــــــــــــــــوبتهم  ـــــــــــــــــــل االله ت فقب
ورحمهــم ورفــع غضــبه عــنهم 

 وغفر لهم خطاياهم.

 
We pray to You, O 

merciful One: deal with us, 
the sinners: like the people 
of Nineveh: have mercy on 
us according to Your great 
mercy. 

Tentwb\ `mmok `w piNaht> 
`ariou`i neman 'a nirefernobi> 
`m`vrh; `nniremNineu`h> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نطلـــــــــــب إليـــــــــــك أيهـــــــــــا 
الرحــوم أن تصــنع معنــا نحــن 
الخطــــــاة مثــــــل اهــــــل نينــــــوى 

 وإرحمنا كعظيم رحمتك.

 
For You are a merciful 

God: the great in 
compassion: and full of 
patience: the good Lover 
of mankind. 

Je `nqok ouNou; `nnaht> 
pimh] `nnai `nref]en\ht> ouo\ 
piRef`wou`n\ht> piMairwmi 
`n`agaqoc. 

لأنـــــك أنـــــت إلـــــه رحـــــوم  
كثــير الرحمــة متحــنن وطويــل 

 الأناة محب البشر الصالح.
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For You do not desire 

the death of a sinner: but 
rather that he returns and 
lives: accept us and have 
mercy on us: and forgive 
us our sins. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]opten `erok 
ouo\ nai nan> xw nan `ebol 
`nnennobi. 

لأنــــــك لا تشــــــاء مــــــوت 
الخاطئ مثل أن يرجع ويحيــا 
إقبلنــــا إليــــك وارحمنــــا واغفــــر 

 خطايانا.لنا 

 
Pray to the Lord on our 

behalf: O preacher of the 
Ninevites: Jonah the 
prophet: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m`Poc? `e`\rhi `ejwn> `w 
piref\iwi] `nte niremNineu`h> 
Iwna pi`provhthc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلـــــب مـــــن الـــــرب عنـــــا 
روز لأهـــل نينـــوى أيهـــا الكـــا

يونـــــــــان النـــــــــبي ليغفـــــــــر لنـــــــــا 
 خطايانا.

 

DOXOLOGY FOR THE GREAT LENT (SATURDAYS AND SUNDAYS) 
 

Your mercies O my Lord 
I will praise: forever and 
ever: and from generation 
to generation: I will 
declare Your truth with my 
mouth. 

Neknai `w Pa_ ;na\wc 
`mmwou> ]a`ene\ `nte pi`ene\> ouo\ 
icjen jwou ]a jwou> ;najw 
`ntekmeqmhi 'en rwi. 

مراحمك يــا ربي أســبحها 
إلى أبـــــد الأبـــــد ومـــــن جيـــــل 
ــــــــــل أخــــــــــبر بحقــــــــــك  إلى جي

 بفمي.

 
My iniquities have 

covered my head: and have 
overburdened me: O God, 
hear my sighs: and cast 
them away from me. 

Na`anomi`a ausici `eta`ave> 
ouo\ au\̀ro] `e\̀rhi `ejwi> V; 
cwtem `epafi`a\om> \iou`i `mmwou 
`ebol \aroi. 

أثامي علت علــى رأســي 
وثقلـــت علـــي، يـــا االله اسمـــع 

 تنهدي واطرحها عني.

 
Make me like the 

publican: who had sinned 
against You: You had 
compassion upon him: and 
forgave him his sins. 

Aritt `m`vrh; `mpitelwnhc> 
vhetafernobi `erok> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akxa nefnobi naf 
`ebol. 

إجعلـــــــني مثـــــــل العشـــــــار 
الذي أخطأ إليــك وتراءفــت 

 عليه وغفرت له خطاياه.
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Make me like the 

adulteress: whom You had 
redeemed: You  saved and 
rescued her: for she was 
pleasing to You. 

Aritt `m`vrh; `n;pornh> 
qhetakcw; `mmoc `ebol> 
aktoujoc akno\em `mmoc> je 
acranak `mpek`mqo. 

إجعلــني مثــل الزانيــة الــتي 
خلصــــتها وأنقــــذ°ا ونجيتهــــا 

 لأ�ا أرضتك أمامك.

 
Make me like the thief: 

who was crucified at Your 
right-hand: he confessed 
to You: likewise saying. 

Aritt `m`vrh; `mpiconi> 
vhetaua]f `nca tekou`inam> 
afer`omologin `mmok> `mpairh; 
efjw `mmoc. 

إجعلـــــــــني مثـــــــــل اللـــــــــص 
ـــــك  ـــــذي صـــــلب عـــــن يمين ال

 وإعترف بك هكذا قائلاً:

 
Remember me O my 

Lord; remember me O my 
God; remember me O my 
King; when You come into 
Your Kingdom. 

Je `aripameu`i `w Pa_> 
‘’”`aripameu`i `w Panou;> `aripameu`i 
`w Paouro> ak]an`i 'en 
tekmetouro. 

إذكــــرني يــــا ربي، إذكــــرني 
يـــا إلهـــي، إذكـــرني يـــا ملكـــي 

 إذا جئت في ملكوتك.

 
For You, O my Saviour: 

accepted his confession: 
You were compassionate 
on him: and sent him to 
Paradise. 

~Nqok de `w Pacwthr> ak]wp 
`erok `ntef`omologi`a> ak]en\ht 
`e\̀rhi `ejwf> akouorpf 
`epiparadicoc. 

فأنــت يــا مخلصــي قبلــت 
إليـــك اعترافـــه وترأفـــت عليـــه 

 الفردوس.وأرسلته إلى 

 
Likewise, I the sinner: O 

Jesus my true King and 
God: have compassion 
upon me: and make me as 
one of them. 

Anok \w 'a pirefernobi> 
Ihcouc Panou; paouro `mmhi> 
]ana`\qhk `e\̀rhi `ejwi> aritt 
`m`vrh; `nouai `nnai. 

وأنـــــا أيضـــــاً الخـــــاطئ يـــــا 
لكـــــــــــــي يســـــــــــــوع إلهـــــــــــــي وم

الحقيقــــــــــــــي تحــــــــــــــنن علــــــــــــــي 
 واجعلني كأحد هؤلاء.

 
I know that You are 

good: compassionate and 
merciful: remember me in 
Your mercy: unto the age 
of the ages. 

:cwoun je `nqok ouagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pi`ene\. 

ــــا أعــــرف أنــــك صــــالح  أن
رؤوف ورحــــــــــــــــيم اذكــــــــــــــــرني 

 برحمتك إلى أبد الأبد.



Additional Doxologies – Doxology for the Great Lent (Saturdays and Sundays) 

139 

 
I ask You, O my Lord 

Jesus: do not rebuke me in 
Your anger: and likewise in 
Your wrath: do not chasten 
me for my ignorance. 

:twb\ `mmok `wPa_ Ihcouc> 
`mperco\i `mmoi 'en pekjwnt> 
oude on 'en pek`mbon> `mper;`cbw 
`ntametat`emi. 

ــــــــا ربي  ــــــــب إليــــــــك ي أطل
يســـــــــــــــــــــوع أن لاتبكتـــــــــــــــــــــني 
بعضــــبك ولابرجــــزك تــــؤدب 

 جهالتي.

 
For You do not desire 

the death of a sinner: but 
rather that he returns and 
lives: have pity upon my 
weakness: and do not look 
upon me in anger. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]ana\qhk 'a 
tametjwb> `mpercomc `eroi 'en 
ou`mbon. 

لأنــــــك لا تشــــــاء مــــــوت 
الخاطئ مثل ان يرجــع ويحيــا 
تـــــــــــــراءف علـــــــــــــى ضـــــــــــــعفي 

 ولاتنظر إلي بغضب.

 
I have sinned, O Jesus 

my Lord: I have sinned, O 
Jesus my God: O my King, 
do not count the sins: that 
I have committed. 

Aiernobi Ihcouc Pa_> 
aiernobi Ihcouc Panou;> paouro 
`mperwp `eroi> `nninobi etaiaitou. 

أخطــأت يــا يســوع ربي، 
أخطأت يــا يســوع إلهــي، يــا 
ملكـــــــــي لا تحســـــــــب علـــــــــي 

 الخطايا التي صنعتها.

 
I entreat You, O my 

Saviour: let Your mercies 
come to me: and save me 
from the troubles: that 
come upon my soul. 

:;\o `erok `w Pacwthr> mare 
nekmeqnaht ta\oi> `ntouno\em 
`mmoi 'en nianagkh> et; oube 
etayuxh. 

ــــــــــا مخلصــــــــــي  أســــــــــألك ي
فلتدركني مراحمك لتخلصــني 
مـــــــــــن الشـــــــــــدائد المضـــــــــــادة 

 لنفسي.

 
Do not send me to the 

fire: for my ignorance like 
Sodom: and likewise do 
not destroy me: like the 
city of Gomorrah. 

Mper\i `xrwm 
`etametatcwoun> `m`vrh; \wf 
`nCodoma> oude on `mpertakoi> 
`m`vrh; \wf `nGomorra. 

لا تحــــــرق عــــــدم معــــــرفتي 
مثــــــــل ســــــــدوم ولا °لكــــــــني 

 أيضاً مثل عمورة.

 
But deal with me, O my 

Lord: as You dealt with the 
Ninevites: for they 
repented: and You forgave 
them their sins. 

Alla Pa_ ariou`i nemhi> 
`m`vrh; `nniremNineu`h> nai 
etauermetanoin> akxa nounobi 
nwou `ebol. 

لكــن يــا ربي إصــنع معــي 
مثل أهل نينوى الــذين تــابوا 

 م خطاياهم.فغفرت له
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But may Your mercies, 

O my Lord: come to me 
speedily: that I may 
proclaim with those 
people: with an unceasing 
voice. 

Alla mare nekmeqnaht> 
ta\oi Pa_ 'en ouihc> `ntaw] 
`ebol nem pailaoc> 'en ou`cmh 
`natxarwc. 

لكــــــن فلتــــــدركني ســــــريعاً 
لأصــرخ مــع  مراحمــك يــا ربي

هـــــــذا الشـــــــعب بصـــــــوت لا 
 يسكت.

 
Wherefore I entreat You: 

O Lord God my Saviour: 
do not judge me: I the 
weak and sinful. 

Eqbe vai ;twb\ `mmok> ~P_ 
Vnou; Pacwthr> `mper`iri 
`nou\ap nemhi> anok 'a pijwb 
`nrefernobi. 

مـــــن أجـــــل هـــــذا أطلـــــب 
إليــــــــك أيهــــــــا الــــــــرب الإلــــــــه 
مخلصــــــــي لا تحــــــــاكمني أنــــــــا 

 الضعيف الخاطئ.

 
But rather absolve and 

remit: my many trespasses: 
as Good One and Lover of 
Mankind: have mercy on 
us according to Your great 
mercy. 

Alla bwl `ebol xw nhi `ebol> 
`nnaparptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

لكــــــــن حــــــــل واغفــــــــر لي 
ذلاتي الكثــــــــــــــــيرة كصــــــــــــــــالح 
ومحــب البشــر إرحمنــا كعظــيم 

 رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
 

Fasting and prayer: are 
salvation of our souls: 
purity and righteousness: 
are pleasing to God. 

:nhcti`a nem pi`]lhl> `nqwou 
pe `pcw; `nnenyuxh> pitoubo nem 
;meqmhi> `nqwou pe ]auranaf 
`mv;. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
خـــلاص نفوســـنا. والطهـــارة 
ــــــذان يرضــــــيان  ــــــبر همــــــا ال وال

 االله.

 
Fasting raised up Moses: 

onto the mountain: until 
he reived the Law for us: 
from the Lord our God. 

:nhcti`a qhetac`wli> 
`mMw`uchc \ijen pitwou> 
]a`ntefsi `mpinomoc nan> 
`ebol\iten ~P_ V;. 

الصــــوم هــــو الــــذى رفــــع 
موســــــى علــــــى الجبــــــل حــــــتى 
أخـــذ لنـــا النـــاموس مـــن قِبــَـل 

 الرب الإله.

 
Fasting raised up Elijah: 

into heaven: and saved 
Daniel: from the lions’ 
den. 

:nhcti`a qhetac`wli> `nHliac 
`e`p]wi `e`tve> ouo\ acno\em 
`nDanihl> `ebol'en `vlakkoc 
`nnimou`i. 

الصــــوم هــــو الــــذى رفــــع 
إيليــــا إلى الســــماء. وخلــــص 

 دانيال من جب الأسود.
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Our Lord Jesus Christ: 

fasted for us: forty days 
and forty nights: to save us 
from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e\̀rhi `ejwn> `n\̀me 
`n`e\oounem\̀me`n`ejwr\>]a`ntef 
cwtten 'en nennobi. 

ربنــا يســوع المســيح صــام 
عنــــــا اربعــــــين يومًــــــا واربعــــــين 
ــــــــة حــــــــتي خلصــــــــنا مــــــــن  ليل

 خطايانا.

 
And we too let us fast: 

with purity and 
righteousness: and let us 
pray: proclaiming and 
saying. 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener`proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw `mmoc. 

ونحــــــــــن ايضــــــــــاً فلنصــــــــــم 
ـــــــــــــر ونصـــــــــــــلي  بطهـــــــــــــارة وب

 صارخين قائلين:

 
Our Father who are in 

heaven: hallowed be Your 
name: Your Kingdom 
come: for Your is the glory 
forever. 

Je Peniwt et'en nivhou`i> 
mareftoubo nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\. 

أبانا الذى فى الســموات 
ليتقـــــــــــدس إسمـــــــــــك ليـــــــــــأت 

 دلمجملكوتــــــك لأن لــــــك ا
 إلي الأبد.

 

DOXOLOGY FOR LAZARUS SATURDAY 
 

Lazarus the bishop: the 
beloved of Christ: who was 
risen from the death: after 
four days. 

Lazaroc pi`epickopoc> 
pimenrit `nte Pxc?> 
vh`etaftwnocf 'en nh`eqmwout> 
menenca pi`ftoou `n`e\oou. 

لعـــازر الأســـقف حبيـــب 
المســــــيح الــــــذي أقامــــــه مــــــن 

 الأموات بعد أربعة أيام.

 
And he lived for forty 

years: and became a 
bishop: on the throne of 
Cyprus: he shepherded the 
flock of Christ. 

Ouo\ afwn' `n`\me `nrompi> 
ouo\ af]wpi `nou`epickopoc> 
\ijen pi`qronoc `nte Kuproc> 
af`amoni ni`o\i `nte Pxc?. 

وعــــــــــاش أربعــــــــــين ســــــــــنة 
وصـــار أســـقفاً علـــى كرســـي 
 قبرص ورعى قطيع المسيح.
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Blessed are you O our 

holy father: Lazarus the 
bishop: for you were 
worthy to hear the voice of 
Jesus: the Lord of the 
living and the dead. 

`Wouniatk peniwt eq?u?> 
Lazaroc pi`epickopoc> je 
aker`pem`p]a `n`t`cmh `nte Ihc?> V; 
`nnh`etwn' nem nirefmwout. 

ك يــا أبانــا القــديس طوبــا
لعــــــــــازر الأســــــــــقف لأنــــــــــك 
اســــتحققت صــــوت يســــوع 

 إله الأحياء والأموات.

 
Rejoice O Lazarus the 

Beloved: for you were 
worthy of the episcopate: 
you tended the sheep: O 
great shepherd. 

Ra]i Lazaroc pimenrit> je 
akem`p]a `n;met`epickopoc> 
ak`amoni `nni`ecwou> `w pini]; 
`mman`ecwou. 

ــــا لعــــازر الحبيــــب  افــــرح ي
لأنك استحققت الأســقفية 
ورعيت الخراف أيها الراعــي 

 العظيم.

 
We entreat you, O our 

father: to intercede on our 
behalf: before Christ who 
has loved you: and has 
risen you from the dead. 

Tentwb\ `mmok `w pathr 
`umwn> `nteker`precbeuin `ejwn> 
na\ren Pxc? vh`etafmenritk> 
ouo\ aftwnock 'en nh`eqmwout. 

نطلــــــب إليــــــك يــــــا أبانــــــا 
لكــــــــي تشــــــــفع فينــــــــا أمــــــــام 
المســــــــــــيح الــــــــــــذي أحبــــــــــــك 

 وأقامك من الأموات.

 
Pray to the Lord on our 

behalf: O shepherd of 
Christ: Lazarus the bishop: 
that He may forgive us our 
sins. 

Twb\ `mPoc? `e`\rhi ejwn> `w 
piman`ecwou `nte Pxc?> Lazaroc 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

أطلـــــب مـــــن الـــــرب عنـــــا 
أيهــا الراعــي الــذي للمســيح 
لعــــازر الأســــقف ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

 

FIRST DOXOLOGY FOR PALM SUNDAY 
 

Blow the trumpet at the 
new moon: with the sound 
of the trumpet: on your 
festive day: for it is an 
order from God. 

Aricalpizin 'en oucouai> 'en 
ou`cmh `ncalpiggoc> 'en ou`e\oou 
`nneten]ai> je oua\ca\ni 
`n:eoc. 

بوقــــــــــوا في رأس الشــــــــــهر 
بصـــــــــــوت البـــــــــــوق في يـــــــــــوم 

 الله.أعيادكم لأنه أمر ا
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He who sits on the 

Cherubim: rode on a 
donkey: and entered into 
Jerusalem: what great 
humility. 

Vhet\emci \ijen 
nixeroubim> aftalof `eou`e`w> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebio. 

الجــــالس عــــل الشــــاروبيم 
ركــب علــى أتــان ودخــل إلى 

التواضــــع أورشــــليم مــــا هــــذا 
 العظيم.

 
As David has said: in the 

Psalms: "Blessed is He 
who comes in the Name: 
of the Lord of Hosts. 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en pi'almoc> je 
`f`cmarwout `nje vh`eqnhou> 'en 
`vran `m`Poc? `nte nijom. 

كمــــــــــــــــا قــــــــــــــــال داود في 
باســـــم المزمـــــور مبـــــارك الآتي 

 رب القوات.

 
And again he said: "Out 

of the mouths of the babes: 
and suckling infants: You 
have perfected praise. 

Palin on afjw `mmoc> je 
`ebol'en rwou `n\ankouji> 
`n`alwoui nem nheqouemsi> `nqok 
akcebte pi`cmou. 

وقــال أيضــاً أن مــن أفــواه 
والرضعان أعددت الأطفال 

 سبحاً.

 
Then He completed the 

saying: of David the Spirit 
Bearer: who likewise  said: 
"Out of the mouths of the 
little children. 

Tote afjwk `ebol `mpicaji> 
`nte Dauid pi`pneumatovoroc> 
je `ebol'en rwou `n\ankouji> 
`n`alwoui `mpairh; efjw `mmoc. 

حينئــــذ كمــــل قــــول داود 
الروحـــي مـــن أفـــواه الأطفـــال 

 الصغار هكذا قائلاً.

 
They praise Him 

watchfully: saying "This is 
Immanuel: Hosanna in the 
highest: this is the King of 
Israel." 

Ce\wc `erof 'en oune\ci> auje 
vai pe Emmanouhl> wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe p̀ouro 
`mpIcrahl. 

يســـبحونه بيقظـــة قـــائلين 
هــذا هــو عمانوئيــل، أوصــنا 
في الأعــالي، هــذا هــو ملــك 

 إسرائيل.

 
Bring to the Lord O sons 

of God: bring to the Lord 
glory and honour: rejoice 
in our God: with 
doxologies of blessing. 

Aniou`i `m`Poc? ni]hri `nte 
`Vnou;> `anioui `m`Poc? `nou`wou 
nem outai`o> `e]lhlou`i `ebol 
`mpennou;> 'en \ando[ologia 
`n`cmou. 

قــــــدموا للــــــرب يــــــا أبنــــــاء 
االله، قــــــــــدموا للــــــــــرب مجــــــــــداً 
وكرامــــــــــــــة، هللــــــــــــــوا لإلهنــــــــــــــا 

 بتماجيد البركة. 
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Praise is due to You O 

God: in Zion and 
Jerusalem: they send to 
You prayers: unto the ages. 

Nqok `Vnou; `fer]au nak> 
`nje pijw 'en Ciwn> nem 
Ieroucalhm eu`e; nak> `n\aneuxh 
]a ni`ewn. 

أنــــــــــت االله يليــــــــــق بــــــــــك 
النشــــــــــــيد في صــــــــــــهيون وفي 
أورشــــــــــليم يقــــــــــدمون لــــــــــك 

 النذور إلى الدهور.

 
Hosanna in the highest: 

this is the King of Israel: 
blessed is He who comes: 
in the Name of the Lord of 
Hosts. 

Wcanna 'en nh`etsoci> vai pe 
`pouro `mpIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vh`eqnhou> 'en `vran `m`Poc? 
`nte nijom. 

أوصــنا في الأعــالي، هــذا 
هـــو ملـــك إســـرائيل، مبـــارك 

 الآتي باسم رب القوات.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Man: have mercy 
upon us according to Your 
great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`o sici `mmof> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علـــواً كصـــالح ومحـــب البشـــر 

 رحمنا كعظيم رحمتك.ا

 

SECOND DOXOLOGY FOR PALM SUNDAY 
 

He Who sits on the 
Cherubim: on the throne 
of His glory: sat on a 
donkey: and entered 
Jerusalem. 

Vhet\emci \ijen 
nixeroubim> \ijen pi`qronoc `nte 
pefwou af\emci `e\̀rhi ejen ou`e`w> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm. 

الجـــالس فـــوق الشـــاروبيم 
علـــــى كرســـــي مجـــــده جلـــــس 
علــــــى جحــــــش ودخــــــل إلى 

 أورشليم.

 
Bethany and Bethphage: 

at the Mount of Olives: 
when Christ sent two 
disciples: from that place. 

Bhqanaia nem Bhqvagh> 
'aten pitwou `nte nnijwit 
etafouwrp `nnefmaqhthc> `ebol 
`mmau `nje Pi`xrictoc. 

بيــت عنيــا وبيــت فــاجي 
عنــد جبــل الزيتــون لمــا أرســل 

 المسيح تلميذيه من هناك.
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They loosed the donkey: 

and a colt and brought 
them to Him: they spread 
their garments on them: 
and He sat thereon. 

Aubwl `ebol `n;`e`w> nem pichj 
auenou naf> auvwr] `nnou`\bwc 
ejwou> af\emci cap]wi `mmwou. 

فحــــلا الأتــــان والجحــــش 
وأتيـــــــــا Éمـــــــــا إليـــــــــه وفرشـــــــــا 
ــــــــس  ثياÉمــــــــا عليهمــــــــا فجل

 فوقهما.

 
When Christ came close: 

to the outskirts of 
Jerusalem: the crowd 
rejoiced with the disciples: 
because of the powers they 
saw. 

Etaf'wnt `nje Pi`xrictoc> 
`enica `nte Ieroucalhm aura]i 
`nje nimh] nem nimaqhthc> eqbe 
nijom etaunau erwou. 

ولمـــــــا قـــــــرب المســـــــيح إلى 
نــــــــواحي أورشــــــــليم فرحــــــــت 
الجمـــــوع مـــــع التلاميـــــذ مـــــن 

 أجل القوات التي رأوها.

 
The children of the 

Hebrews: chanted the 
heavenly hymn: “Hosanna 
in the highest: this is the 
King of Israel.” 

Nialwoui `nte ni\ebreoc> 
aujw `mpi\umnoc `nte `tve je 
wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mPicrahl. 

أطفـــال العبرانيـــين نطقـــوا 
بالتســبيح الســمائي، أوصــنا 
في الأعــــالي هــــذا هــــو ملــــك 

 إسرائيل.

 
The Gospels witnessed: 

saying likewise “He 
mounted a donkey: as a 
symbol of the Cherubim.” 

Nieuaggelion auermeqre> 
eujw `mmoc `mpairh;> je 
aftalof `eou`e`w> kata  `ptupoc 
`nNixeroubim.” 

شــهدت الأناجيــل قائلــة 
هكـــــذا أنـــــه ركـــــب الجحـــــش  

 كمثال الشاروبيم.

 
And the scribes of the 

Church: cried out saying: 
“Blessed is the Lord Jesus: 
Who came and saved us.” 

Nica' de \wou `nte 
;ek`klhci`a> auw] `ebol eujw 
`mmoc> je `f`cmarwout `nje `P_ 
Ihc?> vh`eta`fi afcw; `mmon. 

ومعلمـــوا الكنيســـة أيضـــاً 
صــرخوا قــائلين مبــارك الــرب 

 أتى وخلصنا. يسوع الذي

 
We also sing to Him: 

with the blessed children: 
who were taught by the 
Holy Spirit: “Hosanna to 
the Son of David.” 

Anon de \wn ten\wc erof> 
nem ni`alwoui et`cmarwout 
etau`tcabwou 'en pi`pneuma 
eqouab> je wcanna P]hri 
`nDauid. 

نســـبحه مـــع ونحـــن أيضـــاً 
الأطفـــــــال المبـــــــاركين الـــــــذين 
تعلمـــــوا مـــــن الـــــروح قـــــائلين 

 أوصنا لإبن داود.
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Blessed is He Who 

comes: in the Name of the 
Lord of hosts: and in His 
Second Coming: He is 
highly exalted forever. 

F`cmarwout `nje vheqnhou> 
'en `vran `mpsoic `nte nijom> ouo\ 
'en tefma\`cnou; `mparoucia> 
`fer\ouo soci ]a ni`ene\. 

مبـــــارك الآتي باســـــم رب 
القـــــوات وفي ظهـــــوره الثـــــاني 

 يزداد رفعة إلى الأباد.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Man: have mercy 
upon us according to Your 
great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`o sici `mmof> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علـــواً كصـــالح ومحـــب البشـــر 

 ارحمنا كعظيم رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE RESURRECTION 
 

Therefore, our mouths 
are filled with joy: and our 
tongues with rejoicing: for 
our Lord Jesus Christ: is 
risen from the dead. 

Tote rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> je Pensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc> aftwnf `ebol 
'en nheqmwout. 

حينئـــذ امـــتلأ فمنـــا فرحـــاً 
لاً لأن ربنـــــــــا ولســـــــــننا °لـــــــــي

يســوع المســيح قــام مــن بــين 
 الأموات.

 
He has abolished death 

by His might: and made 
life to shine upon us: He 
has descended: to the 
lower parts of the earth. 

Afkwrf `m`vmou 'en tefjom> 
af`qre`pwn' erouwini `eron> `nqof 
on vh`etaf]enaf> `enima 
etcapecht `m`pka\i. 

ــــــــــه أبطــــــــــل المــــــــــوت  بقوت
وجعل الحياة تضــئ لنــا وهــو 
أيضــــــــــاً الــــــــــذي مضــــــــــى إلى 
ـــــــــــــتي أســـــــــــــفل  الأمـــــــــــــاكن ال

 الأرض.

 
The gatekeepers of 

Hades: saw Him and were 
terrified: He abolished the 
pangs of death: which 
could not hold Him. 

Ni`mnout `nte `Amen;> aunau 
`erof auer\o;> aftako `nninak\i 
`m`vmou> `mpou`]jemjom `n`amoni 
`mmof. 

بوابــــــــــــــــو الجحــــــــــــــــيم رأوه 
وخــــــــافوا وأهلــــــــك طلقــــــــات 
المــــــــوت فلــــــــم تســــــــتطيع أن 

 تمسكه.
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He has crushed the 

gates of brass: and broke 
the bars of iron: He 
brought out His chosen 
ones: with joy and 
gladness. 

Af'om'em `n\anpulh 
`n\omt> afkw] `n\anmoxlouc 
`mbenipi> af`ini `nnefcwtp `ebol> 
'en ouounof nem ouqelhl. 

ســحق الأبــواب النحــاس 
وكســـــــــر المتـــــــــاريس الحديـــــــــد 
وأخـــــــــــــرج مختاريـــــــــــــه بفـــــــــــــرح 

 و°ليل.

 
He raised them up with 

Him: into His place of 
rest: He saved them for 
His name's sake: and 
revealed His power to 
them. 

Af`olou `e`psici nemaf> `e'oun 
`enefma `nemton> afna\mou eqbe 
pefran> afouwn\ `ntefjom nwou 
`ebol. 

وأصـــــــــــــعدهم معـــــــــــــه إلى 
ــــــــه  العلــــــــو إلى موضــــــــع راحت
خلصهم لأجل إسمه وأظهر 

 قوته لهم.

 
Therefore we are 

wealthy: in perfect gifts: 
and in faith we sing: 
saying “Alleluia.” 

Eqbe vai tenoi `nrama`o> 'en 
ni`agaqon etjhk `ebol> 'en 
ouna\; tener'alin> enjw `mmoc 
je allhlouia. 

فلهــــــــــــذا نحــــــــــــن أغنيــــــــــــاء 
بـــــالخيرات الكاملـــــة وبإيمـــــان 

 نرتل قائلين هللويا.

 
Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Jesus Christ the 
King of glory: is risen from 
the dead. 

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a> I\couc 
Pi`[rictoc `Pouro `nte `p`wou> 
aftwnf `ebol 'en nheqmwout. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويا. يسوع المسيح ملــك 
 ا�د قام من بين الأموات.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع أبيه الصالح والروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.
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DOXOLOGY FOR BRIGHT SATURDAY 
 

He who took care of 
Israel: forty years in the 
desert: gave them the 
manna to eat: the bread of 
the angels. 

Vh`etaf]an] `mpIcra`hl> 
`n`\me `nrompi \i `p]afe> af; 
`mpimanna nw`ou `e`ou`omf> `p`wik 
`nte ni`aggeloc. 

الـــــــــذي عـــــــــال إســـــــــرائيل 
أربعــــــــــــين ســــــــــــنة في البريــــــــــــة 
وأعطاهم المن خبز الملائكة 

 ليأكلوا.

 
In place of the manna: 

they gave Him bitter 
vinegar: in place of the 
goodness: they placed a 
crown of thorns on Him. 

N`t]ebiw gar `mpimanna> au; 
`n`ou\emj ef`en]a]i naf> 
`n`t]ebiw `nni`agaqon> au;`xlom 
`ncouri `ejwf. 

عــوض المــن أعطــوه خــلا 
مــــراً وبــــدل الخــــيرات جعلــــوا 

 إكليل شوك على رأسه.

 
They wrapped and 

placed Him in the tomb: 
which was outside the city: 
in their ignorance they 
said: it is impossible for 
Him to rise. 

Aukocf auxaf 'en pi`m\au> 
vh`etxh cabol `n;baki> `etaujoc 
'en toumet`at\ht> je vai 
`]natwnf an je. 

كفــــــن ووضــــــع في القــــــبر 
الكــائن خــارج المدينــة وقــالوا 
بجهلهم أن هذا لا يســتطيع 

 أن يقوم بعد.

 
Early on one of the 

Sabbath days: Christ arose 
from the dead: He placed 
His enemies behind Him: 
He put them in eternal 
shame. 

]wrp `m`v`ouai `nte 
nicabbaton> `aPxc? twnf 
`ebol'en nh`eqmw`out> aftacqo 
`nnefjaji `eva\ou> af; 
nw`ou`n`ou`]vit ]a `n`ene\. 

بــاكر أحــد الســبوت قــام 
المســــيح مــــن بــــين الأمــــوات 
ورد أعــــــــــــــداءه إلى خلــــــــــــــف 

 واعطاهم عاراً أبدياً.

 
Therefore we praise: 

with David the Psalmist: 
saying "God has risen: like 
one who sleeps." 

Eqbe vai ten`erxoreuin> nem 
pi\umnodoc Dauid> je aftwnf 
`nje `V;> `m`vrh; `mvh`etenkot. 

مــن أجــل هــذا نمــدح مــع 
المرتــــل داود قــــائلين قــــد قــــام 

 االله مثل النائم.
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Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Jesus Christ the 
King of glory: is risen from 
the dead. 

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a> I\couc 
Pi`[rictoc `p`Ouro `nte `p`w`ou> 
aftwnf `ebol 'en nh`eqmw`out. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
ح ملــك هللويا. يسوع المسي

 ا�د قام من بين الأموات.

 

DOXOLOGY FOR THOMAS SUNDAY 
 

On the eighth day: the 
disciples were gathered: 
and Thomas was with 
them: the doors were shut. 

'en pima\ `]mhn `n`e\o`ou> 
nauqouht `e'oun `nje 
nimaqhthc> nafxh nemaf `nje 
:wmac> nare nirw`ou ec]otem. 

في اليــــــــوم الثــــــــامن كــــــــان 
ـــــذ مجتمعـــــين ومعهـــــم  التلامي
ـــــــــــواب  ـــــــــــت الأب تومـــــــــــا وكان

 مغلقة.

 
Our Lord Jesus Christ: 

stood in their midst: and 
said "Peace be to you: O 
My brothers" and He said. 

Af`o\i `eratf 'en toumh;> 
`nje penoc? Ihc? Pxc?> pejaf je 
`t\irhnh nemwten> namenra; 
ouo\ pejaf. 

ربنا يسوع المســيح وقــف 
في وســـــــطهم وقـــــــال ســـــــلام 

 لكم يا أحبائي وقال.

 
"Thomas put your finger 

here: reach out your hand: 
place your hand on My 
side: do not doubt but 
believe." 

:wmac ma pekthb `mnai> 
ouo\ `anhou tekjij> xa tekjij 
'en pa`cvir> `mpererna\; alla 
na\;. 

يـــا تومـــا هـــات أصـــبعك 
ـــــــــدك في  ـــــــــا وضـــــــــع ي إلى هن
جنـــبي ولا تكـــن غـــير مـــؤمن 

 بل مؤمناً.

 
Thomas proclaimed: 

"My Lord and my God:" 
Jesus said to him: "You 
see and you believe." 

:wmac de af`w] `ebol> je 
paoc? ouo\ paNou;> pejaf naf 
`nje Ihc?> aknau `eroi akna\;. 

فصــــرخ تومــــا قــــائلاً: ربي 
وإلهــــي، قــــال لــــه يســــوع لمــــا 

 رأيتني آمنت.

 
"But blessed are those 

who accept: and believe 
but have not seen:" make 
us worthy to believe in 
You: O our Master Christ 
the King. 

`W`ouniatou `nni`etaunhou> 
`eroi `anau anna\; `eroi an> `ariten 
`n`em`p]a `ntenna\; `erok> `w 
penNhb `p`Ouro Pxc?. 

ـــــــــل إلى  طـــــــــوبى لمـــــــــن يقب
ويــؤمن بي ولم يــراني، أجعلنــا 
مســــــتحقين أن نــــــؤمن بــــــك 

 ياسيدنا الملك المسيح.
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Therefore we are 

wealthy: in perfect gifts: 
and in faith we sing: 
saying “Alleluia.” 

Eqbe vai tenoi `nrama`o> 'en 
ni`agaqon etjhk `ebol> 'en 
`ouna\; ten`ere'alin> enjw `mmoc 
je allhlouia. 

مــــــــن أجــــــــل هــــــــذا نحــــــــن 
ــــــة  ــــــالخيرات الكامل ــــــاء ب أغني
 وبإيمان نرتل قائلين هللويا.

 
Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Jesus Christ the 
King of glory: is risen from 
the dead. 

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a> I\couc 
Pi`[rictoc `p`Ouro `nte `p`w`ou> 
aftwnf `ebol 'en nh`eqmw`out. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويا. يسوع المسيح ملــك 
 ا�د قام من بين الأموات.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع ابيه الصالح والــروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.

 

DOXOLOGY FOR ARCHANGEL MICHAEL FOR THE RESURRECTION 
 

At the Resurrection of 
Christ: the women carrying 
spices: came earnestly 
seeking: and Michael 
appeared to them. 

Ca `T`anactacic `nte Pxc?> `nje 
ni\iomi `mfaicojen> au`i aukw; 
'en ou`cpoudh> afouwn\ nwou 
`nje Mixahl. 

عنـــــــــــد قيامـــــــــــة المســـــــــــيح 
النســــوة حــــاملات توجهــــت 

ـــــــبن بإجتهـــــــاد  ـــــــب وطل الطي
 فظهر لهن ميخائيل.

 
His appearance became: 

brilliant like lightning: and 
his clothes: became white 
like snow. 

Pef`cmot de nafoi `m`vrh;> 
`noucetebrhj `nouwini> ouo\ 
tef\ebcw `couwb]> `m`vrh; 
`nouxiwn. 

 وكانت هيئتــه مثــل الــبرق
 المنير ولباسه أبيض كالثلج.

 
He answered and said: 

to the women carrying the 
spices: "He Whom you are 
seeking: is risen; He is not 
here." 

Aferou`w ouo\ pejaf> 
`nni\iomi `mfaicojen> je 
vh`etetenkw; `ncwf> aftwnf 
`fxh `mpaima an. 

فأجــــــاب وقــــــال للنســــــوة 
الطيــب أن الــذي حــاملات 

 تطلبنه قد قام وليس ههنا.



Additional Doxologies –  

151 

 
Now go quickly: tell His 

Apostles: ‘He is risen from 
the dead: just as He told 
you.’ 

Iwc ouo\ ma]enwten> `ajoc 
`nnef`apoctoloc> je aftwnf 
`ebol 'en nheqmwout> kata 
`vrh; `etafjoc nwten. 

إذهــــــبن واســــــرعن وقلــــــن 
قــــــام مــــــن بــــــين لرســــــله إنــــــه 

 الأموات كما قال لكم.

 
Rejoice for He who was 

crucified: is risen and 
going before you: to 
Galilee; there you will see 
Him: behold I have told 
you. 

Ra]i je vh`etaua]f aftwnf> 
\hppe `fnaer]orp `erwten> 
`e:galile`a tetennau `erof> 
`mmau je aijoc nwten. 

افرحوا لأن الذي صــلب 
قـــــــد قـــــــام وسيســـــــبقكم إلى 
الجليــل هنــاك ترونــه، هــا قــد 

 قلت لكنّ.

 
Great is your honour: O 

Michael the chief of the 
heavenly: for you 
announced to us: the 
Resurrection of Christ. 

Ouni]; gar pe pektaio> `w 
Mixahl `parxwn `nna nivhou`i> je 
`nqok `etak\i]ennoufi nan> 'en 
:`anactacic `m`Psoic. 

عظيمـــة هـــي كرامتـــك يـــا 
ميخائيـــل رئـــيس الســـمائيين 
لأنــــك أنــــت بشــــرتنا بقيامــــة 

 المسيح.

 
O You who were 

crucified for us: O Christ, 
King of glory: You are 
risen from the dead: and 
granted us Your joy. 

`W `ctaurwqic di `hmac> `w Pxc? 
`Pouro `nte `p`wou> `anactac 
ektwn nekrwn> ouo\ ak; nan 
`mpekounof. 

أيهـــا المســـيح ملـــك ا�ـــد 
المصلوب عنا قد قمــت مــن 
بــــــــــين الأمــــــــــوات ومنحتنــــــــــا 

 Éجتك.

 
Intercede on our behalf: 

O trumpeter of the 
Resurrection: Michael the 
chief of the heavenly: that 
He may forgive us our 
sins. 

`Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
picalpicthc `nte :`anactacic> 
Mixahl `parxwn `nna nivhou`i> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

إشــــفع فينــــا أيهــــا المبــــوق 
بالقيامـــــــة ميخائيـــــــل رئـــــــيس 
الســـــــــــــمائيين ليغفـــــــــــــر لنـــــــــــــا 

 خطايانا.
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DOXOLOGY FOR THE ASCENSION 
 

And after forty days: He 
ascended into heaven: with 
glory and with honour: He 
sat at the right hand of His 
Father. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou> 
af]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 'en 
ou`wou nem outaio> af\emci 
caou`inam `mPefiwt. 

وبعــد أربعــين يومــاً صــعد 
بمجــد وكرامــة إلى الســموات 

 وجلس عن يمين أبيه.

 
As David has said: by 

the Holy Spirit: "The Lord 
said to my Lord: sit at My 
right hand." 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en Pi`pneuma Eqouab> 
je peje `Psoic `mPasoic> je \emci 
cataou`inam. 

ـــــــــــــالروح  كقـــــــــــــول داود ب
ربي القـــــــدس قـــــــال الـــــــرب لـــــــ

 اجلس عن يميني.

 
The heavenly and the 

earthly: were subdued by 
His might: the 
principalities and 
authorities: and those that 
are under the earth. 

Ausnejwou `mpef`ama\i> `nje 
na `tve nem na `pka\i> niarxh nem 
nie[oucia> nem nhetcapecht 
`m`pka\i. 

لعزتــه الســمائيون خضــع 
والأرضـــــــــــــيون والرئاســـــــــــــات 
والســـــــــلطات ومـــــــــن تحـــــــــت 

 الأرض.

 
All the powers of heaven: 

fell down and worshiped 
Him: the heavenly and the 
earthly: praised Him with 
blessings. 

Nijom throu `nte nivhou`i> 
au\itou `e`'rhi auouw]t `mmof> 
na nivhou`i nem na `pka\i> 'en 
\an`cmou au\wc `erof. 

جميـــــع قـــــوات الســـــموات 
ـــــــــــه،  خـــــــــــرت وســـــــــــجدت ل
الســــــــــــــمائيون والأرضــــــــــــــيون 

 سبحوه بالبركات.

 
He ascended into the 

heaven: of heavens 
towards the East: that He 
may send to us the 
Comforter: the Spirit of 
Truth. 

Af]enaf `e`p]wi `e`tve> `nte 
`tve ca nima `n]ai> \ina 
`ntefouwrp nan 
`mPiparaklhton> Pi`pneuma `nte 
;meqmhi. 

صـــــــــــــــــــــــعد إلى سمـــــــــــــــــــــــاء 
الســـــموات ناحيـــــة المشـــــارق 
لكــي يرســل لنــا المعــزي روح 

 الحق.
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Therefore let us glorify: 

His holy Ascension: that 
He may have pity on us: 
and forgive us our sins. 

Eqbe vai maren;`wou> 
`nTef`analum'ic eqouab> 
maref]ana\̀qhf 'aron> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مـــن أجـــل هـــذا فلنمجـــد 
صـــــــــــعوده المقـــــــــــدس لكـــــــــــي 
يتحـــــــنن علينـــــــا ويغفـــــــر لنـــــــا 

 خطايانا.

 
Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Christ is risen 
from the dead: and 
ascended into heaven.  

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a>  
Pi`[rictoc aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> ouo\ af]enaf 
`e`p]wi `enivhou`i. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويــــــا. المســــــيح قــــــام مــــــن 
الأمـــــــــــــــــــوات وصـــــــــــــــــــعد إلى 

 السموات.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع ابيه الصالح والــروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF THE PENTECOST 
 

The Apostles were 
gathered: on the day of the 
Pentecost: in the upper 
room of Zion: after the 
Resurrection. 

Auqwou; `nje ni`apoctoloc> 
'en `p]ai `n;penthkocth> 'en 
oua\mi `nte Ciwn> menenca 
:`anactacic. 

إجتمــــع الرســــل في عيــــد 
ـــــــة صـــــــهيون  الخمســـــــين بعلي

 بعد القيامة.

 
The Spirit, the 

Comforter: who came 
down from heaven: rested 
upon each one: of the holy 
Apostles. 

`A Pi`pneuma `mparaklhton> 
`etaf`i `epecht `ebol 'en `tve> 
af`mton `ejen `vouai `vouai> `nte 
ni`apoctoloc eqouab. 

الــروح المعــزي الــذي نــزل 
ـــــى  مـــــن الســـــماء اســـــتقر عل

احـــــد فواحـــــد مـــــن الرســـــل و 
 القديسين.

 
They spoke in many 

tongues: in tongues of fire: 
and they divided the whole 
earth: everyone to his 
region. 

Aucaji 'en \anmh] `nlac> 
'en \anlac euoi `n`xrwm> auvw] 
`e\̀raf `m`pka\i thrf> `vouai `vouai 
kata tefxwra. 

بألســــــــنة كثــــــــيرة فنطقــــــــوا 
بألســــــنة مــــــن نــــــار فقســــــموا 
الأرض علــــــــى كــــــــل واحــــــــد 

 حسب إقليمه.
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They spoke to all 

nations: in the faith of 
Christ: and performed 
wonders and signs: and 
miracles before the kings. 

Aucaji nem ni`eqnoc throu> 
'en `vna\; `nte Pi`xrictoc> au`iri 
`n\an`]vhri nem \anjom> 
`mparado[on `mpe`mqo `nniourwou. 

وخـــــــاطبوا جميـــــــع الأمـــــــم 
بإيمــــــــــان المســــــــــيح وصــــــــــنعوا 
عجائـــــــب وقـــــــوات معجـــــــزة 

 أمام الملوك.

 
Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Christ ascended 
into heaven and sent to us 
the Comforter. 

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a>  
Pi`xrictoc af]enaf `e`p]wi 
`enivhou`i> afouwrp nan 
`mPiparaklhton. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــــا. المســـــيح صـــــعد إلى 

 السموات وارسل المعزي.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع ابيه الصالح والــروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.

 

DOXOLOGY FOR ST. PETER AND ST. PAUL (ALSO FOR THE FEAST OF THE 
APOSTLES) 

 
Peter the Apostle: and 

Paul the wise: the heads of 
the disciples: of our Lord 
Jesus Christ. 

Petroc pi`apoctoloc> nem 
Pauloc picovoc> ni`arxh 
`mmaqhthc> `nte penoc? Ihc? Pxc?. 

بطــــرس الرســــول وبــــولس 
ذو الحكمـــة رؤســـاء تلاميـــذ 

 ربنا يسوع المسيح.

 
Peter and Paul: trampled 

the power of Satan: and 
restored the nations: to the 
faith of the Trinity. 

Petroc nem Pauloc> aukwrf 
`n`tjom `nte `pcatanac> ouo\ 
autacqo `nni`eqnoc> `e'oun 
`e`vna\; `n:triac. 

بطـــــرس وبـــــولس ســـــحقا 
قـــــوة الشـــــيطان وردوا الأمـــــم 

 للإيمان بالثالوث.

 
Peter and Paul: are the 

spiritual priests: they 
demolished the temples: 
and the worship of idols. 

Petroc nem Pauloc> de on 
niouhb `m`pn?a?tikon> af]or]er 
`nni`ervhou`i> nem `p]em]i 
`nni`idwlon. 

ــــــــــولس همــــــــــا  بطــــــــــرس وب
الكاهنـــــان الروحيـــــان هـــــدما 

 هياكل وعبادة الأوثان.



Additional Doxologies – Doxology for St. Peter and St. Paul (also for the Feast of the Apostles) 

155 

 
Peter and Paul: together 

are the workers and 
craftsmen: they restored all 
the nations: once more to 
the Creator. 

Petroc nem Pauloc> eucop 
nh`ergathc `nrefer\wb> autacqo 
`nni`eqnoc throu> `epirefqamio 
`nkecop. 

بطــــــــــرس وبــــــــــولس معــــــــــاً 
الفــاعلين العــاملين ردا جميــع 
الأمـــــم غلـــــى الخـــــالق دفعـــــة 

 أخرى.

 
Peter and our teacher 

Paul: with great struggle: 
were in the stadium: of the 
Apostles. 

Petroc nem penca' Pauloc> 
au]wpi 'en pi`ctadion> `nte 
;met`apoctoloc> 'en ouni]; 
`nagwn. 

بطـــــرس ومعلمنـــــا بـــــولس 
كانــا في ميــدان الرســولية في 

 جهاد عظيم.

 
Our father Peter 

completed: his struggle 
with death on the cross: in 
the great city of Rome: for 
the name of Jesus Christ. 

Peniwt Petroc jwk `ebol> 
'en oumou `nte pi`ctauroc> 'en 
;ni]; `mpolic Rwme> eqbe `vran 
`nIhc? Pxc?. 

أبونــــــــــا بطــــــــــرس اكمــــــــــل 
بمــــــوت الصــــــليب في مدينــــــة 

جـــل اســـم رومـــا العظمـــى لأ
 ربنا يسوع المسيح.

 
Paul also likewise: was 

beheaded in that place: by 
Emperor Nero: all in one 
day. 

Pauloc de on `mpairh;> 
au`wli `ntef`ave `mmau> 
`ebol\iten `pouro Niron> 'en 
pi`e\oou `nouwt. 

ــــــــولس  وهكــــــــذا أيضــــــــاً ب
نزعــت راســه هنــاك مــن قبــل 

 يوم واحد.الملك نيرون في 

 
They received glory form 

Christ: the King and they 
rested with Him: in His 
eternal Kingdom: in the 
everlasting life. 

Au]ep wou \a pouro Pxc?> 
ouo\ au`mton `mmwou nemaf> 'en 
tefmetouro `n`ene\> nem piwn' 
efmhn `ebol. 

ونـــــالا ا�ـــــد مـــــن الملـــــك 
واســــــتراحا معــــــه في المســــــيح 

ملكونــــــــه الأبــــــــدي والحيــــــــاة 
 الدائمة.

 
We also honour them: 

with David the psalmist: 
saying "Their voices went 
forth: onto the face of the 
whole world. 

Anon de \wn tentai`o 
`mmwou> nem Dauid `pouro 
pi\umnodoc> je `apou`'rwou 
]enaf `ebol> \ijen `p\o `m`pka\i 
thrc. 

ونحــن أيضــاً نكــرمهم مــع 
ـــــــــــــــــل أن  ـــــــــــــــــك المرت داود المل
أصـــوا°م خرجـــت إلى وجـــه 

 الأرض كلها.
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Pray to the Lord on our 

behalf: O my masters and 
fathers the Apostles: our 
father Peter and our 
teacher Paul: that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m`Poc? `e\̀rhi `ejwn> `w 
naoc? `nio; `n`apoctoloc> peniwt 
Petroc nem penca' Pauloc> 
`ntef xa nenobi nan `ebol. 

اطلبـــا مـــن الـــرب عنـــا يـــا 
ســــيدي الآبــــاء الرســــل ابانــــا 
بطــــــــــرس ومعلمنــــــــــا بــــــــــولس 

 ليغفر لنا خطايانا.

 

DOXOLOGY FOR THE LORD’S ENTRY INTO EGYPT 
 

God who is glorified: in 
the council of the saints: 
who sits upon the 
Cherubim: was seen in the 
land of Egypt. 

`V; vh``etou;`w`ou naf> 'en 
`pcosni `nte nheq?u?> vhet\emci 
\ijen nixeroubim> aunau `erof 
'en `txwra `nxhmi. 

االله الممجـــــــد في مشـــــــورة 
القديســـــــين الجـــــــالس علـــــــى 
يم الشـــــــــاروبيم رؤي في إقلـــــــــ

 مصر.

 
He who created heaven 

and earth: we saw Him as 
a good One: in the bosom 
of Mary the new heaven: 
and the righteous Joseph 
the elder. 

Vh`etafqamio `n`tve nem 
`pka\i> annau `erof \wc `agaqoc> 
'en kenc `mMaria ;ve `mberi> nem 
pi`qmhi Iwchv pidike`oc. 

الــــــــذي خلــــــــق الســــــــماء 
والأرض رأينـــــــاه كصـــــــالح في 
مضن مريم السماء الجديــدة 

 مع البار يوسف الصديق.

 
The Ancient of the days: 

whom the angels praise: 
today has come into 
Egypt: to save us His 
people. 

Pi`Apac `nte ni`e\o`ou> 
vh`etou\wc `erof `nje ni`aggeloc> 
'en `txwra `nxhmi af`i `mvo`ou> 
]a`ntefcotten `anon 'a 
pefla`oc. 

عتيـــــــــــق الأيـــــــــــام الـــــــــــذي 
تســبحه الملائكــة جــاء اليــوم 
إلي إقلـــــــــــيم مصـــــــــــر لكـــــــــــي 

 يخلصنا نحن شعبه.

 
Rejoice and be happy O 

Egypt: and all your 
children and your borders: 
for the Lover of man has 
come to you: who exists 
before all ages. 

Ra]i qelhl `w xhmi> nem 
nec]hri nem necqw] throu> je 
af`i ]aro `nje piMairwmi> 
vhet]op 'ajw`ou `nni`e`wn throu. 

إفرحـــي و°للـــي يـــا مصـــر 
مــع بنيهــا بكــل تخومهــا لأنــه 
ـــــــك محـــــــب البشـــــــر  ـــــــى إلي أت

 الكائن قبل كل الدهور.
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Isaiah the great has said: 

"The Lord will come to 
Egypt: upon a light cloud: 
He is the King of heaven 
and earth." 

`Hca`hac pini]; afjw `mmoc> 
je `fnhou `nje Pie[clq `exhmi> 
`ejen `ou`shpi ec`aci`w`ou> `Nqof pe 
`p`Ouro `nte `tve nem `pka\i. 

أشـــعياء العظـــيم قـــال إن 
الـــرب قـــادم إلى مصـــر علـــى 

ملـــك  ســـحابة خفيفـــة وهـــو
 السماء والأرض.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: have 
mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`w`ou naf> 
ten`er\ou`o sici `mmof> \wc 
`Agaqoc ouo\ `mMairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نســـبحه ونمجـــده ونزيـــده 
علــواً  كصــالح ومحــب البشــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 

DOXOLOGY FOR THE FEAST OF TRANSFIGURATION 
 

Let us praise Christ our 
God: the One in Essence 
with the Father: who 
through His divinity made: 
the living and the dead. 

Maren\wc `ePxc? penNou;> 
pi`Omooucioc nem `vIwt> 
vh`etafqamio 'en tefmeqnou;> 
`nnhetwnq nem nirefmwout. 

ـــــــا  فلنســـــــبح المســـــــيح إلهن
المســــــــــــــاوي مــــــــــــــع الآب في 
ــــــــــــــق  ــــــــــــــذي خل الجــــــــــــــوهر ال
 بلاهوته الأحياء والأموات.

 
Jesus Christ the Only-

Begotten: went up to the 
top of Mount Tabor: and 
took with Him His 
disciples: Peter and James 
and John. 

Ihc? Pxc? pimonogenhc> 
af]enaf ca`p]wi `mpitwou 
`n:abwr> afsi nemaf 
`nnefmaqhthc> Petroc nem 
Iakwboc nem Iwannhc. 

يســـــوع المســـــيح الوحيـــــد 
صـــــــعد فـــــــوق جبـــــــل تـــــــابور 
وأخـــذ معـــه تلاميـــذه بطـــرس 

 ويعقوب ويوحنا.

 
And He was transfigured 

before them: His face 
shone more than the sun: 
His clothes looked like 
snow: and two prophets 
appeared to Him. 

Ouo\ afsixereb `mpou`mqo> 
pef\o naferouwini `e\ote `vrh> 
nef\̀bwc `m`vrh; `nouxiwn> 
pi`provhthc `cnau auouwn\ naf. 

أمـــــــامهم وكـــــــان وتجلـــــــي 
وجهــــــــه يلمــــــــع أكثــــــــر مــــــــن 
الشـــمس وثيابـــه مثـــل الـــثلج 

 وظهر له النبيان.
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Elijah and Moses the 

strong: saw His clothes on 
Mount Tabor: and the 
disciples passed: through a 
bright cloud. 

Hliac nem Mw`uchc petjor> 
aunau `enef\̀bwc \i :abwr> 
nimaqhthc auerjinior> `noushpi 
ec`erouwini. 

نظهـــــــــر إيليـــــــــا وموســـــــــى 
القـــــــوي ثيابـــــــه فـــــــوق جبـــــــل 
تابور وعبر التلاميــذ ســحابة 

 نيرة.

 
And there was a voice 

from heaven: coming from 
God the Father: saying 
"This is My beloved Son: 
He has done My will, hear 
Him." 

Ouo\ ic ou`cmh `ebolqen `tve> 
`ebol\iten `V; `vIwt> je vai pe 
Pa]hri Pamenrit> afer paouw] 
cwtem `ncwf. 

وإذا بصوت من السماء 
مـــــن عنـــــد االله الآب قـــــائلاً: 
هـــــذا هـــــو إبـــــني حبيـــــبي قـــــد 

 صنع إراداتي فاسمعوا له.

 
We praise and glorify 

Him: and exalt Him above 
all: as Good One and 
Lover of Mankind: have 
mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\ou`o sici `mmof> \wc 
`Agaqoc ouo\ `mMairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نزيـــده نســـبحه ونمجـــده و 
علــواً  كصــالح ومحــب البشــر 

 إرحمنا كعظيم رحمتك.

 
Alleluia Alleluia: Alleluia 

Alleluia: Jesus Christ the 
Son of God: was 
transfigured on Mount 
Tabor. 

~All\loui`a `all\loui`a> 
`all\loui`a `all\loui`a> I\couc 
Pi`xrictoc  `p]hri `m`V;> af]wbt 
`ejen pitwou `n:abwr. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا، 
هللويـــا. يســـوع المســـيح ابـــن 

 االله تجلى على جبل تابور.

 
He is the One to Whom 

glory is due: with His 
Good Father: and the Holy 
Spirit: now and forever. 

Vai `ere pi`wou er`prepi naf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\. 

ــــــه  هــــــذا الــــــذي ينبغــــــي ل
ا�د مع أبيه الصالح والروح 
القـــــــــــــــدس مـــــــــــــــن الآن وإلى 

 الأبد.
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LITURGY OF SAINT BASIL 

THE PRAYER OF PREPARATION 
 

The priest clears up his thoughts and emotions so that he will be ready for the service. He should 
make sure that he is clean from inside out. He signs his service vestments and those of the deacons 
three times with the sign of the cross. He puts them on and recites psalms twenty-nine and ninety-
two. He greets the other priests, steps up to the sanctuary and starts to arrange the altar. It must 
be noted the priest should always step up to the sanctuary with his right foot and steps down with 
his left foot. Meanwhile, the deacon should lighten two candles fixed to chandeliers to be put on the 
altar and stands in front of the priest. Then the priest says the prayer of preparation inaudibly 

P Lord, Who knows the 
hearts of all, Who is Holy, 
and Who rests amid the 
saints. 

~P_ vhetcwoun `nni\ht `nte 
ouon niben> vh`eqouab ouo\ 
eqmoten `mmof 'en nh`eqouab 
`ntaf. 

أيها الرب العــارف قلــب  
كـــــــــــــل أحـــــــــــــد، القـــــــــــــدوس 

 المستريح فى قديسيه.

 Who alone is without 
sin, and Who is mighty to 
forgive sins. 

Vhetoi `naqnobi `mmauatf> 
ouo\ `ete ouon `]jom `mmof 
`exanobi `ebol. 

الذى بلا خطيــة وحــده. 
 القادر على مغفرة الخطايا.

 You, O Lord, know my 
unworthiness, my 
unfitness, and my 
unmeetness, to this, Your 
holy service. 

~Nqok `vnhb etcwoun 
`ntametatem`p]a> nem 
tametatcob;> nem 
tametat\ikanoc>  `e'oun 
`epai]em]i `eqouab `ntak vai. 

أنـــت يـــا ســـيد تعلـــم أنى 
غـــــير مســـــتحق ولا مســـــتعد 
ولا مســتوجب لهــذه الخدمــة 

 المقدسة التى لك.

 And I have no boldness 
that I should draw near 
and open my mouth before 
Your holy glory. 

Ouo\ `mmon \o `mmoi `e'wnt 
`e'oun> ouo\ `e`aouwn `nrwi `mpe`mqo 
`mpek`wou `eqouab. 

ولــــــــــــــــيس لى وجــــــــــــــــه أن 
أقــــــترب وأفــــــتح فــــــاى أمــــــام 

 مجدك المقدس.

 But according to the 
multitude of Your tender 
mercies, pardon me a 
sinner. 

Alla kata `p`a]ai `nte 
nekmet]en\ht> xw nhi `ebol 
`anok 'a pirefernobi. 

بــل ككثــرة رأفاتــك اغفــر 
 أنا الخاطئ. لى

 And grant to me that I 
may find grace and mercy 
at this hour. 

Ouo\ mhic nhi eqrjimi 
`nou`\mot> nem ounai 'en 
taiounou qai. 

وامنحـــنى أن أجـــد نعمـــة 
 ورحمة فى هذه الساعة.
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 And send me power 
from on high. 

Ouo\ ouwrp nhi `e`'rhi `noujom 
`ebol'en `psici. 

وارســـــــــــل لى قـــــــــــوة مـــــــــــن 
 العلاء.

 
The priest cleans the Paten, Chalice and Spoon and arranges them on the altar. He also arranges 
the altar corporals. Meanwhile, he continues the prayer of preparation and says inaudibly 

 That I may begin, and 
may be made fit, and may 
finish Your holy service 
according to Your 
pleasure, according to the 
good pleasure of Your will, 
and for a sweet savour of 
incense.  

Eqrier\htc ouo\ `ntacob; 
ouo\ `ntajwk `ebol> kata 
peqranak `mpek]em]i `eqouab> 
kata `p;ma; `mpekouw] `eou`cqoi 
`n`cqoinoufi. 

 

لكـــــــــى أبتـــــــــدئ وأهيـــــــــئ 
وأكمـــــــــــل كمـــــــــــا يرضـــــــــــيك 
خدمتك والمقدســة. كمســرة 

 إرادتك رائحة بخور.

 Even so, O our Lord; be 
with us, take part with us 
in this; bless us. 

Ce pennhb ]wpi neman> 
`ari`]vhr `ner\wb neman> `cmou 
`eron. 

نعم يا ســيدنا كــن معنــا. 
ــــــــا.  اشــــــــترك فى العمــــــــل معن

 باركنا.
 For You are the 

forgiveness of our sins, the 
light of our souls, our life, 
our strength and our 
confidence. 

~Nqok gar pe `pxw `nte nennobi> 
`vouwini `nte nenyuxh> penwn' 
nem tenjom nem tenparrhci`a. 

فـــران غلأنـــك أنـــت هـــو 
وضــــــــياء انفســــــــنا خطايانــــــــا 

 وحياتنا وقوتنا ودالتنا.

 And You are He to 
whom we ascribe the 
glory, the honour and the 
worship, O Father, Son 
and Holy Spirit. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والســـــــــــــــجود. أيهـــــــــــــــا الآب 

 والابن والروح القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen.  

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
The priest starts by cleansing the Paten and putting it its place. Then he cleans the Chalice.  
When the priest finishes the preparation of the altar, he says inaudibly 

 You, O Lord, have 
taught us this great 
mystery of salvation. 

~Nqok ~P_ ak`tcabon `enai ni]; 
`mmucthrion `nte pioujai. 

أنت يا رب علمتنــا هــذا 
الســــــــــــــر العظــــــــــــــيم الــــــــــــــذى 

 للخلاص.



Liturgy of Saint Basil – The Prayer of Preparation 

161 

 You have called us, Your 
humble and unworthy 
servants, to be servants of 
Your holy altar. 

~Nqok akqa\men 'a 
nhetqebi`hout ouo\ `natem`p]a 
`n`ebiaik `ntak> eqren]wpi 
`nref]em]i `mpekquciac thrion 
`eqouab. 

أنــــــــــــت دعوتنــــــــــــا نحــــــــــــن 
الأذلاء غـــــــــــير المســـــــــــتحقين 
ــــــــدك. لنكــــــــون خــــــــداما  عبي

 لمذبحك المقدس.

 O You, our Lord, make 
us worthy, in the power of 
Your Holy Spirit, to finish 
this service. 

~Nqok pennhb `ariten `n\ikanoc> 
'en ;jom `nte Pekp/n/a/ e/q/u/> `ejwk 
`ebol `ntaidi`akoni`a qai. 

 اجعلنــــا ســــيدنا يــــا أنــــت
 روحـــــــك بقـــــــوة مســـــــتوجبين
 هــــــذه نكمــــــل أن القــــــدوس
 .الخدمة

 So that, without falling 
into condemnation before 
Your great Glory, we may 
offer up to You a sacrifice 
of praise, glory, and great 
beauty, in Your sanctuary. 

|ina 'en 
oumetat\iten`e`p\ap `mpe`mqo 
`mpekni]; `n`wou> `nten`ini nak 
`e'oun `nouquci`a `n`cmou> ou`wou 
nem ouni]; `mmetcai`e 'en 
nheqouab `ntak. 

 فى وقـــــــــوع بغـــــــــير لكـــــــــى
ـــة  العظـــيم مجـــدك أمـــام دينون
. البركــــة صــــعيدة لــــك نقــــدم
 فى Éـــــــــــــاء وعظـــــــــــــم مجـــــــــــــدا
 .قدسك

 O God, Who gives grace, 
Who sends forth salvation, 
Who works all in all. 

V; vhet; `nou\̀mot> 
vheqouwrp `noucw;> 
vh`eter`energin `n\wb niben 'en 
ouon niben. 

 النعمــــــــة معطــــــــى اللهــــــــم
 الـــــــــذى. الخـــــــــلاص مرســـــــــل
 كـــــــل  فى شـــــــئ كـــــــل  يفعـــــــل
 .أحد

 Grant, O Lord, that our 
sacrifice may be accepted 
before You for my sins, 
and for the ignorance of 
Your people. 

Mhic ~P_ eqrec]wpi ec]hp 
`moek`mqo `nje tenquci`a> `e\̀rhi 
`ejen nh`ete nou`i `nnobi> nem 
nimetat`emi `nte peklaoc. 

 تكــــون أن رب يــــا أعــــط
 عــن دبيحتنــا أمامــك مقبولة

ــــــــــــــــــاى  وجهــــــــــــــــــالات خطاي
 .شعبك

 For, behold it is holy, 
according to the gift of 
Your Holy Spirit, in Christ 
Jesus our Lord. 

Ouo\ je `ctoubhout> kata 
;dwre`a `nte pek`pneuma `eqouab> 
'en Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

 كموهبــــــة  طــــــاهرة ولأ�ــــــا
 بالمســـيح. القـــدوس روحـــك
 .ربنا يسوع

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

 ا�ــد قبله من الذى هذا
 والســــــجود والعــــــز والكرامــــــة

 الـــروح ومـــع معـــه بـــك تليـــق
 .لك المساوى المحيى القدس
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 Now, and ever, and to 
the age of all age. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

 وإلى أوان وكــــــــــــــــــــــل الآن
 .آمين. الدهور دهر

 
The priest worships before the entrance of the sanctuary and stands on its right side praying the 
psalms. The congregation pray the third and sixth hours in all days. In the days of fasts, 
Wednesdays and Fridays, pray the third, sixth and ninth hour. During the Great Lent and the 
Fast of Nineveh, they say the prayers of up to the twelfth hour. In the event of the great feasts, the 
psalms are not recited as they would have already been said in the service of the eve of the feast. 
When the congregation starts the conclusion of the hourly prayers, the priest proceeds to wash his 
hands three times. In the first time, he says 

P Purge me with hyssop, 
and I shall be clean. Wash 
and I shall be whiter than 
snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon ei`etoubo> 
ek`era't ei`eouba] `e\ote 
ouxiwn. 

تنضـــــــــح علـــــــــى بزوفـــــــــاك 
فـــــــأطهر. تغســـــــلنى فـــــــأبيض 

 أكثر من الثلج.

 
 In the second time, he says 

 Make me hear joy and 
gladness, that the humble 
bones may rejoice. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eu`eqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

تســـــمعنى ســـــرورا وفرحـــــا 
 فتبتهج العظام المتواضعة.

 
 In the third time, he says 

 I will wash my hands in 
innocence, and go about 
Your Alter, O Lord, to hear 
the voice of Your praises. 
Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; 
`epekma`ner]wou]i ~P_> 
`e`pjintacwtem `e`p`'rwou `nte 
pek`cmou> allhlouia. 

أغســـــــل يـــــــدى بالنقـــــــاوة 
وأطــــــوف بمــــــذبحك يــــــا رب 
لكيمــــــــــــــا أسمــــــــــــــع صــــــــــــــوت 

 تسبيحك. هللويا.

 
 In other versions of the euchologion, in the second time, the priest says 

 Hide Your face from my 
sins, and blot out all my 
iniquities. 

Matacqo `mpek\o cabol 
`nnanobi> ouo\ na`anomi`a throu 
ek`ecoljou. 

اصــــــــرف وجهــــــــك عــــــــن 
خطايــــــــــــاى. وامــــــــــــح كــــــــــــل 

 آثامى.
 

 In the third time, he says 
 Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 
steadfast spirit within me. 

Ou\ht `efouab ek`econtf `n'ht 
V;> ou`pneuma efcoutwn `aritf 
`mberi 'en nhetca'oun `mmoi. 

قلبـــــا نقيـــــا اخلقـــــه فى يـــــا 
االله. وروحا مستقيما جدده 

 فى أحشائى.
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INTRODUCTION TO THE CREED 
C We magnify you, O 

Mother of the true Light. 
We glorify you, O holy 
Virgin, Mother of God, for 
you have borne for us the 
Saviour of the whole world; 
He came and saved our 
souls.  

Glory to You Christ, our 
Master and our King, the 
pride of the Apostles, the 
crown of the martyrs, the 
joy of the righteous, the 
firmness of the churches 
and the forgiveness of our 
sins.  

We proclaim the Holy 
Trinity, One God. We 
worship Him. We glorify 
Him. Lord have mercy, 
Lord have mercy, Lord 
bless us. Amen. 

Tensici `mmo `qmau `mpiouwini 
`nta `vmhi> ten;`wou ne `w 
qh`eqouab ouo\ `mmacnou;> je 
aremici nan `m`pcwthr `mpikocmoc 
thrf> af`i ouo\ afcw; 
`nnenyuxh.  

Ou`wou nak pennhb penouro 
Pi`xrictoc> `p]ou]ou 
`nni`apoctoloc> pi`xlom `nte 
nimarturoc> `pqelhl `nnidikeoc> 
`ptajro `nniek`klhci`a> `pxw `ebol 
`nteninobi.  

Ten\iwi] `n;`triac `eqouab> ec 
'en oumeqnou; `nouwt> 
tenouw]t` mmoc ten;wou nac> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> `amhn. 

 النور أم يا نعظمك

 أيتها ونمجدك الحقيقي.

 والدة القديسة العذراء

 الن ولدت لأنك الإله،
 وخلص أتى العالم. مخلص

  نفوسنا.

 سيدنا يا لك ا�د

 فخر المسيح: وملكنا

 الشهداء، إكليل الرسل،

 ثبات الصديقين، °ليل

  الخطايا. غفران الكنائس،

 القدوس، بالثالوث نبشر

 له نسجد واحد. لاهوت

 ارحم، يارب ونمجده.

 بارك. يارب ارحم، يارب

 .آمين
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THE ORTHODOX CREED 
  
C Truly we believe in one 

God, the Father Almighty, 
Creator of heaven and 
earth, and all things, seen 
and unseen. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh`etafqami`o 
`n`tve nem `pka\i> nh`etounau 
`erwou nem nh`ete `ncenau `erwou 
an. 

 بإله نؤمن لحقيقةبا
 ضابط الآب، االله واحد،
 السماء خالق الكل،

 لا وما يُـرَى ما والأرض،
 .يرى

 We believe in one Lord 
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God, 
begotten of the Father 
before all ages. Light of 
Light; true God of true 
God; begotten, not 
created; of one essence 
with the Father; by Whom 
all things were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c 
Pxc? ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nni`ewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `nta`vmhi 
`ebol'en ounou; `nta`vmhi> 
oumici pe ouqami`o an pe> 
ou`omooucioc pe nem ~Viwt> 
vh`eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf. 

 يسوع واحد برب نؤمن
 الوحيد، االله ابن المسيح،
 كل  قبل الآب من المولود
 إله نور، من نور الدهور،
 مولود حق، إله من حق
 للآب مساو مخلوق، غير
  كان  به الذى الجوهر، في
 .شئ كل

 Who, for us and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate 
of the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, and 
became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi. 

 أجلنا من الذي هذا
 أجل ومن البشر، نحن

 السماء، من نزل خلاصنا،
 القدس الروح من وتجسد
 .وتأنس العذراء، مريم ومن

 And He was crucified for 
us under Pontius Pilate; 
suffered and was buried. 

Ouo\ auer`ctaurwnin `mmof 
`e\̀rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf. 

 عهد على عنا وصلب
 وتألم. البنطي بيلاطس

 .وقبر

 And on the third day He 
rose from the dead, 
according to the 
scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh. 

 الأموات بين من وقام
 فى كما  الثالث اليوم في

 .الكتب
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 He ascended into the 
heavens; and sits at the 
right hand of His Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhou`i 
af\emci caou`inam `mpeviwt. 

 السموات، إلى وصعد
 .أبيه يمين عن وجلس

 He shall come again in 
His Glory to judge the 
living and the dead; Whose 
Kingdom shall have no 
end. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 
`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh`ete tefmetouro 
ouaqmounk te. 

 مجده في يأتي وأيضا
 والأموات، الأحياء ليدين
  .انقضاء لملكه ليس الذي

 Truly, we believe in the 
Holy Spirit, the Lord, the 
Life-Giver, Who proceeds 
from the Father; Who, with 
the Father and the Son, is 
worshipped and glorified; 
Who spoke by the 
prophets. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh`etafcaji 
'en ni`provhthc. 

 بالروح نؤمن نعم
 المنبثق المحيى الرب القدس،

 له نسجد. الآب من
 والابن، الآب مع ونمجده
 .الأنبياء في الناطق

 And in One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Eou`i `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

 مقدسة واحدة وبكنيسة
 .رسولية جامعة

 We acknowledge one 
baptism for the remission 
of sins. 

Tener`omologin `nouwmc 
`nouwt> `e`pxw ebol `nte ninobi. 

 بمعمودية ونعترف
 .الخطايا لمغفرة واحدة

 We await the 
resurrection of the dead, 
and the life of the age to 
come. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'a`t\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn. 

 الأموات قيامة وننتظر
 .أمين. الآتى الدهر وحياة

 

SELECTION OF THE LAMB 
P O Lamb of God, Who 

takes away the sin of the 
world, hear us and have 
mercy on us 

 
 يةخط حامل يا االله حمل يا

وارحمنا اسمعنا العالم  

 
On Palm Sunday they chant Blessed is He on p.207 and O King of Peace on p.342 on 

the Feast of Nativity and Feast of Resurrection. Ordinarily, the congregation chant 41 times: 
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C Lord, have mercy Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
  
C Holy, Holy, Holy, is the 

Lord of hosts. Heaven and 
Earth are full of Your glory 
and honour. God the 
Father Almighty, have 
mercy upon us.  

O Holy Trinity, have 
mercy upon us, O Lord, 
God of hosts, be with us, 
for we have no other 
supporter in out 
tribulations and adversities 
but You. 

`Xouab `xouab `xouab Poc? 
`mpicabawq `tve nem `pka\i me\ 
ebol'en pekwou nem pektaio. 
Ele`hcon `hmac `o :eoc `o Pathr `o 
Pantokratwr> pan`agia `triac 
`ele`hcon `hmac. Poc? V; `nte 
nijom ]wpi neman je `mmon `ntan 
`noubohqoc 'en nen `qli'ic nem 
`n\oj\ej ebhl erok. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــــباؤوت. الســــــــماء 
والأرض مملوءتان من مجدك 
ــــــــا االله  ــــــــا ي ــــــــك. ارحمن وكرامت

 الآب ضابط الكل.
 

الثـــــالوث القـــــدوس  أيهـــــا
ــــــــه  ــــــــرب إل ــــــــا. أيهــــــــا ال ارحمن
القـــــــوات كـــــــن معنـــــــا، لأنـــــــه 
لــيس لنــا معــين في شــدائدنا 

 وضيقاتنا سواك. 
 

 O God, absolve, remit 
and forgive us our sins, 
which we have committed 
willingly and unwillingly, 
knowingly and 
unknowingly, the hidden 
and the manifest. 

O Lord forgive us for the 
sake of Your Holy Name 
that is called upon us, and 
according to Your mercy 
and not to our sins. Lord 
make us worthy to pray 
thankfully: 

Bwl ebol xw ebol 
aricunxwrin nan V; 
`nnenparaptwma nhetanaitou 
'en penouw] nem nhetanaitou 
'en penouw] an nhetanaitou 
'en ouemi nem nhetanaitou 'en 
oumetatemi nhet\hp nem 
nheqouwn\ ebol Poc? xau nan 
ebol eqbe pekran eq?u? etaumou; 
`mmof `e`\rhi Kata to `eleoc cou 
Kurie> ke mh kata tac `amartiac 
`hmwn. 

حـــل واغفـــر واصـــفح لنـــا 
يــــــا االله عــــــن ســــــيئاتنا، الــــــتي 

ـــــــــتي صـــــــــنع ـــــــــا، ال ناها بإرادتن
فعلناها بمعرفــة والــتي فعلناهــا 
بغـــــــــــــــير معرفـــــــــــــــة، الخفيـــــــــــــــة 

 والظاهرة.
 

يـــا رب اغفرهـــا لنـــا، مـــن 
أجــل اسمــك القــدوس الــذي 
دعـــــي علينـــــا. كرحمتـــــك يـــــا 

 رب وليس كخطيانا.
 

 Our Father who are in 
heaven … 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ...  أبانا الذى فى الســموات
.. 
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PROCESSION OF THE LAMB 
 

Then the priest dries his hands and stands at the entrance of the sanctuary facing the west with a 
silk corporal in his left hand. The bread is presented to the priest along with a bottle of grape wine 
that he may check them. The number of loaves should be odd: three, five, seven... The deacon 
should hold the bottle of the grape wine in his right hand and a lit candle in his left hand. The 
priest selects of the offered lambs and make sure that it is pure of all blemishes. Also, the priest 
must make sure that the grape wine is in good condition by smelling it. If it is not in good 
condition, it will smell like vinegar and it would not be suitable for the service. The priest cleans 
the lamb from top to bottom. Then he anoints the top side of the selected lamb with the grape wine, 
the other lambs and, finally, the bottom side of the selected lamb. The priest then looks towards the 
east and mentions the names of those whom he wishes to remember. For those who are alive, he 
says 

P Remember, O Lord, 
Your servant (…). Keep 
him by the angel of peace, 
forgive him all his sins, 
and help him in every 
good deed. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ xw naf `nnefnobi 
throu `ebol> ouo\ matotk 
nemaf 'en \wb niben `n`agaqon. 

كـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك أذ 
(...). احفظـــــــــــــــه بمـــــــــــــــلاك 
الســـــــلام واغفـــــــر لـــــــه جميـــــــع 
خطايــــــاه وســــــاعده فى كــــــل 

 عمل صالح.

 
 For those who have departed, he says 

 Remember, O Lord, 
Your servant (…). Give 
him a place of repose, rest 
and calmness in the 
dwelling of Your saints, in 
the bosom of our holy 
fathers Abraham, Isaac 
and Jacob, in the Paradise 
of Grace. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpekbwk (...)> 
ouo\ ca\ni naf `nouma`nemton 
nem ou`xbob nem ou`anapaucic> 
'en nima`n]wpi `nte nh`eqouab 
`ntak> 'en kenf `nnenio; `eqouab 
Abraam nem Icaak nem Iakwb> 
'en pipardicoc `nte `pounof. 

أذكـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك 
(...). مر له بموضع النيــاح 
والراحة والبرودة فى مســاكن 
قديســيك، فى حضــن آبائنــا 
القديســـين إبـــراهيم وإســـحق 
 ويعقوب فى فردوس النعيم.

 
 For those who are sick, he says 
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 Remember, O Lord, 
Your servant (…). Keep 
him by the angel of peace, 
and heal him of all his 
sickness. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matalsof 
`ebol'en nef]wpi throu. 

أذكـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك 
(...). احفظـــــــــــــــه بمـــــــــــــــلاك 
الســـــلام واشـــــفه مـــــن جميـــــع 

 أمراضه.

 
 

 
 For those who are travelling, he says 

 Remember, O Lord, 
Your servant (…). Keep by 
with the angel of peace, 
and return him home in 
peace and health. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ matacqof `enh`ete 
nouf `mma`n]wpi 'en ou\irhnh 
nem ououjai. 

أذكـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك 
(...). احفظـــــــــــــــه بمـــــــــــــــلاك 
الســــــــــلام ورده إلى أوطانــــــــــه 

 بسلام وعافية.

 
 For those who are in captivity, he says 

 Remember, O Lord, 
Your servant (…). Keep 
him by the angel of peace, 
and take away all his 
afflictions. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpekbwk (...)> 
`are\ `erof 'en `paggeloc `nte 
;\irhnh> ouo\ na\mef `ebol'en 
nef\oj\ej throu. 

أذكـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك 
(...). احفظـــــــــــــــه بمـــــــــــــــلاك 
الســـلام وخلصـــه مـــن جميـــع 

 ضيقاته.

 
 For any other Christian, his family members, and himself, he says 

 Remember, O Lord, 
Your Orthodox Christian 
servants, each one by his 
or her name. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnek`ebiaik 
`n`xricti`anoc `norqodo[oc> piouai 
piouai kata pefran nem ;ou`i 
;ou`i kata pecran. 

أذكـــــــر يـــــــا رب عبيـــــــدك 
المســـــــيحيين الأرثوذكســـــــيين  
كــــــــل واحــــــــد باسمــــــــه وكــــــــل 

 واحدة باسمها.
 Remember, O Lord, my 

father, my mother, my 
brothers, my kin in the 
flesh, and my spiritual 
fathers. Keep those who 
are living by the angel of 
peace, and repose those 
who have departed. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem na`cnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 
naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
ma`mton nwou. 

أذكــــر يــــا رب أبى وأمــــى 
واخوتى وأقربــائى الجســديين 
وآبــائى الــروحيين. فالأحيــاء 
احفظهـــــــم بمـــــــلاك الســـــــلام 

 والراقدين نيحهم.
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 Remember, O Lord, my 
weakness –even I the poor 
and forgive me my many 
sins. 

Ari`vmeu`i ~P_ `ntametjwb 
`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 
`nnanobi `eto]. 

أذكــر يــا رب ضــعفى أنــا 
المســــــــــــــــــــــكين واغفــــــــــــــــــــــر لى 

 خطاياى الكثيرة.

 
 

 
The priest wraps the lamb in a silk corporal and holds Him above his head while facing the West. 
The deacon does the same with the bottle of wine while standing behind the priest. The priest says: 

P Glory and honour, 
honour and glory to the 
All-Holy Trinity: the 
Father and the Son and the 
Holy Spirit. 

Ou`wou nem outai`o> outai`o 
nem ou`wou> `n;pan`agi`a `triac 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

مجــــــــداً وإكرامــــــــاً إكرامــــــــاً 
ومجــــــــداً للثــــــــالوث الأقــــــــدس 
ــــــــــــــــــروح  ــــــــــــــــــن وال الآب والاب

 .القدس

 Peace and edification to 
the One, Holy, Catholic 
and Apostolic Church of 
God. Amen. 

Ou\irhnh nem oukwt `ejen 
;ou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`pocolikh 
`nek`klhci`a `nte V;> `amhn. 

ســـــلاماً وبنيانـــــاً لكنيســـــة 
ـــــــــــــــــدة  االله الواحـــــــــــــــــدة الوحي
 .المقدســـة الجامعـــة الرســـولية

 .آمين
 Remember, O Lord 

those who have brought to 
You these gifts, those on 
whose behalf they have 
been brought, and those 
by whom they have been 
brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh`etau`enou `ejwou> nem 
nh`etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhou`i. 

أذكر يارب الذين قــدموا 
لــــك هــــذه القــــرابين والــــذين 
ـــــــــــذين  قـــــــــــدمت عـــــــــــنهم وال
قـــدمت بواســـطتهم أعطهـــم 

 كلهم الأجر السمائى.

 
 The priest proceeds around the altar once. The deacon follows the priest while he says 

D Pray for these holy and 
precious gifts, our 
sacrifices and those who 
have brought them. Lord, 
have mercy. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn `hmwn ke `procverontwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
القـــــــرابين المقدســـــــة الكريمـــــــة 
 .وتقدماتنا والذين قدموها

 
 The priest says inaudibly 
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P Remember, O Lord, all 
those who have asked us 
to remember them in our 
prayers and supplications. 
May the Lord remember 
them in His heavenly 
Kingdom. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 
ef``erpoumeu`i 'en tefmetouro et 
'en nivhou`i. 

أذكــر يــا رب كــل الــذين 
أوصـــــــــــــونا أن نـــــــــــــذكرهم فى 
ســـــــؤلاتنا وطلباتنـــــــا. الـــــــرب 
يــذكرهم فى ملكوتــه الــتى فى 

 السموات.

C Alleluia. This is the day 
the Lord has made, let us 
rejoice and be glad in it. O 
Lord, save us. O Lord, 
ease our ways. Blessed is 
He who comes in the 
name of the Lord. Alleluia. 

~Al/> vai pe pi`e\oou `eta ~P_ 
qamiof> marenqelhl `ntenounof 
`mmon `n'htf> `w ~P_ ek`ena\men `w 
~P_ ek`ecouten nenmwit> 
`f`cmarwout `nje vheqnhou 'en 
`vran `m~P_> Àl/. 

هلليلويــا. هــذا هــو اليــوم 
الـــذى صـــنعه الـــرب فلنفـــرح 
ونبــــــــــــــــتهج فيــــــــــــــــه يــــــــــــــــارب 
خلصــــــــــــــــــنا.يارب ســــــــــــــــــهل 
ســـــبلنا.مبارك الآتـــــى باســـــم 

 هلليلويا. .الرب

 
During the days of any lent (Lents of the Nativity, Sundays of the great Lent, the Apostles, the 
Virgin and Wednesdays and Fridays), except the days of the great lent and the lent of Nineveh, 
the congregation says 

C Alleluia. The thought of 
man shall confess to You, 
O Lord, and the remainder 
of thought shall keep a 
feast to You. 

~Al/> je `vmeu`i `nourwmi 
ef`eouwn\ nak `ebol ~P_> ouo\ 
`pcwjp `nte oumeu`i ef`eer]ai nak. 

ــــــــــــــــا إن فكــــــــــــــــر  .هلليلوي
الإنســان يعــترف لــك يــارب 

 وبقية الفكر تعيد لك.

 The sacrifices and the 
offerings, receive them to 
Yourself. Alleluia. 

Niquci`a ni`procvora ]opou 
`erok> Àl/. 

ــــــــــــذبائح والتقــــــــــــدمات  ال
 هلليلويا. .اقبلها إليك

 
 During the days of the great lent and the lent of Nineveh, the congregation says 

C Alleluia. I will go into 
the altar of God, before the 
face of God, who gladdens 
my youth. I will confess to 
You with the harp, O Lord, 
my God. 

~Al/> ei`e`i `e'oun ]a 
pima`ner]wou]i `nte V;> na\ren 
`p\o `mV; vh`etaf; `m`pounof `nte 
tamet`alou> ;naouwn\ nak 
`ebol V; Panou; 'en oukuqara. 

. أدخـــــــــــل إلى هلليلويـــــــــــا
االله  مـــــــذبح االله تجـــــــاه وجـــــــه

الــذى يفــرح شــبابى. أعــترف 
 لك يا االله الهى بقيثارة.
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 Remember David, O 
Lord, and all his 
meekness. Alleluia. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nDauid nem 
tefmetremrau] thrc> Àl/. 

أذكـــر يـــا رب داود وكـــل 
 .هلليلويادعته. 

 
The priest stands at the western side of the altar and faces the east. He holds the bread in his left 
hand and bows greeting the other priests as mentioned earlier. Then he holds the bread close to the 
grape wine which the deacon should be holding in his right hand, and standing to the right side of 
the priest. The priest says 

P In the Name of the 
Father, and the Son, and 
the Holy Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt. 

ـــــــــــــن  باســـــــــــــم الآب والاب
 .والروح القدس إله واحد

 
Then the priest signs both the bread and the grape wine with the sign of the cross three times. In 
the first time, he says 

 Blessed be God the 
Father Almighty. Amen. 

~F`cmarwout `nje V; ~Viwt 
pipantokratwr> `amhn. 

مبـــارك االله الآب ضـــابط 
 آمين. .الكل

   
D Amen. ~Amhn. .آمين 
 

 In the second time, he says 
P Blessed be His Only-

Begotten Son, Jesus 
Christ, our Lord. Amen. 

~F`cmarwout `nje 
pefmonogenhc `n}hri Ihc? Pxc? 
Pen_> `amhn. 

بنــــــــــه الوحيــــــــــد إمبــــــــــارك 
 يسوع المسيح ربنا. آمين.

   
D Amen. ~Amhn. .آمين 
 

 In the third time, he says 
P Blessed be the Holy 

Spirit, the Comforter. 
Amen. 

~F`cmarwout `nje Pi`pneuma 
`eqouab `mparaklhton> `amhn. 

الــــــــروح القــــــــدس  كمبــــــــار 
 المعزى. آمين.

   
D Amen. ~Amhn. .آمين 
 

 Then the priest puts the bread on the Paten with a silk corporal under it and says 
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P Glory and honour, 
honour and glory to the 
All-Holy Trinity: the 
Father and the Son and the 
Holy Spirit. 

Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ou`wou nem outai`o> outai`o 
nem ou`wou> `n;pan`agi`a `triac 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

مجــــــــداً وإكرامــــــــاً إكرامــــــــاً 
ومجــــــــداً للثــــــــالوث الأقــــــــدس 
ــــــــــــــــــروح  ــــــــــــــــــن وال الآب والاب

 .القدس
الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.

 
 

 
Then the priest pours the wine in the Chalice and mixes it with an amount of water that would 
not exceed one third of the wine. Meanwhile, the deacon says 

D One is the Holy Father, 
One is the Holy Son, One 
is the Holy Spirit. Amen. 
Blessed be the Lord God 
forever. Amen. 

Ic Pathr `agioc> ic Uioc `agioc> 
en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn. 

واحــــــــــــــــــــد هــــــــــــــــــــو الآب 
القـــدوس. واحـــد هـــو الإبـــن 
القــدوس . واحــد هــو الــروح 

آمين. مبارك الــرب  .القدس
 آمين. الإله إلى الأبد.

 Praise the Lord, all you 
nations! Laud Him, all you 
peoples! For His mercy is 
established upon us: and 
the truth of the Lord 
endures forever. Amen. 
Alleluia. 

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ 
]op ]a `ene\> `amhn Al/. 

كوا يـــــا جميـــــع الأمـــــم بـــــار 
الــــــــــــــرب ولتباركــــــــــــــه جميــــــــــــــع 
الشــــعوب لأن رحمتــــه ثبتــــت 
علينــا وحــق الــرب يــدوم إلى 

 الأبد. آمين هلليلويا

   
C Glory be to the Father, 

and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now, and 
forever, and unto the age 
of ages. Amen. Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `ewnwn> `amhn Al/. 

ا�ــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 
والـــــروح القـــــدس الآن وكـــــل 
أوان وإلى دهـــــــــــــر الـــــــــــــدهور 

 آمين هلليلويا

 

PRAYER OF THANKSGIVING 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to tell the congregation to start the prayer and says 
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P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
P Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Maren ]ep`\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr Ihc? 
Pxc?. 

فلنشــكر صــانع الخــيرات 
الرحـــــوم االله أبـــــا ربنـــــا وإلهنـــــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 For He has covered us, 
helped us, guarded us, 
accepted us to Him, 
spared us, supported us, 
and has brought us to this 
hour. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e\̀rhi 
`etaiounou qai. 

لأنـــــــــــه ســـــــــــترنا وأعاننـــــــــــا 
وحفظنــا وقبلنــا إليــه وأشــفق 
علينـــــا وعاضـــــدنا وأتـــــى بنـــــا 

 إلى هذه الساعة.

 Let us also ask Him, the 
Lord God Almighty, to 
keep us in all peace and 
this holy day and all the 
days of our life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou e/q/u/ 
vai nem ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

هــــــو أيضــــــا فلنســــــأله أن 
يحفظنــــــــــــا فى هــــــــــــذا اليــــــــــــوم 
المقـــــدس وكـــــل أيـــــام حياتنـــــا 
بكــــل ســــلام ضــــابط الكــــل 

 الرب إلهنا.
   
D Let us pray. Proceu[acqe. .صلوا 
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P O Master, Lord God 

Almighty, the Father of 
our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihc? Pxc?. 

ـــه  أيهـــا الســـيد الـــرب الإل
ضابط الكــل أبــو ربنــا وإلهنــا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح
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 We thank You for 
everything, about 
everything, and in 
everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben. 

نشــكرك علــى كــل حــال 
ومـــــن أجـــــل كـــــل حـــــال وفى  

 .كل حال

 For You have covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to You, spared 
us, supported us, and 
brought us to this hour. 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e\̀rhi 
`etaiounou qai. 

ـــــــا  ـــــــك ســـــــترتنا وأعنتن لأن
وحفظتنــــــــــا وقبلتنــــــــــا إليــــــــــك 
وأشـــفقت علينـــا وعاضـــدتنا 
وأتيــــــــــــــت بنــــــــــــــا إلى هــــــــــــــذه 

 الساعة.
   
D Pray that God will have 

mercy and compassion on 
us, hear us, help us and 
accept the supplications 
and prayers of His saints, 
for what is good, on our 
behalf, at all times; 

Twb\ \ina `nte V; nai nan> 
`ntef]en\ht 'aron> `ntefcwtem 
`eron> `nteferbo`hqin `eron> `ntefsi 
`nni;\o nem nitwb\ `nte nhe/q/u/ 
`nteaf> `ntotou `e\̀rhi `ejwn 
`epi`agaqon `nchou niben>  

اطلبـــــوا لكـــــى يرحمنـــــا االله 
ويـــــــتراءف علينـــــــا ويســـــــمعنا 
ويعيننـــــــــا ويقبـــــــــل ســـــــــؤلات 
وطلبــــــــات قديســــــــيه مــــــــنهم 
  بالصلاح عنا فى كل حين

 
In the presence of a bishop or a metropolitan, the deacon says 

 and to preserve the life 
and standing of our 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (...). 

And his partner in the 
apostolic ministry, our 
father the Bishop 
(Metropolitan), Abba (…). 

`ntef`are\ `e`pwn' nem `pta\o 
`eratf `mpeni wt  ettaihoit 
`narxi`ereuc papa abba (.....). 

Nem  pefke`]vhr `nlitourgo c 
peniwt  `n`epickopoc 
(`mmhtropolhthc) abba (.....) . 

 

بينا وان يحفظ حياة وقيام ا
 ).....( المكرم البابا الأنبا 

ينا وشريكه فى الخدمة اب 
 الاسقف (المطران) انبا

).....(  

 
The Deacon then continues 

 and make us worthy to 
partake of the Communion 
of His holy and blessed 
Sacraments, for the 
remission of our sins. 

`ntefaiten `nem`p]a eqrensi 
`ebol 'en ;koinwni`a> `nte 
nefmucthrion `eqouab 
et`cmarwout> `epixw `ebol 
nennobi. 

ويجعلنــــــــا مســــــــتحقين أن 
ننــــــــال مــــــــن شــــــــركة أســــــــراره 

 ةغفــــــــــر دســــــــــة المباركــــــــــة لمالمق
 خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 



Liturgy of Saint Basil – Prayer of Thanksgiving 

175 

 
  

P Therefore, we ask and 
entreat Your Goodness, O 
Lover of Mankind, grant 
us to complete this holy 
day, and all the days of our 
life, in all peace with Your 
fear. 

All envy, all temptation, 
all the works of Satan, the 
counsel of wicked people 
and the rising up of 
enemies, hidden and 
manifest.  

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou e/q/u/ vai> nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 'en 
\irhnh niben nem tek\o;. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwnf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

مـــــن أجـــــل هـــــذا نســـــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 
محـــــــــب البشـــــــــر امنحنـــــــــا أن 

يــــوم المقــــدس نكمــــل هــــذا ال
وكل أيام حياتنا بكل سلام 

 مع خوفك.
كــــل حســــد وكــــل تجربــــة 
وكل فعــل الشــيطان ومــؤامرة 
النــــــــــــاس الأشــــــــــــرار وقيــــــــــــام 
الأعــــــــــــــــــــــــــــداء الخفيــــــــــــــــــــــــــــين 

 .والظاهرين

 
 The priest bows his head towards the east, signs himself and says 

 Take them away from us. Alitou `ebol\aron.  عناانزعها. 
 

 Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says 
   And from all Your people. Nem `ebol\a peklaoc thrf. وعن سائر شعبك. 
 

 He signs the altar and says 
 And from this holy table. Nem `ebol\a tai`trapeza qai.  المائــــــــــــدةوعــــــــــــن هــــــــــــذه 

 .المقدسة
 And from this holy place 

that is Yours. 
Nem `ebol\a paima eqouab 

`ntak vai. 
وعـــن موضـــعك المقـــدس 

 الذى لك. هذا
 

 Then he continues the prayer and says 
 But the good and 

profitable things, do 
provide for us, for You are 
He Who have given us the 
authority to tread on 
serpents and scorpions, 
and upon all the power of 
the enemy. 

Nh de eqnaneu nem 
nh`eternofri ca\ni `mmwou nan> 
je `nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem ni`slh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

ت أمــــــــــــــــــــــــا الصــــــــــــــــــــــــالحا
والنافعــــــــات فارزقنــــــــا إياهــــــــا 
لأنـــك أنـــت الـــذى أعطيتنـــا 
السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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 And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil. 

Ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou. 

ـــــــــــة  ـــــــــــدخلنا فى تجرب ولا ت
 .الشريرلكن نجنا من 

 By the grace, 
compassion and love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ. 

"en pi`\mot nem 
nimet]en\ht nem 
;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

ـــة بالنعمـــة  والرأفـــات ومحب
البشــــــــــــر اللــــــــــــواتى لابنــــــــــــك 
ــــا  ــــا وإلهن الوحيــــد الجــــنس ربن

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and at all times, 
and to the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 Then the congregation says in a long tune 

C Truly saved. Amen; and 
with your spirit. 

Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 
cou.  

ومــــــــع  .خلصــــــــت حقــــــــاً 
 .روحك

 
 In the presence of the patriarch, a bishop or a metropolitan, the congregation says 

C All ye wise men of Israel, 
who weave golden threads, 
make a robe for Aaron 
befitting the honour of the 
priesthood of our 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (…) (the 
beloved of Christ). 

Nicabeu throu `nte Picrahl> 
nh`eter\wb `enikap `nnoub> 
maqami`o `nou`]qhn `nte Aarwn 
kata `ptai`o `n;metouhb 
`mpeniwt ettaihout `narxi`ereuc 
papa abba (...)> (pimenrit `nte 
Pi`xrictoc). 

يــا كــل حكمــاء اســرائيل 
ــــــــــذهب  ــــــــــوط ال صــــــــــناع خي
اصــــنعوا ثوبــــاً هارونيــــاً لائقــــاً 
بكرامــة كهنــوت أبينــا المكــرم 
رئــــــيس الكهنــــــة البابــــــا أنبــــــا 

 .(...) (حبيب المسيح)
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 And our honoured 
father, the bishop (the 
metropolitan), Abba (…), 
the beloved of Christ. 

Nem peniwt ettaihout 
`n`epickopoc (`mmutropolithc) 
abba (...)> nimenra; `nte 
Pi`xrictoc. 

وأبينـــــا المكـــــرم الأســـــقف 
(المطــران) أنبــا (...) أحبــاء 

 المسيح.

 
 In the presence of several bishops or metropolitans, the congregation says 

 And our honoured 
fathers, the bishops (the 
metropolitans), who are 
with us, the beloved of 
Christ. 

Nem neniot ettaihout 
`n`epickopoc (`mmhtropolithc) 
nhetxh neman> nimenra; `nte 
Pixrictoc. 

وأبائنــــــــــــــــــــــا المكــــــــــــــــــــــرمين 
الأســــاقفة (المطارنــــة) الــــذين 

 معنا أحباء المسيح.

 
During the Fast of Nineveh and the Great Lent, except for its Saturdays and Sundays, the 
congregation says the annual response in the short tune and continues 

C His foundation is in the 
holy mountains. The Lord 
loves the gates of Zion 
more than all the dwellings 
of Jacob. Glorious things 
are spoken of you, O city 
of God. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn 
`e\ote nima`n]wpi throu `nte 
Iakwb> aucaji eqbh; 
`n\an\̀bhou`i eutaihout ;baki 
`nte V;> `Al/. 

الجبــــــــــــــال  ه فىاتساســــــــــــــأ
حــــــــــب الــــــــــرب أالمقدســــــــــة. 

ابـــــواب صـــــهيون اكثـــــر مـــــن 
ن يعقــــــــوب. جميــــــــع مســــــــاك

ك يــــا عنــــ تقيلــــ تدايــــجتم
 الليلويا.مدينة االله. 

 And of Zion it shall be 
said, This and that man 
was born in her: and the 
highest himself shall 
establish her. Alleluia. 

Ciwn ;mau najoc> je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof Petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> Al/. 

تقــــــول إن صــــــهيون الأم 
فيهـــا صـــار نســـان وإنســـان إ

الــــذى أسســــها العلــــى  ووهــــ
 إلى الأبد. الليلويا.

 
 This is followed by the three worships as they say 

P We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. .نحنى ركبنا 
C Almighty God, have 

mercy on us. 
Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr. 
ــــــــــــــا االله الآب إ ــــــــــــــا ي رحمن

 ضابط الكل.
P We arise and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 
 نقف ونحنى ركبنا.

C O God our Saviour, have 
mercy on us. 

Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصنا.إ 
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P Again we arise and bend 
our knees. 

Ke `anactwmen `klinwmen ta 
gonata. 

 ثم نقف ونحنى ركبنا.

C Have mercy on us, O 
God, have mercy on us. 

Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. .إرحمنا يا االله ثم إرحمنا 

 

PRAYER OF THE BREAD OFFERING 
 

While the congregation says “Truly saved…,” the priest says the prayer of the bread offering 
inaudibly 

P Master, Lord Jesus 
Christ, the co-eternal Word 
of the unblemished Father 
who is of one essence with 
Him and the Holy Spirit. 

~Vnhb ~P_ Ihc? Pxc?> pi`]vhr 
`nailioc> ouo\ `nlogoc `nte 
piatqwleb ~Viwt> `n`omooucioc 
nemaf nem Pi`pneuma `eqouab. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
المســــــــيح الشــــــــريك الــــــــذاتى 
وكلمــــــة الآب غــــــير الــــــدنس 
المســــــــاوى لــــــــه مــــــــع الــــــــروح 

 .القدس
 For You are the living 

bread that came down 
from heaven. 

~Nqok gar pe piwik eton' `etaf`i 
`epecht `ebol'en `tve. 

أنــــــت هــــــو الخبــــــز الحــــــى 
 الذى نزل من السماء.

 And formerly made 
Yourself a Lamb without 
spot for the life of the 
world. 

Ouo\ aker]orp `nxak `nou\ihb 
`natasni> `e\̀rhi `ejen `pwn' 
`pikocmoc. 

ســـبقت أن تجعـــل ذاتـــك 
حمـــلاً بـــلا عيـــب عـــن حيـــاة 

 العالم.

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Tne;\o ouo\ tentwb\ 
`ntemet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

 
 The priest points with his hand to the bread set before him on the Paten and says 

 Show Your face upon 
this bread. 

Ouwn\ `mpek\o `e\̀rhi `ejen 
paiwik vai. 

اظهر وجهــك علــى هــذا 
 .الخبز

 
 The priest points to the grape wine set before him in the Chalice and says 

 And upon this cup. Nem `ejen pai `avot vai. وعلى هذه الكأس. 
 

 Then he continues 
 Which we have set upon. Nai `etanxau `e`'rhi `ejen.  هــذين اللــذين وضــعناهما

 .علي
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 The priest points to the altar and says 

 This, Your priestly table. Tai`trapeza `nieratikh `ntak 
qai. 

هـــــذه المائـــــدة الكهنوتيـــــة 
 التى لك.

 
The priest signs the bread and the grape wine together with the sign of the cross three times. In the 
first time, he says 

 Bless them. Cmou `erwou. باركهما. 
 

 In the second time, he says 
 Sanctify them. Ari`agi`a zin `mmwou. قدسهما. 
 

 In the third time, he says 
 Purify them and change 

them. 
Matoubwou ouo\ ouoqbou. طهرهما وانقلهما. 

 
 The priest points with his hand to the bread and says 

 In order that this bread 
may indeed become Your 
Holy Body. 

|ina paiwik men `ntef]wpi 
`nqof pe pekcwm `eqouab. 

لكــــى هــــذا الخبــــز يصــــير 
 .جسدك المقدس

 
 The priest points with his hand to the grape wine in the Chalice and says 

 And the mixture which 
is in this cup may indeed 
become Your Precious 
Blood. 

Piqwt de et 'en pai`avot 
`nqof pi pek`cnof ettaihout. 

ــــــذى فى  وهــــــذا المــــــزيج ال
هــــذه الكــــأس يصــــير دمــــك 

 .الكريم

 
 The priest continues 

 And may they become 
for all of us communion, 
healing, and salvation for 
our souls, bodies and 
spirits. 

Ouo\ marou]wpi nan throu 
eumetanalumyic nem outalso 
nem oucwthri`a> `nte nenyuxh 
nem nencwma nem nen`pneuma. 

 شــركةوليكونــا لنــا جميعــاً 
وشـــــفاء وخلاصـــــاً لأنفســـــنا 

 .وأجسادنا وأرواحنا
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 For You are our God, 
and glory is due to You 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou er`prepi nak> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

لأنــــــك أنــــــت هــــــو إلهنــــــا 
الــــذى يليــــق بــــك ا�ــــد مــــع 
أبيــــــــــــك الصــــــــــــالح والــــــــــــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

  Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور كلها آمين.

 

ABSOLUTION TO THE SON 
 

The priest covers the bread and the grape wine with corporals, then he covers them both with the 
Prospherin with the help of the deacon, and then puts another corporal on top of it. The priest 
bows down towards the east and kisses the altar. Then he moves to the northern side of the altar 
where the deacon bows before the priest. The priest blesses the deacon and they both kiss the altar 
and proceed around it. They both step down from the sanctuary with their left foot while facing the 
east. Then, during the Liturgy of St. Basil, the priest or the high priest, if present, stands behind 
all the other servants and says inaudibly 

P O Master, Lord Jesus 
Christ, the Only-Begotten 
Son and Word of God the 
Father, Who has broken 
every bond of our sins 
through His saving and 
life-giving sufferings. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pxc?> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh`etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai `nreftan'o. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
المســــــــيح ابــــــــن االله الوحيــــــــد 
ــــــذى قطــــــع   وكلمــــــة الآب ال
كـــل رباطـــات خطايانـــا مـــن 
 .قبل آلامه المخلصة المحيية

 Who breathed into the 
face of His holy disciples 
and saintly Apostles, and 
said to them: 

Vh`etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

الـــــــــذى نفـــــــــخ فى وجـــــــــه 
تلاميــــذه القديســــين ورســــله 

 الأطهار، وقال لهم:

 “Receive the Holy Spirit. 
If you remit the sins of 
any, they are remitted to 
them; if you retain the sins 
of any, they are retained.” 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh`etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh`etetenna`amoni `mmwou 
cena`amoni `mmwou. 

اقبلوا الروح القدس، مــن 
غفرتم لهم خطاياهم غفــرت 
ومــــــن أمســــــكتموها علــــــيهم 

 أمسكت.
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 You also now, O our 
Master, have given grace 
through Your holy 
Apostles to those who for a 
time labour in the 
priesthood in Your Holy 
Church, to forgive sin 
upon earth, and to bind 
and to loose every bond of 
iniquity. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker\̀mot 
`nnh`eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben `nte ;`adiki`a. 

أنــــــــــت الآن أيضــــــــــا يــــــــــا 
ســـــــيدنا مـــــــن قبـــــــل رســـــــلك 
الأطهــــــــــار أنعمــــــــــت علــــــــــى 
الذين يعملون فى الكهنوت 

ان فى كنيســـــــــتك كـــــــــل زمـــــــــ
ـــا  المقدســـة أن يغفـــروا الخطاي
علــى الأرض ويربطــوا ويحلــوا 

 كل رباطات الظلم.

 Now, also, we ask and 
entreat Your Goodness, O 
Lover of mankind, for 
Your servants (…). 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> `e`\rhi `ejen nek`ebiaik 
(...). 

الآن أيضــــــــــــــــــا نســــــــــــــــــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 
 محـــــب البشـــــر عـــــن عبيـــــدك

.(...) 
 

ABSOLUTION OF THE SERVANTS 
P May Your servants, 

ministers of this day: 
Nek`ebiaik `nref]em]i `nte pai 

`e\oou vai. 
ــــــــــدك خــــــــــدام هــــــــــذا  عبي

 .اليوم
 

 The priest signs the other priests with the sign of the cross and says 
 the hegumen(s), the 

priest(s); 
Ni\hgoumenoc nem 

ni`precbuteroc. 
 القمامصة والقسوس.

 
 The priest signs the deacons and says 

 the deacon(s); Nem nidi`akwn. .والشمامسة 
 

 The priest looks towards the north, signs the clergy and says 
 the clergy; Nem pi`klhroc. .والإكليروس 
 

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
 and all the people; Nem pilaoc thrf .والشعب كله 
 

 Finally, the priest looks towards the east, signs himself and says 
 and my weakness, Nem tametjwb. .وضعفى 
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 Be absolved from the 
mouth of the All-Holy 
Trinity, the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 

Eu`e]wpi euoi `nrem\e> 
`ebol'en rwc `n;pan`agi`a Triac> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

يكونــون محــاللين مــن فــم 
الثـــــــــــالوث القـــــــــــدوس الآب 

 .والإبن والروح القدس

 And from the mouth of 
the One, Holy, Catholic 
and Apostolic Church. 

Nem `ebol'en rwc `n;ou`i 
`mmauatc `eqouab `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

ومــــــــــــن فــــــــــــم الكنيســــــــــــة 
الواحــــدة الوحيــــدة المقدســــة 

 .الجامعة الرسولية
 And from the mouths of 

the Twelve Apostles. 
Nem `ebol'en rwou `mpimht 

`cnau `n`apoctoloc. 
ومـــن أفـــواه الأثـــنى عشـــر 

 .رسولا
 And from the mouth of 

the Beholder of God, the 
Evangelist, St. Mark, the 
Apostle and martyr. 

Nem `ebol'en rwf `mpiqe`wrimoc 
`neuaggelicthc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

ومـــــــن فـــــــم نـــــــاظر الإلـــــــه 
الإنجيلـــــــى مـــــــرقس الرســـــــول 

 .الطاهر والشهيد

 And the patriarch St. 
Severus, our teacher 
Dioscorus, St. Athanasius 
the Apostolic, St. Peter the 
martyr and high priest, St. 
John Chrysostom, St. Cyril, 
St. Basil, and St. Gregory. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceu`hroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh`ereuc> nem pi`agioc 
Iwannhc pi`xricoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem pi`agioc 
Bacilioc> nem pi`agioc 
Grhgorioc. 

والبطريــــــــــــــرك القــــــــــــــديس 
ســـــــــــــــــــــــــاويرس ومعلمنـــــــــــــــــــــــــا 
ديســــــــــــــــــقورس والقــــــــــــــــــديس 
أثناســــــــــــــــــــــيوس الرســــــــــــــــــــــولى 
والقـــــديس بطـــــرس الكـــــاهن 
والشـــــــهيد ورئـــــــيس الكهنـــــــة 
والقــديس يوحنــا ذهــبى الفــم 
والقــديس كــيرلس والقــديس 
باســــــــــــــــــيليوس والقــــــــــــــــــديس 

 .اغريغوريوس
 And from the mouths of 

the three hundred and 
eighteen assembled at 
Nicaea, the one hundred 
and fifty at 
Constantinople, and the 
two hundred at Ephesus. 

Nem `ebol'en rwou `mpi]omt 
]e mht `]mhn `etauqwou; 'en 
Nike`a> nem pi]e tebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
]e `nte Evecoc. 

ومـــــــــن أفـــــــــواه الثلاثمائـــــــــه 
عشــــــر ا�تمعــــــين  والثمانيــــــة

بنيقيـــــــــة والمئـــــــــة والخمســـــــــين 
بالقســـــــــــــــطنطينية والمئتـــــــــــــــين 

 .بأفسس

 And from the mouth of 
our honoured father, the 
high priest, Abba (…). 

Nem `ebol'en rwf `mpeniwt 
ettaihout `narxh`ereuc abba 
(...). 

ــــــا المكــــــرم  ومــــــن فــــــم أبين
 رئــــــيس الكهنــــــة البابــــــا أنبــــــا

.(...) 
 And from the mouth of 

my abject self. 
Nem `ebol'en rwf 

`ntametelaxictoc. 
 .ومن فم حقارتى
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 For blessed and full of 
glory is Your Holy Name, 
O Father and Son and 
Holy Spirit. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fwe\ 
`n`wou> `nje pekran `eqouab ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

لأنـــه مبـــارك ومملـــوء مجـــداً 
اسمـــك القـــدوس أيهـــا الآب 

 .والابن والروح القدس

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 .دهر الدهور كلها آمين

 Then the congregation says in a short tune 
C Truly saved. Amen; and 

with your spirit. 
Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 

cou.  
ومــــــــع  .خلصــــــــت حقــــــــاً 

 .روحك
 

PRAYER OF THE PAULINE INCENSE 
 

The priest signs the incense box five times and adds three spoonful of incense as explained in the 
Matins Incense. The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, 
asks the deacon to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte.  قفوا.للصلاة 
   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
   
P O God, the Great and 

Eternal, without beginning 
and without end, wise in 
His counsel and mighty in 
His works, who is in all 
places, and dwells with 
everyone. 

V; pini]; pi]a`ene\> 
piatarxh ouo\ piatjwk> 
pini]; 'en nefcosini ouo\ pijwri 
'en nef\̀bhou`i> vhet 'en mai 
niben ouo\ et]op nem ouon 
niben. 

يـــــا االله العظـــــيم الأبـــــدى 
بــــلا بدايــــة ولا �ايــــة الــــذى 

العظـــيم فى مشـــورته والقـــوى 
فى أفعالــه الــذى هــو فى كــل 
 .مكان وكائن مع كل أحد

 Be with us also, O our 
Master, in this hour and 
stand in the midst of us all. 

}wpi neman \wn pennhb 'en 
taiounou qai> ouo\ `o\i `eratk 
'en tenmh; throu. 

ايضـــاً يـــا  كـــن معنـــا نحـــن
ســــــــيدنا فى هــــــــذه الســــــــاعة 

 وقف فى وسطنا كلنا.
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 Purify our hearts and 
sanctify our souls. Cleanse 
us from all sins that we 
have committed willingly 
and unwillingly. 

Matoubo `nnen\ht> ouo\ 
`ari`agi`azin `nnenyuxh>  
`arikaqarizin `mmon `ebol\a nobi 
niben> `etanaitou 'en penouw]> 
nem penouw] an. 

طهــــــــــر قلوبنــــــــــا وقــــــــــدس 
أنفســـــــــنا ونقنـــــــــا مـــــــــن كـــــــــل 
ـــــــــتى صـــــــــنعناها  ـــــــــا ال خطايان

 .بإرادتنا وبغير إرادتنا

 And grant us to offer 
before You rational 
sacrifices and sacrifices of 
blessing. 

Ouo\ mhic nan `eer`procverin 
`mpek`mqo `n\an]ou]wou]i 
`nlogikon> nem \anquci`a `n`cmou. 

وامنحنــــــــــــــــــا أن نقــــــــــــــــــدم 
أمامــــــــــــك ذبــــــــــــائح ناطقــــــــــــة 

 وصعائد بركة.

  
D Pray for our sacrifice and 

for those who brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
صــلوا مــن أجــل ذبيحتنــا 

 .والذين قدموها
   
P And spiritual incense 

entering within the veil in 
the holy place of Your 
Holies. 

Nem ou`cqoinoufi 
`m`pneumatikon> eunhou ca'oun 
`mpikatapetacma> 'en pima 
`eqouab `nte nh`eqouab `ntak. 

ــــدخل  وبخــــوراً روح ــــاً ي اني
إلى الحجـــــــــــاب فى موضـــــــــــع 

 قدس أقداسك.

 
The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as 
shown on p.23. Then he offers incense as shown on p.27 in preparation for the Pauline Epistle. 

 

THE HYMN OF THE CENSER 
 

 Meanwhile, the congregation says 
C This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in 
the hands of Aaron the 
priest, offering up incense 
on the altar. 

Tai ]ourh `nnoub `nkaqaroc> 
etfai 'a pi`arwmata> et 'en 
nenjij `nA`arwn piouhb> eftale 
ou`cqoinoufi `e`p]wi `ejen 
pima`ner]wou]i. 

هــــــــذه ا�مــــــــرة الــــــــذهب 
النقـــــى الحاملـــــة العنـــــبر الـــــتى 
فى يــــــــدى هــــــــرون الكــــــــاهن 

 فع بخوراً على المذبح.ير 
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In the event of the Feast of the Cross, and the ninth hour of the Good Friday, the fasting days, 
Saturdays and Sundays of the Great Lent the congregation says 

C The golden censer is the 
Virgin. Her aroma is our 
Saviour. She gave birth to 
Him; He saved us and 
forgave us our sins. 

:]ourh `nnoub te ;parqenoc> 
pec`arwmata pe pencwthr> 
acmici `mmof afcw; `mmon> afxa 
nennobi nan `ebol. 

هـــــــــى  ا�مـــــــــرة الـــــــــذهب
هــــــــــــا هــــــــــــو عنبر و  العــــــــــــذراء.

مخلصـــــــنا. ولدتـــــــه وخلصـــــــنا 
 وغفر لنا خطايانا.

 
 During the weekdays of the Great Lent and during the Nineveh Fast , the congregation says 

C You are the censer of 
pure gold, bearing the 
blessed ember. 

~Nqo te ;]ourh> `nnoub 
`nkaqaroc> etfai 'a pijebc> 
`n`xrwm et`cmarwout. 

ا�مرة الذهب أنت هى 
نــــــار ر الجمــــــالنقــــــى الحاملــــــة 

 المبارك.
 

THE HYMN OF THE INTERCESSIONS 
 

 The congregation says the hymns of intercessions. For the holy Virgin, they say 
C Through the 

intercessions of the 
Mother of God, St. Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشـــــفاعات والـــــدة الإلـــــه 
القديســـة مـــريم يـــا رب انعـــم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

 
 For Archangel Michael they say 

 Through the 
intercessions of the holy 
archangel, Michael the 
chief of the heavenly hosts, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxiaggeloc equab> Mixahl 
`parxwn `nnanivhoui> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشــــــــــــــــــفاعات رئــــــــــــــــــيس 
الملائكــــــة الجليــــــل ميخائيــــــل 
رئــــــيس الســــــمائيين يــــــا رب 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.
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On the occasion of the Feast of the Resurrection, the 29th of the Month and during the Holy 50 
days, the verse for Archangel Michael is replaced with 

 Through the 
intercessions of the 
announcer of the 
resurrection, Michael the 
chief of the heavenly hosts, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
picalpicthc `n;anactacic> 
Mixahl `parxwn `nnanivhoui> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi. 

بشفاعات مبوق القيامــة 
ميخائيــل رئــيس الســمائيين. 
يـــــا رب أنعـــــم علينـــــا بمغفـــــرة 

 خطايانا.

 
On the occasion of the Feast of Annunciation, the  29th of the Month and during the Month of 
Kiahk they add 

 Through the 
intercessions of the holy 
archangel, Gabriel the 
announcer, O Lord, grant 
us the forgiveness of our 
sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxiaggeloc equab> Gabrihl 
pifai]ennoufi> ~P_ `ari\̀mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بشــــــــــــــــــفاعات رئــــــــــــــــــيس 
الملائكـــــــة الطـــــــاهر غبريـــــــال 
المبشـــر. يـــا رب أنعـــم علينـــا 

 بمغفرة خطايانا.

 
For the heavenly orders they say 

 Through the 
intercessions of the seven 
archangels and the 
heavenly ranks, O Lord, 
grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte pi]a]f 
`narxh`aggeloc nem nitagma 
`n`epouranion> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بشــــــــــــــــفاعات رؤســــــــــــــــاء 
الملائكة الســبعة والطغمــات 
الســــمائية يــــا رب انعــــم لنــــا 

 بمغفرة خطايانا.

 
 On the occasion of the Feast of Epiphany and during the Month of Kiahk they add 

 Through the 
intercessions of the 
kinsman of Immanuel, 
John the son of Zechariah; 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbia `nte 
picuggenhc `nEmmanouhl 
Iwannhc `p]hri `nZaxariac> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشـــــــــــــــفاعات نســـــــــــــــيب 
ــــــــن  ــــــــا إب ــــــــل ي وحن عمانوئي
زكريا يا رب انعــم لنــا بمغفــرة 

 خطايانا.
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During the Month of Kiahk they add 

 Through the prayers of 
Zechariah the priest and 
his wife Elizabeth; O Lord, 
grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten nieuxh `nte piouhb 
Zaxariac nem tef`c\imi 
~Elicabet> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

زكريـــا الكـــاهن  بصـــلوات
وامرأتـــه أليصـــابات. يـــا رب 
 أنعم علينا بمغفرة خطايانا.

 Through the prayers of 
the blessed elders, 
Joachim and Anna: O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi 
t`cmarwout Iw`akim nem Anna> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi. 

بصــــــــــــــلوات الشــــــــــــــيخين 
المبــــاركين يــــواقيم وحنَّــــه. يــــا 
رب أنعــــــــــم علينــــــــــا بمغفــــــــــرة 

 خطايانا.

 
  On the occasion of the Feast of the Nativity and the 29th of the Month they add 

 Through the prayers of 
the blessed elders, Joseph 
the carpenter and St. 
Salome; O Lord grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi> 
`tcmarwout Iwchv pi\am]e nem 
qh`eqouab Calwmi> ~P_ `ari\̀mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصــــــــــــــلوات الشــــــــــــــيخين 
ـــــــاركين يوســـــــف النجـــــــار  المب
القــــديس ســــالومى، يــــا رب 

 نا.أنعم علينا بمغفرة خطايا

 
   During the Nineveh Fast  they add 

 Through the prayers of 
the preacher of the 
Ninevites, Jonah the 
prophet, O Lord grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte piref\iwi]> 
`nte niremNineu`h Iwnac 
pi`provhthc> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصـــــــلوات كـــــــاروز أهـــــــل 
نينـــوى يونـــان النـــبى، يـــا رب 
 أنعم علينا بمغفرة خطايانا.

 
 The congregation may add here intercessions for other angels. For the Apostles, they say 

 Through the prayers of 
my masters and fathers, 
the Apostles, and the rest 
of the disciples, O Lord, 
grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten nieuxh `nte na_ `nio; 
`n`apoctoloc nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصـــلوات ســـادتى الآبـــاء 
ـــــا  ـــــذ ي ـــــة التلامي الرســـــل وبقي
رب انعــــــــــــــم لنــــــــــــــا بمغفــــــــــــــرة 

 خطايانا.
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On the occasion of the Feast of the Apostles they add 

 Through the prayers of 
my lords and fathers, the 
Apostles, our father, St. 
Peter and our teacher, St. 
Paul, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte na_ `nio; 
`n`apoctoloc peniwt Petroc nem 
penca' Pauloc> ~P_ `ari`\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصــــلوات ســــادتي الآبــــاء 
نــا بطــرس ومعلمنــا أبي الرســل

بـــــــولس يـــــــا رب انعـــــــم لنـــــــا 
 بمغفرة خطايانا.

 
On the Feast of the Resurrection,  the 29th of the Month and during the Holy 50 days, they say 

 Through the prayers of 
the righteous and perfect 
men, Joseph and 
Nicodemus, and St. Mary 
Magdalene, O Lord, grant 
us the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte ni`qmhi> 
nirwmi `ntelioc> Iwchv nem 
Nikodhmoc nem ;`agi`a Mari`a 
;Magdalinh> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بشــــــــــــــــفاعات البــــــــــــــــارين 
الـــرجلين الكـــاملين، يوســـف 
ونيقوديمــوس والقديســة مــريم 

. يــــــــا رب أنعــــــــم دليــــــــةلمجا
 علينا بمغفرة خطايانا.

 
For St. Mark, they say 

 Through the prayers of 
the Beholder of God the 
Evangelist, St. Mark the 
Apostle, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte piqewrimoc 
`neuaggelicthc Markoc 
pi`apoctoloc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصــــــــلوات نــــــــاظر الالــــــــه 
الانجيلـــى مـــرقس الرســـول يـــا 
رب انعــــــــــــــم لنــــــــــــــا بمغفــــــــــــــرة 

 خطايانا.

 
 The congregation may add here intercessions for other Apostles. For the martyrs, they say 

 Through the prayers of 
the strife-bearing martyr, 
my lord king George, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc Pa_ 
`porou Gewrgioc> ~P_ `ari`\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصـــــــــــــــــــلوات ا�اهـــــــــــــــــــد 
الشــــــــــهيد ســــــــــيدى الملــــــــــك 
جيؤرجيوس يا رب انعم لنــا 

 بمغفرة خطايانا.

 Through the prayers of 
the strife-bearing martyr, 
Philopateer Mercurius, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc 
Vilopathr Merkourioc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بصـــــــــــــــــــلوات ا�اهـــــــــــــــــــد 
 وفيلوبــــــــــــــــــــــــاتيرالشــــــــــــــــــــــــهيد 
يـــا رب انعـــم لنـــا  مرقوريـــوس

 بمغفرة خطايانا.
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 Through the prayers of 
the strife-bearing martyr, 
Abba Mina of Vayat, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc apa 
Mhna `nte Nivaiat> ~P_ `ari`\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصـــــــــــــــــــلوات ا�اهـــــــــــــــــــد 
الشهيد أبا مينــا البياضــى يــا 
رب انعــــــــــــــم لنــــــــــــــا بمغفــــــــــــــرة 

 خطايانا.

 
 The congregation may add here intercessions for other martyrs. For other martyrs, they say 

 Through the prayers of 
the strife-bearing martyr 
(…), O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte 
piaqlovoroc `mmarturoc (...)> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi. 

بصـــــــــــــــــــلوات ا�اهـــــــــــــــــــد 
الشــهيد (...) يــا رب انعــم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

 
 For the saints and fathers, they say 

 Through the prayers of 
our saintly and righteous 
father Abba (…), O Lord, 
grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten nieuxh `nte peniwt 
eqouab `ndikeoc abba (...)> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بصــــلوات أبينــــا القــــديس 
ــــــــا رب  ــــــــا (...) ي ــــــــار أنب الب

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 
On the occasion of the Feast of the Cross 

 Through the prayers of 
my master, king 
Constantine, and queen 
Helen his mother, O Lord, 
grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten nieuxh `nte pasoic 
`pouro Kwnctantinoc> nem 
Hlanh tefmau ;ourw> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بصـــلوات ســـيدى الملـــك 
قســـــــــطنطين وأمـــــــــه الملكـــــــــة 
هيلانـــــــه يـــــــا رب أنعـــــــم لنـــــــا 

 بمغفرة خطايانا.

 
 For the saints of the day, they say 

 Through the prayers of 
the saints of this day, each 
one by his or her name, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte nheqouab 
`nte pai`e\oou piouai piouai kata 
pefran> ~P_ `ari\̀mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi. 

بصــــلوات قديســــى هــــذا 
اليـــــــوم كـــــــل واحـــــــد وواحـــــــد 
باسمه يا رب انعم لنا بمغفــرة 

 خطايانا.
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 For the patriarch, they say 

 Through their prayers 
preserve the life of our 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (…), O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `narxh`ereuc 
Papa abba (……....)> ~P_ `ari\̀mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصــــلوا°م احفــــظ حيــــاة 
أبينــــا المكــــرم رئــــيس الكهنــــة 

.) يـــــا رب ..البابـــــا أنبـــــا (..
 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 
 In the presence of or if the church is under the care of a bishop or metropolitan, they say 

 Through their prayers 
preserve the life of our 
honoured and righteous 
father, Abba (…) the 
Bishop (Metropolitan), O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten noueuxh `are\ `e`pwn' 
`mpeniwt `ettaihout `ndikeoc 
abba (.....) pi`epickopoc 
(pimhtropolithc)> ~P_ `ari`\mot 
nan> `mpixw `ebol `nte nennobi. 

بصــــلوا°م احفــــظ حيــــاة 
ـــــــــا  ـــــــــار أنب ـــــــــا المكـــــــــرم الب أبين

..) الأســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقف ..(.
(المطــــران) يــــا رب انعــــم لنــــا 

 بمغفرة خطايانا.

 
 Then they conclude the intercessions and say 

 We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit 
for You 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 .القدس لأنك

 
 During all the ordinary days of the year and the fasting days, the congregation says 

 Have come … Ak`i ... أتيت ... 
 

 From the Christmas Eve to 6th of Touba, the congregation says 
 Was born … Aumack ... ... ولدت 
 

 From 10th of Touba to 12 of Touba, the congregation says 
 Was baptised … Aksiwmc ... ... اعتمدت 
 

 During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Baramhat, the congregation says 
 Was crucified … Aua]k ... ... صلبت 
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From Easter until Ascension Day, the Sundays starting from the Apostles’ Fast to the fourth 
Sunday of the month of Hatour, the 29th of every Coptic month except Touba and Amsheer 
(remembrance of annunciation, birth and resurrection), the congregation says 

 Has risen … Aktwnk ... ... قمت 
 

 After any of the above, the congregation says 
 And saved us. Have 

mercy on us. 
Akcw; `mmon. Nai nan. إرحمنا.وخلصتنا . 

 
 In the presence of the patriarch, metropolitans or bishops, they continue 

C The grace of our Lord 
Jesus Christ be with your 
saintly spirit, my lord, the 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (…). 

Pi\̀mot gar `mPen_ Ihc? Pxc?> 
ef`e]wpi nem pek`agion `pneuma> 
pa_ `niwt ettaihout> 
`narch`ereuc papa abba (.....). 

نعمــة ربنــا يســوع المســيح 
تكـــون مـــع روحـــك الطـــاهرة 
ياســـــــــــــــيدى الآب المكـــــــــــــــرم 

ئــــــيس الكهنــــــة البابــــــا أنبــــــا ر 
(.....). 

 
 In the presence of a bishop or a metropolitan, they say 

 And our father, the 
bishop (the metropolitan), 
Abba (…). 

Nem peniwt `n`epickopoc 
(`mmutropolithc) abba (.....). 

وأبينــــــــــــــــــــــا الأســــــــــــــــــــــقف 
 ..)...(المطران) أنبا (.

 
 Alternatively, in the presence of several bishops or metropolitans, they say 

 And our fathers, the 
bishops (the 
metropolitans), who are 
with us. 

Nem neniot `n`epickopoc 
(`mmhtropolithc) nhetxh 
neman. 

وأبائنـــــــــــــــــــــا الأســـــــــــــــــــــاقفة 
 (المطارنة) الذين معنا.

 
 Then the congregation continues 

 May the clergy and all 
the people be safe in the 
Lord. Amen. So be it. 

Mare pi`klhroc nem pilaoc 
thrf oujai 'en ~P_> je `amhn 
ec`e]wpi. 

فلـــيكن الإكلـــيروس وكـــل 
 .الشــــعب معــــافين فى الــــرب

 .آمين يكون
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THE PAULINE EPISTLE 
 

 A deacon proceeds to read the Pauline Epistle before which he says 
R Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 
be an Apostle, appointed 
to the Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPen_ Ihcouc 
Pixrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em> vh`etauqa]f 
`epi\i]ennoufi  `nte V;. 

بــــولس عبــــد ربنــــا يســــوع 
المســـــــــيح الرســـــــــول المـــــــــدعو 

 .المفرز لبشارة االله

 
 At the end of the Epistle, the reader says 

 Grace and peace be with 
you all. Amen. 

Pi\̀mot gar nemwten nem 
`t\irhnh eucop> je `amhn 
ec`e]wpi. 

النعمــــة معكــــم والســــلام 
 آمين. .يكون معنا

 
 Meanwhile, the priest says the following prayer to the Son 

P O Lord of knowledge 
and Provider of wisdom, 
who reveals the hidden 
things out of darkness, and 
gives a word to those who 
preach with great power. 

~P_ `nte ;`gnwcic> ouo\ 
pirefca\ni `nte ;covi`a> 
vhetswrp `nhet]hk `ebol'en 
`pxaki> ouo\ et; `noucaji 
`nnhet\i]ennoufi> 'en ouni]; 
`njom. 

ـــــــــــــة ورازق  ـــــــــــــارب المعرف ي
ــــــــذى يكشــــــــف  الحكمــــــــة ال
الأعمـــــــــــاق مـــــــــــن الظلمـــــــــــة 
والمعطــــــى كلمــــــة للمبشــــــرين 

 بقوة عظيمة.

 Who of Your Goodness 
have called St. Paul, who 
was for some time a 
persecutor, to be a chosen 
vessel. 

Vh`ete `ebol\iten 
tekmet`xrhctoc akmou; 
`ePauloc> vai `enafoi `ndiwkthc 
`nouchou> de `ckeuoc `ncwtp. 

الذى من قبل صلاحك 
دعــــوت بــــولس هــــذا الــــذى  
كــــــــان طــــــــاردا زمانــــــــاً أنــــــــاء 

 مختارا.

 And were pleased that 
he should become a 
chosen Apostle and a 
preacher of the Gospel of 
Your Kingdom, O Christ 
our God. 

Ouo\ 'en vai ak;ma; 
eqref]wpi `nou`apoctoloc> 
efqa\em ouo\ `nref\iwi] 
`mpieuaggelion `nte 
tekmetouro> Pxc? Pennou;. 

وÉـــذا ســـررت أن يكـــون 
رســولاً مــدعواً وكــارزاً بإنجيــل 
ملكوتــــــــك. أيهــــــــا المســــــــيح 

 إلهنا.
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 We also ask You now, O 
Good One and Lover of 
mankind, grant us and all 
Your people a mind free 
from wandering and a 
clear understanding that 
we may learn and 
understand how profitable 
are Your holy teachings 
which are now read to us 
from him. 

~Nqok on ;nou pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> ten;\o `erok 
`arixarizecqe nan nem peklaoc 
thrf> `nounouc `natsi`\raf nem 
ouka; eftoubhout> 
`e`pjinten`emi ouo\ `ntenka;> je 
ou te ;`wveli`a `nte nek`cbwou`i 
`eqouab> `etau`o]ou `eron ;nou 
`ebol\itotf. 

أيهـــــــا  أنـــــــت الآن أيضـــــــاً 
الصالح محب البشر نســألك 
ــــا وعلــــى شــــعبك   أنعــــم علين
ــــــه بعقــــــل غــــــير مشــــــتغل  كل
وفهــــــم نقــــــي، لكــــــى نعلــــــم 
ونفهـــــــــم مـــــــــا هـــــــــى منفعـــــــــة 
ـــــــــتى  تعاليمـــــــــك المقدســـــــــة ال

 قرئت علينا الآن من قبله.

 And as he followed Your 
example, O Author of Life, 

Ouo\ `m`vrh; `etaf`ini `mmok> 
`nqok `parxhgoc `nte `pwn'. 

وكمــا تشــبه بــك أنــت يــا 
 رئيس الحياة.

 So make us also worthy 
to be like him in deed and 
in faith that we may glorify 
Your Holy Name and have 
glory in Your Cross at all 
times. 

Pairh; `anon \wn `ariten 
`nem`p]a eqren]wpi en`oni `mmof> 
'en `p\wb nem `vna\;> en;`wou 
`mpekran `eqouab> ouo\ 
en]ou]ou `mmon 'en pek`ctauroc 
`nchou niben. 

هكذا نحن أيضــاً أجعلنــا 
مســـــــــــــــــتحقين أن نكـــــــــــــــــون 
متشـــــــــبهين بـــــــــه فى العمـــــــــل 
والإيمـــــــان ممجـــــــدين إسمـــــــك 
القــــــــــــــــــــدوس ومفتخــــــــــــــــــــرين 

 بصليبك كل حين.
 And You are He to 

Whom we ascribe the 
glory, the honour, and the 
worship, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 والمساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور كلها. آمين.
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THE CATHOLIC EPISTLE 
 

 A reader proceeds to read the Catholic Epistle before which he says 
R The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 
teacher (…). May His 
blessing be upon us all. 
Amen. 

Kaqolikon `ebol 'en 
;`epictolh `nte peniwt (...) 
namenra;. 

الكـــــاثوليكون مـــــن أبينـــــا 
 (...) يا أحبائى.

 
 At the end of the Epistle, the reader says 

 Do not love the world, or 
the things in the world. 
The world is passing away 
and the lust of it; but he 
who does the will of God 
abides forever. Amen. 

Mpermenre pikocmoc> oude 
nhet]op 'en pikocmoc> pikocmoc 
nacini nem tef`epiqumi`a> vh de 
et`iri `m`vouw] `mV;> `fna]wpi 
]a `ene\> `amhn. 

لا تحبــــــــــــــــوا العــــــــــــــــالم ولا 
ــــــــتى فى العــــــــالم،  الأشــــــــياء ال
العالم يزول وشهواته والــذى 
ـــــــدوم إلى  يصـــــــنع إرادة االله ي

 الأبد. آمين.

 
Meanwhile, the priest says the following prayer inaudibly to the Father 

P O Lord our God, who 
have revealed to us 
through Your holy 
Apostles the mystery of the 
Gospel of the glory of Your 
Christ. 

~P_ Pennou; vh`ete 
`ebol\iten nek`apoctoloc 
`eqouab> akouwn\ nan `ebol 
`m`vmucthrion `mpieuaggelion 
`nte `p`wou `nte Pekxc?. 

أيهـــــا الـــــرب إلهنـــــا الـــــذى 
مـــن قبـــل رســـلك القديســـين 
أظهــرت لنــا ســر إنجيــل مجــد 

 مسيحك.

 And have given to them, 
according to the great 
immeasurable gift of Your 
grace, that they should 
proclaim among all 
nations the glad tidings of 
the unsearchable riches of 
Your mercy. 

Ouo\ akthic nwou> kata 
;ni]; `ndwre`a `nat;]i `eroc `nte 
pek\̀mot> eqrou\i]ennoufi 'en 
nieqnoc throu> `n;metrama`o 
`natsitatci `ncwc `nte peknai. 

ـــــــــــــــتهم حســـــــــــــــب  وأعطي
موهبة نعمتك العظيمة الــتى 
لا تحـــــد أن يبشـــــروا فى كـــــل 
الأمم بغنى رحمتك الذى لا 

 يستقصى.
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 We ask You, O our 
Master, make us worthy of 
their share and  
inheritance. 

Ten;\o `erok Pennhb> `ariten 
`nem`p]a `mpoumeroc nem 
pou`klhroc. 

 نســألك ياســيدنا اجعلنــا
مســــــــــــــــــــتحقين نصــــــــــــــــــــيبهم 

 وميراثهم.

 Grant us at all times to 
walk in their footsteps, and 
to imitate their struggle. 

Arixarizecqe nan `nchou 
niben> eqrenmo]i `nca 
nou]entatci> ouo\ `nten]wpi 
en`oni `nnou`agwn. 

وأنعم علينا كل حين أن 
ــــارهم ونكــــون  نســــلك فى آث

 ادهم.متشبهين بجه

 And to have communion 
with them in the toil that 
they endured for the sake 
of godliness. 

Ouo\ `ntenerkoinwnin nemwou 
'en nigw; `etau]opou `e\̀rhi `ejen 
;meteucebhc. 

ونشــــــــــــــــترك معهــــــــــــــــم فى 
الأعــــراق الــــتى قبلوهــــا علــــى 

 التقوى.

 Watch over Your Holy 
Church, which You 
founded through them. 

Ekrwic `etekek`klhci`a `eqouab> 
qai `etak\icen; `mmoc 
`ebol\itotou. 

احــــرس بيعتــــك المقدســــة 
ـــــــتى أسســـــــتها مـــــــن  هـــــــذه ال

 قبلهم.
 And bless the sheep of 

Your flock and give 
increase to this vine, which 
Your right hand has 
planted; in Christ Jesus our 
Lord. 

Ouo\ ek`e`cmou `eni`ecwou `nte 
pek`o\i> ouo\ ek`e`qro `ntaibw 
`n`aloli `a]ai> 'en Pxc? Ihc? Pen_. 

وبــــارك خــــراف قطيعــــك 
واجعـــل هـــذه الكرمـــة تكثـــر 
هـــذه الـــتى غرســـتها بيمينـــك 

 بالمسيح يسوع ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma e/q/u/ 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامـــــة والعـــــزة والســـــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.
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Then the priest steps up to the sanctuary and offer incense once. Then he starts the prayer of the 
Catholic Epistle inaudibly and says 

P O God, who accepted 
the sacrifice of Abraham, 
and prepared for him a 
lamb in place of Isaac. 

V; vh`etaf]wp `erof `mpi`slil 
`nte Abraam> ouo\ `vma `nIcaak 
akcob; naf`nou`ecwou. 

يـــــا االله الـــــذى قبـــــل إليـــــه 
محرقــــة إبــــراهيم، وبــــدلاً عــــن 

 اسحق أعددت له خروفا.

 Even so accept now, O 
our Lord, this sacrifice of 
incense. 

Pairh; on ]wp `erok `ntoten 
\wn pennhb `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

هكــذا أقبــل منــا أيضــاً يــا 
 سيدنا محرقة هذا البخور.

 And send down upon us 
in return Your abundant 
mercy. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`ntef]ebi`w> `mpeknai etoi 
`nrama`o. 

وأرســــــــــــل لنــــــــــــا عوضــــــــــــه 
 رحمتك الغنية.

 And purify us from all 
pollution of sin. 

Ouo\ `eak`qren]wpi enoi 
`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
`nte `vnobi. 

وإجلعنا أن نكون أنقياء 
 من كل نتن الخطية.

 And make us worthy to 
serve in holiness and 
righteousness before Your 
Goodness, O Lover of 
mankind, all the days of 
our life. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a> 
eqren]em]i `mpe`mqo 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> 
`nni`eq\oou throu `nte penwn'. 

واجعلنــــــا مســــــتحقين أن 
نخــــــدم أمــــــام صــــــلاحك يــــــا 
محب البشر بطهارة وبر كل 

 ا.أيام حياتن

   
The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as 
shown on p.23. Then he offers incense as shown on p.27. After the conclusion of the Catholic 
Epistle, the congregation says 

C Hail to you, O Mary, the 
fair dove, who has borne to 
us God the Word. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh`etacmici nan> 
`m~Vnou; pilogoc. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
الحمامة الحســنة الــتى ولــدت 

 لنا االله الكلمة
 

During the Month of Kiahk, the following is added on the first Sunday 
 Hail to Gabriel, the great 

archangel. Hail to him 
who announced to Mary 
the Virgin 

Xere Gabrihl> pini]; 
narxh`aggeloc> xere 
vh`etaf\i]ennoufi `mMari`a 
;parqenoc. 

ـــــيس  ـــــال رئ الســـــلام لغبري
الملائكـــــة العظـــــيم، الســـــلام 

 العذراء.للذي بشَّر مريم 
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During the Month of Kiahk, the following is added on the second Sunday 

 Hail to Gabriel, the 
announcer, the great 
among the angels and the 
holy ranks on high, who 
carries the flaming, fiery 
sword. 

Xere Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma `eqouab etsoci> etfai'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm. 

الســـلام لغبريـــال المبشـــر، 
العظـــــــــــــــــــــيم فى الملائكـــــــــــــــــــــة 
والطغمـــــــــــــــــــات المقدســـــــــــــــــــة 
العلويـــــــة، الحامـــــــل الســـــــيف 

 الملتهب ناراَ.

  
During the Month of Kiahk, the following is added on the fourth Sunday 

 Hail to you Mary, with a 
holy hail, hail to you O 
Mary, the mother of the 
Holy One. 

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
`mvh`eqouab. 

الســـــــلام لـــــــك يـــــــا مـــــــريم 
سلاماً مقدساً، السلام لك 

 يا مريم أم القدوس.

 
  On the occasion of the Feast of Nairouz they say 

 Bless the crown of the 
year with Your goodness, 
O Lord: the rivers and the 
springs: and the seeds and 
the fruits. 

`Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc. 

ــــــــــل الســــــــــنة   ــــــــــارك إكلي ب
 �ـــاربصـــلاحك يـــا رب. الأ

 والزروع والأثمار. ينابيعوال

 
On the occasion of the Feast of the Cross they say 

 Hail to the Cross: on 
which my Lord was 
crucified: in order to save 
us: from our sins. 

Xere pi`ctauroc> vhetaue] 
Pa_ `erof> ]a `ntefcw; `mmon> 
`ebol'ennennobi. 

للصـــليب الـــذى الســـلام 
صُـــــــــــلب عليـــــــــــه ربى حـــــــــــتي 

 خلصنا من خطايانا.

 
   On the occasion of the Eve of the Feat of Nativity 

 O Divine and marvellous 
birth pains, of the Mother 
of God, Mary, the Ever-
Virgin. 

~W ninak\i `nnou; ouo `nwouer 
`]vhri `mmwou `nte ;qe`otokoc 
Mari`a etoi `mparqenoc `nchou 
niben. 

بالطلقــــــــــــــــــات الإلهيــــــــــــــــــة 
المتعجـــب منهـــا الـــتى لوالـــدة 
الإلــــــــه مــــــــريم العــــــــذراء كــــــــل 

 حين.
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On the occasion of the Feats of Nativity, the Circumcision and on the 29th of the Month 

 Hail to Bethlehem, the 
city of the prophets, where 
Christ was born, the 
second Adam. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec Pxc? 
`n'htc>pima\`cnau`nAdam. 

السلام لبيت لحم مدينــة 
ــِــــــد فيهــــــــا  ــــــــتى وُل ــــــــاء ال الأنبي

 المسيح آدم الثانى.

 
    On the occasion of the Feast of Epiphany 

 This is My beloved Son, 
in Whom My soul is 
pleased, He has done My 
will. Listen to Him; for He 
is the Giver of Life. 

Vai pe pa]hri pamenrit> `eta 
tayuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o. 

ــــــبى  ــــــنى حبي هــــــذا هــــــو إب
الـــــــذى بـــــــه سُـــــــرَّت نفســـــــى 

ع مشـــــيئتى إسمعـــــوا لـــــه ووضـــــ
 لأنه هو المحيى.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Six jars of water, You 
have made into choice 
wine, through Your great 
glory, we praise You three 
times. 

Coou `n\udri`a `mmwou> 
akaitou `nhrp efcwtp> \iten 
peni]; `n`wou> ten\wc nak ]omt 
`ncop. 

ستة أجــران مــاء صــنعتها 
خمراً مختــاراً بمجــدك العظــيم. 

 نسبحك ثلاث مرات.

 
On the occasion of the Feast of the Annunciation and on the 29th of the Month 

 Hail to you who have 
found grace, the Lord is 
with you. Hail to you who 
accepted from the angel 
the Joy of the world. 

Xere qhetacjem \̀mot ~P_ 
]op neme> xere qhetacsi `nten 
pi`aggeloc `m`vra]i `mpikocmoc. 

الســـــــلام للـــــــتى وجـــــــدت 
نعمة، الرب معــك. الســلام 
للــتى قبلــت مــن المــلاك فــرح 

 العالم.

 
During the Fast of Nineveh and the Great Lent, except for its Sundays, the congregation says 

 God lifts the sins of the 
people through the 
sacrifices and the aroma of 
the incense. 

}are V; `wli `mmau> `nninobi 
`nte pilaoc> `ebol\iten pi`slil> 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi. 

االله يرفـــــع هنـــــاك خطايـــــا 
الشـــعب مـــن قبـــل المحرقـــات 

 ورائحة البخور.
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During Saturdays and Sundays of the Great Lent the congregation says 

 Remember me O my 
Lord; remember me O my 
God; remember me O my 
King; when You come into 
Your Kingdom. 

~Aripameu`i `w Pa_> 
`aripameu`i`w Panou;> `aripameu`i 
`w Paouro>ak]an`i 'en 
tekmetouro. 

أذكــــرنى يــــا ربى، أذكــــرنى 
يـــا إلهـــي، أذكـــرنى يـــا ملكـــي 

 إذا جئت فى ملكوتك.

 
On Lazarus Saturday they add 

 Hail to Lazarus, whom 
He raised from the dead 
after four days. O my Lord 
Jesus, raise my heart 
which evil has slain. 

Xere Lazaroc 
vh`etafounocf menenca `ftou 
`n`e\oou> matounoc pa\ht Pa_ 
Ihc? vh`etaf'oqbef nje 
pipet\wou. 

الســـــــــلا للعـــــــــازر الـــــــــذى 
بعــة أيــام، أر  دأقامه الرب بعــ

ـــــــا ربى يســـــــوع  ـــــــبى ي ـــــــم قل أقِ
 الذى قتله الشرير.

 
 On the occasion of Palm Sunday  

 Hosanna in the highest. 
This is the King of Israel. 
Blessed is He Who comes 
in the name of the Lord of 
Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom. 

أوصــنا فى الأعــالى. هــذا 
هـــو ملـــك إســـرائيل. مبـــارك 

 الآتى باسم رب القوات.

 
 On the occasion of the Feast of the Resurrection and on the 29th of the Month  

 Hail to His 
Resurrection, He rose 
from the dead, so as to 
save us from our sins. 

Xere tef`anactacic> 
`etaftwn `ebol 'en nheqmwout> 
]a `ntefcw; `mmon> `ebol 'en 
nennobi. 

الســـلام لقيامتـــه، لمـــا قـــام 
مــــــن بــــــين الأمــــــوات، حــــــتى 

 خلصنا من خطايانا.

 
 On the occasion of the Feast of Ascension 

 Hail to His Ascension. 
He who ascended to the 
heavens, with glory and 
honour, and sat at the right 
hand of His Father. 

Xere tef`analumyic 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 'en 
ou`wou nem outai`o af\emci 
caou`inam `mPefiwt. 

السلام لصعود لمــا صــعد 
إلى الســموات بمجــد وكرامــة 

 وجلس عن يمين أبيه.
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  On the occasion of the Feast of Pentecost   

 Hail to His Ascension. 
He Who ascended to the 
heavens, and sent to us the 
Comforter, the Spirit of 
Truth. 

Xere tef`analumyic> 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhoui> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
Pi`pneuma `nte ;meqmhi. 

الســـــــــلام لصـــــــــعوده لمـــــــــا 
صـــعد غـــل الســـماء وأرســـل 

 لنا المعزي روح الحق.

 
   During the Fast of the Apostles they add 

 Hail to my masters and 
fathers, the Apostles. Hail 
to the disciples, of our 
Lord Jesus Christ. 

Xere nasoic `nio;> 
`n`apoctoloc> xere nimaqhthc> 
`nte Pensoic Ihc? P/xc? 

الســـــلام لســـــادتي الآبـــــاء 
الرســـــــل. الســـــــلام لتلاميـــــــذ 

 ربنا يسوع المسيح

 
On the occasion of the Feast of the Apostles they add 

 Hail to my masters and 
fathers, the Apostles. Hail 
to our father, St. Peter and 
our teacher, St. Paul. 

Xere nasoic `nio;> 
`n`apoctoloc> xere peniwt 
Petroc nem penca' Pauloc. 

الســـلام لســـادتي اللآبـــاء 
الرســـــــــــل. الســـــــــــلام لأبينـــــــــــا 

 بطرس ومعلمنا بولس.

 
 During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Sundays, the congregation says 

 God lifts the sins of the 
people through the 
sacrifices and the aroma of 
the incense. 

}are V; `wli `mmau> `nninobi 
`nte pilaoc> `ebol\iten pi`slil> 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi. 

االله يرفـــــع هنـــــاك خطايـــــا 
الشـــعب مـــن قبـــل المحرقـــات 

 ورائحة البخور.

 
 After any response, the congregation say 

 Blessed are You indeed, 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, for 
You (have come) and 
saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon. 
Nai nan. 

مبارك أنت بالحقيقة مــع 
وح أبيــــــــــــك الصــــــــــــالح والــــــــــــر 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا. إرحمنا.
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THE PRAXIS 
 

 A reader proceeds to read the Praxis before which he says 
R From the Acts of our 

fathers the Apostles. Their 
holy blessings be with us. 

Pra[ic `nte nenio; 
`n`apoctoloc> `ere pou`cmou 
`eqouab ]wpi neman. 

أعمــــــــال آبائنــــــــا الرســــــــل 
بـــــــــركتهم المقدســـــــــة تكـــــــــون 

 معنا.
 

 At the end of the Praxis, the reader says 
 The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 
mighty and be confirmed 
in the holy Church of God. 
Amen. 

Picaji de `nte ~P_ ef`eaiai 
ouo\ ef`e`a]ai> ef`e`ama\i ouo\ 
ef`etajro> 'en ;`agi`a `nek`klhci`a 
`nte V;> `amhn. 

وكلمـــــــــــة الـــــــــــرب تنمـــــــــــو 
وتكثــــــــر وتعتــــــــو وتثبــــــــت فى  
 كنيسة االله المقدسة. آمين.

 
 Then the Praxis is interpreted before which the reader says 

 A reading from the Acts of 
our fathers the pure Apostles 
who were invested with the 
grace of the Holy Spirit. 
Their blessing be with us all.  
Amen. 

`Praxic `nte nenio; 
`n`apoctoloc> `ere pou`cmou eq?u? 
]wpi neman. `amhn. 

فصــل مــن أعمــال آبائنــا 
الرســــل الأطهــــار المشــــمولين 
بنعمـــــــــــة الـــــــــــروح القـــــــــــدس، 
بـــــــــركتهم المقدســـــــــة تكـــــــــون 

 معنا. آمين.

 
 At the end of the interpretation of the Praxis, the reader says 

 The word of the Lord 
shall grow, multiply, be 
mighty, and be confirmed 
in the holy Church of God. 
Amen. 

Picaji de `nte Poc? ef`e`ai`ai 
ouo\ ef`e`a]ai> ef`e`ama\i ouo\ 
efe`tajro> 'en ;`agia `n`ekklhcia 
`nte V;> `amhn. 

لم تــــــــــزل الــــــــــرب تنمــــــــــو 
ــــــز وتثبــــــت  ــــــزداد، وتعت فى  وت

  آمين.كنيسة االله المقدسة. 
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On the Occasion of the Feast of the Resurrection the congregation say 

C All you heavenly ranks, 
sing to our God with the 
melody of praise, Rejoice 
with us today with 
gladness, In the 
Resurrection of the Lord 
Christ. 

Nixoroc throu `nnanivhoui> 
ari`yalin `epennou; 'en nibw\em 
`nte ni\wc. Ounof `mmwten 
neman `mvoou eretenra]i> 'en 
`ptonf `m`vnhb Pi`xrictoc. 

ـــــــــــــا كـــــــــــــل الصـــــــــــــفوف  ي
الســـــــــمائيين، رتلـــــــــوا لإلهنـــــــــا 
بنغمات التسبيح. وابتهجوا 
معنــــا اليــــوم فــــرحين، بقيامــــة 

 السيد المسيح.

 Today the prophecies 
are fulfilled, And the 
sayings of the forefathers 
are realised, By the 
Resurrection of the Lord 
from the dead, He is the 
first-fruit of those who 
have fallen asleep. 

Aujwk `ebol `mvoou `nje 
ni`provhtia> ouo\ `anicaji `nte 
nenio; ]wpi. Eqbe `ptonf `m`psoic 
ebol 'en nheqmwout> efoi `n]orp 
`nnhetauenkot. 

اليــــــــــــــوم قــــــــــــــد كملــــــــــــــت 
النبــــوات، وقــــد تمــــت اقــــوال 
الآباء الاولين. بقيامة الــرب 

بــدء من بين الأموات، وهو 
 المضطجعين.

 The Lord arose as one 
who sleeps, And as one 
who is sated with wine, He 
has granted us everlasting 
joy, And freed us from 
bitter bondage. 

Aftwnf `nje ~P_ `m`vrh; 
`mvhetenkot> ie ke ouai efqa'i 
`ebol 'en `phrp. Ouo\ afer`\mot 
nan `mpiwn' `nene\> `e `aferrem\e 
nan ebol \a ;metbwk `n]a]i. 

بقيامـــــة الـــــرب مـــــن بـــــين 
الأمــــــــــــــوات، وهــــــــــــــو بــــــــــــــدء 
المضــطجعين. ووهبنــا النعــيم 
الدائم، وعتقنا مــن العبوديــة 

 المرة.

 He led Hades captive, 
And crushed its brazen 
doors, He utterly broke the 
iron bars, And for us, 
exchanged salvation for 
punishment. 

Af`ini `n`Amen; `eoujincwn\. 
Af'om'em `n\anpulh `n\omt. 
Afkw] `n\anmoxlouc `mbenipi. 
`N`t]ebiw `mpico\i afxw 
`nououjai. 

وســـــــبي الجحـــــــيم ســـــــبياً، 
وحطــــــــم أبوابــــــــه النحــــــــاس. 
وكســـــــــر متاريســـــــــه الحديـــــــــد  
كســــراً، وأبــــدل لنــــا العقوبــــة 

 بالخلاص.

 He restored Adam to 
Paradise, With joy, 
gladness, and happiness, 
Him and his sons who 
were in captivity, To the 
place of joy once more. 

Aftacqo `n`Adam 
`ePiparadicoc. 'en ouounof nem 
ouqelhl nem oura]i. `Nqof nem 
nef]hri et'en ou`e`xmalwcia. 
`Eouounof `nkecop. 

آدم إلى وأعــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاد 
الفــــــــردوس، بفــــــــرح وÉجــــــــة 
ومســـــرة، هـــــو وبنيـــــه الـــــذين  
كــــــــانوا في الحبــــــــوس، محــــــــل 

 النعيم دفعة أخرى.
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 Today the flags of 
salvation were unfolded, 
And the bodies and spirits 
were renewed, And the 
believers won the 
clemency from retribution, 
And glorified God with 
praises and joy. 

M`voou auvwr] `ebol `nje 
nimhini `nte pioujai. Auerberi 
`nje nicwma nem ni`pneuma. 
Nipictoc au]a]ni eunai eqbe 
pou`mi]]. Au;wou `m`Vnou; 'en 
\an\wc nem ouqelhl. 

اليـــــــوم إنتشـــــــرت اعـــــــلام 
الخــــــــــــــــــــلاص، وتجــــــــــــــــــــددت 

والأرواح. وفــــــــاز  الأجســــــــام
ــــــــــون بالصــــــــــفح عــــــــــن  المؤمن
القصـــــــــــــــاص، ومجـــــــــــــــدوا االله 

 بالتسابيح والأفراح.

 Today the daughter of 
David rejoiced, And the 
hearts of the righteous 
Apostles were glad, When 
the women announced to 
them the fulfilment of the 
promise, And what they 
had heard from the pure 
angels. 

A `t]eri `nDauid ounof `mmoc. 
`A ni\ht `nte ni`apoctoloc `n`qmhi 
ra]i. 'en `pjin`qre ni\iomi ouwn\ 
nwou `ebol `m`pmo\ `mvh`etaf]wp. 
Nem nh`etaucoqmou `nten 
niaggeloc eq?u?. 

إبتهجـــــــــت إبنـــــــــة اليـــــــــوم 
داود، و°للت قلوب الرسل 

شـــــــــر°م بالأبـــــــــرار، حينمـــــــــا 
النســـوة بتمـــام الموعـــود، ومـــا 
سمعـــــــــــــــوه مـــــــــــــــن الملائكـــــــــــــــة 

 .الأطهار

 That Jesus Christ is 
risen, "He is not here as 
you see," So the women 
went to His honoured 
Disciples and announced 
to them, The Resurrection 
of the Creator of the 
universe. 

Je Ihc? Pxc? aftwnf. 
`Fxh `mpaima an `m`vrh; `ete 
tennau `erof. `Ani\iomi ]enwou 
\a nefmaqhthc ettaihout 
autamwou. `E`pjintwnf ebol 
`mPirefqamio `nenxai niben. 

أن يســـــــوع المســـــــيح قـــــــد 
قــــام، لــــيس هــــو ههنــــا كمــــا 
ــــــــــذهبت النســــــــــوة  ــــــــــران. ف ت
وبشــــــرت تلاميــــــذه الكــــــرام، 
 بقيامة خالق البرايا أجمعين.

 He appeared to His 
Disciples and gave them 
joy, With delight, they saw 
Him transfigured, In the 
glory of His divinity and 
He made them happy, 
When they saw Him alive. 

Afouwn\ `nnef`apoctoloc 
af; nwou `noura]i. 'en ouounof 
aunau `erof ef]ebtotf. 
`Ebol\iten `p`wou `nte 
tefmeqnou; af``qrou qelhl. 'en 
`pjintounau `erof efon'. 

وظهــــــــــــــــــــــر لتلاميــــــــــــــــــــــذه 
ببهــــــــــاء نظــــــــــره هــــــــــم، وأÉج

متجليــــــــــــاً بمجــــــــــــد لاهوتــــــــــــه 
 لما شاهدوه حيّاً.وأسعدهم 
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 We praise and exalt 
Him, And confess the 
glory of His Resurrection, 
We thank Him for His 
great grace, For His mercy 
endures forever. 

Ten\wc `erof ten`er\ou`o sacf. 
Tenouwn\ `ebol `m`p`wou `nte 
pefjintwnf `ebol. 
Ten]ep`\mot `ntotf eqbe 
pefnos `n\̀mot. Je pefnai ]op 
]a `ene\. 

نســـــــبحه ونزيـــــــد رفعتـــــــه، 
ونعـــــــــترف بمجـــــــــد قيامتـــــــــه. 
ونشكره علي عظيم نعمته، 

 لأن إلي الأبد رحمته.

 
During the Liturgy of the Feast of the Resurrection, the lights are turned off and the door of the 

sanctuary is closed. The following is then chanted  
D Christ is risen. Xrictoc  `anecth. المسيح قام. 
    
P Truly, He is risen. Alhqoc  ` anecth.  قامبالحقيقة. 
    
D Lift up your gates, O you 

princes, and be lifted up, 
you everlasting doors (x3), 
and the King of Glory shall 
come in. 

Fai `nnetenoulh `e`p]wi 
niarxwn sici `mmwten nipulh 
`n`ene\ ef`ei `e'oun `nje `Pouro `nte 
`p`wou. 

(إفتحـــــــــوا أيهـــــــــا الملـــــــــوك 
ـــــــوابكم، وإرتفعـــــــي أيتهـــــــا  أب

 3الأبــــــــــــــــــواب الدهريــــــــــــــــــة) 
 .دلمجليدخل ملك ا

  
P Who is this King of 

Glory? 
Nim \wf pe paiOuro `nte `p`wou. د؟لمجمن هو ملك ا 

  
D The Lord, Who is strong 

and mighty, the Lord, Who 
is mighty in battle. He is 
the King of Glory. 

`Psoic vhet`ama\i Pijwri 
Pirefsi 'en ni;> vai pe `Pouro 
`nte `p`wou. 

الــــــــــرب العزيــــــــــز القــــــــــوي 
الجبــار، القــاهر في الحــروب، 

 .دلمجهو ملك ا

 
The lights are turned on, the sanctuary opened and the procession around the altar and church 
begins. The congregation then chant hymn of the procession  

C Christ is risen from the 
dead: by death He 
abolished death: and to 
those who were in the 
graves: He granted life. 

Xrictoc  `anecth eknekrwn> 
qanatw qanaton> ke tic en tic 
`mnhmaci> zwhn xaricamenoc. 

المســـــــــــــــيح قـــــــــــــــام مـــــــــــــــن 
الأمــــــــــــوات، بــــــــــــالموت داس 
ـــــــور  ـــــــذين فى القب المـــــــوت وال

 انعم لهم بالحياة الأبدية.
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 Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and 
forever, and unto the age 
of ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

ا�ــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والـــــروح القـــــدس الآن وكـــــل 

دهـــــــــــــر الـــــــــــــدهور أوان وإلى 
 آمين.

 
Afterwards they chant 

C We, the believers, praise 
and worship the Word, one 
in eternity with the Father 
and the Spirit, born of the 
Virgin for our Salvation, 
for He agreed and 
accepted to go to the 
cross, and to suffer death 
in the flesh and to raise 
those who died, by His 
glorious resurrection. 

Ton cunanarxon Logon 
Patri ke Pneumati> ton ek 
parqenou texqenta ic cwthrian 
`hmwn> anumnhcwmen picti ke 
`prockunhcwmen> `oti hudokh ce 
carki> `anelqin en twctaurw> ke 
qanaton `upomine> ke `egire touc 
teqne`wotac> en th endo[w 
`anactaci autou. 

نســـــــــبح نحـــــــــن المـــــــــؤمنين 
ونمجــــــد الكلمــــــة المســــــا وى 
لـــــــلآب والـــــــروح فى الأزليـــــــة 
وعــدم الإبتــداء، المولــود مــن 
العــذراء لخلاصــنا، لأنــه سُــرَّ 
وإ رتضـــى بالجســـد أن يعلـــو 
علــــــــى الصــــــــليب، ويحتمــــــــل 

ويـــــــــــنهض المـــــــــــوتى  المـــــــــــوت
 .يدةلمجبقيامتة ا

 
The Synaxarium is read, then the congregation says the Hymn of the Trisagion. The congregation 
may commemorate saints by saying   

C In the Name of the 
Father and the Son and the 
Holy Spirit, the Holy and 
co-essential Trinity. 

"en `vran `m`viwt nem `p]hri 
nem piPna? equ? :`triac equ? 
`n`omooucioc. 

ـــــــــــــن  باســـــــــــــم الآب والإب
ــــــالوث  ــــــروح القــــــدس، الث وال

 المقدس المساوي.

 Worthy, worthy, worthy 
is St. Mary the Virgin. 

A[ia a[ia a[ia ;`agi`a Mari`a 
;parqenoc. 

مســـــــــتحقة، مســـــــــتحقة، 
مســــــــتحقة القديســــــــة مــــــــريم 

 العذراء
 Worthy, worthy, worthy 

is (…..). 
(A[ia) A[ioc a[ioc a[ioc 

(………..…...).   
مســـــــــــتحق، مســـــــــــتحق، 

 مستحق
 

  On the occasion of the Feast of Nativity 
 Our Lord Jesus Christ: 

Who was born of the 
Virgin: in Bethlehem of 
Judea: according to the 
prophetic voices. 

Apensoic Ihc? Pxc?> vh`etacf 
macf `nje ;Parqenoc> 'en 
Bhqleem `nte ;Ioude`a> kata 
ni`cmh `m`provhtikon. 

يـــــا ربنـــــا يســـــوع المســـــيح 
الــــــــذى ولدتــــــــه العــــــــذراء فى 
بيـــــــــــــــت لحـــــــــــــــم اليهوديـــــــــــــــة  

 كالأصوات النبوية.
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 The Cherubim and the 
Seraphim: the angels and 
the archangels: the 
principalities and the 
authorities: the thrones, 
the lordships, and the 
powers. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggeloc nem ni`arxh`aggeloc> 
ni`ctpatia nem ni`e[oucia> 
ni`qronoc nimeto/c/ nijom. 

الشـــــــــاروبيم والســـــــــيرافيم 
الملائكـــة ورؤســـاء الملائكـــة. 
والعســـــــــــــــاكر والســـــــــــــــلاطين 

 والكراسى والربوبيات.

 Cry out saying: “Glory to 
God in the Highest: peace 
on earth: and goodwill 
toward men.” 

Etw] `ebol eujo `mmoc> je 
`ou`w`ou `mVt 'en nh`etsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

 دلمجصارخين قــائلين: ا
الله فى الأعــــــــــــــــــالى وعلــــــــــــــــــى 
الأرض الســـــلام وفى النـــــاس 

 المسرة.
 

   On Saturdays and Sundays of Great Lent 
 Our Lord Jesus Christ, 

fasted for us, forty days 
and forty nights, to save us 
from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e\̀rhi `ejwn> `n\̀me 
`n`e\oounem\̀me`n`ejwr\>]a`ntef 
cwtten 'en nennobi. 

ربنــــــــا يــــــــس وع المســــــــيح 
صــــــــام عنــــــــا اربعــــــــين يومــــــــاً 
واربعــــين ليلــــة حــــتي خلصــــنا 

 من خطايانا.
 And let us also fast, with 

purity and righteousness, 
and let us also pray, 
proclaiming and saying: 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener`proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw `mmoc. 

ونحــــــــــن ايضــــــــــاً فلنصــــــــــم 
ـــــــــــــر ونصـــــــــــــلي  بطهـــــــــــــارة وب

 صارخين قائلين:

 “I have sinned, I have 
sinned: My Lord Jesus 
forgive me: for there is no 
servant without sin: nor a 
master without 
forgiveness.” 

Ai`ernobi ai`ernobi> pa_ Ihc? xw 
nhi `ebol> je `mmon bwk 
`n`at`ernobi> `oude `mmon `soic 
`n`atxw `ebol. 

أخطـــــــأت أخطـــــــأت يـــــــا 
ربى يســـــوع إغفـــــر لى. لأنـــــه 
لـــــيس عبـــــد بـــــلا خطيـــــة ولا 

 سيد بلا غفران.

 Our Father who are in 
Heaven, hallowed be Your 
name, Your kingdom 
come, for Your is the glory 
forever. 

Je Peniwt et'en nivhou`i> 
mareftoubo nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\. 

أبانا الذى فى الســموات 
ليتقـــــــــــدس إسمـــــــــــك ليـــــــــــأت 

 دلمجملكوتــــــك لأن لــــــك ا
 إلى الأبد.
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On the occasion of the Feast of Palm Sunday 

 Blessed is He, Who 
comes: in the name of the 
Lord: again, in the name of 
the Lord. 

Euloghmenoc> oerxomenoc> 
en`onomati kuriou> palin 
en`onomati kuriou . 

مبــــــــــــــــارك الآتي بإســــــــــــــــم 
 الرب، وأيضاً بإسم الرب.

 Hosanna to the Son of 
David: again, to the Son of 
David. 

~Wcanna tw `uiw Dauid> 
palin tw `uiwDauid. 

أوصـــــــــــــــنا لإبـــــــــــــــن داود، 
 بن داود.وأيضاً لإ

 Hosanna in the highest: 
again, in the highest. 

~Wcanna enticuyictic> palin 
enticuyictic. 

أوصــــــــــــــنا في الأعــــــــــــــالي، 
 الأعالي. وأيضاً في

 Hosanna, O King of 
Israel: again, the King of 
Israel. 

Wcanna bacilitou Icrahl> 
palin bacilitou Icrahl. 

لـــــك إســـــرائيل، لمأوصـــــنا 
 لك إسرائيل.لموأيضاً 

 Let us sing saying: 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Glory be to our God: again, 
Glory to be our God. 

Teneryalin enjw `mmoc> 
`allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> piwou va Pennou; 
pe> palin piwou va Pennou; pe. 

 ،هلليلويــا فلنرتل قــائلين:
ا�ـــــــد  ،هلليلويـــــــا ،هلليلويـــــــا

هـــو لإلهنـــا وأيضـــاً ا�ـــد هـــو 
 لإلهنا.

 
 

On the occasion of the Feast of the Resurrection 
 Our Lord Jesus Christ: 

Who have risen from the 
dead: on the third day: 
raise us in Your power. 

Apensoic Ihc? Pxc?> 
vh`etaftwnf `ebol'en 
nheqmwout> 'en pi`e\oou 
`mma\]omt> ek`etounocten 'en 
tekjom. 

يـــــــا ربى يســـــــوع المســـــــيح 
الـــذي قـــام مـــن الأمـــوات فى 

أقمنــــــــــــــا اليــــــــــــــوم الثالــــــــــــــث، 
 بقوتك.

 The Cherubim… NiXeroubim…….. الشاروبيم… 
 Cry out saying… Etw] `ebol… .. صارخين… 
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THE HYMN OF THE TRISAGION 
 

On the Feast of Nativity only the first verse is chanted (x3) before the last verse. On the Feast of 
the Resurrection only the third verse is chanted (x3) before the last verse, substituting the ascension 
until the Feast of the Ascension where the all Trisagion is chanted. 

C Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal, Who was 
born of the Virgin, have 
mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc `ele`hcon `hmac. 

قـــــــــــــدوس االله. قـــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
ـــا مـــن ولـــد مـــن  لا يمـــوت. ي

 اء، إرحمنا.العذر 
 Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قـــــــــــــدوس االله. قـــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــــوت. يــــــا مــــــن صــــــلب 

 إرحمنا.عنا، 
 Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who rose 
from the dead, (and 
ascended into the heavens,) 
have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn (ke `anelqwn ic touc 
ouranouc) `ele`hcon `hmac. 

االله. قـــــــــــــدوس قـــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــوت. يــــا مــــن قــــام مــــن 
الأمـــــــــــــــــــوات وصـــــــــــــــــــعد إلى 

 السموات، إرحمنا.
 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and 
forever, and unto the age 
of ages. Amen. O Holy 
Trinity have mercy upon 
us. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `a`i ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. ` Agi`a 
`triac `ele`hcon `hmac. 

ا�ــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والـــــروح القـــــدس الآن وكـــــل 
أوان وإلى دهـــــــــــــر الـــــــــــــدهور 

ـــــــــــــالوث  آمـــــــــــــين. أيهـــــــــــــا الث
 القدوس إرحمنا.

 

PRAYER FOR THE GOSPEL 
 

 The priest hands the cross to the deacon or leaves it on the altar, holds the censer and says 
P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
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  The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
   
P O Master, Lord, Jesus 

Christ our God, Who said 
to His saintly, honoured 
disciples and holy 
Apostles: 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh`etafjoc agioc 
ettaihout `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
المســـــــيح إلهنـــــــا الـــــــذى قـــــــال 
لتلاميـــــــــــــــــــــذه القديســـــــــــــــــــــين 

 :المكرمين ورسله الأطهار

 “Many prophets and 
righteous people have 
desired to see what you 
see, and have not seen, 
and to hear what you hear, 
and have not heard. 

Je \anmh] `m`provhthc nem 
\an`qmhi> auer`epiqumin `enau 
`enh`etetencwtem `erwou ouo\ 
`mpoucwtem. 

إن أنبيــــاء وأبــــرارا كثــــيرين 
اشـــــــتهوا أن يـــــــروا مـــــــا أنـــــــتم 
تــرون ولم يــروا وأن يســمعون 
مــــــــــــا أنــــــــــــتم تســــــــــــمعون ولم 

 يسمعوا.

 But blessed are your 
eyes for they see, and your 
ears for they hear.” 

~Nqwten de `wouni`atou 
`nnetenbal je cenau> nem 
netenma]j je cecwtem. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم 
لأ�ــا تبصــر ولآذانكــم لأ�ــا 

 تسمع.
 May we be worthy to 

hear and to act according 
to Your Holy Gospel, 
through the prayers of 
Your saints. 

Marener`pem`p]a `ncwtem ouo\ 
`e`iri `nnekeuaggelion `eqouab> 'en 
nitwb\ `nte nh`eqouab `ntak. 

فلنســــــــــتحق أن نســــــــــمع 
ونعمـــل بأناجيلـــك المقدســـة 

 بطلبات قديسيك.

D Pray for the Holy 
Gospel. 

Proceu[acqe `uper tou `agiou 
euaggeliou. 

صــلوا مــن أجــل الإنجيــل 
 المقدس.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Gospel 

210 

P Remember also, O our 
Master, all those who have 
asked us to remember 
them in our supplications 
and prayers which we offer 
up to You, O Lord our 
God. 

Ari`vmeu`i de on pennhb> `nouon 
niben `etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i> 'en nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwou `e`p]wi 
\arok ~P_ Pennou;. 

أذكر أيضا يا سيدنا كل 
الــــــذين أمرونــــــا أن نــــــذكرهم 
فى تضــــرعاتنا وطلباتنــــا الــــتى 
نرفعهــــــا إليــــــك أيهــــــا الــــــرب 

 إلهنا.

 Those who have 
preceded and departed, 
repose them. Those who 
are sick, heal them. 

Nh`etauer]orp `n`enkot 
ma`mton nwou> nhet]wni 
matalswou. 

الـــــــــذين ســـــــــبقوا فرقـــــــــدوا 
 .نيحهم، المرضى اشفهم

 For You are the life of us 
all, the salvation of us all, 
the hope us all, the healing 
of us all and the 
resurrection of us all. 

Je `nqok gar pe penwn' 
throu> nem penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem pentalso 
throu> nem ten`anactacic thren. 

لأنـــك أنـــت هـــو حياتنـــا 
كلنـــــــــــــا وخلاصـــــــــــــنا كلنـــــــــــــا 
ورجاؤنــا كلنــا وشــفاؤنا كلنــا 

 .وقيامتنا كلنا

 And You are He to 
Whom we ascribe the 
glory, the honour, and the 
worship, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

لــك وأنــت الــذى نرســل 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 .المساوى لك

 Now and at all times, 
and unto the age of all 
ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

لآن وكــل ون وإلى دهــر ا
 الدهر. آمين.

  
D A psalm of David Yalmoc tw Dauid .مزمور لداود 
 

In the presence of a metropolitan or bishop the deacon may continue with “Let them exalt 
him…” on p.86 and conclude by repeating the following annual response 4 times  

C Alleluia Al/ .هللويا 
 

 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Gospel 

211 

 
  On the occasion of the Feast Of Nairouz 

 Alleluia, Alleluia. Bless 
the crown of the year with 
Your Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, 
and the seeds, and the 
fruits. Alleluia. 

`Al/ Al/> cmou `epi`xlom `nte 
;rompi \iten tekmet `xrhctoc 
~~P_> niiarwou nem nimoumi> nem 
nici; nem nikarpoc> Al/ Al/ 

هلليلويا هلليلويــا. بــارك  
يــا ك إكليــل الســنة بصــلاح

ـــــــــــــــابيع  رب، الأ�ـــــــــــــــار والين
الـــــزروع والأثمـــــار. هلليلويـــــا و 

 هلليلويا.

 
   On the occasion of the Feast of Nativity 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God was 
born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea 
according to the prophetic 
voices. Alleluia, Alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kata 
ni`cmh `m`prouvhtikon> Al/ Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
وع المســـــيح إبـــــن االله ولدتـــــه 
العــــــــــــذراء فى بيــــــــــــت لحــــــــــــم 
ــــــــــــــــــة كالأصــــــــــــــــــوات  اليهودي

 النبوية. هلليلويا هلليلويا.

 
On the occasion of the Feast of Circumcision 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God 
accepted to Himself 
circumcision. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af]wp `erof `mpicebi. Al/ `Al/. 

هلليلويــــا هلليلويــــا يــــس  
وع المسيح إبن االله قبَِلَ إليه 
ــــــــــــــــان كمــــــــــــــــا ينبغــــــــــــــــي  الخت
بالنـــــــــــــــــــــاموس. هلليلويـــــــــــــــــــــا 

 هلليلويا.
 

On the occasion of the Feast of Epiphany 
 Alleluia, alleluia: Jesus 

Christ the Son of God was 
baptised in the Jordon. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc> Al/ 
Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
وع المســـيح إبـــن االله إعتمـــد 
فى الأردن. هلليلويــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا 

 هلليلويا.
 

On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 
 Alleluia, alleluia: Jesus 

Christ the Son of God 
blessed the water and 
made it into wine. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af`cmou `enimwou afaitou `nhrp 
nhrtp> `Al/ `Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
وع المســــــيح إبــــــن االله بــــــارك 
الميــــاه فصــــيرّها خمــــراً مختــــاراً. 

 هلليلويا هلليلويا.
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On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Alleluia, alleluia: Jesus 
Christ the Son of God 
entered into the temple. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `epiervei> `Al/ `Al/. 

هللويــــا، هللويــــا. يســــوع 
المســـــيح ابـــــن االله دخـــــل إلى 

  هللويا، هللويا. الهيكل.

 
On the occasion of the Feast of Annunciation 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ, the Son of God, was 
incarnate of the Virgin. 
Alleluia, alleluia. 

~Al/ `Al/> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV;> afsicar[ `ebol'en 
;parqenoc> `Al/>  `Al/. 

هلليلويــــــــــــا. هلليلويــــــــــــا.  
يســــــــــوع المســــــــــيح إبــــــــــن االله 
تجســــــــــــــد مــــــــــــــن العــــــــــــــذراء. 

 هلليلويا. هلليلويا.
 

On the occasion of the Feast of Palm Sunday 
 Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God has 
entered Jerusalem. 
Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm/> Al/ 
`Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
وع المســـــيح إبـــــن االله دخـــــل 
 أورشليم. هلليلويا هلليلويا

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ, the King of Glory, 
has risen from the dead, on 
the third day. Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~Pouro `nte 
`pwou aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pi`e\oou `mma\ 
]omt> Al/ `Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
ـــــــــك ا  دلمجوع المســـــــــيح مل

قـــــام مـــــن بـــــين الأمـــــوات فى 
اليـــــــــوم الثالـــــــــث. هلليلويـــــــــا 

 هلليلويا.
 

On the occasion of the Feast of Ascension 
 Alleluia, alleluia. Christ 

has risen from the dead, 
and ascended to the 
heavens, and sat at the 
right hand of His Father. 
Alleluia, alleluia. 

 Al/ `Al/>  Pxc? aftwnf 
`ebol'en nheqmwout> ouo\ 
af]enaf `e`p]wi `enivhoui> 
af\emci caouinam `mPefiwt> Al/ 
`Al/. 

هللويا، هللويــا. المســيح قــام 
مـــــن الأمـــــوات، وصـــــعد إلى 
الســــــــموات، وجلــــــــس عــــــــن 

 يمين أبيه. هللويا، هللويا.
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On the occasion of the Feast of the Pentecost 

 Alleluia, alleluia. Christ 
has risen and ascended, 
and sent to us the 
Comforter, the Spirit of 
Truth. Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/>  Pixrictoc aftwnf  
ouo\ af]enaf> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> piPneuma `nte 
;meqmhi> Al/ `Al/. 

هللويا، هللويــا. المســيح قــام 
وصـــــــــــــــعد، وأرســـــــــــــــل لنـــــــــــــــا 
ـــــــــــــــــارقليط روح الحـــــــــــــــــق.  الب

 هللويا، هللويا.

 
On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Alleluia, alleluia. Jesus 
Christ the Son of God 
entered into the land of 
Egypt. Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/>  Ihc? Pxc? `mV; af`i 
`e'oun `e`pka\i `nXhmi> Al/ `Al/. 

هلليلويــا هلليلويــا. يــس  
وع المســـــيح إبـــــن االله دخـــــل 
إلى أرض مصـــــــر. هلليلويـــــــا 

 هلليلويا.
 

On the occasion of the Feast of Transfiguration 
 Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 
transfigured on Mount 
Tabor. Alleluia, alleluia. 

Al/ `Al/>  Ihc? Pxc? `mV; 
af]obtf `ejen pitwou `nQabwr> 
Al/ `Al/. 

هللويـــا، هللويـــا. يســـوع  
علـــى  المســـيح ابـــن االله تجلـــى

 طور تابور. هللويا، هللويا.
 

 On the 29th of the Month 
 Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, was 
incarnate of the Virgin; 
was born in Bethlehem of 
Judea according to the 
prophetic voices; and has 
risen from the dead on the 
third day.  Alleluia, 
alleluia. 

Al/ `Al/> Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en ;parqenoc> 
acmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kata 
ni`cmh `m`prouvhtikon> aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt> Al/ `Al/. 

ســـوع هللويـــا، هللويـــا. ي 
المســيح ابــن االله .تجســد مــن 
العـــذراء، ولـــد في بيـــت لحـــم 
اليهوديـــة كالأخبـــار النبويـــة، 
قــــام مــــن الأمــــوات في اليــــوم 

 الثالث. هللويا، هللويا.

 
The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the 
same previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. The deacon 
inside the altar says 

D Stand in the fear of God. 
Let us hear the Holy 
Gospel. 

~Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou. 

قفـــوا بخـــوف االله لســـماع 
 الإنجيل المقدس.
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 Before the reader starts reading the gospel the priest says 

P Blessed is He who 
comes in the name of the 
Lord of hosts. 

~F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_ `nte nigom. 

رب مبـــارك الآتـــى باســـم 
 .القوات

 Bless, O Lord, the 
reading of the Holy 
Gospel, according to (…). 

Kuri`e euloghcon ek tou kata 
(.....) `agiou euaggeliou to 
`anagnwcma. 

يــــــــــا رب بــــــــــارك فصــــــــــل 
 الإنجيل المقدس من (...).

   
C Glory to You, O Lord. Do[a ci kuri`e. .ا�د لك يا رب 
  
R Stand in the fear of God, 

and listen to the holy 
Gospel, a glorious chapter 
according to our teacher 
St. (Matthew, Mark, Luke 
or John) the Evangelist; 
may His blessing 

Ctaqhte meta vobo qeou 
`akoucwmen to `agiou 
euaggeliou.  

Ek tou kata (...) `agiou 
euaggeliou to `anagnwcma 

قفـــــــــوا بخـــــــــوف مـــــــــن االله 
وانصــــــــتوا بحكمــــــــة لســــــــماع 

ــــــــل المقــــــــدس. فصــــــــل  الإنجي
شـــــريف مـــــن بشـــــارة معلمـــــا 
القــــــــديس (مــــــــتى، مــــــــرقس، 
لوقــــــــــا، يوحنــــــــــا) الإنجيلــــــــــي 

 البشير، بركاته المقدسة
  
C Be with us all, Amen.  .فلتكن معنا. آمين 
 

The priest, raising the gospel says 
P Our Lord God, Saviour, 

and King of us all, Jesus 
Christ, Son of the Living 
God, to whom be glory 
forever. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV; 
eton' pi`wou naf ]a `ene\. 

ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 
يح وملكنــا كلنــا يســوع المســ

ابــــن االله الحــــى لــــه ا�ــــد إلى 
 الأبد.

 Glory be to our God unto 
the age of ages. Amen 

Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 
`nte ni`ene\ `amhn. 

ا�ــــــــــد لإلهنــــــــــا إلى أبــــــــــد 
 الآبدين. آمين.

  
C Glory to You, O Lord. Do[a ci kuri`e. .ا�د لك يا رب 
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R From the psalms of our 
teacher David the prophet 
and king, may His 
blessing be with us all. 
Amen. 

~Ebol 'en yalmoc tw Dauid 
piprovhthc `ere pef`cmou equ?> 
]wpi neman amhn> efjw `emmoc. 

ــــــبى  مــــــن مــــــزامير داود الن
 والملك بركته علينا. آمين.

 
The Psalm is read. When the reader finishes the congregation say 

C Alleluia Al/ .هللويا 
 

   In the presence of a Metropolitan or a Bishop: 
R Let them exalt Him in 

the Church of His people, 
and praise Him in the 
assembly of the elders, for 
He has made His families 
like a flock of sheep, so 
that the upright shall see 
and rejoice. The Lord has 
sworn and will not relent, 
“You are a Priest forever, 
after the order of 
Melchizedek.” The Lord is 
at your right hand, O our 
saintly father, the patriarch 
Pope Abba (…).  

And our father the 
bishop (metropolitan) 
Abba (…). May the Lord 
preserve your life (lives). 

Marousacf 'en `tek`klhcia `nte 
peflaoc> ouo\ marou`cmou `erof 
\i `tkaqedra `nte ni`precbuteroc> 
je afxo `noumetiwt `m`vrh; 
`n\an`ecounof> eu`enau `nje 
nhetcoutwn ouo\ eu`eounof. 
Afwrk `nje `Psoic ouo\ 
`nnefouwm `n`\qhf> je `nqok pe 
`vouhb ]a `ene\ kata `tta[ic 
`mMelxicedek. `Psoic caouinam 
`mmok peniwt eqouab 
`mpatriarxhc papa abba (……....). 

 
 
Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmhtropolithc)  abba (.....). 
`Psoic ef`e`are\ `epetenwn'. 

فليرفعـــــــــــــــوه في كنيســـــــــــــــة 
شعبه، وليبــاركوه علــى منــابر 
الشـــــيوخ، لأنـــــه جعـــــل أبـــــوة 
مثـــــــــــــل الخـــــــــــــراف. يبصـــــــــــــر 
المســـــــــــــتقيمون ويفرحـــــــــــــون. 
ــــــدم،  ــــــن ين ــــــرب ول أقســــــم ال

الكــاهن إلى الأبــد  أنــت هــو
علــــــــى رتبــــــــة ملكيصــــــــادق. 
ــــا  ــــا أبان الــــرب عــــن يمينــــك ي
القـــــــديس البطريـــــــرك الأنبـــــــا 

.(...) 
 
 
 
 
 

 ســــــــــــــــــــــقفوأبينــــــــــــــــــــــا الأ
(المطــــــــــــران) الأنبــــــــــــا (...). 

 .فظ حياتكمايحالرب 

    

C Amen. Alleluia. `Amhn. Al/. .آمين. هللويا 
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R Blessed is He who 
comes in the name of the 
Lord. Our Lord God, 
Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ, Son of the 
Living God, to whom be 
glory forever. 

F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_. Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ Pencwthr ouo\ 
Penouro thren> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; eton' pi`wou 
naf ]a `ene\. 

مبــــــــــارك الآتــــــــــى باســــــــــم 
رب. ربنـــا وإلهنـــا ومخلصـــنا الـــ

وملكنــا كلنــا يســوع المســيح 
ابــــن االله الحــــى لــــه ا�ــــد إلى 

 الأبد.

  
C Amen.  `Amhn.   .آمين 
 

The gospel is read. When the reader finishes, the congregation says 
C Glory be to God forever. Pi`wou va Pennou; pe ]a `ene\ 

`nte ni `ene\. 
 ا�د الله دائما.

 
While the Gospel is read, the priest holds the censer and says inaudibly 

P O You, who are long-
suffering, abundant in 
mercy, and true, receive 
from us our prayers and 
supplications; receive from 
us our petition, repentance 
and confession upon Your 
holy undefiled altar in 
heaven. 

Piref`wou `n\ht> va pimh] 
`nnai ouo\ `n`alhqinoc> si `nnen;\o 
nem nentwb\ `ntoten> si 
`ntenparaklhcic `ntoten> nem 
tenmet`anoi`a> nem penouwn\ 
`ebol> `e\̀rhi `ejen 
pekma`ner]wou]i `eqouab 
`natqwleb `nte `tve. 

ــــــــــاة  ــــــــــل الأن أيهــــــــــا الطوي
الكثــير الرحمــة الحقيقــى أقبــل 
سؤالاتنا وطلباتنــا منــا. أقبــل 
ابتهالاتنـــــا وتوبتنـــــا واعترافنـــــا 
علـــى مـــذبحك المقـــدس غـــير 

 الدنس السمائى.

 May we be made worthy 
to hear Your Holy Gospels 
and may we keep Your 
precepts and 
commandments. 

Marener`pem`p]a `mpicwtem 
`nte nekeuaggelion eqouab> 
ouo\ `nten`are\ `enekentolh nem 
nekoua\ca\ni. 

فلنســـــــــــــــــــــتحق سمـــــــــــــــــــــاع 
أناجيلــــك المقدســــة ونحفــــظ 

 وصاياك وأوامرك.

 And bring forth fruit 
therein a hundred-fold, 
sixty-fold and thirty-fold, 
in Christ Jesus our Lord. 

Ouo\ `nten;outa\ `n'htou> 
`n`\rhi 'en ]e nem ce nem map> 'en 
Pixrictoc Ihcouc Pen_. 

ونثمــر فيهــا مائــة وســتين 
وثلاثــــــــين بالمســــــــيح يســــــــوع 

 ربنا.

   
D Pray for the living. Proceu[acqe `uper twn 

zwntwn. 
 صلوا من أجل الأحياء.
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P Remember, O Lord, the 

sick of Your people, visit 
them with mercies and 
compassion, and heal 
them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc> `eakjempou]ini 'en 
\annai nem \anmet]en\ht 
matalswou. 

ـــــــــارب مرضـــــــــى  أذكـــــــــر ي
شـــعبك. افتقـــدهم بـــالمراحم 

 والرأفات، اشفهم.

   
D Pray for the sick. Proceu[acqe `uper twn 

nocountwn. 
 صلوا من أجل المرضى.

   
P Remember, O Lord, our 

fathers and brothers who 
are travelling, bring them 
back home in peace and 
safety. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh`ete nouou 
`mma`n]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب آباءنـــــــــــا 
ــــــا المســــــافرين ردهــــــم  وإخوتن
 إلى أوطا�م بسلام وعافية.

   
D Pray for the travellers. Proceu[acqe `uper twn 

`apodhmwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المسافرين.
   
P Remember O Lord, the 

air of heaven and the fruits 
of the earth, bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nni`ahr `nte 
`tve> nem nikarpoc `nte `pka\i> 
`cmou `erwou. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب أهويـــــــــــة 
الســـــــــماء وثمـــــــــرات الأرض، 

 باركها.
   
D Pray for the wholesome 

air and for the fruits of the 
earth. 

Proceu[acqe `uper twn 
`agaqwn `a`erwn ke twn karpwn 
thc ghc. 

صـــــلوا مـــــن أجـــــل الهـــــواء 
 الصالح وثمار الأرض.

   
P Remember, O Lord, the 

waters of the rivers, bless 
them, raise them to their 
measures according to 
Your grace. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnimwou `nte 
`viaro> `cmou `erwou> `anitou 
`e`p]wi kata nou]i> kata vh`ete 
vwk `n\̀mot. 

ـــاه النهـــر  أذكـــر يـــارب مي
باركهــــا اصــــعدها كمقــــدارها 

 كنعمتك.

   
D Pray for the rising of the 

waters of the rivers to their 
measures. 

Proceu[acqe `uper thc 
cummetrou `anabacewc twn 
potamiwn `udatwn. 

صــــلوا مــــن أجــــل صــــعود 
 مياه الأ�ار كمقدارها.
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P Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs and the 
plants of the field, bless 
them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> `cmou `erwou. 

أذكــــــــــر يــــــــــارب الــــــــــزروع 
والعشــــــــب ونبــــــــات الحقــــــــل 

 باركها.

   
D Pray for rain in season 

and for the plants of the 
earth. 

Proceu[acqe `uper twn 
`agaqwn `u`etwn ke twn `cporimwn 
nem nitebnwou`i. 

صــلوا مــن أجــل الأمطــار 
الصـــــــــــــــــــالحة ومزروعـــــــــــــــــــات 

 الأرض.
   
P Remember, O Lord, the 

safety of the people and 
the animals. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwthri`a 
`nnirwmi nem nitebnwou`i. 

خــــــــلاص أذكــــــــر يــــــــارب 
 الناس والدواب.

   
D Pray for the safety of the 

people and the animals. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac anqrwpwn ke `kthnwn. 
صــــــلوا مــــــن أجــــــل نجــــــاة 

 الناس والدواب.
   
P Remember, O Lord, the 

salvation of this holy place, 
which is Your, and every 
place and every monastery 
of our Orthodox fathers. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwhri`a 
`mpaitopoc `eqouab `ntak vai> nem 
topoc niben> nem monacthrion 
niben `nte nenio; `norqodo[oc. 

أذكــــــــر يــــــــارب خــــــــلاص 
هــذا الموضــع المقــدس الــذى 
لك وكل المواضع وكل أديرة 

 آبائنا الأرثوذكسيين.

   
D Pray for the salvation of 

the world and of this city. 
Proceu[acqe `uper thc 

cwthriac tou kocmou ke thc 
polewc tauthc. 

صــلوا مــن أجــل خــلاص 
 العالم وهذه المدينة.

   
P Remember, O Lord, the 

leader of our land, Your 
servant, keep him/her in 
peace, truth and might. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpiouro `nte 
penka\i pekbwk> `are\ `erof 'en 
ou\irhnh nem oumeqmhi nem 
oumetjwri. 

أذكــــــــــر يــــــــــارب عبــــــــــدك 
ـــــــيس أرضـــــــنا احفظـــــــه فى  رئ

 سلام وعدل وقوة.

   
D Pray for our rulers who 

love Christ. 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn `hmwn bacilewn. 
مــــن أجــــل ملوكنــــا صــــلوا 

 محبى المسيح.
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P Remember, O Lord, 
those who are in captivity, 
save them all. 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`nnh`etauerexmalwteuin 
`mmwou> na\mou throu. 

ـــــارب المســـــبيين،  أذكـــــر ي
 نجهم جميعاً.

   
D Pray for those who are in 

captivity. 
Proceu[acqe `uper twn 

exmalwtwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المسبيين.
   
P Remember, O Lord, our 

fathers and brothers who 
have fallen asleep in the 
Orthodox Faith, repose all 
their souls. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `norqodo[oc> 
ma`mton `nnouyuxh throu. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب آباءنـــــــــــا 
ــــــــــــذين رقــــــــــــدوا  ــــــــــــا ال وأخوتن
وتنيحــــــــــــــــــــــوا فى الإيمــــــــــــــــــــــان 
الأرثوذكسي، نــيح نفوســهم 

 أجمعين.
   
D Pray for those who have 

departed. 
Proceu[acqe `uper twn 

koimhqentwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المتنيحين.
   
P Remember, O Lord, 

those who have brought to 
You these gifts, those on 
whose behalf they have 
been brought, and those 
by whom they have been 
brought; give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh`etau`enou `ejwou> nem 
nh`etau`enou `ebol\itoutou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhou`i. 

أذكر يارب الذين قــدموا 
لــــك هــــذه القــــرابين والــــذين 
ـــــــــــذين  قـــــــــــدمت عـــــــــــنهم وال
قــدمت بواســطتهم، اعطهــم  

 كلهم الأجر السمائى.

   
D Pray for the offerings 

and the gifts. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
 صلوا من أجــل الصــعائد

 والقرابين.
   
P Remember, O Lord, 

those who are distressed in 
troubles and oppressions; 
save them in all their 
tribulations. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en ni`qliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

أذكـــر يـــارب المتضـــايقين 
والضـــــيقات، مـــــن الشـــــدائد 

خلصـــــــــــــــهم مـــــــــــــــن جميـــــــــــــــع 
 شدائدهم .

   
D Pray for those who are 

distressed. 
Proceu[acqe `uper twn 

`qlibomenwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 المتضايقين.
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P Remember, O Lord, the 

catechumens of Your 
people; have mercy upon 
them; 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`nnikathxoumenoc `nte peklaoc 
nai nwou. 

أذكــــــر يــــــارب موعــــــوظى 
 شعبك، ارحمهم.

   
D Pray for the 

catechumens. 
Proceu[acqe `uper twn 

kathxoumenwn. 
صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 

 الموعوظين.
   
P Confirm their faith in 

You. 
Matajrwou 'en pina\; `e'oun 

`erok. 
 ثبتهم فى الإيمان بك.

 Uproot all traces of 
idolatry from their hearts. 

Cwjp niben `mmet]am]e 
`idwdon> \itou `ebol 'en 
pou\ht. 

كــل بقيــة عبــادة الأوثــان 
 انزعها من قلوÉم.

 Your law, Your fear, 
Your commandments, 
Your truths, and Your holy 
precepts, establish in their 
hearts. 

Peknomoc tek\o; nekentolh 
nekmeqmhi nekoua\ca\ni 
`eqouab> matajrwou `n`'rhi 'en 
pou\ht. 

ناموســــــــــــك، خوفــــــــــــك، 
وصــاياك، حقوقــك، أوامــرك 

 المقدسة ثبتها فى قلوÉم.

 Grant that they may 
know the certainty of the 
words wherein they have 
been instructed. 

Mhic nwou eqroucouen `ptajro 
`nnicaji `etauerkathxin `mmwou 
`n'htou. 

إمــــنحهم أن يعرفــــوا قــــوة 
 الكلام الذى وعظوا به.

 And in the set time, may 
they be worthy of the 
washing of the new birth 
for the remission of their 
sins. 

:en pichou de etqh] 
marouer`pem`p]a `mpijwkem `nte 
piou`a\em mici> `e`pxw `ebol `nte 
nounobi. 

وفى الزمــــــــــــــــــان المحــــــــــــــــــدد 
فليســـــــتحقوا حمـــــــيم المـــــــيلاد 

 الجديد لغفران خطاياهم.

 Prepare them to be a 
temple of Your Holy Spirit. 

Ekcob; `mmwou `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab. 

إذ تعـــــــــــــــــدهم هـــــــــــــــــيكلاً 
 لروحك القدوس.

 By the grace, 
compassion, and love-of-
mankind of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus 
Christ. 

"en pi`\mot nem 
nimet]en\ht nem 
;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihc? Pxc?. 

ـــة  بالنعمـــة والرأفـــات ومحب
البشــــــــــــر اللــــــــــــواتى لابنــــــــــــك 
ــــ ــــا وإلهن ا الوحيــــد الجــــنس ربن

 .ومخلصنا يسوع المسيح
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 Through Whom the 
glory, the honour, the 
majesty, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 

PRAYER OF THE VEIL 
 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bow his head and says 
inaudibly 

P O God, Who in Your 
ineffable love to mankind 
sent Your Only-Begotten 
Son into the world that He 
might return the lost sheep 
back to You. 

V; veh`ete eqbe 
tekmetmairwmi `nat`]caji 
`mmoc> akouwrp `mpekmonogenhc 
`n}hri `epikocmoc> \ina 
`nteftacqo `erok `mpi`ecwou 
`etafcwrem. 

يــــا االله الــــذى مــــن أجــــل 
الــــتى لا ينطــــق محبتــــه للبشــــر 

Éا أرسلت أبنــك إلى العــالم 
 ليرد إليه الخروف الضال.

 We ask You, O our Lord, 
do not turn us back when 
we put our hands on this 
awesome and bloodless 
sacrifice. 

Ten;\o `erok pennhb> 
`mpertacqon `eva\ou> en\itoten 
`etaiquci`a etoi `n\o; ouo\ 
`nat`cnof. 

ـــــــا ســـــــيدنا لا  نســـــــألك ي
تردنــــــا إلى خلــــــف إذ نضــــــع 
أيــــدينا علــــى هــــذه الذبيحــــة 

 المخوفة غير الدموية.

 For we put no trust in 
our righteousness but in 
Your mercy, whereby You 
have given life to our race. 

~Ntenxw `n\̀qhn an `ejen 
nenmeqmhi> alla `epeknai> vai 
`etaktan'o `mpengenoc 
`ebol\itotf. 

لأننــا لا نتكــل علــى برنــا 
بل علــى رحمتــك، هــذه الــتى 

 Éا أحييت جنسنا.
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 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind, that this 
Sacrament which You have 
administered for our 
salvation may not be 
condemnation to us or to 
any of Your people. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi> je 
\ina `ntef`]tem]wpi naf eu\ap 
nem peklaoc thrf> `nje 
paimucthrion `etakeroikonomin 
`mmof nan `eououjai. 

نســـــــــــــــأل ونتضـــــــــــــــرع إلى 
ــــا محــــب البشــــر  صــــلاحك ي
أن لا يكــــــــون هــــــــذا الســــــــر 

صــنا دينونــة الذى دبرته لخلا
 لنا ولا لشعبك أجمع.

 But for the wiping out of 
our sins and the 
forgiveness of our 
negligence. 

Alla `eoufw; `ebol `nte 
nennobi> nem ouxw `ebol `nte 
nenmet`amelhc. 

ــــــــا  ولكــــــــن محــــــــواً لخطايان
 وغفراناً لتكاسلنا.

 And for the glory and 
honour of Your Holy 
Name, O Father and Son 
and Holy Spirit. 

Eou`wou de nem outai`o 
empekran `eqouab ~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab. 

ومجـــــداً وإكرامـــــاً لأسمـــــك 
القــدوس أيهــا الآب والابــن 

 والروح القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 After the Gospel is read, the congregation says 

C Truly blessed are the 
saints of this day, each by 
his or her name, the 
beloved of Christ. 

~Wouni`a tou 'en oumeqmhi 
ni`eqouab `nte pai`e\oou piouai 
piouai kata pefran nimenra; 
`nte Pi`xrictoc. 

طوبــــــــــــــــــاهم بالحقيقــــــــــــــــــة 
ـــــــوم كـــــــل  قديســـــــى هـــــــذا الي
واحـــد وواحـــد باسمـــه أحبـــاء 

 المسيح.
 Intercede on our behalf, 

O Lady of us all, the 
Mother of God, St. Mary, 
the Mother of our Saviour, 
that He may forgive us our 
sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mpencwthr> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

اشــــفعى فينــــا يــــا ســــيدتنا 
كلنـــــا الســـــيدة والـــــدة الإلـــــه 
مــــريم أم مخلصــــنا ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.
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Then a verse may be said for the patron saint(s) of the church 

 
On the occasion of the Feast of Nairouz 

 Alleluia, Alleluia, 
Alleluia, Alleluia. Bless the 
crown of the year with 
Your Goodness, O Lord. 

This is He… 

`Al/ Al/ Al/ Al/> cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet `xrhctoc ~~P_>  

هلليلويـــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــا  
هلليلويــــــــا هلليلويــــــــا. بــــــــارك 
إكليــل الســنة بصــلاحك يــا 

 رب.
 

 
On the occasion of the Feast of the Cross 

 Greatly honoured is the 
sign of the Cross, of Jesus 
Christ the King, our True 
God. 

~Ftaihout gar `ema]w> `nje 
pimhini `nte pi`ctauroc> `nte Ihc? 
Pxc?> ~Pouro Pennou; 
`n`alhqinoc. 

لأ�ــــــــــا مكرمــــــــــة جــــــــــداً  
صـــــــــــليب يســـــــــــوع علامـــــــــــة 

المســـــــــــــــيح الملـــــــــــــــك إلهنـــــــــــــــا 
 الحقيقي.

 
During the first and second weeks of the Month of Kiahk 

 We greet you with 
Gabriel the angel, saying 
“Hail to you O full of 
grace, the Lord is with 
you.” 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl piaggeloc> je xere 
kexaritwmenh> o Kurioc meta 
cou. 

نعطيـــــــك الســـــــلام مـــــــع  
غبريال المــلاك، الســلام لــك 

 يا ممتله نعمة الرب معك.

 Therefore we glorify you, 
as Mother of God at all 
times, ask the Lord on our 
behalf, that He may 
forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \‚wc 
q`eotokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~Psoic `e\̀rhi `ejwn `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك 
كوالــــــدة الإلــــــه كــــــل حــــــين، 

الــرب عنــا، ليغفــر لنــا إسألي 
 خطايانا.

 
During the third and fourth weeks of the Month of Kiahk 

 We exalt you worthily 
with Elizabeth your 
kinsman saying, “Blessed 
are you among women, 
and blessed is the fruit of 
your womb.” 

Tensici `mmo 'en ouem`p]a> 
nem Elicabet tecuggnhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\iomi> 
`fcmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.  

نرفعــك باســتحقاق مــع  
أليصابات نســيبتك، مباركــة 
أنت فى النساء ومباركة هي 

 ثمرة بطنك.
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 Wherefore we ever 
glorify you, as Mother of 
God, ask the Lord on our 
behalf, that He may 
forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \‚wc 
q`eotokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~Psoic `e\̀rhi `ejwn `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك 
كوالــــــدة الإلــــــه كــــــل حــــــين، 
إسألي الــرب عنــا، ليغفــر لنــا 

 خطايانا.

 
On the occasion of the Eve of the Feast of Nativity 

 The Virgin Mary, Joseph 
and Salome, marvelled 
very much, when they saw 
Him. 

:parqenoc Mariam> nem 
Iwchv nem Calwmi> auer`]vhri 
`ema]w> eqve nh`etaunau `erqou. 

مــــريم العــــذراء ويوســــف  
وســالومى تعجبــوا جــداً ممــن 

 رأوه.

 
On the occasion of the Feast of Nativity 

 A star appeared in the 
East. And the Magi 
followed it, until it led 
them to Bethlehem, where 
they worshipped the King 
of ages. 

Ouciou af]ai 'en niman]ai 
`animagoc mo]i `ncwf ]a`ntef`not 
`eBhqleem auouw]t `m`pouro 
`nni`ewn. 

نجم أشرق فى المشارق.  
تبعـــــــــــــــــوه حـــــــــــــــــتى  وسلمجا

أدخلهم بيت لحم وسجدوا 
 لملك الدهور.

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ, the 
Son of God, is born in 
Bethlehem. 

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/ > Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> acmacf `nje 
;parqenoc 'en Bhqleem. 

هلليلويـــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــا  
هلليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع 
المســيح إبــن االله، الــذى وُلــِد 

 فى بيت لحم.

 
On the occasion of the Feast of the Circumcision 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God accepted to 
Himself circumcision.  

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af]wp `erof 
`mpicebi. Al/ `Al/. 

هلليلويـــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــا  
ا يســــــــوع هلليلويــــــــا هلليلويــــــــ
ـــــلَ إليـــــه المســـــيح إبـــــن االله قَ  بِ

 الختان.

 
On the occasion of the Eve of the Feast of Epiphany 

 John has witnessed in 
the four gospels saying, “I 
baptised my Saviour in the 
waters of the Jordan.” 

Afermeqe `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftou `neuaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc. 

شــهد يوحنــا فى الأربعــة  
ـــــــــــــــــــدتُ  أناجيـــــــــــــــــــل إنى عمَّ

 مخلَّصى فى مياه الأردن.
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On the occasion of the Feast of the Epiphany 

 This is the Lamb of 
God, Who takes away the 
sin of the world, Who 
brought a horn of 
salvation, to save His 
people. 

Vai pe pi\ihb `nte ~Vnou;> 
vhet`wli `m`vnobi `mpikocmoc> 
vh`eta`fini `noutap `ncw;> 
eqrefno\em `mpeflaoc. 

هــــــــــذا هــــــــــو حمــــــــــل االله  
حامل خطيئة العــالم. الــذى 
جـــــــــــــاء بقـــــــــــــرن خـــــــــــــلاص. 

 ليخلص شعبه.

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God was baptised 
in the Jordan.  

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> afsiwmc 'en 
piIordanhc> Al/ Al/. 

هلليلويـــــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــــا 
هلليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع 
المســــيح إبــــن االله إعتمــــد فى 

 الأردن.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God blessed the 
water and made it into 
wine.  

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af`cmou `enimwou 
afaitou `nhrp nhrtp. 

هلليلويـــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــا  
هلليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع 
المســـيح إبـــن االله بـــارك الميـــاه 

 فصيرّها خمراً مختاراً.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God entered into 
the temple. 

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihc? Pxc? 
~P]hri `mV;> af]e `e'oun 
`epiervei. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويـــــــــا، هللويـــــــــا. يســـــــــوع 
المســـــيح ابـــــن االله دخـــــل إلى 

 الهيكل.

 
On the occasion of the Feast of the Annunciation 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia:  Jesus Christ, the 
Son of God, was incarnate 
of the Virgin. 

This is He… 

~Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en ;parqenoc. 

 هلليلويــــــــــــا. هلليلويــــــــــــا. 
هلليلويــــا. هلليلويــــا. يســــوع 
المســـيح إبـــن االله تجســـد مـــن 

 العذراء.
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On the Monday of the Fast of Nineveh 

 O Who preserved Jonah 
inside the whale, after 
being thrown into the 
deep, preserve us 
according to Your power. 

W vh`etaf `are\ `eIwnac> `e`fxh 
'en `qneji `mpikhtoc> `etau\etf 
e`p]wk `m`viom> `are\ `eron kata 
tekjom. 

ـــا الـــذي حفـــظ يونـــان   ي
فى بطن الحوت لمــا ألقــي فى 
ــــــــــا  عمــــــــــق البحــــــــــر. إحفظن

 بقوتك.

 
On the Tuesday of the Fast of Nineveh 

 But absolve us and 
forgive us our many sins; 
as Good and a Lover of 
Mankind, have mercy on 
us according to Your great 
mercy. 

Alla bwl `ebol> xw nhi `ebol> 
`nnapara`ptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi > nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

لكــــــن حــــــل وإغفــــــر لى  
زلاتـــــــــــى الكثـــــــــــيرة كصـــــــــــالح 
ومحــب البشــر إرحمنــا كعظــيم 

 رحمتك.

 
On the Wednesday of the Fast of Nineveh 

 He blessed the seven 
loaves, and satisfied four 
thousand men, and seven 
baskets were filled with the 
leftovers. 

Pi]a]f `nwik af`cmou `erwou> 
`ftou`n]o`nrwmiaf`tciwou>]a]f 
`mbir `aumo\ `mmwou> 'en nilak\ 
`etauer\ou`o `erwou. 

الســــبع خبــــزات باركهــــا  
وأشــــــبع أربعــــــة ألاف رجــــــل 
وســـــــبع قفـــــــف ملأهـــــــا ممـــــــا 

 منهم.
 

 
On the occasion (Thursday) of the Feast of Nineveh 

 O Lord Jesus Christ, 
make in us a temple for 
Your Holy Spirit to ever 
glorify You. 

Je Pen_ Ihc? Pxc?> maqami`o 
nak `n`'rhi `n'hten> `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab> eu; 
do[ologi`a nal. 

يــــا ربنــــا يســــوع المســــيح  
إجعـــــــل لـــــــكَ فينـــــــا هـــــــيكلاً 
لروحــــــــــــــــــــــــــك القــــــــــــــــــــــــــدوس 

 لتمجيدك.
 

During the Weekdays of the Great Lent (concluding with Our Father...) 
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 May the peace of God, 
that surpasses every 
thought, dwell in your 
hearts, through Christ 
Jesus our Lord. 

:\irhnh `nte V; 
qhetsoci`enouc niben> ce `e\̀rhi 
'enneten\ht> 'en Pixrictoc 
Ihcouc Pensoic. 

ســــلام االله الــــذي يفــــوق 
كـــل عقـــل يحـــل فى قلـــوبكم 

 بالمسيح يسوع ربنا.

 “I have sinned, I have 
sinned: My Lord Jesus 
forgive me: for there is no 
servant without sin: nor a 
master without 
forgiveness.” 

Ai`ernobi ai`ernobi> pa_ Ihc? xw 
nhi `ebol> je `mmon bwk 
`n`at`ernobi> `oude `mmon `soic 
`n`atxw `ebol. 

أخطـــــــأت أخطـــــــأت يـــــــا 
ربى يســـــوع إغفـــــر لى. لأنـــــه 
لـــــيس عبـــــد بـــــلا خطيـــــة ولا 

 فران.سيد بلا غ

 
During the Saturdays and Sundays of the Great Lent 

 Our Father Who are in 
heaven, hallowed be Your 
name, Your kingdom 
come, for Your is the glory 
forever. 

Je Peniwt et'en nivhou`i> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a ni`ene\. 

أبانـــــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــــذي فى  
الســـــموات ليتقـــــدس إسمـــــك 
ليــأت ملــك وتــك لأن لــك 

 إلي الابد. دلمجا

 
In the Liturgy of Lazarus Saturday 

 Hail to Lazarus whom 
the Lord raised after four 
days; O my Lord Jesus, 
raise my heart, which evil 
has slain. 

Xere Lazaroc 
vh`etaftounocf> menenca `ftou 
`n`e\oou> matounoc pa\ht 
Pasoic Ihc?> vh`etaf'oqbef `nje 
pet\wou. 

لســـــلام للعـــــازر الـــــذى ا 
أربعــة أيــام،  أقامه الرب بعــد

ـــــــا ربى يســـــــوع  ـــــــبى ي ـــــــم قل أقِ
 الذى قتله الشرير.

 
  The first Gospel response on the occasion of Palm Sunday 

 Hosanna in the highest; 
this is the King of Israel. 
Blessed is He Who comes 
in the name of the Lord of 
Hosts 

`Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
nte nijom. 

أوصنا فى الأعالى. هــذا  
هـــو ملـــك إســـرائيل. مبـــارك 
 الآتى باسم رب الق وات.
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   The second Gospel response on the occasion of Palm Sunday 

 He Who is sitting on the 
Cherubim, today appeared 
in Jerusalem, riding on a 
colt with great glory, and 
surrounded by a multitude 
of angels. 

Vhet\emci \ijen 
niXeroubim.  `mvoou  afouwn\ 
`ebol'en Ieroucalhm. 
eftalhout `eou`ew 'en ouni]; 
`nou`wou.Eukw; `erof `nnita[ic 
`naggelikon. 

ـــــــــــــــــــــــــوق   الجـــــــــــــــــــــــــالس ف
الشـــــاروبيم، اليـــــوم ظهـــــر فى 
أورشــــــــــــليم، راكبــــــــــــاً علــــــــــــى 
جحــــــــــشٍ بمجــــــــــدٍ عظــــــــــيم، 
ــــــــــــــــــــــــه طقــــــــــــــــــــــــوس نى  وحول

 آنجيلوس.
 

 
 

The third Gospel response on the occasion of Palm Sunday 
 The crowds spread 

garments on the road, and 
they cut branches from the 
trees, while shouting and 
singing, “Hosanna to the 
Son of David!” 

|i pimwit nauvwr] 
`n\an`]qhn. `ebol \i ni]]hn 
aukwrj `n\anjal. `nqwou euw] 
`ebol'en \anhumnoc. `wcanna 
P]hri `nDauid. 

فى الطريـــــــــــــــــق فرشـــــــــــــــــوا  
قمصـــــــــان. ومـــــــــن الشـــــــــجر 
قطعــــــــــــوا أغصــــــــــــان. وهــــــــــــم 
يصـــيحون بالألحـــان. أوصـــنا 

 .يدڤإبش رى إن دا

 
The fourth Gospel response on the occasion of Palm Sunday 

 Today the sayings have 
been fulfilled, from the 
prophets and proverbs, as 
Zechariah prophesied and 
said, about our Lord Jesus 
Christ. 

Mvoou aujwk `ebol `nnicaji. 
`ebol'en ni`provhti`a nem 
niparabolh. kata `vrh; eta 
Zaxariac er`provhteuin afw] 
`ebol. `nou`provhti`a eqbe Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

اليوم تمت الأقــوال، مــن  
النبــوات والأمثــال، كمــا تنبــأ 
زكريـــــــــا وقـــــــــال، نبـــــــــوة عـــــــــن 

 إيسوس بى إخرستوس.

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection and during the Holy 50 Days 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia:  Jesus Christ, the 
King of Glory, has risen 
from the dead, on the third 
day. 

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pixrictoc ~Pouro `nte `pwou 
aftwnf `ebol'en nheqmwout 'en 
pi`e\oou `mma\ ]omt. 

هلليلويـــــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــــا 
ليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع هل

قــــــام  دلمجالمســــــيح ملــــــك ا
 من بين الأموات.
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On the occasion of the Feast of the Ascension 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Christ has risen 
from the dead, and 
ascended to the heavens.  

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Pixrictoc 
aftwnf `ebol'en nheqmwout 
ouo\ af]enaf `e`p]wi `enivhoui. 

هللويــا، هللويــا، هللويــا. 
المســـــيح قـــــام مـــــن الأمـــــوات 

 وصعد إلى السموات.

 
  On the occasion of the Feast of the Pentecost 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Christ has risen 
and ascended, and sent to 
us the Comforter. 

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Pixrictoc 
aftwnf  ouo\ af]enaf> 
afouwrp nan `mpiparaklhton. 

هللويـــــــــــــــــــا، هللويـــــــــــــــــــا،  
هللويــا. المســيح قــام وصــعد 

 وأرسل لنا البارقليط.

 
During the Fast of the Apostles 

 Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the Apostles, and the 
rest of the disciples, that He 
may forgive us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> `w 
nasoic `nio; `n`apoctoloc> nem 
`pcepi `nte nimaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

مــن الــرب عنــا يــا أطلبــوا 
ســـادتي الآبـــاء الرســـل وبقيـــة 
 التلاميذ ليغفر لنا خطايانا.

 

 
On the occasion of the Feast of the Apostles the above is added to the following 

 Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the Apostles, our 
father St. Peter and our 
teacher St. Paul, that He 
may forgive us our sins. 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> `w 
nasoic `nio; `n`apoctoloc> peniwt 
Petroc nem penca' Pauloc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبوا من الــرب عنــا يــا  
ســـادتي الآبـــاء الرســـل، أبينـــا 
بطــــــــــرس ومعلمنــــــــــا بــــــــــولس 

 لنا خطايانا. ليغفر

 
  On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God entered into 
the land of Egypt.  

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi. 

 ،هلليلويا،هلليلويا،هلليلويا
ابن هلليلويا. يسوع المسيح 

  االله دخل إلى أرض مصر.
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   On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia: Jesus Christ the 
Son of God was 
transfigured on Mount Tabor. 

This is He… 

Al/ `Al/ Al/ `Al/> Ihcouc 
Pi`xrictoc `mV; af]obtf `ejen 
pitwou `nQabwr. 

هلليلويـــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــا  
هلليلويــــــا هلليلويــــــا. يســــــوع 

ابـــن االله تجلـــى علـــى المســـيح 
 طور تابور.

 
In the Liturgy during the Fast of the Virgin St. Mary 

 We exalt you worthily 
with Elizabeth your 
kinsman saying, “Blessed 
are you among women, 
and blessed is the fruit of 
your womb.” 

Tensici `mmo 'en ouem`p]a> 
nem Elicabet tecuggnhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\iomi> 
`fcmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.  

باســتحقاق مــع نعظمك 
أليصــابات نســيبتك قــائلين: 
ـــــــــتِ فى النســـــــــاء  مباركـــــــــةٌ أن

 ومباركة هى ثمرة بطنك.
 

 
On the occasion of the 29th of the Month the verses for the Annunciation, Nativity and 
Resurrection are said and is followed by This is He… 

 
 On some occasions the following verse is said before the concluding verse 

 This is He to Whom the 
glory is due, with His 
Good Father and the Holy 
Spirit, now and forever. 

Vai ere pi`wou er`prpinaf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 

`eqouab icjen ;nou nem ]a 
`ene\. 

ــــــه هــــــذا الــــــذى  ينبغــــــى ل
مــــــــع أبيــــــــه الصــــــــالح  دلمجا

والـــــــروح القـــــــدس مـــــــن الآن 
 وإلى الأبد.

 
After any of the Gospel responses, the congregation conclude with 

 Blessed be the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

مبــــــــــــارك الآب والابــــــــــــن 
والــــــــروح القــــــــدس الثــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

   
C You are truly saved. Cwqic `amhn. .خلصت حقا 
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THE THREE LONG PRAYERS 
  The priest stands in front of the sanctuary facing the east and says 
P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
  The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
 PRAYER FOR PEACE 
P Again, let us ask God 

Almighty, the Father of 
our Lord God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

وأيضـــــــــــــــاً فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 صلاحك يا محب البشر.

 Remember, O Lord, the 
peace of Your One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب ســـــــــــلام  
كنيســتك الواحــدة الوحيــدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

   
D Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic, 
Apostolic and Orthodox 
Church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

صــــلوا مــــن أجــــل ســــلام 
الواحـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة 
الرســـــــــــــــولية الأرثوذكســـــــــــــــية  

 كنيسة االله.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P That Church which 

exists from one end of the 
world to the other. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenh ]a aurhjc. 

هذه الكائنة من أقاصــى 
 المسكونة إلى أقاصيها.
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 Bless all peoples and all 
flocks. Send down the 
heavenly peace into our 
hearts. 

Nilaoc throu nem ni`o\i throu 
`cmou `erwou> ;\irhnh ; `ebol 'en 
nivhou`i> mhic `e`'rhi `enen\ht 
throu. 

كـــــــــل الشـــــــــعوب وكـــــــــل 
القطعـــــان بـــــاركهم. الســـــلام 
الــــذى مــــن الســــموات انزلــــه 

 على قلوبنا جميعا.
 Even the peace of this 

life, graciously grant to us. 
Alla ben ;ke\irhnh `nte 

paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 
nan `n`\mot. 

بــــل وســــلام هــــذا العمــــر 
 أنعم به علينا إنعاماً.

 The leader, the armies, 
the rulers, the counsellors, 
the multitudes, our 
neighbours, our coming in 
and our going out, adorn 
them with all peace. 

Piouro nimetmatoi ni arxwn 
nicosini nimh] nenqe]eu> 
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i `ebol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

الــرئيس والجنــد والرؤســاء 
والـــــوزراء والجمـــــوع وجيراننـــــا 
ومـــداخلنا ومخارجنـــا، زيـــنهم 

 بكل سلام.

 O King of peace, grant 
us Your peace, for You 
have given us all things. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

يـــا ملـــك الســـلام أعطنـــا 
ســـلامك لأن كـــل شـــئ قـــد 

 أعطيتنا.
 Acquire us to Yourself, 

O God our Saviour, for we 
know none other but You; 
Your Holy Name we utter. 

Jvon nak V; pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

اقتننا لــك يــا االله مخلصــنا 
لأننــا لا نعــرف آخــر ســواك 
اسمــــك القــــدوس هــــو الــــذى 

 نقوله.
 May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
Marouwn' `nje nh`ete noun 

`myuxh> \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

فلتحيـــا نفوســـنا بروحـــك 
 القدوس.

 And do not let the death 
of sins have dominion over 
us, Your servants, or over 
any of Your people. 

Ouo\ `mpen`qrefjemjom `eron 
`anon 'a nek`ebiaik> `nje `vmou `nte 
\annobi> oude 'a peklaoc thrf. 

ولا يقـــــــوى علينـــــــا نحـــــــن 
طيــــــة ولا عبيــــــدك مــــــوت الخ

 على شعبك.

   
 

C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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PRAYER FOR THE FATHERS 
P Again, let us ask God 

Almighty, the Father of 
our Lord God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

وأيضـــــــــــــــاً فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 صلاحك يا محب البشر.

 Remember, O Lord, our 
honoured patriarch and 
father, the high priest, 
Pope Abba (…). 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`mpenpatriarxhc> `niwt 
ettaihout `narxh`ereuc abba 
(...). 

أذكــــــر يــــــا رب بطريركنــــــا 
الأب المكـــرم رئـــيس الكهنـــة 

 البابا الأنبا (...).

   
D Pray for our high priest, 

Pope Abba (…), Pope and 
patriarch, and archbishop 
of the great city of 
Alexandria, and for our 
Orthodox bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxi`erewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh`epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac> ketwn 
orqodo[wn h̀mwn `epickopwn. 

ــــيس   صــــلوا مــــن أجــــل رئ
كهنتنـــــا البابـــــا الأنبـــــا (...) 
ــــــــــــيس  ــــــــــــرك ورئ ــــــــــــا وبطري باب
أســــــــاقفة المدينــــــــة العظمــــــــى 
الإســـــــــــــــــــــكندرية وســـــــــــــــــــــائر 

 أساقفتنا الأرثوذكسيين.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Preserve him for us for 

many years and peaceful 
times. 

"en ou`are\ `erof nan> 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظــاً احفظــه لنــا ســنين  
 كثيرة وأزمنة سالمة.

 Fulfilling that holy high 
priesthood with which You 
have entrusted him for 
Yourself, according to 
Your holy and blessed will. 

Efjwk `ebol `nqh`eqouab 
`etakten\outf `eroc 
`ebol\itotk `mmetarxh`ereuc> 
kata pekouw] `eqouab ouo\ 
`mmakrion. 

مكملاً رئاسة الكهنــوت 
المقدســة الــتى ائتمنتــه عليهــا 
من قبلك كإرادتك المقدسة 

 الطوباوية.
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 Rightly handling the 
word of truth, shepherding 
Your people in purity and 
righteousness. 

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> 
ef`amoni `mpeklaoc 'en outoubo 
nem oumeqmhi. 

مفصـــــــــلاً كلمـــــــــة الحـــــــــق 
باســـــــتقامة، راعيـــــــاً شـــــــعبك 

 بطهارة وبر.

 Together with all the 
Orthodox bishops, 
hegumens, priests and 
deacons, and all the 
fullness of Your One, 
Holy, Catholic and 
Apostolic Church. 

Nem ni`epickopoc throu 
`norqido[oc> nem ni\hgoumenoc 
nem ni`precbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem `vmo\ thrf `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

وجميـــــــــــــــــــــع الأســـــــــــــــــــــاقفة 
الأرثوذكســــــيين والقمامصــــــة 
والقسوس والشمامســة وكــل 
امــــــتلاء كنيســــــتك الواحــــــدة 
ـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة  الوحي

 الرسولية.

 Grant them and us peace 
and safety in every place. 

Ek`eerxarizecqe nwou neman> 
`nou\irhnh nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

وعلينـــــــــا أنعـــــــــم علـــــــــيهم 
بالســـــــلام والعافيـــــــة فى كـــــــل 

 موضع.
 Their prayers which they 

offer on our behalf, and on 
behalf of all Your people, 
as well as ours on their 
behalf. 

Nou`proceuxh de `etou`iri 
`mmwou `e\̀rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 
`e\̀rhi `ejwou. 

وصــلوا°م الــتى يصــنعوها 
عنــــــــا وعــــــــن كــــــــل شــــــــعبك 

 وصلواتنا نحن أيضاً عنهم.

 
 The deacon holds up the censer, and the priest adds a spoonful of incense and says 

P Receive them upon Your 
holy, rational altar in 
heaven, as a sweet savour 
of incense. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `eqouab> 
`nellogimon `nte `tve> `eou`cqoi 
`n`cqoinoufi. 

إقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك علــــــــــــى 
ـــــــاطق  مـــــــذبحك المقـــــــدس الن

 السمائى رائحة بخور.

 All their enemies, visible 
and invisible, trample and 
humiliate under their feet 
speedily. 

Noujaji men throu 
nh`etounau `erwou> nem nh`ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou capecht 
`nnousalauj `nxwlem. 

ــــذين  وســــائر أعــــدائهم ال
ـــــــــرون،  ـــــــــذين لا ي ـــــــــرون وال ي
اســـــــــحقهم وأذلهـــــــــم تحـــــــــت 

 أقدامهم سريعاً.

 As for them, keep them 
in peace and righteousness 
in Your Holy Church. 

Nqwou de `are\ `erwou> 'en 
ou\irhnh nem oudike`ocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab. 

وأمــــا هــــم فــــاحفظهم فى 
ســــلام وعــــدل فى كنيســــتك 

 المقدسة.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Congregations 

235 

 

PRAYER FOR THE CONGREGATIONS 
P Again, let us ask God 

Almighty, the Father of 
our Lord God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Palin on maren;\o `eV; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

وأيضـــــــــــــــاً فلنســـــــــــــــأل االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 صلاحك يا محب البشر.

 Remember, O Lord, our 
congregations. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou;.  أذكـــــر يـــــا رب أذكـــــر يـــــا
 .رب اجتماعاتنا

 
 The priest signs the congregation once and says 

 Bless them. ~Cmou `erwou. .باركها 
   
D Pray for this holy Church 

and for our congregations. 
Proceu[acqe `uper thc `agiac 

ekklhciac tauthc ke twn 
cun`eleucewn `hmwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
الكنيســـــــــــــــــــــــــة المقدســـــــــــــــــــــــــة 

 واجتماعاتنا.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

 The priest holds the censer and says 
P Grant that they may be 

for us without obstacle or 
hindrance, that we may 
hold them according to 
Your holy and blessed will. 

Mhic eqrou]wpi nan 
`naterkwlin `natta\no> 
eqrenaitou kata pekouw] e/q/u/ 
ouo\ `mmakarion. 

تكــون لنــا بغــير  أعــط أن
مـــــــانع ولا عـــــــائق لنصـــــــنعها  
كمشـــــــــــــــــــيئتك المقدســـــــــــــــــــة 

 .الطوباوية

 
The priest censes towards the four sides of the altar in form of a cross starting from the east, west, 
north and then south, and says 

P Houses of prayer, 
houses of purity, houses of 
blessing; grant them to us, 
O Lord, and to Your 
servants who will come 
after us forever. 

|anhi `neuxh> \anhi `ntoubo> 
\anhi `n`cmou> `arixarizecqe 
`mmwou nan ~P_ nem nek`ebiaik 
eqnhou menencwn ]a `ene\. 

بيـــــــوت صـــــــلاة، بيـــــــوت 
طهــــارة، بيــــوت بركــــة. أنعــــم 

علـــــــى و ا Éـــــــا يـــــــا رب علينـــــــ
عبيـــــــدك الآتـــــــين بعـــــــدنا إلى 

 الأبد.
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 The priest may choose to continue and say 

 The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. 

:met]am]e `idwlon 'en 
oujwk fojc `ebol 'en pikocmoc. 

عبــادة الأوثــان بالكمــال 
 أقلعها من العالم.

 Satan and all his evil 
powers trample and 
humiliate them under our 
feet speedily. 

~Pcatanac nem jom niben 
et\wou `ntaf> 'em'wmou ouo\ 
maqebi`wou> capecht 
`nnensalauj `nxwlem. 

ــــــــه  الشــــــــيطان وكــــــــل قوات
الشــــــريرة اســــــحقهم وأذلهــــــم 

 تحت أقدامنا سريعاً.

 Abolish all offences and 
their instigators. Let the 
dissensions of corrupt 
heresies cease. 

Ni`ckandalon nem nhet`iri 
`mmwou korfou> maroukhn `nje 
nivwrj `m`ptako `nte ni\erecic. 

الشــــــــــــــكوك وفاعلوهــــــــــــــا 
ابطلهــــــم. وليــــــنقض افــــــتراق 

 فساد البدع.

 The enemies of Your 
Holy Church, O Lord, as 
at all times, now also 
humiliate. 

Nijaji `nte tekek`klhcia e/q/u/ 
~P_> `m`vrh; `nchou niben nem 
;nou maqebi`wou. 

أعداء كنيســتك المقدســة 
يــارب مثــل كــل زمــان والآن 

 أذلهم.

 Unmask their vanity; 
show them their weakness 
speedily. 

Bwl `ntoumetsaci\ht `ebol> 
matamwou `etoumetjwb 
`nxwlem. 

حـــل تعـــاظمهم. عـــرفهم 
 ضعفهم سريعاً.

 Bring to naught their 
envies, their intrigues, 
their madness, their 
wickedness and their 
slander, which they 
commit against us. 

Kwrf `nnou`vqonoc 
nou`epiboulh> noumankani`a 
noukakourgi`a noukatalali`a> 
etou`iri `mmwou 'aron. 

أبطــــــــــــــــــــــل حســــــــــــــــــــــدهم 
وســعايتهم وجنــو�م وشــرهم 
ونميمــــــــتهم الــــــــتى يصــــــــنعو�ا 

 فينا.

 O Lord, bring them all 
to no avail. Disperse their 
counsel, O God, Who 
dispersed the counsel of 
Ahithophel. 

~P_ `aritou throu 
`naprakton> ouo\ jwr `ebol 
`mpoucosni> V; vh`etafjwr `ebol 
`m`pcosni `n~Axitovel. 

يـــــــارب اجعلهـــــــم كلهـــــــم  
كـــلا شـــئ. وبـــدد مشـــور°م 
يـــــا االله الـــــذى بـــــدد مشـــــورة 

 أخيتوفل.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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 The priest censes three times towards the east of the altar and says 

P Arise, O Lord God. Let 
all Your enemies be 
scattered, and let all who 
hate Your Holy Name flee 
before Your face. 

Twnk ~P_ V;> maroujwr 
`ebol `nje nekjaji throu> 
marouvwt `ebol 'a`t\h `mpek\o> 
`nje ouon niben eqmoc; `mpekran 
`eqouab. 

قـــــــم أيهـــــــا الـــــــرب الالـــــــه 
وليتفـــــــــرق جميـــــــــع أعـــــــــدائك 
وليهـــرب مـــن قـــدام وجهـــك 
كـــــــــــــل مبغضـــــــــــــى إسمـــــــــــــك 

 القدوس.
 

 The priest looks towards the west, offers incense to the priests, deacons and congregation, and says 
 But let Your people be in 

blessing: thousands of 
thousands, and ten 
thousand time ten 
thousand, doing Your will. 

Peklaoc demaref]wpi 'en 
pi`cmou> `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eu`iri `mpekouw]. 

وأمـــــــــا شـــــــــعبك فلـــــــــيكن 
بالبركة الوف الوف وربوات 

 ربوات يصنعون ارادتك.

 
 Then the priest looks towards the east, offers incense three times towards the east and says 

 Through the grace … "en pi`\mot ... ... بالنعمة والرأفات 
  
D In the wisdom of God, 

let us attend. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. 

En covi`a Qeou `procxwmen> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon>. 

انصتوا بحكمة االله يــارب 
 .حم. يارب ارحمار 

 

THE ORTHODOX CREED 
C Truly we believe in one 

God, the Father Almighty, 
Creator of heaven and 
earth, and of all things, 
seen and unseen. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh`etafqami`o 
`n`tve nem `pka\i> nh`etounau 
`erwou nem nh`ete `ncenau `erwou 
an. 

 بإلـــــــــه نـــــــــؤمن بالحقيقـــــــــة
 ضــــــابط الآب، االله واحــــــد،
 الســـــــــــماء خـــــــــــالق الكـــــــــــل،
ـــــرَى مـــــا والأرض،  لا ومـــــا يُـ

 .يرى
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 We believe in one Lord 
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God, 
begotten of the Father 
before all ages. Light of 
Light; true God of true 
God; begotten, not 
created; of one essence 
with the Father; by Whom 
all things were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c 
Pxc? ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nni`ewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `nta`vmhi 
`ebol'en ounou; `nta`vmhi> 
oumici pe ouqami`o an pe> 
ou`omooucioc pe nem ~Viwt> 
vh`eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf. 

 يســوع واحــد بــرب نــؤمن
 الوحيـــــد، االله ابـــــن المســـــيح،
 كـــل  قبـــل الآب مـــن المولـــود
 إلـــه نـــور، مـــن نـــور ،الـــدهور
 مولــــود حــــق، إلــــه مــــن حــــق
 لـــلآب مســـاو مخلـــوق، غـــير
  كــــان  بــــه الــــذى الجــــوهر، في
 .شئ كل

 Who, for us and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate 
of the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, and 
became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi. 

 أجلنـــــا مـــــن الـــــذي هـــــذا
 أجـــــــل ومـــــــن البشـــــــر، نحـــــــن

 الســماء، مــن نزل خلاصنا،
 القــــدس الــــروح مــــن وتجســــد
 .وتأنس العذراء، مريم ومن

 And He was crucified for 
us under Pontius Pilate; 
suffered and was buried. 

Ouo\ auer`ctaurwnin `mmof 
`e\̀rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf. 

 عهـــد علـــى عنـــا وصـــلب
 وتــــــــألم. البنطــــــــي بــــــــيلاطس

 .وقبر

 And on the third day He 
rose from the dead, 
according to the 
Scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh. 

 الأمـــوات بـــين مـــن وقـــام
ـــــــوم في ـــــــث الي  فى كمـــــــا  الثال

 .الكتب

 He ascended into the 
heavens; and sits at the 
right hand of His Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhou`i 
af\emci caou`inam `mpeviwt. 

 الســــــموات، إلى وصــــــعد
 .أبيه يمين عن وجلس

 He shall come again in 
His Glory to judge the 
living and the dead; Whose 
Kingdom shall have no 
end. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 
`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh`ete tefmetouro 
ouaqmounk te. 

 مجــــــــده في يــــــــأتي وأيضــــــــا
 والأمــــوات، الأحيــــاء ليــــدين
  .انقضاء لملكه ليس الذي
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 Truly, we believe in the 
Holy Spirit, the Lord, the 
Life-Giver, Who proceeds 
from the Father; Who, with 
the Father and the Son, is 
worshipped and glorified; 
Who spoke by the 
prophets. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh`etafcaji 
'en ni`provhthc. 

 بــــــــــــالروح نــــــــــــؤمن نعــــــــــــم
 المنبثــق المحــيى الــرب القــدس،
ــــــــــه نســــــــــجد. الآب مــــــــــن  ل

 والابـــن، الآب مـــع ونمجـــده
 .الأنبياء في الناطق

 And in One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Eou`i `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a. 

 مقدسة واحدة وبكنيسة
 .رسولية جامعة

 We acknowledge one 
baptism for the remission 
of sins. 

Tener`omologin `nouwmc 
`nouwt> `e`pxw ebol `nte ninobi. 

 بمعموديـــــــــــــــــة ونعـــــــــــــــــترف
 .الخطايا لمغفرة واحدة

 We await the 
resurrection of the dead, 
and the life of the age to 
come. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'a`t\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn. 

 الأمــــوات قيامــــة وننتظــــر
 .أمين. الآتى الدهر وحياة

 
 

 
 Meanwhile, the priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, he says 

P You shall sprinkle me 
with hyssop, and I shall be 
cleansed. You shall wash 
me, and I shall be whiter 
than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon ei`etoubo> 
ek`era't ei`eouba] `e\ote 
ouxiwn. 

تنضـــــــــح علـــــــــى بزوفـــــــــاك 
فـــــــأطهر. تغســـــــلنى فـــــــأبيض 

 أكثر من الثلج.

  
 In the second time, he says 
 You shall make me to 

hear joy and gladness, that 
the humbled bones shall 
exalt. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eu`eqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

تســـــمعنى ســـــرورا وفرحـــــا 
 فتبتهج العظام المتواضعة.
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 In the third time, he says 
 I will wash my hands in 

innocence, and go round 
about Your Altar, O Lord, 
that I may hear the voice 
of Your praise. Alleluia. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; 
`epekma`ner]wou]i ~P_> 
`e`pjintacwtem `e`p`'rwou `nte 
pek`cmou> allhlouia. 

أغســـــــل يـــــــدى بالنقـــــــاوة 
وأطــــــوف بمــــــذبحك يــــــا رب 
لكيمــــــــــــــا أسمــــــــــــــع صــــــــــــــوت 

 تسبيحك. هللويا.

 
Then the priest spatters his wet hands towards the congregation. This is to tell them that they are 
responsible for their communion, and he is innocent of any iniquity that anyone makes by taking 
the Communion without right and not telling him. Then the priest dries his hand in a clean cloth. 

 

PRAYER OF RECONCILIATION 
 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to 
start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
  
 

The priest removes the corporal on top of the Prospherin, and then he may choose to say the 
following prayer of reconciliation by St. Basil, or any other prayer that he selects. The priest says 

P O God, the Great and 
Eternal, Who formed man 
in incorruption. 

V; pini]; pi]a`ene\> 
vh`etafkwt `mpirwmi `e\̀rhi `ejen 
;metattako. 

يـــــا االله العظـــــيم الأبـــــدى 
الـــذى جبـــل الإنســـان علـــى 

 غير فساد.
 And death that entered 

the world by the envy of 
the devil, 

Ouo\ `vmou `etaf`i `e'oun 
`epikocmoc> \iten pi`vqonoc `nte 
pidi`aboloc. 

والمــوت الــذى دخــل إلى 
 العالم بحسد إبليس.
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 You have destroyed, by 
the life-giving 
manifestation of Your 
Only-Begotten Son, our 
Lord God and Saviour, 
Jesus Christ. 

Ak]er]wrf \iten piouwn\ 
`ebol `nreftan'o> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

 هدمتـــــه بـــــالظهور المحـــــيى
الذى لابنك الوحيد الجنس 
ربنــــا وإلهنــــا ومخلصــــنا يســــوع 

 المسيح.

 You have filled the earth 
with Your heavenly peace. 

Ouo\ akmo\ `mpika\i `ebol'en 
;\irhnh ; `ebol'en nivhou`i. 

ومــــــــــــلأت الأرض مــــــــــــن 
الســــــــــــــــلام الــــــــــــــــذى مــــــــــــــــن 

 السموات.
 For which the hosts of 

angels glorify You saying: 
Qai `etere ;`ctrati`a `nte 

niaggeloc> ;`wou nak `n'htc 
eujw `mmoc. 

هــــــــــــذا الــــــــــــذى أجنــــــــــــاد 
الملائكــــــــــة يمجــــــــــدونك بــــــــــه 

 قائلين:
 “Glory to God in the 

highest, peace on earth 
and goodwill toward 
men.” 

Je ou`wou `mV; 'en nhetsoci> 
nem ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

ا�ـــــــــــــد الله فى الأعـــــــــــــالى 
وعلـــــى الأرض الســـــلام وفى 

 الناس المسرة.

   
D Pray for perfect peace, 

for love and for the holy 
apostolic kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

الســـلام صـــلوا مـــن أجـــل 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P According to Your 

goodness, O God fill our 
hearts with Your peace. 

"en pek;ma; V; mo\ 
`nnen\ht 'en tek\irhnh. 

ــــــــا االله امــــــــلأ  بمســــــــرتك ي
 سلامك.قلوبنا من 

 Cleanse us from all 
blemish, all guile, all 
hypocrisy, all malice and 
the remembrance of evil 
entailing death. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer`vmeu`i `nte 
;kaki`a `etervorin `m`vmou. 

وطهرنــــا مــــن كــــل دنــــس 
ومــــن كــــل غــــش ومــــن كــــل 
ريــاء ومــن كــل فعــل خبيــث 
ومــــن تــــذكار الشــــر الملــــبس 

 الموت.
 And make us all worthy, 

O our Master, to greet one 
another with a holy kiss. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nnen`erhou 'en ouvi `eqouab. 

واجعلنــا مســتحقين كلنــا 
يــــا ســــيدنا أن نقبــــل بعضــــنا 

 بعضاً بقبلة مقدسة.
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 That without falling into 
condemnation, we may 
partake of Your immortal 
and heavenly gift in Christ 
Jesus our Lord. 

E`pjintensi 'en 
oumetat\itten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`nepouranion> 'en Pxc? Ihc? Pen_. 

لكـــــى ننـــــال بغـــــير وقـــــوع 
فى دينونة مــن موهبتــك غــير 
المائتـــــــة الســـــــمائية بالمســـــــيح 

 يسوع ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 

 دس المحيى المساوى لك.الق

 Now, and all times, and 
unto the age of ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

  
 

The priest may choose to say the following prayer of reconciliation by the Thrice Blessed John 
instead of the previous one. The priest says 

P Exalted above all power 
of speech and thought of 
the mind is the richness of 
Your gifts, O our Master. 

Csoci ca`p]wi `njom niben `nte 
oucaji> nem jinmokmek niben 
`nte ounouc> `nje `qmetrama`o `nte 
nekdwre`a `w pennhb. 

عــــــــال فــــــــوق كــــــــل قــــــــوة 
النطــــق، وكــــل فكــــر العقــــل، 

 .غنى مواهبك يا سيدنا

 For what You have 
hidden from the wise and 
knowledgeable, You have 
revealed to us, the little 
children. 

Nh gar `etak\opou `ebol\a 
\ancabeu nem \ankat\ht> nai 
aksorpou nan `ebol `anon 'a 
nikouji `n`alwou`i. 

لأن مـــــــــا أخفيتـــــــــه عـــــــــن 
الحكمــــــاء والفهمــــــاء، هــــــذا 
أعلنتــــــه لنــــــا نحــــــن الأطفــــــال 

 .الصغار

 And what prophets and 
kings have desired to see 
and have not seen. 

Ouo\ nh`eta \an`provhthc 
nem \anourwou er`epiqumin `enau 
`erwou ouo\ `mpounau. 

ومـــــــا أشـــــــتهت الأنبيـــــــاء 
 .والملوك أن يروه ولم يروا

 You have granted to us, 
the sinners, that we may 
serve them, and be 
purified thereby. 

Nai akerxarizecqe `mmwou 
nan `anon 'a nirefernobi> \ina 
`ntef]em]i `mmwou ouo\ 
`ntentoubo `ebol\itotou. 

بـــــه علينـــــا  هـــــذا أنعمـــــت
نحــــن الخطــــاة، لكــــى نخدمــــه 

 .ونتطهر بواسطته
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 When You established 
for us the dispensation of 
Your Only-Begotten Son, 
and the mystery of this 
sacrifice, 

"en `pjin`qrekta\o nan `ertac 
`n;oikonomi`a `nte pekmonogenhc 
`n}hri> nem ;muctagwgi`a `nte 
taiquci`a. 

عنـــدما أقمـــت لنـــا تـــدبير 
ــــــــــد الجــــــــــنس،  ــــــــــك الوحي ابن
والســـــر الخفـــــى الـــــذى لهـــــذه 

 .الذبيحة

 which has neither the 
blood of the Law nor the 
righteousness of the flesh. 

Qai `ete `mmon `cnof `mpinomoc 
`mpeckw;> oude oumeqmhi `nte 
;car[. 

هــــــــــذه الــــــــــتى لــــــــــيس دم 
ولا بــــــــــر النــــــــــاموس حولهــــــــــا 

 .الجسد
 Rather, the Lamb is 

spiritual, and the knife is 
rational and intangible; 
this is the sacrifice that we 
offer to You. 

Alla pi`ecwou men 
ou`pneumatikon pe> ;chfi de 
oulogikh te ouo\ `natcwma> 
taiquci`a oun qai `eten`ini `mmoc 
nak `e'oun. 

فروحــــــى،  روفالخــــــأمــــــا 
الســـكين فعقليـــة وغـــير أمـــا و 

جســــــــمية، هــــــــذه الذبيحــــــــة 
 .التى نقدمها لك

    
D Pray for the perfect 

peace, for the love and for 
the holy apostolic kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

أجـــل الســـلام صـــلوا مـــن 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P We ask and entreat Your 

Goodness, O Lover-of-
mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 صلاحك يا محب البشر.

 Cleanse our lips and free 
our minds from all carnal 
pollution. 

Matoubo `nnen`cvotou> ouo\ 
`eakerpennouc `nrem\e `ebol\a 
jinmoujt niben `nte ;\ulh. 

طهــــــــر شــــــــفاهنا واعتــــــــق 
ــــــا مــــــن كــــــل أخــــــلاط  عقولن

 الهيولى.
 And send to us the grace 

of Your Holy Spirit. 
Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 

`mpi`\mot `nte pek`pneuma 
`eqouab. 

ــــــــــا نعمــــــــــة  وأرســــــــــل علين
 روحك القدوس.

 And make us all worthy, 
O our Master, to greet one 
another with a holy kiss. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a 
eqreneracpazecqe `nnen`erhou 'en 
ouvi `eqouab. 

ــــل  ــــا أهــــلاً أن نقب واجعلن
 بقبلة مقدسة.بعضنا بعضاً 
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 That without falling into 
condemnation, we may 
partake of Your immortal 
and heavenly gift in Christ 
Jesus our Lord. 

E`pjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion> 'en Pxc? Ihc? Pen_. 

 لكـــى ننـــال بغـــير وقوعنـــا
فى دينونة مــن موهبتــك غــير 
المائتـــــــة الســـــــمائية بالمســـــــيح 

 يسوع ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

 
Meanwhile, the priests greet each other, and the deacons and the congregation greets one another. 
Then the congregation says the appropriate Aspasmos hymn according to the occasion. For all the 
days of the year, and the feast of St. Mary, the congregation says the following Aspasmos Adam 

C Rejoice, O Mary, 
handmaid and Mother, for 
the angels praise Him 
Who is in your arms. 

Ounof `mmo Mari`a> ;bwki ouo\ 
;mau> je vhet 'en pe`amhr> 
niaggeloc ce\wc `erof. 

افرحـــــى يـــــا مـــــريم العبـــــدة 
والأم لأن الــذى فى حجــرك 

 الملائكة تسبحه.

 And the Cherubim 
worship Him worthily, the 
Seraphim, too, without 
ceasing. 

Ouo\ niXeroubim> ce ouw]t 
`mmof `a[iwc> nem niCeravim> 'en 
oumetatmounk. 

والشاروبيم يسجدون لــه 
باســتحقاق والســيرافيم بغــير 

 فتور.

 We have no confidence 
before our Lord, Jesus 
Christ, except in your 
prayers and intercessions, 
O our Lady, the lady of us 
all, the Mother of God. 

Mmon `ntan `nouparrhci`a> 
'aten Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
xwric netwb\ nem ne`precbi`a> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc. 

لـــيس لنـــا دالـــة عنـــد ربنـــا 
يســــــــــــوع المســــــــــــيح ســــــــــــوى 
طلباتـــــــــك وشـــــــــفاعتك يـــــــــا 

 سيدتنا كلنا والدة الإله.
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 That, together with the 
Cherubim and the 
Seraphim, we praise You, 
proclaiming and saying. 

|ina `nten\wc `erok> nem 
niXeroubim> nem niCeravim> 
enw] `ebol enjw `mmoc. 

لكــــــــــى نســــــــــبحك مــــــــــع 
الشـــــــــــــــــاروبيم والســـــــــــــــــيرافيم 

 صارخين قائلين.

 Holy, Holy, Holy, O 
Almighty Lord. Heaven 
and earth are full of Your 
glory and honour. 

Je `xouab `xouab `xouab> ~P_ 
pipantokratwr> `tve nem `nka\i 
me\ `ebol> 'en pek`wou nem 
paktai`o. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
أيهــــــا الــــــرب ضــــــابط الكــــــل 
الســــــماء والأرض مملوءتــــــان 

 من مجدك وكرامتك.
 We ask You, O Son of 

God, to preserve the life of 
our patriarch, Abba (…), 
the high priest. Confirm 
him upon his throne. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (...) 
piarxh`ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc. 

نســـــألك يـــــا ابـــــن االله أن 
تحفـــــظ حيـــــاة بطريركنـــــا أنبـــــا 
(...) رئــــــيس الكهنــــــة ثبتــــــه 

 على كرسيه.

 
 In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says 

 And his partner in the 
apostolic ministry, our 
holy, righteous father Abba 
(…) the Bishop 
(Metropolitan). Confirm 
him upon his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(...) pi`epickopoc 
(pimhtropolithc)> matajrof 
\ijen pef`qronoc. 

وشــريكه فى الخدمــة أبانــا 
القــــــديس البــــــار أنبــــــا (...) 
ـــــــه  المطـــــــران (الأســـــــقف) ثبت

 على كرسيه.

 
The priest and the deacon remove the Prospherin from over the Paten and Chalice. The deacon 
holds the cross and says 

D Greet one another with a 
holy kiss. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. O Lord 
Jesus Christ, the Son of 
God, hear us and have 
mercy upon us. Offer in 
order. Stand with 
trembling. Look towards 
the East. Let us attend.  

Acpazecqe allhlouc en 
vilhmatic `agi`w. Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Ce Kuri`e `ete vai pe Ihcouc 
Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; cwtem 
`eron ouo\ nai nan. Procverin 
kata `tropon> `ctaqhte kata 
`tromou> ic `anatolac `bleyate> 
`procxwmen.  

قبلــــــــوا بعضــــــــكم بعضــــــــاً 
 بلة مقدسة.بق

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
ــــارب ارحــــم. نعــــم  ارحــــم. ي
يـــــــارب الـــــــذى هـــــــو يســـــــوع 
المسيح ابــن االله الحــى اسمعنــا 
وإرحمنا.تقدموا على الرسم. 
قفـــــــوا برعـــــــدة وإلى الشـــــــرق 
أنظــــــــــــروا. ننصــــــــــــت.تقدموا 
علـــــى الرســـــم. قفـــــوا برعـــــدة 
وإلى الشـــــــــــــــــــرق أنظـــــــــــــــــــروا. 

 ننصت.
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C Through the 

intercessions of the 
Mother of God, St. Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشـــــفاعات والـــــدة الإلـــــه 
القديســــة مــــريم يــــارب أنعــــم 

 علينا بمغفرة خطايانا.

 We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je (ak`i)  
akcw; `mmon. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا.

 A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Eleoc `irhnhc quci`a `enecewc.  رحمــــــــة الســــــــلام ذبيحــــــــة
 التسبيح.

 
The priest takes the corporal that is on the Chalice in his left hand and the one on the Paten in 
his right hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding 
the bread and the grape wine. 

 

THE ANAPHORA 
 

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
P The Lord be with you 

all. 
O Kurioc meta pantwn `umwn. .الرب مع جميعكم 

   
C And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. .ومع روحك أيضا 
   
P Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. .ارفعوا قلوبكم 
   
C They are with the Lord. Exomen `proc ton Kurion .هى عند الرب 
 The priest signs himself and says 
P Let us give thanks to the 

Lord. 
Euxaricthcwmen tw Kuri`w. .فلنشكر الرب 

   
C Worthy and right. A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل 
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p Worthy and right, 
worthy and right, truly, 
indeed, it is worthy and 
right. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> `alhqwc gar 'en 
oumeqmhi> a[ion ke dikeon. 

مســـــــتحق ومســـــــتوجب. 
مســــتحق ومســــتوجب لأنــــه 
حقـــــــــاً بالحقيقـــــــــة مســـــــــتحق 

 ومستوجب.
 O You Who are the 

Master, Lord God of truth. 
Vhet]op `vnhb ~P_ V; `nte 

;meqmhi. 
أيها الكائن السيد الرب 

 إله الحق.
 Being before the ages 

and reigning forever. 
Vhet]op 'ajwou `nni`ene\> 

ouo\ etoi `nouro ]a `ene\. 
الكــــــــائن قبــــــــل الــــــــدهور 

 والمالك إلى الأبد.
 Who dwells in the 

highest and looks upon the 
lowly. 

Vhet]op 'en nhetsoci> ouo\ 
etjou]t `ejen nhetqebi`hout. 

الســــــــــــاكن فى الأعــــــــــــالى 
 والناظر إلى المتواضعين.

 Who has created the 
heaven, the earth, the sea 
and all that is therein. 

Vh`etafqami`o `n`tve nem `pka\i 
nem `viom> nem nh`ete `n'htou 
throu. 

الــــــــذى خلــــــــق الســــــــماء 
والأرض والبحــــــر وكــــــل مــــــا 

 فيها.
 The Father of our Lord 

God and Saviour, Jesus 
Christ. 

~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

أبـــو ربنـــا وإلهنـــا ومخلصـــنا 
 يسوع المسيح.

 By whom You have 
created all things, seen and 
unseen. 

Vai `etakqami`o `m`pthrf 
`ebol\itotf> nh`etounau `erwou 
nem nh`ete `ncenau `erwou an. 

ــــه   ــــذى خلقــــت ب هــــذا ال
كــــل شــــئ مــــا يــــرى ومــــا لا 

 يرى.
 Who sits upon the 

throne of His glory. 
Vhet\emci \ijen pi`qronoc 

`nte pef`wou. 
الجــــــــالس علــــــــى كرســــــــى 

 مجده.
 And Who is worshipped 

by all the holy powers. 
Vhetououw]t `mmof \iten 

jom niben `eqouab. 
لــــه مــــن جميــــع المســــجود 

 القوات المقدسة.
   
D You who are seated, rise. Ikaqhmeni `anacqhte. .أيها الجلوس قفوا 
   
P Before Whom stand the 

angels, the archangels, the 
principalities, the 
authorities, the thrones, 
the dominions and the 
powers. 

Vh`etou`o\i `eratou na\raf> 
`nje niaggeloc> nem 
niarxhaggeloc> niarxh> 
nie[ouci`a> ni`qronoc> nimet_> 
nijom. 

الـــــــــــذى يقـــــــــــف أمامـــــــــــه 
الملائكــة ورؤســاء الملائكــة ، 
الرئاســـــــــــــــات والســـــــــــــــلطات 
والكراســـــــــــــــــــى والأربـــــــــــــــــــاب 

 والقوات.

   
D Look to the East. Ic `anatolac `bleyate. .وإلى الشرق انظروا 
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P You are He around 
whom stand the 
Cherubim, full of eyes, and 
the Seraphim, with six 
wings, praising 
continuously without 
ceasing, saying: 

~Nqok gar pe `etou`o\i `eratou 
`mpekkw;> `nje niXeroubim 
eqme\ `mbal> nem niCeravim na 
picoou `nten\> euer\umnoc 'en 
oumoun `ebol `natxarwou eujw 
`mmoc. 

أنـــــت هـــــو الـــــذى يقـــــف 
حولــك الشــاروبيم الممتلئــون 
أعينــــــــــــــاً، والســــــــــــــيرافيم ذوو 
الســــــتة أجنحــــــة، يســــــبحون 
 دائماً بغير سكوت قائلين.

   
D Let us attend. Procxwmen. .ننصت 
 

The congregation responds with the Aspasmos Vatos according to the occasion. For annual days, 
the congregation responds with the short Aspasmos and say 

C The Cherubim worship 
You, and the Seraphim 
glorify You, proclaiming 
and saying: 

NiXeroubim ceouw]t `mmok> 
nem niCeravim ce;`wou nak> 
euw] `ebol eujw `mmoc> 

يســــــــــجدون الشــــــــــاروبيم 
لــك، والســيرافيم يمجــدونك 

 صارخين قائلين:

 “Holy, Holy, Holy Lord 
of Hosts. Heaven and 
earth are full of Your holy 
glory.” 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــــباؤوت، الســــــــماء 
والأرض مملوءتان من مجدك 

 الأقدس.
 

 The congregation may choose the long annual Aspasmos Vatos instead and say 
C O Lord, God of hosts, 

return and look from 
heaven, and see and tend 
this vine, and confirm it, 
this which Your right hand 
has planted. 

~P_ V; `nte nijom> kotk ouo\ 
jou]t `ebol'en `tve> `anau ouo\ 
jem`p]ini `ntaibw `n`aloli> 
cebtwtc ouo\ cemnhtc qai 
`etacsoc `nje tekou`inam. 

أيهــــا الــــرب إلــــه القــــوات 
إرجــــع وإطَّلــــع مــــن الســــماء 
وأنظــر وتعهــد هــذه الكرمــة، 
أصــلحها وثبتهــا. هــذه الــتى 

 غرستها يمينك.

 Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. (Bless the seeds 
and the herbs.) May Your 
mercy and Your peace be a 
stronghold to Your people. 

~Al/> `Al/> `Al/> (`cmou `enici; nem 
nicim)> mare peknai nem 
tek\irhnh oi `ncobt `mpeklaoc. 

هلليلويـــــــــــــــــــا هلليلويـــــــــــــــــــا 
ع هلليلويــــــــا. (بــــــــارك الــــــــزرو 

والعشـــب.) فلـــتكن رحمتـــك 
 وسلامك حصناً لشعبك.
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 Holy, Holy, Holy Lord 
of Hosts. Heaven and 
earth are full of Your Holy 
glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــــباؤوت، الســــــــماء 

مملوءتان من مجدك والأرض 
 الأقدس.

 
 From 10th of Babah to the 10th of Touba, the congregation says 

 Bless the seeds and the 
herbs. 

~Cmou `enici; nem nicim. .بارك الزروع والعشب 

 
 From 11th of Touba to the 11th of Baouna, the congregation says 

 Bless the air of heaven. ~Cmou `eni`ahr `nte `tve. .بارك أهوية السماء 
 

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah, the congregation says 
 Bless the waters of the 

rivers. 
~Cmou `enimwou `m`viaro. .بارك مياه النهر 

 
The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right 
hand to the left hand. Then, he holds the corporal covering the Chalice in his right hand. The 
priest signs three times with his right hand firstly on himself, secondly the clergy and then the 
congregation while facing the west. In every time, he says 

P Holy. ~Agioc. .قدوس 
 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers 
the Chalice and says 

 Holy, Holy, Holy, truly 
O Lord, our God. 

~Xouab `xouab `xouab 'en 
oumeqmhi ~P_ Pennou;. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
 بالحقيقة أيها الرب إلهنا.

 Who formed us, created 
us and placed us in the 
Paradise of Grace. 

Vh`etfer`plazin `mmon> ouo\ 
afqamion> ouo\ afxan 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

ــــــــا  ــــــــا وخلقن ــــــــذى جبلن ال
 ووضعنا فى فردوس النعيم.

 When we disobeyed 
Your commandment, by 
the deceit of the serpent, 
we fell from eternal life, 
and were exiled from the 
Paradise of Grace. 

"en `pjin`qrenerparabenin  de 
`ntekentolh> \iten ;`apath `nte 
pi\of> an\ei `ebol'en piwn' 
`n`ene\> ouo\ auere[orizin `mmon 
`ebol'en piparadicoc `nte 
`pounof. 

وعنــدما خالفنــا وصــيتك 
بغوايــــــة الحيــــــة ســــــقطنا مــــــن 
الحيـــــاة الأبديـــــة ونفينـــــا مـــــن 

 فردوس النعيم.
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 You have never 
abandoned us, but have 
always visited us through 
Your holy prophets. 

~Mpekxan `ncwk on ]a `ebol> 
alla akjempen]ini 'en oumoun 
`ebol \iten nek`provhthc 
`eqouab. 

فلــــم تتركنــــا عنــــك أيضــــاً 
إلى الإنقضــــاء بــــل تعهــــدتنا 

 دائماً بأنبيائك القديسين.

 And in the last days, You  
manifested Yourself to us, 
who were sitting in 
darkness and in the 
shadow of death. 

Ouo\ 'en `t'a`e `nte ni`e\oou 
akouwn\ nan `ebol> `anon 'a 
nhet\emci 'en `pxaki nem t'hibi 
`m`vmou. 

وفى آخـــر الأيـــام ظهـــرت 
لنــا نحــن الجلــوس فى الظلمــة 

 وظلال الموت.

 Through Your Only-
Begotten Son, our Lord 
God and Saviour Jesus 
Christ. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_> ouo\ Pennou; ouo\ 
pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

بابنـــــك الوحيـــــد الجـــــنس 
ربنــــا وإلهنــــا ومخلصــــنا يســــوع 

 المسيح.

 Who is of the Holy Spirit 
and of the holy Virgin St. 
Mary. 

Vai `ete `ebol'en Pi`pneuma 
`eqouab> nem `ebol'en ;parqenoc 
`eqouab Mari`a. 

هـــــذا الـــــذى مـــــن الـــــروح 
القــــــــــــدس ومــــــــــــن العــــــــــــذراء 

 القديسة مريم.
  
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The deacon holds up the censer, and the priest adds one spoonful of incense and says 
P Incarnated and became 

man, and taught us the 
way of salvation. 

Afsicar[ ouo\ aferrwmi> 
ouo\ af`tcabon `e\anmwit `nte 
pioujai. 

تجســــــد وتــــــأنس وعلمنــــــا 
 ق الخلاص.يطر 

 He granted us the birth 
from on high through 
water and the Spirit. 

Eaferxarizecqe nan `mpimici pi 
`ebol `m`p]wi \iten oumwou nem 
ou`pneuma. 

وأنعـــــــــم علينـــــــــا بـــــــــالميلاد 
الــــــذى مــــــن فــــــوق بواســــــطة 

 الماء والروح.
 He made us unto 

Himself, a united people, 
and sanctified us by Your 
Holy Spirit. 

Afaiten naf `noulaoc 
efqouht> af`qren]wpi enouab> 
\iten pek~Pneuma `eqouab. 

مجتمعــاً وجعلنــا لــه شــعباً 
وصــــــــيرنا أطهــــــــاراً بروحــــــــك 

 القدوس.
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 He loved His own who 
are in the world, and gave 
Himself up for our 
salvation to death, which 
had reigned over us, 
whereby we were bound 
and sold on account of our 
sins. 

Vai `etafmenre nh`ete nouf et 
'en pikocmoc> afthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron> e`vmou etoi `nouro 
`e\̀rhi `ejwn> vai `enau`amoni `mmon 
`ebol\itotf> entoi `ebol \iten 
nennobi. 

هــــــــــــذا الــــــــــــذى أحــــــــــــب 
ـــــــذين فى العـــــــالم  خاصـــــــته ال
وأســــلم ذاتــــه فــــداء عنــــا إلى 
المـــــوت الـــــذى تملـــــك علينـــــا 
هــذا الــذى كنــا ممســكين بــه 

 مبيعين من قبل خطايانا.

 He descended into 
Hades through the Cross. 

Af]enaf `epecht `e`amen; 
`ebol\iten pi`ctauroc. 

نــــــــزل إلى الجحــــــــيم مــــــــن 
 قبل الصليب.

   
C Amen. I believe. ~Amhn ;na\;. .حقاً اؤمن 
   
P He rose from the dead 

on the third day. He 
ascended into the heavens 
and sat at Your right hand, 
O Father. 

Aftwnf `ebol'en 
nheqmwout> 'en pi`e\oou 
`mma\]omt. Af]enaf `e`p]wi 
`enivhou`i> af\emci catekou`inam 
~Viwt. 

وقــــــام مــــــن الأمــــــوات فى 
وصـــــعد إلى  اليـــــوم الثالـــــث.

الســــــــموات وجلــــــــس وعــــــــن 
 يمينك أيها الآب.

 He has appointed a day 
for retribution, on which 
He will appear to judge 
the world in equity and 
reward each one according 
to his deeds. 

Eafqw] `nou`e\oou `n;]ebi`w> 
vai `etefnaouwn\ `ebol `n'htf> 
`e;\ap `e;oikoumenh 'en 
oudike`ocunh> ouo\ `fna; 
`mpiouai piouai kata nef`\bhou`i. 

جـــــــازاة ورســـــــم يومـــــــاً للم
هذا الذى يظهــر فيــه ليــدين 
المســـــكونة بالعـــــدل ويعطـــــى  

 كل واحد كأعماله.

  
C According to Your 

mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــــك يـــــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.

 

THE INSTITUTION NARRATIVE 
 

 The priest points towards the bread and then towards the grape wine and says 
P He has instituted for us 

this great Mystery of 
godliness.  

Afxw de nan `e`'rhi `mpai ni]; 
`mmucthrion `nte ;meteucebhc. 

ووضـــــع لنـــــا هـــــذا الســـــر 
 العظيم الذى للتقوى.
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The deacon holds up the censer and the priest adds one spoonful of incense while holding the spoon 
with a corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three 
times in preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

 For being determined to 
give Himself up to death 
for the life of the world. 

Efqh] gar `ethif `e`vmou> 'a 
`pwn' `mpikocmoc. 

لأنـــه فيمـــا هـــو راســـم أن 
يســـــلم نفســـــه للمـــــوت عـــــن 

 حياة العالم.
   
C (Truly) we believe. (Alicoc) Picteuomen. .(حقاً) نؤمن 
 

The priest holds the bread and removes the corporal under it, kisses it and leaves the corporal on 
the altar. Meanwhile, he says 

P He took bread into His 
holy, spotless, 
unblemished, blessed and 
life-giving hands. 

Afsi `nouwik `ejen nefjij 
`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

أخـــــذ خبـــــزاً علـــــى يديـــــه 
الطــاهرتين اللتــين بــلا عيــب 
ولا دنـــــــــــــــس الطوبـــــــــــــــاويتين 

 المحييتين.
   
C We believe that this is 

true. Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
ـــــــــــؤمن أن هـــــــــــذا هـــــــــــو  ن

 آمين. بالحقيقة.
 

 The priest puts his right hand on the bread while holding it with his left hand and says 
P He looked up towards 

heaven to You, O God, 
who are His Father and 
Master of everyone.  

Afjou]t `e`p]wi `e`tve \arok> 
vh`ete vwf `niwt V; ouo\ `vnhb 
`nte ouo\ niben. 

ونظـــــــــر إلى فـــــــــوق نحـــــــــو 
الســـــماء إليـــــك يـــــا االله أبـــــاه 

 وسيد كل أحد.

 
 The priest signs the bread three times 

P He gave thanks. Etaf]ep\̀mot. .وشكر 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P He blessed it. Af`cmou `erof. .وباركه 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P He sanctified it. Afer`agi`azin `mmof. .وقدسه 
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D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
C We believe, confess, and 

glorify You. 
Picteuomen ke `omolgoumen 

ke do[azomen. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.

 
The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking 
the middle bodkin. The one third will be near his right and the other part will be near his left 
hand. Meanwhile, he says 

P He broke it, gave it to 
His own saintly disciples 
and holy Apostles saying: 

Afva]f afthif `nnh`ete nouf 
`n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

وقســمه وأعطــاه لخواصــه 
التلاميـــذ القديســـين والرســـل 

 الأطهار قائلاً.
 “Take, eat of it all of 

you. For this is My Body.” 
Je si ouwm `ebol`n'htf throu> 

vai gar pe pacwma. 
ــــه كلكــــم  ــــوا من خــــذوا كل

 لأن هذا هو جسدى.
 

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the Paten. 
He cleans his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the 
bread. Meanwhile, he says 

 “Which is broken for 
you and for many, to be 
given for the remission of 
sins. Do this in 
remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf 
`epaer`vmeu`i. 

الـــــــــذى يقســـــــــم عـــــــــنكم 
وعــن كثــيرين. يعطــى لمغفــرة 
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا أصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.

  
C This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.  .هــــــــــذا هــــــــــو بالحقيقــــــــــة

 آمين.
 

 The priest puts his hand at the edge of the Chalice and says 
P Likewise He also took 

the cup, after supper, He 
mixed it with wine and 
water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

وهكــــــذا الكــــــأس أيضــــــاً 
بعد العشاء مزجهــا مــن ثمــرة 

 الكرمة وماء.

 
 The priest signs the Chalice three times. In the first time, he says 

P He gave thanks. Etaf]ep\̀mot. .وشكر 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
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P He blessed it. Af`cmou `erof. .وباركها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P He sanctified it. Afer`agi`azin `mmof. .وقدسها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
C Again, we believe, 

confess, and glorify You. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
ــــــؤمن ونعــــــترف  وأيضــــــاً ن

 ونمجد.
 

 The priest holds the brim of the Chalice and says 
P He tasted it, and gave it 

also to His own saintly 
disciples and holy Apostles 
saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh`ete 
nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

وذاق وأعطاهــــــــــا أيضــــــــــاً 
لتلاميـــذه القديســـين ورســـله 

 الأطهار قائلاً.

 
The priest makes the sign of the cross with the Chalice by slightly tilting it towards the west, east, 
north and south, and says 

 “Take, drink of it, all of 
you.” 

Je si cw `ebol `n'htf throu. .خذوا اشربوا منه كلكم 

 
 The priest puts down the Chalice, points towards it and says 

 “For this is My Blood of 
the New Covenant which 
is shed for you and for 
many, to be given for the 
remission of sins. Do this 
in remembrance of Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer`vmeu`i. 

لأن هذا هو دمى الذى 
للعهـــــــــــد الجديـــــــــــد. الـــــــــــذى 
يســـــــــــــفك عـــــــــــــنكم وعـــــــــــــن  
ــــــــــيرين. يعطــــــــــى لمغفــــــــــرة  كث
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا اصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.
   
C This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًوهـــــــــــــــذا هـــــــــــــــو ايضـــــــــــــــا

 بالحقيقة. آمين.
 

 The priest points towards the bread and says 
P For every time you eat of 

this Bread. 
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai. 
لأن كل مرة تأكلون من 

 هذا الخبز.
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 Then the priest points towards the Chalice and says 

 And drink of this Cup. Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 
`avot vai. 

وتشــــــــــربون مــــــــــن هــــــــــذه 
 الكأس.

 You proclaim My death, 
confess My resurrection 
and remember Me till I 
come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener`omologin 
`nta`anactacic> `ereten`iri 
`mpameu`i ]a;`i. 

تبشــرون بمــوتى وتعترفــون 
بقيــــــــامتى وتــــــــذكرونى إلى أن 

 أجئ.

   
C Amen. Amen. Amen. 

Your death, O Lord, we 
preach. Your holy 
resurrection and ascension 
to heaven, we confess. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

حقــــاً حقــــاً حقــــاً بموتــــك 
ـــــــــك  ـــــــــارب نبشـــــــــر وبقيامت ي
المقدســــــــــــــة وصــــــــــــــعودك إلى 

 السموات نعترف.

 We praise You, we bless 
You, we thank You, O 
Lord, and we entreat You, 
O our God. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

نســـــــــــــــــبحك نباركـــــــــــــــــك 
نشــــــــكرك يــــــــارب ونتضــــــــرع 

 إليك يا إلهنا.

 
  

P Therefore, as we also 
commemorate His holy 
passion, His resurrection 
from the dead, His 
ascension into the 
heavens, His sitting at 
Your right hand, O Father, 
and His second coming 
from the heavens, 
awesome and full of glory. 

En`iri oun \wn `m`vmeu`i `nnef'ici 
`eqouab> nem pefjintwnf 
`ebol'en nheqmwout> nem pef 
jin]e `e`p]wi `enivhou`i> nem 
pefjin\emci catekou`inam 
~Viwt. Nem tefma\`cnou; 
`mparouci`a> eqnhou `ebol'en 
nivhou`i> etoi `n\o; ouo\ eqme\ 
`n`wou. 

ففيمـــا نحـــن أيضـــاً نصـــنع 
ذكــــــــــــــر آلامــــــــــــــه المقدســــــــــــــة 
وقيامتــــــــــــه مــــــــــــن الأمــــــــــــوات 
وصــــــــــــعوده إلى الســــــــــــموات 
وجلوســـــه عـــــن يمينـــــك أيهـــــا 
الآب.وظهـــوره الثـــانى الآتـــى 
مــــــــن الســــــــموات المخــــــــوف 

 المملوء مجداً.

 We offer to You Your 
oblations from what is 
Your, for everything, 
concerning everything and 
in everything. 

Tener`pocverin nak `nnh`ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh`ete 
nouk> kata \wb niben> nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

نقــرب لــك قرابينــك مــن 
الـــذى لـــك علـــى كـــل حـــال 

وفى   ومـــــن أجـــــل كـــــل حـــــال
 كل حال.
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PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 
D Worship God in awe and 

reverence. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

ou`cqerter. 
اســــــــــــــجدوا الله بخــــــــــــــوف 

 ورعدة.
 

 The congregation bows down and says 
C We praise You, we bless 

You, we serve You, (O 
Lord, and) we worship 
You. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok. 

نســـــــــــــــــبحك نباركـــــــــــــــــك 
 لك. ك ونسجدنخدم

 
 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 

P And we ask You, O 
Lord, our God –we, Your 
sinful and unworthy 
servants, worship You by 
the pleasure of Your 
goodness- that Your Holy 
Spirit may descend. 

Ouo\ ten;\o `erok ~P_ 
Pennou;> `anon 'a nirefernobi 
ouo\ `natem`p]a `n`ebiaik `ntak. 
Tenouw]t `mmok `ebol\iten 
`p;ma; `nte tekmet`agaqoc. 
Eqre Pek`pneuma `eqouab `i `e`'rhi. 

نســألك أيهــا الــرب إلهنــا 
نحــــــن عبيــــــدك الخطــــــاة غــــــير 
ـــــــــــك  المستحقين.نســـــــــــجد ل
بمســــــــــرة صــــــــــلاحك.وليحل 

 روحك القدوس.

 
 The priest points to himself, then towards the bread and says 

P Upon us and upon these 
gifts; set forth, and purify 
them, change them and 
manifest them as a 
sanctification of Your 
saints. 

Ejwn nem `ejen naidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ `nteftoubwou> 
ouo\ `ntefouoqbou ouo\ 
`ntefouon\ou `ebol euouab `nte 
nh`eqouab `ntak. 

علينــــــــــــا وعلــــــــــــى هــــــــــــذه 
القــرابين الموضــوعة ويطهرهــا 
وينقلهــــــــا ويظهرهــــــــا قدســــــــاً 

 لقديسيك.

   
D Let us attend. Amen. Procxwmen> `amhn. .ننصت. آمين 
 

 The congregation stands up. The priest signs the bread three times while it’s on the Paten and says 
P This bread, He makes 

into His Holy Body. 
Ouo paiwik men `ntefaif 

`ncwma efouab `ntaf. 
وهذا الخبز يجعله جســداً 

 مقدساً له.
 

 The congregation bows down and says 
C I believe. Amen. :na\;. Amhn. .ًاؤمن.حقا 
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 The priest says inaudibly 

P Our Lord God and 
Saviour, Jesus Christ. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 
 يسوع المسيح.

 Given for the remission 
of sins and eternal life to 
those who partake of Him. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi `ebol `n'htf. 

الخطايـــــا يعطـــــى لغفـــــران 
وحيــــــاة أبديــــــة لمــــــن يتنــــــاول 

 منه.
 

 The priest signs the Chalice three times and says 
P And this cup also, into 

the Precious Blood of His 
New Covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf. 

وهــذه الكــأس أيضــاً دمــاً 
للعهـــد الجديـــد الـــذى كريمـــاً 

 له.
 

 The congregation bows down and says 
C Again, I believe. Amen. Ke palin ;na\;. Amhn. .ًوأيضاً اؤمن.حقا 
 

  
P Our Lord God and 

Saviour, Jesus Christ. 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 

pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 
ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 

 المسيح.يسوع 
 Given for the remission 

of sins and eternal life to 
those who partake of Him. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi `ebol `n'htf. 

يعطـــــى لغفـــــران الخطايـــــا 
وحيــــــاة أبديــــــة لمــــــن يتنــــــاول 

 منه.
 

Now the bread and the grape wine are transformed to the Body and the Blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

C Amen. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e èle`hcon. 

آمــــــــين. يــــــــارب ارحــــــــم. 
 يارب ارحم. يارب ارحم.

 

THE SUPPLICATION 
 

The priest may choose to say the following supplications that are from the Liturgy of Saint 
Gregory. The congregation reply after every part with “Lord, have mercy.” The priest holds the 
corporals in both of his hands as it was before and says 
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P Yes, we ask You, O 
Christ our God: Confirm 
the foundation of the 
Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;`kripic `nte 
;ek`klhci`a. 

نعم نسألك أيها المسيح 
إلهنــــــــــــــــا. ثبــــــــــــــــت أســــــــــــــــاس 

 الكنيسة.

+ The oneness of heart 
that is of love, may it be 
rooted in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol`n'hten. 

وحدانيــــــــة القلــــــــب الــــــــتى 
 للمحبة. فلتتأصل فينا.

+ May the righteousness 
of faith grow; ease for us 
the way of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc. 

ليـــنمُ بـــر الايمـــان. ســـهل 
 لنا طريق التقوى.

+ Control the shepherds, 
and confirm those whom 
they shepherd. 

Niman`ecwou morou> 
nh`etou`amoni `mmwou 
matajrwou. 

الرعـــاة اضـــبطهم. الـــذين 
 يرعو�م ثبتهم.

+ Give splendour to the 
clergy; asceticism to the 
monks. 

Moi `noumetcai`e `mpi`klhtoc> 
oueg`krati`a `nnimonaxoc. 

اعــــط Éــــاء للاكلــــيروس. 
 نسكاً للرهبان.

+ Purity to those in 
virginity; a life of goodness 
to those who are married. 

Outoubo `nhet 'en ;parqeni`a> 
ouwn' `enanef `nnhet 'en 
pigamoc. 

طهــــــــــــــــــــارة للــــــــــــــــــــذين فى 
البتولية. حياة صالحة للذين 

 فى الزيجة.
+ Mercy to the penitents; 

goodness to the rich. 
Ounai `nnhet 'en ;met`anoi`a> 

oumet`agaqoc `nnhetoi `nrama`o. 
رحمـــــة للـــــذين فى التوبـــــة. 

 صلاحاً للأغنياء.
+ Meekness to the pious; 

help for the poor. 
Oumet`epikhc `nnhettaihout> 

oubo`hqi`a `nni\hki. 
دعـــــة للفضـــــلاء. معونـــــة 

 للمساكين.
+ Strengthen the elders; 

instruct the young. 
Ni'elloi matajrwou> Nhet 

'en ;metberi ma`cbw nwou. 
الشــــــيوخ قــــــوهم. الــــــذين 

 فى الحداثة ادÉم.
+ Restore the unbelievers; 

may the schisms of the 
Church cease. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a. 

غــــــــير المــــــــؤمنين ردهــــــــم. 
 لتنقض افتراقات البيعة.

+ Strip the vanity of the 
heretics; and count us all 
in the unity of godliness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc. 

حــل تعــاظم أهــل البــدع. 
ونحـــــــــــن كلنـــــــــــا احســـــــــــبنا فى 

 وحدانية التقوى.
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THE SEVEN SHORT PRAYERS 
 

 The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says 
P Make us all worthy, O 

our Master, to partake, of 
Your Holies for the 
purification of our souls, 
bodies and spirits. 

Ariten `nem`p]a thren 
pennhb> `esi `ebol'en nh`eqouab 
`ntak> `eoutoubo `nte nenyuxh 
nem nencwma nem nen`pneuma. 

اجعلنــــا مســــتحقين كلنــــا 
أن نتنـــــاول مـــــن  يـــــا ســـــيدنا

قدســـــاتك طهـــــارة لأنفســـــنا 
 وأجسادنا وأرواحنا.

 That we may become 
one body and one spirit, 
and may have a share and 
an inheritance with all the 
saints who have pleased 
You since the beginning. 

|ina `nten]wpi `noucwma 
`nouwt> nem ou`pneuma `nouwt> 
`ntenjimi `nomeroc nem ou`klhroc> 
nem nh`eqouab throu `etauranak 
icjen `p`ene\. 

لكـــــــــى نكـــــــــون جســـــــــداً 
واحـــداً وروحـــاً واحـــداً ونجـــد 
نصـــــــيباً وميراثـــــــاً مـــــــع جميـــــــع 
القديســــــين الــــــذين أرضــــــوك 

 منذ البدء.

 

PRAYER FOR THE PEACE 
P Remember, O Lord, the 

peace of Your One, Holy, 
Catholic and Apostolic 
Church. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ـــــــــا رب ســـــــــلام   أذكـــــــــر ي
كنيســتك الواحــدة الوحيــدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

   
D Pray for the peace of the 

One, Holy, Catholic, 
Apostolic and Orthodox 
Church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

صــــلوا مــــن أجــــل ســــلام 
الواحـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة 
الرســـــــــــــــولية الأرثوذكســـــــــــــــية  

 كنيسة االله.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. ارحم. يارب 
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 The priest points towards the Blood first and, then, towards the Body and says 

P This Church that You 
have bought for Yourself 
with the Precious Blood of 
Your Christ. 

Qai `etak`jvoc nak `ebol\iten 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

الــــتى اقتنيتهــــا لــــك هــــذه 
بالـــــــــــــــدم الكـــــــــــــــريم الـــــــــــــــذى 

 لمسيحك.

 Keep her in peace, with 
all her Orthodox Bishops. 

Are\ `eroc 'en ou\irhnh> nem 
ni`epickopoc throu `norqodo[oc 
`ete `n'htc. 

احفظهــــا بســــلام وجميــــع 
الأســـــــــــاقفة الأرثوذكســـــــــــيين 

 الذين فيها.
 

PRAYER FOR THE FATHERS 
P Foremost, remember, O 

Lord, our blessed and 
honoured father, the 
archbishop our patriarch 
Abba (…). 

N]orp men `ari`vmeu`i ~P_ 
`mpenmakarioc `niwt ettaihout 
`narxh`epickopoc penpatriarxhc 
abba (...). 

وأولاً أذكـــــر يـــــارب أبانـــــا 
الطوبــــــــاوى المكــــــــرم رئــــــــيس 

ركنــا البابــا أنبــا الأساقفة بطري
.(...) 

 
 In the presence of, or if the church is under the care of a metropolitan or bishop, he says 

 And his partner in the 
apostolic ministry our 
father the bishop 
(metropolitan) Abba (…). 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc 
peniwt `n`epickopoc 
(`mmhtropolithc) abba (...). 

وشــريكه فى الخدمــة أبانــا 
 الأسقف أنبا (...).

   
D Pray for our high priest 

Pope Abba (…), pope, 
patriarch and archbishop 
of the great city of 
Alexandria;  

and his partner in the 
apostolic ministry Bishop 
(Metropolitan) Abba (…..)  

 
and for our Orthodox 

bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh`epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac>  

Kai tou cunkoinwnou en th 
litoupgia tou patroc `hmwn 
tou `epickopoc (`mmhtropolithc) 
abba (...) 

ketwn orqodo[wn `hmwn 
`epickopwn. 

ــــيس   صــــلوا مــــن أجــــل رئ
كهنتنــــــــا البابــــــــا أنبــــــــا (...) 
ــــــــــــيس  ــــــــــــرك ورئ ــــــــــــا وبطري باب
أســــــــاقفة المدينــــــــة العظمــــــــى 

 الإسكندرية
وشـــــــــــــريكه في الخدمـــــــــــــة 
ــــــــا الأســــــــقف  الرســــــــولية أبين

 (...) (المطران) الأنبا
 

وســـــــــــــــــــــائر أســـــــــــــــــــــاقفتنا 
 الأرثوذكسيين.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P And those who rightly 

define the word of truth 
with him. 

Nem nhet]wt `ebol nemaf 
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

والـــــــذين يفصـــــــلون معـــــــه  
 كلمة الحق باستقامة.

 Grant them to Your 
Holy Church to shepherd 
Your flock in peace. 

Arixarizecqe `mmwou 
`ntekek`klhci`a `eqouab> eu`amoni 
`mpek`o\i 'en ou\irhnh. 

أنعم Éــم علــى كنيســتك 
المقدســــــــة ليرعــــــــوا قطيعــــــــك 

 بسلام.
 

PRAYER FOR THE PRIESTS 
P Remember, O Lord, the 

Orthodox hegumens, 
priests and deacons. 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`nni\hgoumenoc> nem 
ni`precbuteroc `norqodo[oc> nem 
nidi`akwn. 

أذكــــر يــــارب القمامصــــة 
والقســــــــوس الأرثوذكســــــــيين 

 والشمامسة.

   
D Pray for the hegumens, 

priests, deacons, 
subdeacons, and the seven 
orders of the Church of 
God. 

Proceu[acqe `uper twn 
`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac. 

صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 
القمامصـــــــــــــــــة والقســـــــــــــــــوس 
والشمامســــة والإبوذيــــاقونين 
 وسبع طغمات كنيسة االله.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon.  ارحم.يارب 
   
P And all the servants, all 

who are in chastity, and 
the purity of all Your 
faithful people. 

Nem ref]em]i niben> nem nh 
throu et 'en ;parqeni`a> nem 
outoubo `mpeklaoc thrf 
`mpictoc. 

وكــل الخــدام وكــل الــذين 
فى البتوليـــــــــة وطهـــــــــارة كـــــــــل 

 شعبك المؤمن.

 

PRAYER FOR THE MERCY 
P Remember, O Lord, to 

have mercy upon us all. 
Ari`vmeu`i ~P_ `nteknai nan 

throu eucon. 
أذكـــــر يـــــارب أن ترحمنـــــا  

 كلنا معاً.
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C Have mercy upon us, O 
God, the Father Almighty. 

~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr. 

ــــــــــــــا  ــــــــــــــا ي االله الآب إرحمن
 ضابط الكل.

 

PRAYER FOR THE PLACE 
P Remember, O Lord, the 

safety of this holy place, 
which is Your. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tcwthri`a 
`mpaitopoc eqouab `ntak vai. 

أذكــــــــر يــــــــارب خــــــــلاص 
هــذا الموضــع المقــدس الــذى 

 لك.
 And every place and 

every monastery of our 
Orthodox fathers. 

Nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc. 

وكــل المواضــع وكــل أديــرة 
 آبائنا الأرثوذكسيين.

D Pray for the safety of the 
world and of this city of 
ours and of all cities, 
districts, islands and 
monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn> ke nhcwn 
ke monacthriwn. 

صــلوا مــن أجــل خــلاص 
العــالم ومــدينتنا هــذه وســائر 
المــــــــدن والأقــــــــاليم والجزائــــــــر 

 والأديرة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P And for those who dwell 

therein in the faith of God. 
Nem nhet]op `n'htou 'en 

pina\; `nte V;. 
والســــاكنين فيهــــا بإيمــــان 

 االله.
 

The priest may say the following from the Liturgy of St. Gregory 
P Your people and Your 

church. Ask You, and 
through You the Father, 
with You, saying: 

Peklaoc gar nem 
tekek`klhci`a. Ce;\o `erok> ouo\ 
`ebol\itotk `e~Viwt nemak> 
eujw `mmoc. 

لأن شـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعبك 
ـــــــــــك.  ـــــــــــك.يطلبون إلي وبيعت
ــــــــــــك إلى الآب معــــــــــــك.  وب

 قائلين.
 

The priest says three times 
 Have mercy (x3) upon 

us O God, our Saviour. 
Je nai nan> je nai nan> je nai 

nan> V; pencwthr. 
 إرحمنا يا االله مخلصنا.

 
  The congregation replies three times  

C Have mercy (x3) upon 
us O God, our Saviour. 

Ele`hcon> ele`hcon> ele`hcon> 
`hmac `o Qeoc `o cwthr `hmwn. 

 إرحمنا يا االله مخلصنا.

 
 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Waters, Fruits and Plants 

263 

 
Alternatively the priest and congregation may say 

 Have mercy upon us 
(x3). O God, the Father 
Almighty. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ~Viwt 
Pipantwkrator. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله الآب ضابط الكل.

 Have mercy upon us 
(x3). O God, our Saviour. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; Pencwthr. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله مخلصنا.

 Have mercy upon 
us(x3). O God, and Have 
mercy. Lord, have mercy. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ouo\ nai nan> Kuri`e 
`ele`hcon. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
ثم إرحمنـــــــــــــــــا. يـــــــــــــــــا رب االله 

 إرحم.
 

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 
P Graciously, O Lord, 

bless the air of heaven, the 
fruits of the earth, the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field this year. 

Arikata[ioin ~P_ ni`ahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> `cmou `erwou. 

تفضـــــــــل يـــــــــارب أهويـــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 

 هذه السنة باركها.

  
D Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field, that 
Christ our God may bless 
them this year, have 
compassion on His 
creation that His hands 
have made, and may 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen ni`ahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Pxc? 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

اطلبـــــــــــــوا عـــــــــــــن أهويـــــــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 
هـــــذه الســـــنة لكـــــى المســـــيح 
إلهنـــا يباركهـــا ويتحـــنن علـــى 
جبلتــــه الــــتى صــــنعتها يــــداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
 ارحم. يارب ارحم.
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P Raise them to their 

measure according to Your 
grace. Give joy to the face 
of the earth. May its 
furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh`ete vwk `n\̀mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

أصـــــــــــــعدها كمقـــــــــــــدارها  
كنعمتــــــــــــك. فــــــــــــرح وجــــــــــــه 
الأرض لــيروا حرثهــا ولتكثــر 

 أثمارها.

 Prepare it for sowing 
and harvesting. Manage 
our lives as You deem fit. 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

أعـــــدها للـــــزرع والحصـــــاد 
 ودبر حياتنا كما يليق.

 Bless the crown of the 
year with Your goodness 
for the sake of the poor of 
Your people, the widow, 
the orphan, the traveller, 
the stranger, and for the 
sake of all of us who 
entreat You and seek Your 
Holy Name. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet`xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ `mpekran `eqouab. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
بصـــلاحك مـــن أجـــل فقـــراء 
شـــــعبك مـــــن أجـــــل الأرملـــــة 
واليتـــــيم والغريـــــب والضـــــيف 
ومــن أجلنــا كلنــا نحــن الــذين 
ـــــــــب اسمـــــــــك  نرجـــــــــوك ونطل

 القدوس.

 For the eyes of every one 
wait upon You; for You 
give them their food in due 
season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntou`'re nwou 'en ouchou 
`enanef. 

لأن أعــين الكــل تترجــاك 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 

 طعامهم فى حين حسن.

 Deal with us according 
to Your Goodness, O You 
Who gives food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and 
gladness, that we too, 
having sufficiency in 
everything always, may 
abound in every good 
deed. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\ou`o 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

ـــــــــا حســـــــــب  اصـــــــــنع معن
صـــلاحك يـــا معطيـــاً طعامـــاً 
لكـــــل جســـــد. امـــــلأ قلوبنـــــا 
فرحـــــــاً ونعيمـــــــاً لكـــــــى نحـــــــن 
أيضاً إذ يكون لنــا الكفــاف 
فى كل شئ كــل حــين نــزداد 

 فى كل عمل صالح.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 



Liturgy of Saint Basil – Prayer for the Gifts 

265 

 

PRAYER FOR THE GIFTS 
P Remember O Lord, 

those who have brought to 
You these gifts, those on 
whose behalf they have 
been brought, and those 
by whom they have been 
brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh`etau`enou `ejwou> nem 
nh`etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol'en 
nivhou`i. 

أذكر يارب الذين قــدموا 
لــــك هــــذه القــــرابين والــــذين 
ـــــــــــذين  قـــــــــــدمت عـــــــــــنهم وال
قــدمت بواســطتهم. اعطهــم  

 كلهم الأجر السمائى.

   
D Pray for these holy 

precious gifts, our 
sacrifices and those who 
have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn `hmwn ke `procverontwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
القـــــــرابين المقدســـــــة الكريمـــــــة 

 وتقدماتنا والذين قدموها.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
 

THE COMMEMORATION OF SAINTS 
P As this, O Lord, is the 

command of Your Only-
Begotten Son, that we 
share in the 
commemoration of Your 
saints. 

Epidh ~P_ oua\ca\ni pe `nte 
pekmonogenhc `n}hri> 
eqrener`]vhr `epier`vmeu`i `nte 
nh`eqouab `ntak. 

لأن هــذا يــارب هــو أمــر 
ابنــك الوحيــد أن نشــترك فى 

 .تذكار قديسيك

 Graciously, O Lord, 
remember all the saints 
who have pleased You 
since the beginning. 

Arikata[ioin ~P_ 
`ntekervmeu`i `nnh`eqouab throu 
`etauranak icjen `p`ene\. 

تــــذكر تفضــــل يــــارب أن 
ـــــــــذين  ـــــــــع القديســـــــــين ال جمي

 .أرضوك منذ البدء
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 Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, 
the Apostles, the 
preachers, the Evangelists, 
the martyrs, the confessors 
and all the spirits of the 
righteous perfected in the 
faith. 

Nenio; `eqouab> nipatriarxhc 
ni`provhthc> ni`apoctoloc 
niref\iwi]> nieuaggelicthc 
nimarturoc ni`omologithc> nem 
`pneuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en `vna\;. 

آباءنــا القديســين رؤســاء 
الآبـــــــــاء والأنبيـــــــــاء والرســـــــــل 
والمبشـــــــــــــــــرين والإنجيليـــــــــــــــــين 
والشـــــهداء والمعترفـــــين وكـــــل 
أرواح الصــــــــــــديقين الــــــــــــذين  

 .يمانكملوا فى الإ

 Most of all, the pure, full 
of glory, Ever-Virgin, holy 
Mother of God, St. Mary, 
who truly gave birth to 
God the Word. 

N\ou`o de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou> etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a 
Mari`a> qh`etac`jve V; pilogoc 
'en oumeqmhi. 

ـــــــــــــــالأكثر القديســـــــــــــــة  وب
المملــــوءة مجــــداً العــــذراء كــــل 
ـــه القديســـة  ـــدة الإل حـــين وال
الطـــــاهرة مـــــريم الـــــتى ولـــــدت 

 .االله الكلمة بالحقيقة
 And St. John the fore-

runner, Baptist and martyr; 
St. Stephen the archdeacon 
and the first martyr; the 
Beholder of God, St. Mark, 
the Evangelist, the Apostle 
and martyr. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc> nem pi`agioc 
Ctevanoc piarxhdi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarthroc> nem 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc abba 
Markoc pi`apoctoloc `eqouab 
ouo\ `mmarturoc. 

نــا الســابق والقــديس يوح
الصـــابغ والشـــهيد والقـــديس 
اســــــــــــــــــــــــــتفانوس رئــــــــــــــــــــــــــيس 
الشمامســـة وأول الشـــهداء. 
وناظر الإله الإنجيلــى مــرقس 

 .الرسول الطاهر والشهيد

 The patriarch St. 
Severus; our teacher 
Dioscorus; St. Athanasius 
the Apostolic; St. Peter, the 
holy martyr and high 
priest. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem penca' Diockoroc> 
nem pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc> nem pi`agioc 
Petroc ieromarturoc 
piarxh`ereuc. 

والبطريــــــــــــــرك القــــــــــــــديس 
ســــــــــــــــــــــاويرس. ومعلمنــــــــــــــــــــــا 
ديســـــــــــــــقورس. والقـــــــــــــــديس 
أثناســـــــــــــــــــيوس الرســـــــــــــــــــولى. 
والقـــــديس بطـــــرس الكـــــاهن 

 .والشهيد رئيس الكهنة
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 St. John Chrysostom, St. 
Theodosius, St. 
Theophilus, St. Demetrius, 
St. Cyril, St. Basil, St. 
Gregory the Theologian, 
St. Gregory the wonder-
worker, St. Gregory the 
Armenian. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem pi`agioc 
Qe`odocioc> nem pi`agioc 
Qe`oviloc nem pi`agioc 
Dhmhtrioc> nem pi`agioc 
Kurilloc> nem pi`agioc Bacilioc> 
nem pi`agioc Grhgorioc 
piqe`ologoc> nem pi`agioc 
Grhgorioc piqaumatourgoc> nem 
pi`agioc Grhgorioc piarmenioc. 

والقـــــديس يوحنـــــا ذهـــــبى 
الفـــــــــــــــــــــــــــــــم والقـــــــــــــــــــــــــــــــديس 
ثيئودوســــــــــــيوس والقــــــــــــديس 
ثيئوفيلــــــــــــــــــوس والقــــــــــــــــــديس 

القــديس كــيرلس ديمتريــوس و 
والقــــــــــــــــــديس باســــــــــــــــــيليوس 
والقــــــــــــــديس اغريغوريــــــــــــــوس 
النــاطق بالإلهيــات والقــديس 
اغريغوريـــــــــــــــــــوس الصـــــــــــــــــــانع 
العجائــــــــــــــــــــب والقــــــــــــــــــــديس 

 .اغريغوريوس الأرمنى
 The three hundred and 

eighteen assembled at 
Nicaea, the one hundred 
and fifty at 
Constantinople, the two 
hundred at Ephesus. 

Nem pi]omt ]e mht `]mhn 
etauqwou; 'en Nike`a> nem pi]e 
tebi `nte Kwctantinoupolic> 
nem pi`cnau ]e `nte Evecoc. 

والثلاثمائــــــــــــــة والثمانيــــــــــــــة 
عشــر ا�تمعــين بنفيــة والمئــة 
والخمســــــــين بالقســــــــطنطينية 

 .والمائتين بأفسس

 Our righteous father the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, the 
three saints Abba Macarii, 
and all their children the 
cross-bearers. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi 
abba Paule> nem pi]omt `eqouab 
abba Makari> nem nou]hri throu 
`n`ctaurovoroc. 

وأبانـــــا الصـــــديق العظـــــيم 
والبــــار أنبــــا أنبــــا أنطونيــــوس 

بــــولا والثلاثــــة أنبــــا مقــــارات 
القديســــين وجميــــع أولادهــــم 

 .لباس الصليب

 Our father Abba John 
the hegumen; our 
righteous father Abba 
Pishoy, the perfect man, 
the beloved of our Good 
Saviour;  

Nem peniwt abba Iwannhc 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Pi]wi pi`qmhi pirwmi `ntelioc> 
pimenrit `nte pencwthr 
`n`agaqoc. 

وأبانا أنبا يحنس القمص 
وأبانــــــا أنبــــــا بيشــــــوى البــــــار 
الرجــــــــــل الكامــــــــــل حبيــــــــــب 

 .مخلصنا الصالح
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 The priest may choose to say 

 Our father Abba Paul of 
Tammoh and Ezekiel his 
disciple; my lords the 
Roman fathers St. 
Maximus and Dometius; 
the forty-nine martyrs, the 
elders of Sheheet; the 
strong St. Abba Moses; 
John Kame the priest. 

Nem peniwt abba Paule 
piremtammo\> nem Iezekihl 
pefmaqhthc> nem na_ `nio; 
`eqouab `nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem pi`\me yit 
`mmarturoc ni'elloi `nte 
}i\ht> nem pijwri `eqouab abba 
Mwch> nem Iwannhc Xamh 
pi`precbuteroc. 

وأبانا أنبا بولا الطمــوهى 
وحزقيـــال تلميـــذه. وســـيدى 
الأبــوين القديســين الــروميين 

ومــــــــاديوس مكســــــــيموس ود
والتســـــعة والأربعـــــين شـــــهيداً 
شــــــيوخ شــــــيهيت. والقــــــوى 
القديس أنبا موســى ويحــنس  

 كاما القس.

 Our father Abba Daniel 
the hegumen; our father 
Abba Isidore the priest; 
our father Abba Pachom, 
of the Koinonia, and 
Theodore his disciple; our 
father Abba Shenoute the 
archimandrite, and Abba 
Wissa his disciple. 

Nem peniwt abba Danihl 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Ichdwroc pi`precbuteroc> nem 
peniwt abba Pa'wm va 
;koinwni`a> nem Qe`odwroc 
pefmaqhthc> nem peniwt abba 
}enou; piarximan`drithc> nem 
abba Bica pefmqhthc. 

نـــــــــــــا أنبـــــــــــــا دانيـــــــــــــال وأبا
القمــــــــــــــص. وأبانــــــــــــــا أنبــــــــــــــا 
ايســــيذوروس القــــس. وأبانــــا 
أنبـــــــــــــا بـــــــــــــاخوم صـــــــــــــاحب 

وتــــادرس تلميــــذه.  .الشــــركة
وأبانــــــا أنبــــــا شــــــنودة رئــــــيس 
المتوحـــــــــدين. وأنبـــــــــا ويصـــــــــا 

  تلميذه.

 And our father Abba 
Nopher, our father Abba 
Karus, our father 
Paphnutius, our father 
Abba John the anchorite, 
our father Abba Samuel 
the Confessor, and Justus 
and Apollo his disciples. 

Nem peniwt abba Noufer nem 
peniwt abba Karoc> nem peniwt 
abba Pavnoutioc> nem peniwt 
abba Iwannhc pi`anaxwrithc> 
nem peniwt abba Camouhl 
pi`omologithc> nem Iouctoc nem 
Apollo nefmaqhthc. 

وأبانـــــا أنبـــــا نفُـــــر. وأبانـــــا 
ـــــــــــــــــا  ـــــــــــــــــا كـــــــــــــــــراس. وأبان أنب
بفنوتيوس. وأبانــا أنبــا يوحنــا 
الســـــــــــــــائح. وأبانـــــــــــــــا أنبـــــــــــــــا 
صــــــــــــــــــــــموئيل المعــــــــــــــــــــــترف. 

 ويُسطس وأبوللو تلميذه.
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 Our father Abba Apollo, 
our father Abba Apip, our 
father Abba Pigimi, our 
father Abba Ehron, our 
father Abba Hor, our 
father Abba Phis, our 
father Paphnutius, our 
father Abba Arshillidis, 
and our father Abba 
Arsenius the wise and the 
teacher of kings. 

Nem peniwt abba Apollo> 
nem peniwt abba Apip> nem 
peniwt abba Pijimi pidikeoc> 
nem peniwt abba ~|ron> nem 
peniwt `apa |or> nem peniwt apa 
Vic> nem peniwt abba 
Epivanioc> nem peniwt abba 
Ammonioc> nem peniwt abba 
Arxhllithc> nem peniwt abba 
Arcenioc picovoc `pca' 
`nniourwou. 

وأبانــا أنبــا أبوللــو. وأبانــا 
أنبـــــــــا أبيـــــــــب. وأبانـــــــــا أنبـــــــــا 
بيجيمــــــي الصــــــديق. وأبانــــــا 

أنبــــــــا  أنبــــــــا أهــــــــرون. وأبانــــــــا
أبـــــاهور. وأبانـــــا أبـــــا فـــــيس. 
وأبانــــــــا أبيفــــــــانيوس. وأبانــــــــا 
أنبــــا أرشــــليدس. وأبانــــا أنبــــا 
أرســــــانيوس الحكــــــيم معلــــــم 

 الملوك.

 Our father Abba 
Sarapamon the bishop, 
Psate and Gallinikos. Our 
father Abba Pisunteos the 
spirit-bearer, and our 
father Abba Ammounios 
and his children the 
martyrs. 

Nem peniwt abba Carapamon 
pi`epickopoc> nem Yate nem 
Gallinikoc> nem peniwt abba 
Picunqeoc pipneuma tovoroc> 
nem peniwt abba Ammonioc> nem 
pef]hri `mmarturoc. 

وأبانــــــــا أنبــــــــا صــــــــرابامون 
الأســــــــــــــــــــقف وابصــــــــــــــــــــادي 
ـــــــــا  ـــــــــا أنب وغَلّيِنيكـــــــــوس وأبان

بــس الــروح. بيســينتاوس اللا
وأبانــا أنبــا أمونيــوس وأولاده 

 الشهداء.

 Our father Abba 
Hermina the ascetic, our 
father Abba Misael the 
anchorite, our father Abba 
Euchin and his children 
the cross-bearers. 

Nem peniwt abba |armina 
piackhthc> nem peniwt abba 
Eukin> nem nou]hri 
`n`ctaurovoroc. 

وأبانـــــــــــــا أنبـــــــــــــا هرمينـــــــــــــا 
الناســــــــــــــك. وأبانــــــــــــــا أنبــــــــــــــا 
ميصــــــائيل الســــــائح. وأبانــــــا 
أنبـــا أوكـــين وأولادهـــم لبـــاس 

 الصليب.

 Our father Abba Simeon 
the stylite, our father Abba 
Mark the perfect man, our 
father Abba Abraam and 
his friend George, our 
father Abba Hadid the 
priest, and our father Abba 
John his disciple. 

Nem peniwt abba Cumewn 
pi`ctulithc> nem peniwt abba 
Markoc pirwmi `ntelioc> nem 
peniwt abba Abraam nem 
Gewrgh nidikeoc> nem peniwt 
abba |adhd pi`precbuteroc> 
nem peniwt abba Iwannhc 
pefmaqhthc. 

سمعـــــــــــــان وأبانـــــــــــــا أنبـــــــــــــا 
العمودي. وأبانا أنبــا مــرقس 
الرجـــل الكامـــل. وأبانـــا أنبـــا 
ابـــرآم وجـــورجي الصـــديقين. 
ــــــد القــــــس  ــــــا حدي ــــــا أنب وأبان

 وأبانا أنبا يوحنا تلميذه.
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 Our father Abba 
Parsouma, Ephram, and 
Marutha the Syrian. Our 
father Abba Mark of St. 
Anthony’s mountain, our 
father the Patriarch Abba 
Mattheus, our father Abba 
Abraam the hegumen, our 
father Abba  Takla 
Haymanout the Ethiopian 
priest, our father Abba 
Roweis, and our father the 
great saint Abba Parsouma 
the naked. 

Nem peniwt abba Parcwma 
nem Evrem nem Marouqa 
nicuroc> nem peniwt abba 
Markoc et 'en `ptwou 
`nAntwnioc> nem peniwt 
`mpatriarxhc abba Matqeoc> 
nem peniwt abba Abraam 
pi\hgoumenoc> nem peniwt abba 
Qekla\imanout pi`eqau] 
pi`precbuteroc> nem peniwt abba 
Teji `ete vai pe Vorej> nem 
peniwt `ndikeoc pini]; abba 
Parcwma pirefbh]. 

وأبانــا أنبــا برســوما وافــرام 
وماروتا الســريان. وأبانــا أنبــا 
مـــــــــــــــرقس الـــــــــــــــذي بجبـــــــــــــــل 
أنطونيـــوس. وأبانـــا البطريـــرك 
أنبا متَّاوس. وأبانا أنبا ابرآم 
القمــــص. وأبانــــا أنبــــا تكــــلا 
هيمـــانوت الحبشـــي القـــس. 
وأبانــا أنبــا رويــس أي فــُريج. 
وأبانـــا الصـــديق العظـــيم أنبـــا 

 برسوما العريان.

 
 Whether or not the priest says the preceding part, he continues 

 And all the choir of Your 
saints; through whose 
prayers and supplications, 
have mercy on us all and 
save us, for the sake of 
Your Holy Name, which is 
called upon us. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh`eqouab `ntak> nai `ete 
`ebol\iten nou;\o nem 
noutwb\> nai nan throu eucop> 
ouo\ matoujon eqbe pekran 
`eqouab `etaumou; `mmof `e`\rhi 
`ejwm. 

وكـــــــــــــــــــــــــــل مصـــــــــــــــــــــــــــاف 
قديســـــــــــــيك.هؤلاء الـــــــــــــذين 
ـــا  بســـؤالا°م وطلبـــا°م إرحمن
كلنــا معــاً وانقــذنا مــن أجــل 
إسمك القــدوس الــذى دعــى 

 علينا.

 

DIPTYCH 
D Let the readers recite the 

names of our holy fathers, 
the patriarchs, who have 
fallen asleep. O Lord, 
repose their souls, and 
forgive us our sins. 

Nhetw] maroutaou`o `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

القــــارئون فليقولــــوا أسمــــاء 
آبائنـــــا البطاركـــــة القديســـــين 
الـــــذين رقـــــدوا. الـــــرب ينـــــيح 
نفوسهم أجمعين. ويغفــر لنــا 

 خطايانا.
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 The priest says inaudibly 

 Remember also, O 
Lord, all those who have 
fallen asleep and reposed 
in the priesthood and in 
all the order of laity. 

Ari`vmeu`i de on ~P_ `nnh throu 
`etauenkot au`mton `mmwou> 'en 
oumetouhb> nem nhet 'en 
`ptagma thrf `nte nila`ikoc. 

أذكــر أيضــاً يــا رب كــل 
الــــــذين رقــــــدوا وتنيحــــــوا فى 
الكهنــــوت والــــذين فى كــــل 

 طغمة العلمانيين.

 Graciously, O Lord, 
repose all their souls in 
the bosom of our holy 
fathers Abraham, Isaac 
and Jacob. 

Arikata[ioin ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab> Abraam nem 
Icaak nem Iakwb. 

تفضــــــــل يــــــــا رب نــــــــيح 
نفوسهم جميعا فى أحضــان 
آبائنــــــا القديســــــين إبــــــراهيم 

 وإسحق ويعقوب.

 Sustain them in green 
pastures, by the still 
waters, in the Paradise of 
Grace. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

علهــم جميعــا فى موضــع 
خضـــــرة علـــــى مـــــاء الراحـــــة 

 .فى فردوس النعيم

 The place from which 
grief, sorrow and sighs 
have fled away in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol`n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh`eqouab `ntak.  

الموضع الذى هرب منه 
ـــــة والتنهـــــد فى  الحـــــزن الكآب

 نور قديسيك.

 
The priest adds a spoonful of incense and mentions the names of those who have departed. In the 
unlikely event of the departure of the patriarch, metropolitan or bishop, the priest and the deacon 
says the Diptych of the Patriarchs. 

 

DIPTYCH OF THE DEPARTED 
 

In the unlikely event of a departure, the priest says the following Diptych from the Liturgy of St. 
Cyril inaudibly 

P Those, O Lord, and 
everyone whose names we 
have mentioned, and those 
whose names we have not 
mentioned. 

Ouo\ nai nem ouon niben ~P_> 
nh`etantaou `enouran> nem nh`ete 
`mpentaou`wou. 

وهؤلاء وكل أحد يارب 
الــــــــــذين ذكرنــــــــــا أسمــــــــــاءهم 

 والذين لم نذكرهم.
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 Those whom each one of 
us has in mind and those 
who are not in mind. 

Nhet 'en `vmeu`i `mpiouai 
piouai `mmon> nem nh`ete `n'hten 
an. 

الذين فى فكر كل أحد 
منـــــــــــا والـــــــــــذين ليســـــــــــوا فى 

 فكرنا.
 Those who have fallen 

asleep and repose in the 
faith of Christ. 

Etauenkot au`mton `mmwou 
'en `vna\; `mPi`xrictoc. 

الــــــذين رقــــــدوا وتنيحــــــوا 
 فى الإيمان بالمسيح.

 
 The priest may mentioned the names of the departed, adds one spoonful of incense and says 

 Remember, O Lord, the 
soul of Your servant (…). 

Ari`vmeu`i ~P_ `n`tyuxh 
`mpekbwk (...). 

أذكــــــــــر يــــــــــارب نفــــــــــس 
 عبدك (...).

   
D Pray for our fathers and 

brothers who have fallen 
asleep and repose in the 
faith of Christ since the 
beginning: our holy fathers 
the archbishops, our 
fathers the bishops; our 
fathers the hegumens, our 
fathers the priests, and our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for 
the full repose of the 
Christians, that Christ our 
God may repose all their 
souls in the Paradise of 
Grace; and we too, grant 
us mercy, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `mPxc? icjen 
`p`ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nla`ikoc> 
nem `e\̀rhi `ejen ;`anapaucic thrc 
`nte ni`xricti`anoc> \ina `nte Pxc? 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

اطلبــــــــــــوا عــــــــــــن آبائنــــــــــــا 
وإخوتنـــــــــــا الـــــــــــذين رقـــــــــــدوا 

فى الإيمان بالمسيح  وتنيحوا
منــذ البــدء أبائنــا القديســين 
رؤســـــــاء الأســـــــاقفة وأبائنـــــــا 
الأساقفة وأبائنــا القمامصــة 
وأبائنــــــــا العلمــــــــانيين وعــــــــن 
نيــاح كــل المســيحيين لكــى 
المسيح إلهنــا ينــيح نفوســهم 
أجمعــــين فى فــــردوس النعــــيم 
ونحــــــن أيضــــــا يصــــــنع معنــــــا 

 رحمة ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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P Graciously, O Lord, 
repose all their souls in the 
bosom of our holy fathers 
Abraham, Isaac and Jacob. 

Arikata[ioin ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

تفضــــــــل يــــــــا رب نــــــــيح 
جميعا فى أحضــان  نفوسهم

آبائنــــــا القديســــــين إبــــــراهيم 
 وإسحق ويعقوب.

 Sustain them in green 
pastures, by the still 
waters, in the Paradise of 
Grace. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

لهــم جميعــا فى موضــع عُ 
الراحـــــة خضـــــرة علـــــى مـــــاء 
 .فى فردوس النعيم

 The place from which 
grief, sorrow and sighs 
have fled away in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol`n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh`eqouab `ntak.  

الموضع الذى هرب منه 
ـــــة  والتنهـــــد فى الحـــــزن الكآب
 نور قديسيك.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
 

The priest wraps his right hand with a silk corporal. This is because, from the moment the priest 
holds the bread in The Institution Narrative, he may not point towards the congregation with 
bare hands magnifying and glorifying what he held in his hands. The priest points towards the 
congregation, puts his left hand on the Paten and looks towards the Holy Body. Then he recites 
the Final Blessing on p.110. Meanwhile, the deacons say the commemoration of the Patriarchs. 
Then the priest looks towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and 
says 

D The great Abba Antony, 
the righteous Abba Paul; 
the three saints Macarii, 
Abba John the Short, Abba 
Bishoy, Abba Paul, our 
holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, 
Abba Moses, Abba John 
Kame, Abba Daniel, Abba 
Isidore, Abba Pachom, 
Abba Shenoute, Abba 
Paphnuti, Abba Parsouma, 
Abba Teji. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

ــــــــا أنطــــــــونى  العظــــــــيم أنب
والبار أنبــا بــولا والقديســون 
الثلاثة مقــارات أنبــا يــوأنس 
القصــير. أنبــا بيشــوى. أنبــا 
بـــــــــولا. أبوانـــــــــا القديســـــــــان 
الروميـــــــــــــــان مكســـــــــــــــيموس 
ــــا موســــى.  ودومــــاديوس أنب

ـــــــوأنس ك ـــــــا ي ـــــــا أنب امـــــــا. أنب
دانيـــال. أنبـــا ايســـيذوروس. 
ـــــا شـــــنودة.  ـــــاخوم أنب ـــــا ب أنب
وأنبــــا بفنــــوتى أنبــــا برســــوم. 

 أنبا رويس.
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 And all who have rightly 
taught the word of truth, 
the Orthodox bishops, 
priests, deacons, clergy, 
laity, and all the Orthodox. 
Amen. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> `amhn. 

وجميــــــــع الــــــــذى علمــــــــوا 
بكلمـــــــة الحـــــــق باســـــــتقامة، 
الأســــــــاقفة الأرثوذكســــــــيون 

ســـــــــــة والقســـــــــــوس والشمام
 والإكلـــــــيروس والعلمـــــــانيون

كســـــــــــــيين. وجميـــــــــــــع الأرثوذ 
 آمين.

   
C May their holy blessing 

be with us. Amen. 
~Ere pou`cmou `eqouab> ]wpi 

neman> `amhn. 
بـــركتهم المقدســـة تكـــون 

 معنا. آمين.
 Glory to You, O Lord. O 

Lord Glory to You. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. Lord bless us. Lord 
repose them. Amen. 

Do[a ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e `anapaucon> `amhn. 

ا�ــد لــك يــارب. يــارب 
إرحــــم يــــارب إرحــــم يــــارب 
باركنــــــــــا يــــــــــارب نــــــــــيحهم. 

 آمين.

 
 The priest raises his hands and says 

P Those, O Lord, whose 
souls You have taken, 
repose them in the 
Paradise of Grace, the land 
of eternal life, the heavenly 
Jerusalem. 

Nh men ~P_ `eaksi `nnouyuxh> 
ma`mton nwou> 'en piparadicoc 
`nte `pounof> 'en `txwra `nte 
nheton' ]a `ene\> 'en 
Ieroucalhm `nte `tve> 'en pima 
`ete `mmau. 

يـــــــارب الـــــــذين أولئـــــــك 
أخــــذت نفوســــهم نــــيحهم 
فى فـــردوس النعـــيم فى كـــورة 
الأحيـــــــــــــــاء إلى الأبـــــــــــــــد فى 
أورشليم السمائية فى ذلــك 

 الموضع.
 And we too, who are 

sojourners in this world, 
keep us in Your faith, and 
grant us Your peace until 
the end. 

Anon de \wn 'a nhetoi 
`nrem`njwili `mpaima> `are\ `eron 
'en pekna\;> `ari\̀mot nan 
`ntek\irhnh ]a `ebol. 

ــــاء فى  ونحــــن أيضــــاً الغرب
هـــــــــذا العـــــــــالم احفظنـــــــــا فى 
ـــــــــــــا  ـــــــــــــك وانعـــــــــــــم علين ايمان

 بسلامك إلى التمام.

   
C As it was, so shall it be, 

from generation to 
generation, and to the age 
of ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac 
touc `e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

كما كــان هكــذا يكــون 
مــــــن جيــــــل إلى جيــــــل وإلى 

 دهر الدهور. آمين.
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P Lead us (throughout the 
way) into Your Kingdom, 
that, as in this, so also in 
all things, Your great and 
Holy Name may be 
glorified, blessed and 
exalted, in all that is 
honourable and blessed, 
with Jesus Christ, Your 
Beloved Son and the Holy 
Spirit. 

Simwit 'ajwn `e'oun 
`etekmetouro> \ina nem 'en vai 
kata `vrh; on 'en \wb niben> 
`ntefsi`wou ouo\ `nrefsi`cmou 
ouo\ `ntefsici> `nje pekni]; `nran 
`eqouab> 'en \wb niben 
ettaihout ouo\ et`cmarwout> 
nem Ihcouc Pi`xrictoc pekmenrit 
`n}hri> Pi`pneuma `eqouab. 

ــــــــك  واهــــــــدنا إلى ملكوت
لكـــــى Éـــــذا كمـــــا ايضـــــاً فى  
كـــل شـــئ يتمجـــد ويتبـــارك 
ويرتفــــــــــع اسمــــــــــك العظــــــــــيم 
القــدوس فى كــل شــئ كــريم 

مبــارك مــع يســوع المســيح و 
ـــــــــروح  ـــــــــب وال ـــــــــك الحبيي ابن

 القدس.

 
 The priest greets the other priests and deacons, and says 

P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 

 INTRODUCTION TO THE FRACTION 
P Again let us give thanks 

to God Almighty, the 
Father of our Lord God 
and Saviour Jesus Christ. 

Palin on maren ]ep`\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

وأيضــــــــــــاً فلنشــــــــــــكر االله 
ضابط الكل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 لصنا يسوع المسيح.ومخ

 For He also has made us 
worthy now to stand in this 
holy place, to lift up our 
hands and to serve His 
Holy Name. 

Je ef`qrener`pem`p]a on ;nou 
`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i `mpefran `eqouab. 

لأنــــه جعلنــــا أهــــلاً الآن 
أن نقــــف فى هــــذا الموضــــع 
المقـــــدس ونرفـــــع أيـــــدينا إلى 
 فوق ونخدم اسمه القدوس.

 Let us also ask Him to 
make us worthy of the 
Communion and partaking 
of His divine and immortal 
Mysteries. 

Nqof on maren;\o `erof> 
\opwc `ntefaiten `nem`p]a 
`n;met`]vhr nem ;met`alumyic> 
`nte nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou. 

هـــــو أيضـــــاً فلنســـــأله أن 
يجعلنـــــا مســـــتحقين لشـــــركة 
وصــعود أســراره الإلهيــة غــير 

 المائتة.

 
  

C Amen. ~Amhn.  ًحقا 
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The priest puts down the corporals covering his hands and holds the Holy Body in his left hand. 
Then he puts his right index-finger near the bodkin at the break and says 

P The Holy Body. Picwma `eqouab. .الجسد المقدس 
   
C We worship Your Holy 

Body. 
Tenouw]t `mpekcwma 

`eqouab. 
نســـــــــــــــــــجد لجســـــــــــــــــــدك 

 المقدس.
 

The priest removes his finger from the Body, slightly dips it in the Blood and removes it. He signs 
the cross on the Blood and says 

P And the Precious Blood. Nem pi`cnof ettaihout. .والدم الكريم 
   
C And Your Precious 

Blood. 
Nem pek`cnof ettaihout. .ولدمك الكريم 

 
Then the priest removes his finger from the Chalice, signs the sign of the cross with the dipped 
finger on the top and bottom of the Body and says 

P Of His Christ, the 
Almighty, the Lord, our 
God. 

~Nte Pef`xrixtoc> `nje 
pipantokratwr ~P_ Pennou;. 

اللذان لمسيحه الضــابط 
 الكل الرب إلهنا.

   
D Amen, Amen. Let us 

pray. 
~Amhn> `amhn> `proceu[acqe. .آمين. آمين. صلوا 

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
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PRAYER OF THE FRACTION 
 

The priest starts to break the Body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to 
the event (see p.493), or he says 

 O Master, Lord our God, 
the Great and the Eternal, 
who is wondrous in glory. 

Vnhb ~P_ Oennou; pini]; 
pi]a`ene\> ouo\ `etouer`]vhri 
`mmof 'en ou`wou. 

أيهـــا الســـيد الـــرب إلهنـــا 
بــدى والمتعجــب العظــيم الأ
 منه با�د.

 Who keeps His covenant 
and His mercy to those 
who love Him with all 
their heart. 

Vhet`are\ `etefdi`aqhkh nem 
pefnai> `nni`eter`agapan `mmof 'en 
pou\ht thrf. 

حــــــافظ عهــــــده ورحمتــــــه 
 للذين يحبونه بكل قلبهم.

 Who has given us 
redemption from sins 
through His Only-
Begotten Son, Jesus Christ 
our Lord, the life of 
everyone. 

Vh`etaf; nan `noucw; `nte 
\annobi> \iten pefmonogenhc 
`n}hri Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`pwn' `nte ouon niben. 

الـــذى أعطانـــا الخـــلاص 
مـــن خطايانـــا بابنـــه الوحيـــد 

بنـــا الجـــنس يســـوع المســـيح ر 
 حياة كل أحد.

 The help of those who 
flee to Him, the hope of 
those who cry out to Him. 

:bo`hqi`a `nte nh`etauvwt 
\arof> ;\elpic `nte nhetw] 
`e\̀rhi oubhf. 

يـــا معـــين الملتجئـــين إليـــه 
ـــــــذين يصـــــــرخون  ورجـــــــاء ال

 نحوه.
 Before whom stand 

thousands of thousands 
and ten thousand times 
ten thousands of holy 
angels and archangels. 

Vh`etou`o\i `eratou na\raf 
`nje ni`anan]o `n]o> nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc `eqouab. 

الــــــــــذى يقــــــــــف أمامــــــــــه 
ــــــــــوات  ــــــــــوف ورب ــــــــــوف أل أل
ربــــــوات الملائكــــــة ورؤســــــاء 

 الملائكة المقدسين.

 The Cherubim and the 
Seraphim, and all the 
countless host of the 
heavenly powers. 

Nixeroubim nem Niceravim> 
nem pimh] thrf `natsi`hpi `mmof> 
`nte nijom `n`epouranion. 

الشـــــــاروبيم والســـــــيرافيم 
وكــــل الجمــــع غــــير المحصــــى 

 الذى للقوات السمائية.
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 O God, who has 
sanctified these gifts, 
which are set forth, 
through the coming down 
of Your Holy Spirit upon 
them, You have purified 
them. 

V; vh`etafer`agi`azin 
`nnaidwron nai etxh `e`'rhi> \iten 
`phin`i `e`'rhi `ejwou `nte 
Pek`pneuma `eqouab aktoubwou. 

يا االله الذى قدس هــذه 
القـــــرابين الموضـــــوعة بحلـــــول 
روحـــــــك القـــــــدوس عليهـــــــا 

 وطهر°ا.

 Purify us also, our 
Master, from our sins, the 
hidden and manifest; and 
every thought that is not 
pleasing to Your 
Goodness, O God the 
Lover of mankind, may it 
be far from us. 

Matoubon \wn pennhb 
`ebol\a nennobi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ouo\ meu`i 
niben `eten`frana an 
`ntekmet`agaqoc> V; pimairwmi 
marefouei cabol `mmon. 

طهرنــــــا نحــــــن أيضــــــاً يــــــا 
ســيدنا مــن خطايانــا الخفيــة 
والظـــــــاهرة، وكـــــــل فكـــــــر لا 
يرضـــــــى صـــــــلاحك يـــــــا االله 

 محب البشر فليبعد عنا.

 Purify our souls, our 
bodies, our spirits, our 
hearts, our eyes, our 
understanding, our 
thoughts and our 
consciences. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma> nem nen\ht> nem 
nenbal> nem nenka;> nem 
nenmeu`i> nem nencunidhcic. 

طهر نفوســنا وأجســادنا 
وأرواحنـــــا وقلوبنـــــا وعيوننـــــا 

 نا ونياتنا.وأفهامنا وأفكار 

 So that, with a pure 
heart, an enlightened soul, 
an unashamed 
countenance, an unfeigned 
faith, a perfect love and a 
firm hope. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ouo\ 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem ou`agaph 
ecjhk `ebol> nem ou\elpic 
ectajrhout. 

لكـــــــــى بقلـــــــــب طـــــــــاهر 
ونفــس مســتنيرة ووجــه غــير 
مخزى وإيمان بلا رياء ومحبــة 

 كاملة ورجاء ثابت.

 We may dare with 
confidence and without 
fear to pray to You, O God 
the Holy Father, Who are 
in the heavens, and say: 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i ouo\ `ejoc. 

نجسر بدالة بغير خوف 
أن نطلـــــــب إليـــــــك يـــــــا االله 
الآب القـــــــدوس الـــــــذى فى 

 :السموات ونقول

 Our Father … Je Peniwt ... أبانا الذى... 
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C Our Father who are in 
heaven … 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ...  أبانـــــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــــذى فى
 السموات ..

 

PRAYER AFTER “OUR FATHER” 
 

 The priest says inaudibly 
 Indeed, we ask You, O 

Holy Good Father, Who 
loves goodness, lead us not 
into temptation, nor let 
any iniquity rule over us. 

Ce ten;\o `erok ~Viwt `eqouab> 
pi`agaqoc vheqmei 
`n;met`agaqoc> `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> oude `mpen`qrouer_ 
`eron `nje `anomi`a niben. 

نعم نســألك أيهــا الآب 
القــــــــدوس الصــــــــالح محــــــــب 
الصــــــــلاح، لا تــــــــدخلنا فى 
تجربة ولا يتسلط علينــا كــل 

 إثم.
 But deliver us from 

worthless works and from 
their thoughts, motions, 
sights and touches. 

Alla ma\men `ebol'a 
ni\̀bhou`i `nat]au> nem noumeu`i 
nem noujinkim de> nem 
noujinnau nem noujinjomjem. 

لكــن نجنــا مــن الأعمــال 
غــــــــــير النافعــــــــــة وأفكارهــــــــــا 
وحركا°ــــــــــــــــــــا ومناظرهــــــــــــــــــــا 

 وملامسها.
 Destroy the tempter and 

drive him away from us. 
Rebuke also his 
movements implanted in 
us, and cut off from us the 
impulses that drag us into 
sin. 

Ouo\ pireferpirazin men 
korff> ouo\ soji `ncwf 
`ebol\aron> `ari`epitiman de on 
`nnefjinki etshout `n`'rhi 
`n'hten> ouo\ jwji `ebol\aron 
`nni\ormh etcwk `mmon `e'oun 
`e`vnobi. 

وا�ــــرب ابطلــــه واطــــرده 
عنـــا، وانتهـــر أيضـــاً حركاتـــه 
المغروســـة فينـــا، واقطـــع عنـــا 
الأســـباب الـــتى تســـوقنا إلى 

 الخطية.

 And deliver us by Your 
holy power, in Christ 
Jesus, our Lord. 

Ouo\ matoujon 'en tekjom 
`eqouab> 'en Pxc? Ihc? Pen_. 

بقوتـــك المقدســـة، ونجنـــا 
 بالمسيح يسوع ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;p̀rockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هــــــذا الــــــذى مــــــن قبلــــــه 
ا�ــــــــــــد والكرامــــــــــــة والعــــــــــــز 
والســــجود تليــــق بــــك معــــه 
ومــــع الــــروح القــــدس المحــــيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.
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C Through Christ Jesus 
our Lord. 

"en Pixrictoc Ihcouc 
Pensoic. 

 يسوع ربنا.بالمسيح 

  
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw 

Kuri`w `klinate. 
 إحنوا رؤوسكم للرب.

   
C We bow before You, O 

Lord. 
Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يارب 

 

PRAYER OF SUBMISSION 
 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says inaudibly 
P The graces of the 

beneficence of Your Only-
Begotten Son, our Lord 
God and Saviour, Jesus 
Christ, are fulfilled. 

Aumo\ `ebol `nje ni\̀mot `nte 
;metreferpeqnanef `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihc? Pxc?. 

كملـــــت نعـــــم إحســـــان 
ابنـــــك الوحيـــــد ربنـــــا وإلهنـــــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 We have confessed His 
saving Passion; we have 
proclaimed His death; we 
have believed in His 
Resurrection, and the 
mystery is accomplished. 

Aner`omologin `nnef`mkau\ 
`noujai> an\iwi] `mpefmou> 
anna\; `etef`anactacic> `a 
pimucthrion jwk `ebol. 

 اعترفنــــــــــــــــــــــــا بالآمــــــــــــــــــــــــه
ـــــــه،  المخلصـــــــة، بشـــــــرنا بموت

 آمنا بقيامته وكمل السر.

 We give thanks to You, 
O Lord God Almighty, for 
Your mercy is great upon 
us, for You have prepared 
for us those things that the 
angels desire to behold. 

Ten]ep`\mot `ntotl ~P_ V; 
pipantokratwr> je ouni]; pe 
peknai `e\̀rhi `ejwn> `eakcob; nan 
`nnh`etere niaggeloc er`epiqumin 
`enau `erwou. 

ــــــــرب  نشــــــــكرك أيهــــــــا ال
الإلـــــــه ضـــــــابط الكـــــــل لأن 
رحمتــــــك عظيمــــــة علينــــــا إذ 
أعـــــددت لنـــــا مـــــا تشـــــتهى 

 الملائكة أن تطلع عليه.
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 We ask and entreat Your 
Goodness, O Lover of 
mankind, that –since You 
have purified us all, You 
join us to Yourself, 
through our partaking of 
Your Divine Mysteries. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi> \ina 
`eaktoubon thren> `ntek\otpen 
`erok> `ebol\iten penjinsi 
`ebol'en nekmucthrion `nnou;. 

نســـــــــأل ونطلـــــــــب مـــــــــن 
ـــا محـــب البشـــر  صـــلاحك ي

لكـــــــــــى إذ طهرتنـــــــــــا كلنـــــــــــا 
توحـــــــدنا بـــــــك مـــــــن جهـــــــة 
 تناولنا من أسرارك الإلهية.

 That we may become 
filled with Your Holy Spirit 
and confirmed in Your 
upright faith. Having been 
filled with longing for Your 
true love, may we speak of 
Your glory at all times, in 
Christ Jesus our Lord. 

Eqren]wpi enme\ `ebol'en 
Pek`pneuma `eqouab> ouo\ 
entajrhout 'en pekna\; 
ercoutwn> `eanmo\ `ebol'en 
pisi]]wou `nte tek`agaph `mmhi> 
ouo\ `ntencaji `mpek`wou `nchou 
niben> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

لوئين مــن لكى نكون مم
ـــــابتين  روحـــــك القـــــدوس وث
فى إيمانـــــــك الأرثوذكســـــــي، 
ومملــوئين مــن شــوق محبتــك 
الحقيقيــــة، وننطــــق بمجــــدك  
كـــل حـــين بالمســـيح يســـوع 

 ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هــــــذا الــــــذى مــــــن قبلــــــه 
كرامــــــــــــة والعــــــــــــز ا�ــــــــــــد وال

والســــجود تليــــق بــــك معــــه 
ومــــع الــــروح القــــدس المحــــيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

   
D Let us attend in the fear 

of God. Amen. 
Procxwmen Qeou meta 

vobou> `amhn. 
ننصـــــــــــت بخـــــــــــوف االله. 

 آمين.
   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
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The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory until the phrase “…repose 
them.” Then the priest continues 

 Remember, O Lord, my 
own weakness and forgive 
my many sins, and where 
transgression has 
abounded, let Your grace 
be multiplied in 
abundance. Do not let my 
own sins and the 
abomination of my heart 
deprive Your people of the 
grace of Your Holy Spirit.  

Ari`vmeu`i ~P_ `ntamet`ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek\̀mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi nou`i nem nicwf `nte 
pa\ht> `mperfej peklaoc 
`mpi`\mot `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

أذكــر يــارب ضــعفى أنــا 
أيضــــاً واغفــــر لى خطايــــاى 
الكثـــــيرة وحيـــــث كثـــــر الإثم 
فلتكثــــــــر هنــــــــاك نعمتــــــــك. 
ومــــــــــــن أجــــــــــــل خطايــــــــــــاى 
خاصـــة ونجاســـات قلـــبى لا 
تمنـــــــع شـــــــعبك مـــــــن نعمـــــــة 

 روحك القدوس.

 
 Then the priest continues the absolution and says 

 Absolve us and absolve 
all Your people. 

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e. 

حاللنـــــــــا وحالـــــــــل كـــــــــل   
 شعبك.

 From every sin, from 
every curse, from every 
denial, from every false 
oath, and from every 
encounter with the heretics 
and the heathens. 

Ebol\a nobi niben> nem 
`ebol\a ca\ou`i niben> nem `ebol\a 
jwl `ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner`apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

مــــن كــــل خطيــــة، ومــــن  
ـــــــــة، ومـــــــــن كـــــــــل  كـــــــــل لعن
جحــــــود، ومــــــن كــــــل يمــــــين  

ــــاة كــــاذب، مــــن كــــ ل ملاق
 الهراطقة الوثنيين.

 O our Master, grant us 
reason, power and 
understanding to flee unto 
the end from any evil deed, 
and grant us always to do 
what is pleasing to You. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte 
piantikimenoc> ouo\ mhic nan 
eqren`iri `mpeqranak `nchou niben. 

أنعـــــم علينـــــا يـــــا ســـــيدنا 
بعقــــل وقــــوة وفهــــم لنهــــرب 
إلى التمــــــام مــــــن كــــــل أمــــــر 
ردئ وامنحنـــــــــا أن نصـــــــــنع 

 مرضاتك كل حين.

 Record our names with 
all the choir of Your saints 
in Your heavenly kingdom, 
in Christ Jesus, our Lord. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh`eqouab `ntak> `n\̀rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

أكتــب أسماءنــا مــع كــل 
صــــــــــــــفوف قديســــــــــــــيك فى 
ملكـــــــــــــــــــوت الســـــــــــــــــــموات 

 بالمسيح يسوع ربنا.
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 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هــــــذا الــــــذى مــــــن قبلــــــه 
ا�ــــــــــــد والكرامــــــــــــة والعــــــــــــز 
والســــجود تليــــق بــــك معــــه 
ومــــع الــــروح القــــدس المحــــيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

 
The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues 
with the prayer of the congregation and says 

P Remember, O Lord, our 
gatherings; bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou `erwou. 

أذكـــر يـــارب اجتماعتنـــا 
 باركها.

 
 The deacon holds the cross and says 

D Truly saved. Amen. And 
with your spirit. Let us 
attend in the fear of God. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen. 

خلصــــــت حقــــــاً. ومــــــع 
روحــــــك. ننصــــــت بخــــــوف 

 االله.
   
C Amen. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

آمـــــــين. يـــــــارب ارحـــــــم. 
 يارب ارحم. يارب ارحم.

 
 The priest raises the bodkin high up and says 

P The Holies are for the 
holy. 

Ta `agi`a tic `agiic. .القدسات للقديسين 

 
The congregation bows down to the ground in reverence asking for the forgiveness of the Lord. The 
priest takes the bodkin with the tip of his fingers and signs the cross on the Blood in the Chalice. 
Then he slightly dips the bodkin into the Blood and raises it. Then he signs the sign of the cross 
on the entire Body with the bodkin. Then he takes the bodkin back near the Chalice and signs 
the sign of the cross on top of the Blood. Finally, he slowly immerses the bodkin into the Blood 
face down and leaves it in the Chalice. The priest make all this while his left hand is held under 
the bodkin to catch any drop of the Precious Blood falling from it. Meanwhile, the priest says 
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P Blessed be the Lord 
Jesus Christ, the Son of 
God, and hallowed be the 
Holy Spirit. Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma `agion> `amhn. 

ــــــــرب يســــــــوع  ــــــــارك ال مب
المســــــيح ابــــــن االله وقــــــدوس 

 الروح القدس. آمين.

 
 The congregation stands up and says 

C One is the Holy Father. 
One is the Holy Son. One 
is the Holy Spirit. Amen. 

Ic `o panagioc Pathr> ic `o 
panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> `amhn. 

واحــــــــــــــــــد هــــــــــــــــــو الآب 
القــدوس. واحــد هــو الابــن 
القــدوس. واحــد هــو الــروح 

 القدس. آمين.
 

 The priest covers the Body with a corporal and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
 

  
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
 

The priest takes the middle separated one third of the Body, from which the bodkin was 
separated, and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from 
any of them. He puts the three little pieces of the Body in his left hand and covers them with his 
right hand while they are on top of the Paten. Then he says 

P The Holy Body and the 
Precious, True Blood of 
Jesus Christ, the Son of our 
God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

جســـــــــــــد مقـــــــــــــدس ودم  
كــــــــــريم حقيقــــــــــى ليســــــــــوع 

 المسيح ابن إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

  
P The Holy, Precious 

Body and True Blood of 
Jesus Christ, the Son of our 
God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

مقـــــــدس وكـــــــريم جســـــــد 
ودم حقيقـــــــــــــــــى ليســـــــــــــــــوع 

 المسيح ابن إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
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P The Body and the Blood 
of Immanuel our God, this 
is in truth. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

جســـــــد ودم عمانوئيـــــــل 
ـــــا هـــــذا هـــــو بالحقيقـــــة.  إلهن

 آمين.
   
C Amen. I believe. ~Amhn ;na\;. .حقاً. أؤمن 
 

THE CONFESSION 
 

 The priest lifts up the Paten above his head and says 
P Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 
and confess to the last 
breath. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er`omologin ]a pinifi `n'a`e. 

آمــــــين. آمــــــين. آمــــــين. 
أؤمــن أؤمــن واعــترف أؤمــن 

 إلى النفس الأخير.

 That this is the life-
giving Body that Your 
Only-Begotten Son, our 
Lord God and Saviour, 
Jesus Christ, 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

الجســــــــد أن هــــــــذا هــــــــو 
المحــــيى لإبنــــك الوحيــــد ربنــــا 
وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا يســــــــــوع 

 المسيح.

 took from our Lady, the 
lady of us all, the holy 
Mother of God, St. Mary. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

أخــــــــــذه مــــــــــن ســــــــــيدتنا 
وملكتنــــا كلنــــا والــــدة الإلــــه 

 الطاهرة مريم.القديسة 
 He made It one with His 

Divinity without mingling, 
without confusion, and 
without alteration. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm 
oumetat]ib;. 

وجعلــــــــــه واحــــــــــداً مــــــــــع 
لاهوتـــــه بغـــــير اخـــــتلاط ولا 

 امتزاج ولا تغيير.

 He made the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

Eauer`omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 
Pilatoc. 

واعـــــــــــــترف الاعـــــــــــــتراف 
ـــــــــيلاطس  الحســـــــــن أمـــــــــام ب

 البنطى. 
 He gave It up for us 

upon the holy wood of the 
Cross, of His own will, for 
us all. 

Afthic `e\̀rhi `ejwn> \ijen 
pi]e `eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

وأســـــــــــلمه عنـــــــــــا علـــــــــــى 
خشـــــبة الصـــــليب المقدســـــة 

 بإرادته وحده عنا كلنا.
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 Truly, I believe that His 
Divinity parted not from 
His humanity for a single 
instant or for the blink of 
an eye. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

بالحقيقــــــــــــــة أؤمــــــــــــــن أن 
لاهوتـــــه لم يفـــــارق ناســـــوته 
لحظــــــــة واحــــــــدة ولا طرفــــــــة 

 عين.

 Given for our salvation, 
the remission of sins and 
eternal life to those who 
partake of Him. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi `ebol`n'htc. 

ــــــــا خلاصــــــــاً  يعطــــــــى عن
وغفرانـــــــاً للخطايـــــــا وحيـــــــاة 
ــــــاول  ــــــة لكــــــل مــــــن يتن أبدي

 منه.
 I believe, I believe, I 

believe that this is so in 
truth. Amen. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> `amhn. 

أؤمـــــن أؤمـــــن أؤمـــــن أن 
 هذا هو بالحقيقة. آمين.

 
The priest puts the three pieces of the Body that were in his hand into the Paten and puts the 
pieces of the Body back together. The priest must make sure that there are no pieces of the Body 
get stuck to his hands. Then the priest puts the dome on the Paten, covers the Paten and Chalice 
with corporals and says inaudibly 

P Forever, all glory, all 
honour and all worship are 
due to the Holy Trinity, 
the Father and the Son and 
the Holy Spirit. 

Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ere `wou niben> nem tai`o  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er`prepi `n:`triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

وكــل كرامــة  إن كــل مجــد
وكل سجود كل حين يليق 
بالثـــــــالوث القـــــــدوس الآب 

 والابن والروح القدس.
الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 

 دهر الدهور آمين.

 
 Meanwhile, the deacon says 

D Amen. Amen. Amen. I 
believe, I believe, I believe 
that this is so in truth. 
Amen. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

آمــين آمــين آمــين أؤمــن 
أؤمـــــن أؤمـــــن أن هـــــذا هـــــو 

 بالحقيقة. آمين.
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 Pray for us and for all 
Christians who asked us to 
remember them in the 
house of the Lord. The 
peace and love of Jesus 
Christ be with you. Let us 
sing a Psalm. Alleluia. 

Twb\ `e\̀rhi `ejwn nem `ejen 
`xricti`anoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeu`i 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate 
dw> `Al/. 

اطلبـــــوا عنـــــا وعـــــن كـــــل 
المســـيحيين الـــذين قـــالوا لنـــا 
مــن أجلهــم أن نــذكرهم فى 

محبــــة بيــــت الــــرب. ســــلام و 
يسوع المسيح معكم. رتلوا 

 بنشيد. الليلويا.

 Pray that we may be 
worthy to receive the 
heavenly, pure Holy 
Mysteries. Lord, have 
mercy. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e `ele`hcon. 

التنــاول  صــلوا مــن أجــل
باســـــــــــتحقاق مـــــــــــن هـــــــــــذه 
الأســــرار المقدســــة الطــــاهرة 

 السمائية. يارب ارحم.

   
C Glory to You, O Lord, 

glory to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.  ا�ــــد لــــك يــــارب ا�ــــد

 لك.
 

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation to the right and to the left. The congregation sings Psalm 150 followed any selected 
hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the 
Paten in front of him, asks the Christ our Lord to make him and the rest of those who are 
partaking in the Communion to be worthy of it and deserve the remission of sins through the 
Body and Blood of Christ. The priest starts the Communion and, before he takes it, he says 

P Absolve, remit and 
forgive us our 
transgressions which we 
have committed willingly 
and unwillingly, knowingly 
and unknowingly, the 
hidden and the manifest. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenpara`ptwma> nh`etanaitou 
'en penouw]> nh`etanaitou 'en 
penouw] an> nh`etanaitou 'en 
ou`emi> nem nh`etanaitou 'en 
oumetat`emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> 

حــل واغفــر واصــفح لنــا 
يــــــــا االله عــــــــن زلاتنــــــــا الــــــــتى 
ــــــــتى  ــــــــا وال صــــــــنعناها بإرادتن
صــنعناها بغــير إرادتنــا، الــتى 
فعلناهــــــــــــا بمعرفــــــــــــة والــــــــــــتى 
فعلناها بغــير معرفــة، الخفيــة 

 والظاهرة،

 O Lord, forgive us for 
the sake of Your Holy 
Name which is called upon 
us. 

~P_ xau nan `ebol> eqbe 
pekran `eqouab `etaumou; `mmof 
`e\̀rhi `ejwn. 

ــــا مــــن  ــــارب اغفرهــــا لن ي
أجل اسمك القدوس الــذى 

 دعى علينا.

 According to Your 
mercy and not to our sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــك يـــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.
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 Also, before the Communion, the priest says 

 Author of Life and King 
of the ages, Word of God 
the Father, our Lord God, 
and Saviour Jesus Christ. 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte ni`ene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

يـــا رئـــيس الحيـــاة وملـــك 
الــــدهور، كلمــــة االله الآب، 
ربنـــا وإلهنـــا ومخلصـــنا يســـوع 

 المسيح.

 The true Bread, Who 
came down from Heaven. 
The Giver of life to those 
who partake of Him. 

Piwik `nta`vmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 
`nnheqnasi `ebol`n'htf. 

الخبــــــز الحقيقــــــى الــــــذى 
نـــــزل مـــــن الســـــماء واهـــــب 

 الحياة لمن يتناوله.

 Make us worthy, without 
falling into condemnation, 
to partake of Your Holy 
Body and Your Precious 
Blood. 

Ariten nem`p]a at`sne \iou`i 
`m`p\ap> eqrensi `ebol'en 
pekcwma `eqouab nem pek`cnof 
ettaihout. 

ـــــــــا أهـــــــــلاً، بغـــــــــير  اجعلن
وقــــــــــــــوع فى دينونــــــــــــــة ، أن 
ــــــــــــاول مــــــــــــن جســــــــــــدك  نتن

 المقدس ودمك الكريم.

 May our partaking of 
Your holy Sacraments 
make us one with You to 
the end; and bless us. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

وليصـــــــيرنا تناولنـــــــا مـــــــن 
أســـــــرارك المقدســـــــة واحـــــــداً 
معــــــــــــــــــك إلى الإنقضــــــــــــــــــاء 

 وباركنا.
 You are the Son of God, 

and Yours is the glory with 
Him and the Holy Spirit, 
the Giver of life, forever. 
Amen. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a `ene\> `amhn. 

أنــت هــو ابــن االله. لــك 
ا�د معه مع الروح القدس 

 المحيى إلى الأبد. آمين.

 
 

 
 Also, before the Communion, the priest says 
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 Make us all worthy, O 
our Master, to partake of 
Your Holy Body and 
Precious Blood for the 
purification of our souls, 
bodies and spirits, and for 
the remission of our sins 
and iniquities, that we may 
be one Body and one Spirit 
with You. 

Ariten `nem`p]a thren 
pennhb> `esi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pi`cnof ettaihout> 
`eoutoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma> `eouxw 
`ebol `nte nennobi nem nen`anomi`a> 
\ina `nten]wpi `noucwma `nouwt 
nem ou`pneuma `nouwt nemak. 

اجعلنــا مســتحقين كلنــا 
يـــــا ســـــيدنا أن نتنـــــاول مـــــن 
جســــــدك المقــــــدس ودمــــــك 
الكــــــــريم طهــــــــارة لأنفســــــــنا 
وأجسادنا وأرواحنا ومغفــرة 
ـــــــــا لكـــــــــى ـــــــــا وآثامن  لخطايان

نكـــــــــــون جســـــــــــداً واحـــــــــــداً 
 وروحاً واحداً معك.

 Glory to You, with Your 
Good Father and the Holy 
Spirit forever. Amen. 

Ou`wou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
]a `ene\> `amhn. 

ا�ــــــد لــــــك مــــــع أبيــــــك 
الصــالح والــروح القــدس إلى 

 الأبد. آمين.
 

The priest starts giving the Communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the 
Holy Body, he says 

 This is truly the Body of 
Immanuel, our God. 
Amen.  

Picwma `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

الجسد الذى لعمانوئيل 
ـــــا هـــــذا هـــــو بالحقيقـــــة.  إلهن

 آمين.
 

When the priest gives the Precious Blood, he says 
 This is truly the Blood of 

Immanuel, our God. 
Amen.  

Pi`cnof `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

ــــدم الــــذى لعمانوئيــــل  ال
ـــــا هـــــذا هـــــو بالحقيقـــــة.  إلهن

 آمين.
 

 When the priest gives the Holy Body mixed with the Precious Blood, he says 
 This is truly the Body 

and Blood of Immanuel, 
our God. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> `amhn. 

ــــــذان  ــــــدم الل الجســــــد وال
لعمانوئيـــــل إلهنـــــا هـــــذا هـــــو 

 بالحقيقة. آمين.
 

Whoever takes the Communion says “Amen.” When the priest comes out of the sanctuary with 
either the Holy Body or the Precious Blood, the deacons and the congregation bow down and say 

D
C Blessed is He who 

comes in the name of the 
Lord. 

~F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_. 

مبـــــــــارك الآتـــــــــى بإســـــــــم 
 الرب.
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PSALM 150 
 

 During the Communion, the congregation sings Psalm 150 and says 
C Alleluia. Al/. .هلليلويا 
+ Praise God, in all His 

saints. Alleluia. 
~Cmou `eV; 'en nh`eqouab 

throu `ntaf. Al/. 
ســــــــــبحوا االله فى جميــــــــــع 

 قديسيه. هلليلويا.
+ Praise Him, in the 

firmament of His power. 
Alleluia. 

~Cmou `erof 'en pitajro `nte 
tefjom. Al/. 

ســـبحوه فى جلـــد قوتـــه. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, for His 
mighty acts. Alleluia. 

~Cmou `erof `e\̀rhi \ijen 
tefmetjwri. Al/. 

ســــبحوه علــــى مقدرتــــه. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, for His 
excellent greatness. 
Alleluia. 

~Cmou `erof kata `p`a]ai `nte 
tefmetni];. Al/. 

سبحوه ككثــرة عظمتــه. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia. 

~Cmou `erof 'en ou`cmh 
`ncalpiggoc. Al/. 

ســبحوه بصــوت البــوق. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, with 
psaltery and harp. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en ouyalthrion 
nem oukuqara. Al/. 

ســـبحوه بمزمـــار وقيثـــارة. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, with timbrel 
and chorus. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 
\anxoroc. Al/. 

ســــــــــــــــــبحوه بــــــــــــــــــدفوف 
 وصفوف. هلليلويا.

+ Praise Him, with strings 
and pipes. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankap nem 
ouorganon. Al/. 

ســـبحوه بأوتـــار وأرغـــن. 
 هلليلويا.

+ Praise Him, with 
resounding cymbals. 
Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`enece tou `cmhi. Al/. 

ســبحوه بصــنوج حســنة 
 الصوت. هلليلويا.

+ Praise Him, with 
cymbals of joy. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`nte ou`e`]lhlou`i. Al/. 

ســــــــــــــــــــبحوه بصــــــــــــــــــــنوج 
 التهليل. هلليلويا.

+ Let everything that has 
breath praise the Name of 
the Lord Our God. 
Alleluia. 

Nifi niben marou`cmou throu 
`e`vran `m~Psoic Pennou;. Al/. 

كـــــــل نســـــــمة فلتســـــــبح 
 اسم الرب إلهنا. هلليلويا.
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+ Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> `Al/. 

ا�ــــــــد لــــــــلآب والإبــــــــن 
 والروح. القدس.

+ Now, and forever, and to 
the age of ages. Amen. 
Alleluia. Alleluia. 

Ke nun ke `a``i ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn> `Al/. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
دهـــــــــــر الـــــــــــدهور. آمـــــــــــين. 

 هلليلويا.
+ Glory to You, our God. 

Alleluia. 
Al/> Do[aci `o Qeoc `umwn> `Al/  .هلليلويــــا. ا�ــــد لإلهنــــا

 هلليلويا.
+ Glory be to our God. 

Alleluia. 
Al/> Pi`wou va Pennou; Pe> 

`Al/. 
هلليلويــــا. ا�ــــد لإلهنــــا. 

 هلليلويا. 
+ O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 
mercy upon us. 

Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 
`m~Vnou; cwtem `eron ouo\ nai 
nan. 

ــــا يســــوع المســــيح  ابــــن ي
 االله اسمعنا وإرحمنا.

 
During the following seasons of the Church the corresponding refrain is added to Psalm 150 

 
On the occasion of the Feast of Nairouz 

 Bless the crown of the 
year with Your Goodness, 
O Lord. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_>  

بــــــــــــــــــــــــــــارك إكليــــــــــــــــــــــــــــل 
 بصلاحك يا رب.السنة

 On the occasion of the Feast of the Cross 
 Jesus Christ the Son of 

God, Who was crucified on 
the Cross.  

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> 
vh`etafa]f `epi`ctauroc.  

ابــن االله  يســوع المســيح 
 صلب على الصليب.

 
During the Month of Kiahk 

 The Begotten of the 
Father before all ages 
came and took flesh from 
the Virgin. 

Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nni`ewn throu. 

المولـــود مـــن الآب قبـــل  
كــــل الــــدهور أتــــى وتجســــد 

 من العذراء.

 
On the occasion of the Feast of Nativity 

 Jesus Christ the Son of 
God was born of the Virgin 
in Bethlehem. 

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> acmacf 
`nje ;parqenoc 'en Bhqleem 

يســوع المســيح إبــن االله  
 ولد فى بيت لحم.
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On the occasion of the Feast of Circumcision 

 Jesus Christ the Son of 
God accepted to Himself 
circumcision.  

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> af]wp 
`erof `mpicebi.  

يســوع المســيح ابــن االله  
 قبل الختان.

 
On the occasion of the Feast of Epiphany 

 Jesus Christ the Son of 
God was baptised in the 
Jordan.  

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> afsiwmc 
'en piIordanhc. 

يســوع المســيح إبــن االله  
 قبَِلَ إليه الختان.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Jesus Christ the Son of 
God blessed the water and 
made it into wine.  

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> af`cmou 
`enimwou afaitou `nhrp nhrtp. 

يســوع المســيح ابــن االله  
 بارك المياه فصيرها خمراً.

 

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into Jerusalem 

 Jesus Christ the Son of 
God entered into the 
Temple. 

Ihc? Pxc? ~P]hri `mV;> af]e 
`e'oun `epiervei. 

يســوع المســيح ابــن االله  
 دخل إلى الهيكل.

 
On the occasion of the Feast of the Annunciation 

 Jesus Christ, the Son of 
God, was incarnate of the 
Virgin. 

Ihc? Pxc? ~~P]hri `mV;> afsicar[ 
`ebol'en ;parqenoc. 

يســوع المســيح ابــن االله  
 ولد من العذراء.

 
During the Nineveh Fast 

 Jonah was in the belly of 
the whale as Christ was in 
the tomb for three days. 

Iwna 'en `qneji `mpikitoc kata 
`ptupoc> `mPxc? 'en pi`m\au 
`n]omt `n`e\oou. 

يونــان في بطــن الحــوت   
كمثــــــال المســــــيح في القــــــبر 

 ثلاثة أيام.
 

During the Great Lent 
 Jesus Christ fasted for 

us, forty days and forty 
nights. 

Ihc? Pxc? ernhcteuin `e\̀rhi 
`ejwn> `n\̀me `n`e\o`ou nem `\me 
`n`ejwr\. 

يســــــوع المســــــيح صــــــام  
عنـــــا اربعـــــين يومـــــاً واربعـــــين 

 ليلة.
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On the occasion of Palm Sunday 

 Jesus Christ, the Son of 
God entered into 
Jerusalem. 

Ihc? Pxc? ~~P]hri `mV;> af]e 
`e'oun `eIeroucalhm. 

يســــوع المســــيح ابــــن االله 
 دخل إلى أورشليم.

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection 

 Jesus Christ, the King of 
Glory, has risen from the 
dead. 

Ihc? Pxc? ~Pouro `nte `pwou 
aftwnf `ebol'en nheqmwout. 

يســـــوع المســـــيح ملـــــك  
قـــــــــــــام مـــــــــــــن بـــــــــــــين  دلمجا

 الأموات.
 

On the occasion of the Feast of the Ascension 
 Christ has risen from the 

dead, and ascended to the 
heavens.  

Pxc? aftwnf `ebol'en 
nheqmwout ouo\ af]enaf 
`e`p]wi `enivhoui. 

ــــــــــــام مــــــــــــن   المســــــــــــيح ق
الأمـــــــــــــــــوات وصـــــــــــــــــعد إلى 

 السموات.
 

On the occasion of the Feast of Pentecost 
 Christ has risen and 

ascended, and sent to us 
the Comforter. 

Pxc? aftwnf  ouo\ af]enaf> 
afouwrp nan `mpiparaklhton. 

المســــــيح قــــــام وصــــــعد،  
 وأرسل لنا البارقليط.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into Egypt 

 Jesus Christ the Son of 
God entered into the land 
of Egypt.  

Ihc? Pxc? `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi. 

االله يســوع المســيح ابــن  
 دخل إلى أرض مصر.

 
On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 Jesus Christ the Son of 
God was transfigured on 
Mount Tabor.  

Ihc? Pxc? `mV; af]obtf `ejen 
pitwou `nQabwr. 

يســوع المســيح ابــن االله  
 تجلى على طور تابور.

 
 

 
On the occasion of the 29th of the Month, they rotate through the refrains of the Annunciation, 

Nativity and Resurrection. 
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 During any fast and the joyful days, the congregation says 

 Blessed be the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac. 

لأنــــــــــــــــه مبــــــــــــــــارك الآب 
والإبـــــــــن والـــــــــروح القـــــــــدس 
الثالوث الكامل نســجد لــه 

 ونمجده.

 
 During the other days of the year, the congregation says 

 Blessed are You indeed, 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, for 
You (have come) and saved 
us. Have mercy on us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon nai 
nan. 

مبــــــارك أنــــــت بالحقيقــــــة 
مــــع أبيــــك الصــــالح والــــروح 

ــــــــك  ــــــــت(القــــــــدس لأن  )أتي
 وخلصتنا. إرحمنا.

 

PI OIK (THE BREAD OF LIFE) 
 

 If the Communion is not over, the congregation says 
+ The Bread of life, which 

came down for us from 
Heaven, has given life to 
the world. 

Piwik `nte `pwn'> etaf`i 
`epecht> nan `ebol 'en `tve> af; 
`m`pwn' `mpikocmoc. 

خبـــز الحيـــاة الـــذى نـــزل 
مــن الســماء، وهــب الحيــاة 

 للعالم.

+ And you too, O Mary, 
have borne in your womb 
the rational Manna, which 
came from the Father. 

Nqo \wi Mari`a> `arefai 'en 
teneji> `mpimaana `nno`hton> 
`etafi `ebol 'en ~Viwt. 

وأنــــــت أيضــــــاً يــــــا مــــــريم 
ـــــــــك المـــــــــن  حملـــــــــت فى بطن
العقلـــــــى الـــــــذى أتـــــــى مـــــــن 

 الآب.
+ You have brought Him 

forth without blemish. He 
gave us His Body and His 
Precious Blood, and we 
live forever. 

~Arenacf asne qwleb> af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettai`hout> anwn' ]a `ene\. 

ـــــــــــس  ـــــــــــه بغـــــــــــير دن ولدت
وأعطانـــــــــا جســـــــــده ودمـــــــــه 

 الكريم فحيينا إلى الأبد.

+ Around You, O Christ, 
stand the Cherubim, and 
the Seraphim, and they 
cannot look at You. 

Cetwounou \arok> `nje 
nixeroubim> nem niceravim> 
ce`]nau `erok an. 

يقــوم حولــك الشــاروبيم 
والســــيرافيم ولا يســــتطيعون 

 أن ينظروك.
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+ We behold You daily 
upon the Altar and we 
partake of Your Body and 
Your Precious Blood. 

Tennau `erok `mmhni> \ijen 
pima`ner]wou]i> tensi `ebol'en 
pekcwma> nem pek`cnof 
ettaihout. 

ونحــــــــــن ننظــــــــــرك علــــــــــى 
المـــــــــــــذبح ونتنـــــــــــــاول مـــــــــــــن 

 جسدك ودمك الكريم.

+ Therefore, we exalt you 
O Mary, befittingly, with 
prophetic hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \anumnologi`a> 
`m`provhtikon. 

من أجــل هــذا نعظمــك 
باســـــــــــــــتحقاق بتماجيـــــــــــــــد 

 نبوية.
+ For they spoke of you 

with great honour, O Holy 
City of the Great King. 

Je aucaji eqbh;> 
`n\an\̀bhou`i eutaihout> ;baki 
`eqouab `nte pini]; `nouro. 

وا مــــــــــن لمــــــــــلأ�ــــــــــم تك
أجلك بأعمــال كريمــة أيتهــا 
ــــــــــــتى  المدينــــــــــــة المقدســــــــــــة ال

 للملك العظيم.
+ We entreat and pray that 

we may win mercy through 
your intercessions with the 
Lover of Mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a `ntotf `mpimairwmi. 

نسأل ونطلــب أن نفــوز 
برحمــــــــة، بشــــــــفاعتك عنــــــــد 

 محب البشر.

+ Through the 
intercessions of the 
Mother of God, St. Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

بشـــفاعات والـــدة الإلـــه 
القديســـة مـــريم يـــارب أنعـــم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

+ Through the 
intercessions of the holy 
archangels Michael and 
Gabriel, O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
niarxaggeloc `eqouab Mixahl 
nem Gabrihl> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol `nte nennobi. 

بشــــــــــــــفاعات رئيســــــــــــــى 
الملائكـــــــــــــــــــــة المقدســـــــــــــــــــــين 
ميخائيــــــل وغبريــــــال يــــــارب 

 خطايانا.أنعم لنا بمغفرة 

 

O LISTEN O PEOPLE OF CHRIST 
+ Listen, O people of Christ, And understand 

with an open mind, Sing to Him with a clear 
tongue. Christ has offered us Salvation. 

وتفهمــــــوا ، إسمعــــــوا يــــــا شــــــعب المســــــيح 
، صـــــيحوا بلســـــان فصـــــيح، و بعقـــــل رجـــــيح

 .المسيح أنعم لنا بالخلاص
+ Thank Him for His great offerings, For He 

has given us generous gifts, And offered us 
His Sacraments, Christ has… 

لأنـــه أعطانـــا ، حســـانهإشـــكروا فضـــله و أ
المســيح ، أنعــم علينــا بأســراره، نعامــهأجزيــل 

 .انعم لنا بالخلاص
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+ With His own divine will, And His absolute 
wisdom, He offered us His hidden Mysteries, 
Christ has… 

أوهب  وحكمته العلوية، بإرادته الآلهية،
المســـــــــيح أنعـــــــــم لنـــــــــا  لنـــــــــا أســـــــــراراً خفيـــــــــة،

 بالخلاص.
+ The angelic hosts, Full of light, Longed to 

have this generous Gift, That He has offered to 
the humanity, Christ has… 

تشتهي الملائكة النورانية، أن تنظر هذه 
المسيح أنعم  التي أنعم Éا للبشرية، العطية،

 لنا بالخلاص.
+ He gave us forgiveness, And freed us from 

Satan’s chains, And gave us His Body 
“Orban”, Christ has… 

ــــالغفران، ــــا ب ــــا فــــخ  جــــاد علين وكســــر عن
، المســيح وأعطانــا جســده قربــان الشــيطان،

 أنعم لنا بالخلاص.
+ A full wisdom and hidden Mysteries, No 

human mind can ever understand, Except for 
the living everlasting God, Christ has… 

لا يــدركهما  حكمة عميقة وســر خفــي،
المســيح  إلا الإله الحي الأزلي، عقل بشري،

 أنعم لنا بالخلاص.
+ Bread is put on the Paten, To forgive sins 

and iniquities, Who eats from It will live 
forever, Christ has… 

لمحــو الــذنوب  خبزاً موضوعاً في الصينية،
 والخطية،

المسيح أنعم  من أكله ينال حياة أبدية،
 لنا بالخلاص.

+ Pure Wine mixed in the Chalice, For 
repentance and salvation, Who drinks from It 
will not be condemned, Christ has… 

لأجل التوبة  خمراً طاهراً ممزوج بالكأس،
 من يشربه ينجي من القصاص، والخلاص،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ Salvation to spirits and souls, Those who 

believe that Jesus is the Christ, will inherit 
eternal life, Christ has… 

ومــــــن يــــــؤمن  خلاصــــــاً لأرواح ونفــــــوس،
 ينـــــال مـــــيراث الفـــــردوس، بإســـــم القـــــدوس،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ Cure to all the different wounds, Forgiveness 

to the different sins, Inheritance of Paradise, 
Christ has… 

ــــــــبري كــــــــل ويمحــــــــي  جراحــــــــات، دواء ي
ونــــــــــرث ملكــــــــــوت  الخطايــــــــــا والســــــــــيئات،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص. السموات،
+ Relief to the souls of the faithful, Those who 

are steadfast in their faith, will receive God’s 
mercy on Judgement Day, Christ has… 

الــذين هــم علــى  راحــة لنفــوس المــؤمنين،
يـــــــرحمهم الـــــــرب في يـــــــوم  ابتين،الأيمـــــــان ثـــــــ

 المسيح أنعم لنا بالخلاص. الدين،
+ The time of darkness has ended, 

Enlightened by our Saviour’s Light, and all our 
souls are in delight, Christ has… 

وأضــــاء علينــــا  زمــــان الضــــلالة زال عنــــا،
 نور مخلصنا،

المســيح أنعــم  وإبتهجت نفوسنا وفرحنا،
 لنا بالخلاص.

+ The Light of Truth has enlightened us, And 
His holy light has shone upon us, Our Saviour, 
the living Jesus Christ, Christ has… 

ونــــوره أشــــرق  ســــراج الحــــق أضــــاء فينــــا،
 علينا،

المســــيح أنعــــم لنــــا  يســــوع الحــــي فادينــــا،
 بالخلاص.
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+ Great glory and great honour, A tremendous 
gift that is complete, The Body and Blood of 
Immanuel, Christ has… 

شــــرف زائــــد ومجــــد جليــــل، موهبــــة تامــــة 
ــــــــل، ــــــــل، ليســــــــت تمثي  جســــــــد ودم عمانوئي

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ The chorus of the heavenly hosts, standing 

before Him in awe, They worship His 
excellent Greatness, Christ has… 

ـــــــويين، ـــــــوف  صـــــــفوف الملائكـــــــة العل وق
 لجــلال عظمتــه حاضــعين، قدامــه مرتعــدين،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ The radiance of His light is everywhere, To 

Him is the glory and the authority, We worship 
Him now and forever, Christ has… 

لـــه العظمـــة  ضـــياء نـــوره في كـــل مكـــان،
 والســــــــجود الآن وكــــــــل آوان، والســــــــلطان،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ He gave His people salvation, And tore up 

the law that was written against us, Blessed are 
those who believe and repent, Christ has… 

وخــزق كتــاب  للشعوب،ظهر بالخلاص 
طـــــــوبي لمـــــــن يـــــــؤمن بـــــــه  العهـــــــد المكتـــــــوب،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص. ويتوب،
+ He gave us His holy commandments, To 

confess and leave off our iniquities, And to eat 
His holy and living Body, Christ has… 

الاعــتراف وتــرك  أعطانــا وصــاياه الألهيــة،
 الخطية،

المســيح أنعــم  والتناول من أسراره المحيية،
 لنا بالخلاص.

+ He washed our sins in His Precious Body, 
And saved us from the fire of sin, And opened 
Paradise to us, Christ has… 

وخلصـــنا  غســـل خطايانـــا بدمـــه الكـــريم،
 وفــــتح لنــــا بــــاب النعــــيم، ة،يــــمــــن نــــار الخط

 بالخلاص.المسيح أنعم لنا 
+ Let us sing to the Lord Jesus, saying with 

His honoured angels, Glory be to God in the 
highest, and peace on earth. 

ونقول مع الملائكــة  فلنسبح رب الآنام،
وعلــــى الأرض  ا�ــــد الله في العــــلا، الكــــرام،
 السلام.

+ Proclaiming and praying with all our hearts, 
To our immortal God, To enter into His 
heavenly kingdom, Christ has… 

نحــو الحــي الــذي  ونصيح بأعلى صوت،
المســـيح  ليـــنعم علينـــا بـــالملكوت، لا يمـــوت،

 أنعم لنا بالخلاص.
+ Glory, honour and dominion, are due to You 

O living God, Who gave us His great offerings, 
Christ has... 

بإســــم االله الحــــي  كرامــــة ومجــــداً وأكــــرام،
 عطانـــــا مواهـــــب عظـــــام،أالـــــذي  الأعظـــــم،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ We all have no helper but You, We are 

pleading for Your mercy, We ask for Your holy 
blessings, Christ has… 

وأعـــــين الكـــــل  لـــــيس لنـــــا معـــــين ســـــواك،
المســيح أنعــم  جــود عينــا برضــاك، تترجــاك،

 لنا بالخلاص.
+ We all ask for Your forgiveness, You are our 

aim and our hope, You rejoice over one sinner 
who repents, Christ has… 

أنــت الغايــة  نك نطلب غفران الذنوب،
 تفـــــرح بخـــــاطئ واحـــــد يتـــــوب، والمطلـــــوب،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
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+ We all ask You, O Lord of hosts, The living 
immortal and everlasting, To give us Your holy 
kingdom, Christ has… 

الحــي الأزلي  نسألك يا رب الصابؤوت،
 أن تــنعم علينــا بــالملكوت، الــذي لا يمــوت،

 المسيح أنعم لنا بالخلاص.
+ We all ask You O Lord for repentance, And 

good deeds to please You, Remember us when 
we come to Your Kingdom, Christ has… 

وأعمــالاً بــارة  أعطينــا يــا رب توبــة نقيــة،
المســـيح  لكـــي نـــرث حيـــاة أبديـــة،  مرضـــية،

 أنعم لنا بالخلاص.
 

OUR FATHER WHO ARE IN HEAVEN 
+ Our Father Who are in heaven, Hallowed be 

Your name, We cry to You in affliction, Our 
Father Who are in heaven. 

تمجـــدك كـــل  أبانـــا الـــذي في الســـموات،
يــا  نصــرخ إليــك في الضــيقات، الطغمــات،

 أبانا الذي في السموات.
+ Your name will be glorified O Helper, And 

blessed at all times, Have mercy on Your 
servants, Our Father… 

وليتبــــارك في   ليتقــــدس إسمــــك يــــا معــــين،
يــا أبانــا  إرحم عبيدك الخاطئين، كل حين،

 الذي في السموات.
+ Your Kingdom come, O my Lord, And Your 

Holy Spirit fill my heart, This is my prayer and 
pleading, Our Father… 

ليــــــــــأتي ملكوتــــــــــك يــــــــــا ربي، وروحــــــــــك 
يا  هذا رجائي وطلبي، القدوس يملك قلبي،

 أبانا الذي في السموات.
+ Your will be done on earth, Fulfilled and we 

submit to it, Make us obedient to Your word, 
Our Father… 

نافـــــذة  حـــــين، لـــــتكن مشـــــيئتك في كـــــل
إجعلنــــــــا لأوامــــــــرك  ونحــــــــن لهــــــــا خاضــــــــعين،

 يا أبانا الذي في السموات. طائعين،
+ Your will be done in heaven, On earth, You 

are our Master, Save us all from trials, Our 
Father… 

علـــى الأرض  كمـــا في الســـماء كـــذلك،
نـــــــج عبيـــــــدك مـــــــن  أنـــــــت الســـــــيد المالـــــــك،

 لذي في السموات.يا أبانا ا المهالك،
+ This day our daily bread, Give us, O glorious 

God, Your mercies are multiplied, Our 
Father… 

أعطنــــا اليــــوم يــــاذا  خبزنــــا الــــذي للغــــد،
يــا أبانــا الــذي  مراحمك كثيرة لا تعد، ا�د،

 في السموات.
+ Forgive our trespasses as we forgive, Those 

who trespass against us, Give us purity of 
heart, O Lord, Our Father… 

وأغفــــــر لنــــــا ذنوبنــــــا يــــــا مولانــــــا، يــــــا ربي 
بمراحمــــــــــك لا تنســــــــــانا، كرحمتــــــــــك ولــــــــــيس  

 كخطايانا، يا أبانا الذي في السموات.
+ And lead us not into temptation, For we are 

weak when we are alone, But through Your 
glorious Salvation, Our Father… 

كمـــــــــا نغفـــــــــر نحـــــــــن للمـــــــــذنبين، إلينـــــــــا 
والأعـــــــــداء المســـــــــيئين، علمنـــــــــا أن نكـــــــــون 

 متسامحين، يا أبانا الذي في السموات.
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+ Deliver us O God, from the evil of man, And 
help us walk in the path of light, You cast away 
from us Satan, Our Father… 

وأن  تـــــــــدخلنا في تجربـــــــــة يـــــــــا إلهنـــــــــا، ولا
علــــى إحتمــــال  سمحــــت فــــلا تتخلــــى عنــــا،

يـــــــــــا أبانـــــــــــا الـــــــــــذي في  التجـــــــــــارب أعنـــــــــــا،
 السموات.

+ Through the mediation of Christ Jesus, The 
Saviour in whom we believe, The fruits of 
Salvation will be with us, Our Father… 

الأمــر  يا صاحب لكن نجنا من الشرير،
يا  أنت يا إلهي على الكل بصير، والتدبير،

 أبانا الذي في السموات.
+ For Yours is the glory and kingdom, Power 

and light for us will shine, You fill us with 
heavenly wisdom, Our Father… 

يـــــــا رب  بالمســـــــيح يســـــــوع ربنـــــــا إقبلنـــــــا،
 بمعونتك إشملنا،

يــا أبانــا الــذي  إسمعنــا،وبصــوتك المفــرح 
 في السموات.

+ From now and forever, Amen, To You our 
hearts and our souls will bring, Offerings from 
the gifts we are given, Our Father… 

وا�ــد والعظمــة  لأن لــك الملــك والقــوة،
يــــا  بــــك نســــير مــــن قــــوة إلى قــــوة، والقــــدرة،

 أبانا الذي في السموات.
إجعلنــــــــــا في  إلى أبــــــــــد الآبــــــــــدين،الآن و   

وإسمعنـــــــا عنـــــــدما نصـــــــرخ  إيمانـــــــك ثـــــــابتين،
 يا أبانا الذي في السموات. قائلين،

 

NIGHT OF THE LAST SUPPER 
+ Night of the last supper, night of the last 

supper, Jesus took bread and broke, (and said 
"This is My Body.”) x2 

الســــــــرى، ليــــــــل العشــــــــاء  ليــــــــل العشــــــــاء
وكســـــر، وقـــــال هـــــذا  خـــــذ خبـــــزاً أ الســـــرى.
 .وقال هذا جسدى، جسدى

+ Our Master, our Saviour, gave us the vine of 
love. He is the Bread of life, (coming from 
heaven above.) x3 

فـــدانا  ، مـــن خمـــرة الحـــب.اســـقانأمولانـــا 
حبيــب  ، يســوعحبيــب قلــبى يســوعحيانــا، أ

 .حبيب قلبى يسوع ،قلبى
+ Night when my Lord suffered, Night when 

my Lord suffered, He took wine and gave 
thanks, (and said "This is My Blood".) x2 

 خذ كأساً أ لام ربى.آلام ربى، ليل آليل 
 .، وقال هذا دميوشكر، وقال هذا دمى

+ This is the Groom's supper, is given to His 
bride. Promising eternal life, (up in the 
Paradise.) x2 

 للعــــــريس. مهــــــذا عشــــــاء العــــــريس، قــــــد
، لحـــافظ والوعـــد بـــالفردوس، لحـــافظ العهـــد

 .العهد
+ This is the food of souls, that is offered to us 

all. And the Blood is given, (to help me lest I 
fall.)x2 

 ، وضــــــامد الجــــــروح.هــــــذا غــــــذاء الــــــروح
، في هيكــــل عبــــيرة يفــــوح، فى هيكــــل الــــرب

 .الرب
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+ Jesus You are my hope, forgive my sins O 
Lord. Wash me and cleanse my soul, (put on 
me a new robe.) x2 

يــا  يا سيدي المحبوب، يا ساتر العيوب.
، داو مـــــاحى الـــــذنوب، داو ســـــقام نفســـــى

 .سقام نفسي
+ My heart I give to You, Your will I want to 

do. Your love to me I knew, (when You paid all 
my dues.) x2 

قــوى  هــديك.أعطيــك، ومــالى أنــا أقلــبى 
، يــا مصــدر رجــائى فيــك، يــا مصــدر الحــب

 .الحب
+ Jesus fill all my heart, the devil has no part. 

And through this Sacrament, (You gave me a 
new start.) x2 

ـــا واضـــع الضـــمير، والحســـن والتفكـــير.  ي
، مـــــن ثمطهـــــرني يـــــا قـــــدير، مـــــن وصـــــمة الإ

 .وصمة الإثم
+ Jesus to You I pray, to lead me in Your way. 

Bless me and help me obey, (all that the Bible 
says.) x2 

يــا  يا غافر الذنوب، يــا ماســح العيــوب.
، الــرب القلــوب، الــرب حبيــب قلــبىحــافظ 

 .حبيب قلبي
+ Christ suffered for my sake, His mercy is so 

great. My sins Jesus forgave, (and a new life 
He gave.) x2 

بالحربــة  بالشوك كللــوك، والمرقــد ســقوك.
، الــرب حبيــب ســقوق، الــرب حبيــب قلــبى

 .قلبي
+ My heart is filled with joy, and my spirit 

rejoices. With God I have union, (when I take 
Communion.) x2 

جــاء  قام من القبورـ وانــدهش الجمهــور.
، الــــرب المــــلاك يقــــول، الــــرب حبيــــب قلــــبى

 .حبيب قلبي
 

OUR SAVIOUR CALLED US 
+ Our Saviour called us, all to live by Him, 

giving a New Covenant, within the secret of 
His love. 

 معطيــــاً ، ن فادينــــا دعانــــا كلنــــا نحيــــا بــــهإ
 .ضمن سر حبه جديداً  عهداً 

+ He took bread and blessed, Gave thanks and 
said, “This is My Body, eat of it”, And then He 
broke it. 

جســدي ، خــذ الخبــز وبــار كــه ثم شــكراأ
 .هذا كلوه قال ذا وكسرا

+ He offered the Cup saying, “This is the 
Covenant of Life”, My Blood, shed for you, For 
the forgiveness of sins. 

، نـــاول الكـــأس وقـــال هـــذا عهـــد للحيـــاة
 .ذا دمي المسفوك عنكم يغفر اثم الخطاة

+ It is the heavenly Manna, That gives life to 
people, Fills the soul with life, and perfection 
and peace. 

، كلـــه يحيـــي الأنـــامأنـــه المـــن الســـماوي إ
 .يملأ النفس حياة وكمالا وسلام
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+ Here is the heavenly Nourishment, The 
Saviour’s Precious Body, The pure Blood 
given, Against the power of evil. 

هـــوذا القـــوت الســـمائي جســـد الفـــادي 
يعطـــي ضـــد قـــوات والـــدم الطـــاهر ، الكـــريم
 .الجحيم

+ All living people, And the warrior angels, 
Surrender to Him without exception. With 
respect and supplication. 

كـــــــــل شـــــــــخص ذي حيـــــــــاة والملائـــــــــك 
 .يخضعون له طرا بوقار وسجود، الجنود

+ The mercy of God is complete, In this 
wondrous Sacrament, In It the soul does meet, 
Its Lord the beloved Saviour. 

ــــــرب تناهــــــت ضــــــمن ذا الســــــر  رحمــــــة ال
وبـــه الـــنفس تلاقـــي رÉـــا الفـــادي ، العجيـــب
 الحبيب

+ Our Lord, the Provider, Who has great glory, 
Has become ever with me, And in my heart He 
stays. 

، مربنا رب العطايا صــاحب ا�ــد العظــي
 .قد غدا دوما بقربي وهو في قلبي يقيم

+ My soul gladdens, The union is complete, 
As I get nearer to Him, My yearning increases. 

تفـــــرح الـــــنفس Éـــــذا ثم يكمـــــل الوفـــــاق،  
 كلما منوت منه زادني فيه اشتياق.

+ I drink the beloved Sacrament, It is my best 
Healer, It is my soul’s redemption, With which 
sorrows disappear. 

شــــــــرب ســــــــر الحبيــــــــب فهــــــــو لي خــــــــير أ
 .نه الدواء لنفسي وبه الغم يغيب، إطبيب

+ My heart feeds on It, And my hopes are 
strengthened, With It my faith becomes, With 
my love much firmer. 

وبــه ، يغتذي منه فؤادي ثم يشتد الرجاء
 .الايمان يغدو مع حبي في نماء

+ What a great Sacrament, Of glory and 
splendour, Surpassing human understanding, 
And the intellect of heavenly hosts. 

فــاق ، ذا جــلال وÉــاء عظيمــاً  يا لــه ســراً 
 .هل السماءأعقل الناس طرا و�ي 

+ The evil fades away, As I get nearer, Sorrow 
and pain, Also disappear. 

، قــــربأذا مــــا كنــــت منــــه إيهــــرب الشــــر 
 .حزان والآلام عني °ربوكذا الأ

+ We do not fear trials, Or tribulations, For He 
drives out sin, And guilt is wiped away. 

نحـــــــــــن لا نخشـــــــــــي المنايـــــــــــا لا ولا كـــــــــــل 
ترتـــــاع الخطايـــــا وبـــــه تمحـــــي منـــــه ، الكـــــروب
 .الذنوب

+ He is the pledge of Salvation, And the 
treasure of peace, In Him is the protection and 
purity, And victory in the end is complete. 

، هــو عربــون خــلاص فيــه ذخــر للســلام
 .فيه صون وعفاف وانتصار في الختام
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THE LORD IS WITH YOU (O KIRIOS) 
+ The Lord is with you. 

Holy is, the Father, the 
King Who regards our 
lowliness, the essence of 
glory, and the Holy Spirit. 

`O Kurioc metacou. `Agioc 
ictin> `o Pathr bacileucin> 
qepenqebi`o genoc `ndoxin> tou 
`pneuma tou `agiou. 

الــــــرب معــــــك. قــــــدوس 
الآب الملك الذى نظر إلي 
اتضــــــــــاعنا وجــــــــــنس ا�ــــــــــد 

 والروح القدس.

+ Just is, the Father, our 
Supporter in our 
weaknesses, for the sake of 
the Heavenly life, and the 
Holy Spirit. 

Dikeoc ictin> `o Pathr> 
`eoubohqin> qepenqebi`o> zwhn 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

عــادل هــو الآب معيننــا 
جــل الحيــاة أفى ضــعفنا مــن 

 السمائية والروح القدس.

+ Praise belongs to the 
Father, the treasure of our 
lowliness, and Jesus Who 
is from Heaven, and the 
Holy Spirit. 

Hpanoc ictin> `o Pathr 
qucaurin> qepenqebi`o> Ihcouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

المديح يليق بــالآب كنــز 
اتضـــاعنا ويســـوع الســـمائى 

 والروح القدس.

+ The Lord, the Father, 
Who speaks in Heavenly 
truth, Who took the form 
of our lowliness, and the 
Holy Spirit. 

Kurioc ictin> `o Pathr 
laleucin> qepenqebi`o> matouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

الــــــــــرب الآب المــــــــــتكلم 
بـــــــــالحق الســـــــــمائى الـــــــــذى 
شـــاÉنا فى اتضـــاعنا والـــروح 

 القدس.

+ Honoured is the Father, 
Who rejoices because of 
our lowliness, the 
Heavenly Truth, and the 
Holy Spirit. 

Nimioc ictin> `o Pathr 
[aleucin> qepenqebi`o> ontwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

مكرم هو الآب المتهلــل 
بإتضـــــاعنا الحـــــق الســـــمائى 

 والروح القدس.

+ The Father is the 
Shepherd, Who speaks for 
the sake of our lowliness, 
the heavenly Cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenoc ictin> `o Pathr 
raraucin> qepenqebi`o> `ctauroc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

الآب هــــــــــــــــو الراعــــــــــــــــى 
المــــتكلم مــــن اجــــل مــــذلتنا 
الصـــليب الســـمائى والـــروح 

 القدس.
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+ Honoured is the Father, 
Who shines over our 
lowliness, with the 
heavenly light, and the 
Holy Spirit. 

Timioc ictin> `o Pathr 
`umonvin> qepenqebi`o> vwcthr 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

مكرم هو الآب المشرق 
ــــــــــــــالنور  علــــــــــــــى مــــــــــــــذلتنا ب

 السمائى والروح القدس.

+ Hail to the Ever-
existent, the Father who 
rejoices in our lowliness, 
and the heavenly truth, 
and the Holy Spirit. 

Xere ictin ictin> `o Pathr 
yaleucin> qepenqebi`o> w`ntwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

الفرح كائن على الــدوام 
بــــــالآب المبــــــتهج بتواضــــــعنا 
ـــــــروح  والحـــــــق الســـــــمائى وال

 القدس.

 

THE BURNING BUSH 
+ The Burning Bush seen by Moses, The 

prophet in the wilderness, The fire inside, was 
aflame, But never consumed or injured it. 

لعليقــة الــتي رآهــا موســى النــبي في البريــة 
 .والنيران تشعل جواها ولم تمسسها بأذية

+ The same with the Theotokos Mary, She 
carried the fire of divinity, Nine months in her 
holy body, Without blemishing her virginity. 

مثـــــــال أم النـــــــور طوباهـــــــا حملـــــــت جمـــــــر 
اللاهوتيــــة تســــعة أشــــهر في أحشــــاها وهــــي 

 .عذراء ببكورية
+ I open my mouth and proclaim, And utter 

hidden mysteries, With the praise of Virgin 
Mary, Blessed is the pride of the human race. 

رار وانطـــــــــــق بأســـــــــــ أنا أفتح فمي وأتكلم
خفيــة بكرامــة أم النــور مــريم طوبــاك يــا زيــن 

 .البشرية
+ Gabriel the messenger came to you, With the 

Incarnation of the Word, The Lord will dwell 
in your holy womb, Blessed is the pride of the 
human race. 

جبرائيــل بالبشــرى ناداهــا بحلــول الكلمــة 
في أحشـــــــاها وهـــــــي الأزليـــــــة أتـــــــى وســـــــكن 

 .عذراء ببكورية

+ The Holy Spirit will come upon you, The 
Most High will overshadow you, And you shall 
bear the Son of God, Blessed is the pride of the 
human race. 

حـــــل بـــــروح قدســـــه في أحشـــــاك وأخـــــذ 
منـــك الناســـوتية بشـــري كامـــل حملتـــه يـــداك 

 .البشريةطوباك يا زين 

+ David your father said of you, And 
prophesied about the birth, Then God will be 
held in your bosom, Blessed is the pride of the 
human race. 

داود أبــوك قــال عنــك ونطــق بشــهادات 
نبوية إله الآلهة صار في حضــنك طوبــاكِ يــا 

 .زين البشرية
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+ All that was said has been fulfilled, The 
proclamations and prophesies, About the birth 
of Immanuel, Blessed is the pride of the 
human race. 

تمــــت عنــــك كــــل الأقاويــــل والشــــهادات 
النبويــة بشــأن مــيلادك عمانوئيــل طوبــاك يــا 

 .زين البشرية

+ Through you, O blessed and favoured Mary, 
We were freed from slavery, God has filled you 
with eternal grace, Blessed is the pride of the 
human race. 

ــــا زيــــن العــــالم صِــــرنا أحــــراراً بعــــد  بــــك ي
العبودية ومن أسر إبليس خلصنا طوباك يا 

 .زين البشرية

+ Each girl in Israel hoped to become, The 
mother of the Saviour of the world, From her 
offspring the Messiah would come, Blessed is 
the pride of the human race. 

خلـــص آدم وبنيـــه وأبـــراه مـــن ســـم الحيـــة 
 .وأسبغ نعمته عليه طوباك يا زين البشرية

+ But how can Mary have a son, Her life she's 
given to the Holy One, By faith she said "your 
will be done”, Blessed is the pride of the 
human race. 

دعيـــت أمـــاً لمـــن أنشـــاك لأجـــل خـــلاص 
البشـــــرية أتـــــى وســـــكن في أحشـــــاك وأنـــــت 

 .عذراء ببكورية

+ The blessed daughter of Joachim, Achieved 
every woman's dream, To be the mother of He 
who would redeem, Blessed is the pride of the 
human race. 

شـــــــهد حزقيـــــــال ورآهـــــــا بابـــــــا قائمـــــــاً في 
الشرقية دخل وخرج فيها مولاها والخــتم في 

 .صيانة إلهية

 

PREPARATION SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And obtain mercy on 
Judgment Day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،

+ Fasting is steadfastness to the soul, he who 
fasts shall not fall, he will be saved from all 
attacks, the heavenly kingdom he will not lack. 

ــنْ  الصــوم الصــوم للــنفس ثبــات،
َ
طــوبى لم

ــــزلات، ذاك يخلــــص مــــن كــــل  صــــام عــــن ال
 ويرث ملكوت السموات. الضربات،

+ Seek the kingdom with righteousness, think 
not of your garments and fullness, all these will 
be to you granted, from God many gifts are 
handed. 

ولا تفكـــــروا في  أطلبـــــوا الـــــبر والملكـــــوت،
واالله  فهــذا مجيئــه مثبــوت، الكسوة والقــوت،

 عنده كل الخيرات.
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+ Accord mercy to all, do not expect an earthly 
reward, it is said, "Do not worry about 
tomorrow, your gains are secure and shall 
grow." 

ولا تنظــــروا  بــــادروا بالرحمــــة لكــــل أحــــد،
 فيما بعد،

فــــــالرزق  فأنــــــه قيــــــل "لا °تمــــــوا بالغــــــد،
 مضمون فيما هو آت."

+ Meditate on the nursing ravens, creatures 
without power or opinions, the Father cares for 
them, like all animals, you exceed all creation, 
O prised humans. 

ـــأملوا فـــراخ الغربـــان، الـــتي لا قـــوت لهـــا  ت
فـــالآب يقو°ـــا مـــع غيرهـــا مـــع  ولا أوطـــان،
 فأنتم أولى يا آل الحسنات. الحيوان،

+ Firmly stand in pleading, for mercy in 
simplicity asking, as one asking his neighbour 
in time of need, to lend him three loaves 
indeed. 

في طلــب الرحمــة  جــدوا وقفــوا بلجاجــه،
 وليمضي لصديقه وقت الحاجــة، بسذاجة،

 ليقترض منه ثلاث خبزات.

+ Love your enemies with affection, care for 
those who cause you affliction, pray for those 
who abandon you, forgive your brother seven 
times his due. 

وإحســـنوا إلى  حبـــوا أعـــداءكم بمـــودتكم،
 وصــلوا لأجــل مــن يطــردكم، مــن يبغضــكم،

 وأغفر لأخيك سبع مرات.

+ Fear the trial on Judgment Day, give alms 
and grace will come your way, for on the 
merciful descends mercy, blessed is he who 
gives abundantly. 

وأعــط صــدقة  خاف الموقف يوم الزحمة،
 فعلـــــى الرحمـــــاء تحـــــل الرحمـــــة، تـــــزداد نعمـــــة،

 طوبى لآل البر والحسنات.

+ Continue for in the final hour, the obedient 
will rejoice with power, but the negligent and 
lazy, will fear for his hour will not be easy.  

يفــرح فيهــا أهــل  داوِم فــإن أخــر ســاعة،
فهــــو  وأمــــا المرتحــــل بغــــير بضــــاعة، الطاعــــة،

 خائف دائم الحسرات.
+ In that day there is great aid, for mercy 

lessens judgment´s fate, it helps the people of 
the earth, to rise to the highest levels. 

لأن الرحمة  ذلك اليوم فيه أعظم معونة،
وهــــــــي تســــــــاعد أهــــــــل  تخفــــــــف الدينونــــــــة،

 وترفعهم إلى أعلى الدرجات. المسكونة،
+ My Lord said, "Seek, you shall find, Ask and 

you shall be given of all kind, Knock, it shall 
be opened to you, Struggle with mercy those 
who oppose you." 

ســلوا مــن فضــله  ربي قال "أطلبوا تجدوا،
قــابلوا  إقرعــوا يفــتح لكــم فإجتهــدوا، تعطوا،

 بالرحمة السيئات."

+ Deepen your mercy with forgiveness, Pray 
night and day with humbleness, Like the tax 
collector beat your chest, In the liturgies stand 
meekly to be blessed. 

صــلوا بخشــوع  زيــدوا الرحمــة بالإســتغفار،
ــــــيلاً مــــــع �ــــــار، ــــــل  ل وأقرعــــــوا صــــــدوركم مث

 وقفوا بخضوع في القداسات. العشار،
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+ Praise the Lord and exalt Him, Above all 
and glorify Him, Raise your hands towards 
heavens, "Our Father who are in heaven." 

علــــوا إلى الأبــــد  ســــبحوا الــــرب وزيــــدوه،
أرفعــــــــوا أيــــــــاديكم في الصــــــــلوات  ومجــــــــدوه،
 أبانا الذي في السموات. ونادوه،

+ Be a help to those in time of need, The true 
currency of the heavenly, So that we may 
rejoice with the meek, Along with the heavenly 
sing and speak. 

أنـــتم  شمـــروا عـــن ســـاعد الجـــد في الـــدعا،
ـــــنْ في الســـــموات معـــــاً، ـــــه كـــــل  ومَ لتفـــــرح ب

 مبشرين بالأبديات. الودعا،

+ Fast a spiritual fast, From all iniquity, be 
purified, Do not approach any uncleanness, 
Nor care for the earthly things. 

من كل الأدناس  صوموا صوماً روحانياً،
ـــــــاً، ـــــــاً، نقي ـــــــوا أمـــــــرا ردي ولا °تمـــــــوا  ولا تقرب

 بالأرضيات.
+ Man´s humility brings forth strength, He 

who loses his life, he will gain it, A seed must 
die and be buried, So that much fruit will be its 
yield. 

ومَــنْ أهلــك  ضــعف الــنفس يزيــد قواهــا،
ـــنْ أحياهـــا ففـــي الهـــلاك  نفســـه أحياهـــا، ومَ

 وإن هي ماتت تثمر ثمرات. رماها،

+ Ask Him that He lets you hear, "Come, O 
blessed of My Father, Come to see the awaited 
Kingdom, From the institution of all creation." 

يــــا مبــــاركي أبي  طــــالبوه بــــأن يســــمعكم،
عــد لكــم، تعالوا بــأجمعكم،

ُ
 لترصــوا الملــك الم

 من قبل إنشاء المخلوقات.
+ Your earthly treasures are easily destroyed, 

By moth and rust they are made void, Gather 
for yourself the heavenly treasures, And make 
haste for the true riches. 

 ظلمـــــت نفســـــك وضـــــيعت المـــــدخرات،
فــأكنز لــك   التي أفسدها السوس والآفــات،

ـــــــــزاً في الســـــــــموات، وســـــــــارع إلى فعـــــــــل  كن
 الخيرات.

+ Pray and plead to your Father in secret, He 
will grant you great wages, He will count this 
for your righteousness, With which you will 
enter into His riches. 

فـــــــأبوك  عجـــــــل وصـــــــلي لأبيـــــــك ســـــــراً،
 ويحسب لك هذا براً، يعطيك أعظم أجراً،

 وبه تدخل فسيح الجنات.

+ Abound in tears, from your heart of flesh, 
Your covenant with God refresh, Beware of 
vainglory´s evils, And submitting to the 
passions. 

لا تتزكــــي  غــــزر دمعــــك ليكــــون هاطــــل،
وإيـــــــاك أن °ـــــــوى ا�ـــــــد  فتصـــــــبح عاطـــــــل،

 وإياك أن تميل إلى الشهوات. الباطل،

+ The world´s glory is like a flower, Which 
withers and fades like thunder, Your charity 
offerings remain eternal, Remembered by Him 
in heaven. 

يــذبل وكــالبرق  فخر العــالم مصــل الزهــر،
عنــده  ومــا قــدمت يبقــى مــدى الــدهر، يمــر،

 في ملكوت السموات.

+ It is said, that secret alms, Is the greatest of 
all things, So do not offer with worldly love, 
Offer prayers to God above. 

هــي مــن أعظــم  قيل الصدقة بلا إفشاء،
ولا  فــــــلا تطغــــــي بحــــــب الــــــدنيا، الأشــــــياء،

 تنسى فعل الصلوات.
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+ Fasting to the soul is precious, The Lord´s 
way; full of holiness, He who disobeys is 
Satan´s slave, His attacks he shall not waive. 

ونــاجى  النفــيس،كمــل الــنفس بالصــوم 
فينقــذك مــن ضــربات  الــرب ذى التقــديس،

 وتحيا في الروحانيات. إبليس،
+ Partake of the Lord´s righteousness, Do not 

neglect His greatness, As the fathers fasted to 
be protected, To the heights they were 
elevated. 

وتــاجروا Éــا  للــرب وزنــات فيهــا إهتمــوا،
 كمـــا صـــام الآبـــاء وإعتصـــموا،  حـــتى تنمـــو،

 فبلغوا أعلى الدرجات.

+ Moses through fasting saw the light, On the 
mount he saw the God of might, God gave him 
the two tablets written, The Ten 
Commandments he was given. 

ونــاجى ربــه  موســى بالصــوم رأى النــور،
إعطــــاه ســــفر التــــوراة ف فــــوق جبــــل الطــــور،

 مع لوحي العشر كلمات. المسطور،

+ Nineveh, when it went astray, By the word of 
Jonah, it awoke to pray, And in three days´ 
fasting it stayed, Their repentance was 
accepted after dismay. 

 بأنــذار يونــان فزعــت، نينوى لمــا ضــلت،
مقبولــــة مــــن  صــــارت،وبالصــــوم ثلاثــــة أيــــام 

 بعد اللعنات.

+ Elijah was a prophet far away, On the 
mountain, he did fast and pray, The Lord took 
him alive without delay, Into heaven in a fiery 
sleigh. 

صائماً في الحــال  لياس كان نبياً،يهوذا إ
 ومُصلياً،

 بخيــول مــن نــار إلى حــتى رفعــه ربــه حيــاً،
 السموات.

+ Behold, the Lord our Saviour, Fasted and 
prayed to teach us, Through fasting and prayer 
we overcome, The cursed, disgraced, defeated 
Satan. 

ـــــــرب مخلصـــــــنا، صـــــــام وصـــــــلى  هـــــــوذا ال
 بالصــــــوم والصــــــلاة يهــــــرب عنــــــا، ليعرفنــــــا،

 الشيطان اللعين مذلول مهزوم.

+ The Lord will come at midnight, As he 
taught us in the Gospel, Despair will come to 
the sinners, He will reward the vigilant with 
crowns. 

كمــــــا   ســــــيأتي الــــــرب في نصــــــف الليــــــل،
يـــــأتي ويعُطـــــي الخطـــــاة  علمنـــــا في الإنجيـــــل،

 ويكافئ السهارى بالأكاليل. الويل،

+ My brethren, let us repent, God the fearful is 
also just, He receives the repentant and wipes 
away sins, He saves all those in afflictions. 

فــــاالله عــــادل  فلنرجــــع يــــا أخــــوة ونتــــوب،
ــــــل الخــــــاطي ويمحــــــو  مخــــــوف مرهــــــوب، يقب

 ويخلص مَنْ كان في ضيقات. الذنوب، 
+ Do not forget us the sinners, We cry to You 

seeking salvation, Receive us to you, O Son of 
God, Deal with us with mercy and goodness. 

لا تنســـــانا نحـــــن الخطـــــاة، نصـــــرخ نحـــــوك 
 فإقبلنـــــا إليـــــك يـــــا إبـــــن االله، طـــــالبين نجـــــاة،

 وإصنع معنا رحمة وإحسان.
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PREPARATION SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ Moses fasted for forty days, To be cleansed in body and spirit, To receive 
the ten commandments, Which our Lord did write. 

+ Fasting and prayer of the prophet Daniel, Saved his life in the lions’ den, 
The Lord kept shut the lions’ mouths, For God protects His holy men. 

+ Elijah fasted and prayed that the sky For forty months would not rain, 
That the Israelites who went astray, Would feel hunger and pain. 

+ Fasting and prayers of Nineveh, As they appealed to God above, When 
they repented were forgiven, And God filled them with His love. 

+ Fasting and prayers of the disciples, Spread God’s word to every nation, 
Baptising and preaching the gospel, Healing and bringing salvation. 

+ Fasting and prayers of the martyrs, Gave them power to stand the pain, 
Knowing that even losing their lives, Is nothing compared to their gain. 

+ Fasting and prayers of the righteous, And cross bearers kept them living, 
In caves, deserts and mountains, For their love to Christ the king. 

 

TEMPTATION SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،

+ A great mystery of Jesus Christ, Who went to 
the desert to rest and think, Satan came to 
Him with an ugly image, To tempt Him as any 
human being. 

خــرج إلى  ســر عجيــب هــو ســر المســيح،
ـــــة للتســـــبيح، فجـــــاءه الشـــــيطان بوجـــــه  البري

 قبيح، ليجربه مثل الإنسان.

+ He told Him, "If You are the Christ, If the 
truth about You is said accurately, Command 
these stones clearly, To become bread feeding 
the hungry." 

ـــــه "إن كنـــــت المســـــيح، والقـــــول  فقـــــال ل
فقـــــــــل للحجـــــــــارة  عنـــــــــك هـــــــــذا صـــــــــحيح،

 صيري خبزاً يشبع الجوعان." بالتصريح،
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+ Christ replied: "Go away Satan, For it is 
written in the Book of grace, `Man shall not 
live by bread alone, But with every word of 
faith." 

لأنـــه  قـــال لـــه "إذهـــب عـــني يـــا شـــيطان،
لــيس بــالخبز يحيــا  مكتوب في ســفر الــديان،

 بل بكلمة الإيمان." الأنسان،

+ The devil took Him to the temple, And said, 
"As You stand in this holy place, If truly You 
are the Son of God. Throw Yourself from here 
to the base." 

وأوقفــــه علــــى  أخــــذه إبلــــيس في الحــــال،
وقـــال "إن كنـــت إبـــن  جنـــاح هيكـــل عـــال،

فــــــــأطرح نفســــــــك مــــــــن هــــــــذا  االله المتعــــــــال،
 المكان."

+ Jesus said to him, "It is written, You shall 
not tempt the Lord, For He is Your Maker and 
Creator, You cannot withstand to oppose His 
Word." 

لا تجُـــرِّب  قـــال لـــه "مكتـــوب في التـــوراه،
 فإحتار إبليس في عقلــه وتــاه، الرب الإله،"

 وتغلب عليه الذهول والبهتان.

+ Then he took Jesus at once, And went up 
with Him on a high mountain, He showed 
Him all the kingdoms and wealth, And told 
Him, "Behold all this glittering." 

وصــعد بــه علــى جبــل  ثم تجــرأ في الحــال،
وقـــــال لـــــه  وآراه الممالـــــك والأمـــــوال، عـــــال،

 "أنظر تلك بالأعيان.

+ I own all these in my own hands. It is all 
mine and under my will, So if You kneel now 
before me, I will give You everything. 

وتحــــت تصــــرفي  ذه كلهــــا في قبضــــتي،هــــ
 فـــــــــإن ســـــــــجدت لي في وجهـــــــــتي، وإرادتي،

 أعطيك الكل بلا نقصان."
+ Jesus replied: "Go away Satan, I am the Son 

of the living God, Who alone is due all 
worship," Satan was defeated and left Him for 
a time. 

أنـــا إبـــن  قـــال "إذهـــب عـــني يـــا شـــيطان،
المخـــــــــــــتص بـــــــــــــه الســـــــــــــجود  االله الـــــــــــــديان،

 فاعتراه الوجل والخذلان. والإيمان،"

+ Satan went away disappointed, With joy, 
angels came to serve Christ, `Thousands and 
myriads of soldiers, Serving the holy true 
Light. 

وجاءت  فمضى إبليس عنه بالحسرات،
ألـــوف عســـاكر  بالمســـرات،الملائكـــة تخدمـــه 

 تخدم الإبن الديان. مع ربوات،

+ The Lord fasted to teach us, To be humble 
and imitate Him, To forgive others for His 
sake, To reach God the beneficent. 

قد صــام الــرب بيقــين،  لنتواضــع ونصــير 
ثــــــابتين، ونســــــامح أخوتنــــــا المســــــيئين، واالله 

 لإيمان.يكافئ أهل ا
+ Moses fasted on Mount Tabor, Without 

ceasing for forty days, God gave him two 
written tablets, With the Ten Commandments 
teaching His ways. 

موســى صــام فــوق جبــل الطــور، أربعــين 
يوماً بغير فتور، أعطاه ربه لوحين مسطور، 

 فيهما العشرة كلمات ببيان.
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+ Through fasting, Elijah stopped the rain, 
From coming down for three whole years, And 
six complete months, Then through his 
prayers it rained everywhere. 

وإيلياس بالصــوم حــبس مــاء الســموات، 
فلــــم تمطــــر ثــــلاث ســــنوات، وســــتة شــــهور  

 كاملات، وبصلاته هطل في كل مكان.

+ The Ninevites worshipped idols, And 
committed all kinds of sins, When they fasted 
for three days piously, They gained forgiveness 
of their iniquities. 

ــــوى مــــن الكفــــار، عبــــاد  كــــان أهــــل نين
أصــنام فجــرة أشــرار، ولمــا صــاموا ثلاثــة أيــام 

 بوقار، شملهم العفو والغفران.

+ Those who fast while in sin, And ask for 
mercy, but cannot gain, They lose every source 
of hope, Away from God; they are in pain. 

مَــنْ صــام وهــو في ضــلال، وطلــب رحمــة 
فــــلا ينــــال، وينقطــــع منــــه الرجــــاء والآمــــال، 

 ويحرم من نوال الإحسان.
+ Those who fast and cause others to sin, In 

them, God does not dwell, The devil is able to 
manipulate them, And cast them down into 
hell. 

صــام ويعمــل عثــرة لأخيــه، ويطلــب  مَــنْ 
رحمة فــلا يعطيــه، ويكــون الشــيطان متمكنــا 

 فيه، ويرميه في أسفل النيران.

+ He who fasts while angry, Is in harmony 
with the devil, He walks in the world like a 
drunkard, Like a serpent, he slithers. 

مَـــنْ صـــام وهـــو غضـــبان، يكـــون مســـالماً 
للشـــــيطان، ويمشـــــي في العـــــالم كالســـــكران، 

 ويصير بينهم كالثعبان.
+ Blessed are those who fast piously, Blessed 

are those who fast without sinning, Those who 
fast and prepare Judgment Day, Paradise is 
what they shall be gaining. 

ــــنْ 
َ
ــــنْ صــــام بإعتصــــام، طــــوبى لم

َ
طــــوبى لم

نْ صام وأدخر ليــوم 
َ
صام بغير أثام، طوبى لم

 الزحام، لأنه يفوز بنعيم الجنان.

+ The merciless shall not obtain mercy, They 
descend into Hades and perish, For when 
Satan became arrogant and proud, He fell 
being filled with imperfection. 

ـــنْ لا يـــرحم فلـــيس يــُـرحم، ويقُطـــع في  مَ
أســــــفل الجحــــــيم ويحُطــــــم، لأن إبلــــــيس لمــــــا 

 تعظم، سقط فأدركه الحرمان.

+ Do not be arrogant and proud, You will go 
to Hades and there be sad, For when Satan 
exalted himself, In hell fire, he was clad. 

لا تتشـــــامخ وتتكـــــبر، تقـــــع في الجحـــــيم 
وتتحســر، لأن إبلــيس لمــا تجــبر، صــار مخلــداً 

 في النيران.
+ Let us ask God the merciful, Who is present 

everywhere, To confirm us in the faith, In 
Paradise, we shall meet Him there. 

فلنســـــأل االله الرحمـــــان، الحاضـــــر في كـــــل 
مكـــان، أن يثبتنـــا علـــى الإيمـــان،  ويســـكننا 

 فردوس الجنان.
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TEMPTATION SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ Jesus fasted in the wilderness, For forty nights and forty days, Teaching 
us to follow in his path, And walk in the narrow way. 

+ At last Jesus showed great hunger The tempter came to Him and said, If 
you are truly the Son of God, Change this stone to a loaf of bread. 

+ Jesus said to Satan: “It is written, By bread alone man shall not live” The 
word of God will fill his needs, Eternal life the Lord shall give. 

+ The devil took Jesus to the temple, And said as you stand in this place, If 
truly you are the Son of God, Throw yourself to the base. 

+ For God will send his mighty angels, To watch those who are his own, To 
give protection and support Your feet will not touch a stone. 

+ Jesus said to him: “It is written You should not tempt the Lord” For He is 
your Lord and Creator, And You should live by His word. 

+ Satan became more and more confused, Why does the Lord have to fast, 
And wondered if this was the Messiah, Who came to save the world at last. 

+ So he took Him to high mountain, The world’s glory under Him to see 
And said all this I shall give You, If You bow down and worship me. 

+ Then Jesus said: “be gone, to the devil, One shall worship God not 
Satan.” The devil departed as the angels came To serve the blessed Son of 
Man. 

 

PRODIGAL SON SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،
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+ Fasting is an unshakable fortress, Prayer is a 
weapon that forever lasts, Blessed is he who 
fasts in purity, And does not lose hope because 
of the sinful past. 

الصوم هو حصن غير مهدوم، والصلاة 
ــنْ هــي ســلاح يبقــ ي ويــدوم، طــوبى لكــل مَ

 بالطهارة يصوم، ولا ييأس بعد الزلات.

+ Listen with understanding, Against the 
Judge, do not sin, If the Devil causes you to 
transgress, Resist sin with tears and regret. 

بفهمـــك إنصـــت يـــا إنســـان، خـــير لـــك 
بـــأن لا تخطـــئ للــــديان، وإن أخطـــأت مــــن 
 فعل الشيطان، ابك واندم على السيئات.

+ Begin your repentance today, Be fearful of 
the Judgment Day, Friend and kin will desert 
you, No one can help you on that day. 

تــب يــا إنســان ولــو مــن الآن، واخشــي 
مـــــن يـــــوم نصـــــب الميـــــزان، يتركـــــوك الأخـــــوة 

 ضيقات.والخلان، ولا يعينوك وقت ال
+ Our Lord spoke a parable, About the clever 

son, It was written in the Scriptures, For the 
benefit of everyone. 

تأمــل في الإبــن الشــاطر، كمــا قــال لــك 
ربـــك القـــادر، ونـــص المثـــل عنـــدك حاضـــر، 

 إسمع قول رب القوات.
+ In the Gospel it is written, There was a man 

who had two sons, The younger son said to his 
father, "Give me my share of the fortune." 

جل الإله في إنجيله قال، إنساناً كان لــه 
إبنـــان، جـــاء الأصـــغر لأبيـــه وقـــال، أعطيـــني 

 نصيبي في الميراث.
+ He divided all he had, To his two sons his 

fortune was given, The youngest son went far 
away, And spent his money in prodigal living. 

حكــــم بيــــنهم حــــين قســــم المــــال، علــــى 
أولاده الإثنين بكمال، أخذ الأصــغر مــنهم 

 وجال، يبدده بعيش الزلات.
+ He became poor and lost all he had, Of 

goodness, he became naked, A famine struck 
throughout the land, It was void of anything 
blessed. 

حــــــــين بــــــــذر مالــــــــه صــــــــار فقــــــــير، مــــــــن 
ـــــــان وحقـــــــير، فحـــــــدث في   الصـــــــالحات عري
كورتـــــــــه جـــــــــوع كبـــــــــير، وقلـــــــــت الفضـــــــــائل 

 والخيرات.
+  He looked for work in that place, He joined 

a man who is the Devil, That place is this evil 
world, The swine are the sins and evils. 

خـــــرج وانقطـــــع إلى إنســـــان، مـــــن تلـــــك 
الكــورة وهــو الشــيطان، والكــورة هــي الــدنيا 

 ببيان، ومرعي الخنازير هي السيئات.
+ He humiliated him to care for swine, He 

wished to eat the pods of sins, He became 
poor in his faith, He became a slave to his sin. 

ة وأرسله يرعــى الخنــازير، جعلــه خــادم ذلُّ 
في الخطايــا أجــير، ومــن الإيمــان صــار فقــير، 

 وهو يأكل خرنوب الزلات.
+ The Lord God covered him, With His riches 

when He created him, He gave him a mind 
and freedom, To continue doing all good 
things. 

خلقــــه ســــترة ذو الغــــنى الــــرب الإلــــه، لمــــا 
بغنـــــاه، والعقـــــل والحريـــــة قـــــد أعطـــــاه، حـــــتى 

 يداوم في فعل الصالحات.

+ He despised the gift, Delivered himself to 
Satan´s heart, He lost the virtues and was 
hungry, From good works, he did depart. 

د العطايــا كــالبطران، وأســلم نفســه ليــد ر 
صــار جواعــان، الشــيطان، عــدم الفضــائل و 
 منفيا من فعل الصالحات.
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+  He desired to fill his stomach, With the 
pods of the swine, Evil deeds could not fill 
him, His father´s goodness, he could not find. 

زاد شــوقه أن يمــلأ بطنــه، ومــن الخرنــوب 
يشــبع بدنــه، مــن فعــل الخطايــا خــاب ظنــه، 

 جد الخيرات.ولا عند أبيه و 
+  He came to himself and thought, "In my 

father´s house I had honour, Now I serve in 
this sinful world, Evil has become my banner. 

صـــار وفكـــر وعقلـــه تفطـــن، وقـــال بيـــت 
أبي كـــان لي مـــوطن، وديـــار الشـــر صـــار لي 

 وطن، أخدم فيها واصنع الزلات.
+ "I did not heed my father´s advice, The 

words of evil, I accepted, Sin is sweet at the 
beginning, But leaves one painfully 
humiliated. 

شـــــورة أبي لم أسمعهـــــا، ومشـــــورة الشـــــرير 
أقبلهـــــا، الخطيـــــة حلـــــوة في أولهـــــا، وآخر°ـــــا 

 تعب مع حسرات.

+ "Now I live in pain and hunger, But how 
many servants of my father, Have food enough 
and more left over, Here I suffer in bitter 
hunger. 

صــــــــابر أنــــــــا في جــــــــوع وألم، وكــــــــم لأبي 
محسوب خدم، يفضل عــنهم خبــز الطعــام، 

 وأنا هاهنا في جوع الزلات.

+ From my sins and evils, I will arise, From 
my father I wish to be forgiven, Repentant, I 
will confess to him, I have sinned before you 
and heaven. 

أصـــــابتني الخطايـــــا والأهـــــوال، والآن أنـــــا 
ـــــه  أســـــرع لأبي في الحـــــال، أمضـــــي وأقـــــول ل

 أقوال، أخطأت قدامك وفي السموات.

+ "I went astray and neglected your law, I am 
not worthy to be called your son, Make me like 
one of your hired servants, From the evil place, 
I am now gone." 

ضـــــليت ونســـــيت أحكـــــام عـــــدلك، ولا 
أســــــتحق أن أدعــــــى إبنــــــك، إجعلــــــني مثــــــل 

 أجير عندك، فقام ومضى لأبيه بثبات.

+ The lamb escaped the wolf´s teeth, His 
wisdom covered his foolishness, The sinner 
won a second chance, Through repentance of 
his transgressions. 

طار الخروف من فــم الــديب، ومــن بعــد 
جهالتــه صــار لبيــب، والخــاطي وجــد حظــاً 

 ونصيب، بالرضى والتوبة من الزلات.

+ The physician of souls and bodies, 
Embraced him and his love increased, When 
he repented and returned, He bestowed on 
him all good deeds. 

طبيــب الــنفس والأجســاد، احتضــنه وفي 
حبــــه زاد، لمــــا رجــــع لــــه بالإســــتعداد، أنعــــم 

 عليه بكل الخيرات.

+  He showed him all goodness, He accepted 
and elevated him, After he lost all that he had, 
His crown of virtue was restored to him. 

أظهــــر لــــه فضــــله وإحســــانه، حــــين قبلــــه 
وعظـــم شـــأنه، ورده إلى تـــاج ســـلطانه، مـــن 

 بعد أن عدم كل السلطات.
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+ He cried aloud to his servants, "My son was 
dead and is now alive, The evil wolf murdered 
him, Satan, the father of every lie. 

بالصـــوت، إبـــني   لـــى عبيـــده قـــد صـــاحع
كــــــان أمــــــس مقتــــــول بــــــالموت، قتلــــــه مــــــني 
الــديب الممقــوت، العــدو الشــيطان بــاغض 

 الصالحات.
+ On my son I am merciful, I am gentle like 

rain on wool, When he repented and returned, 
Out of burning fire, him I shall pull. 

علـــــــى إبـــــــني أنـــــــا رحـــــــوم رؤوف، وأنـــــــزل  
لى الصوف، وأنا بــاقي لــه ربــوات كالمطر ع

 وألوف، وأتاني لأنُقيه من الزلات.
+ For a time He was lost, Satan caused him to 

go astray, Today he returned with sincere 
tears, How can I turn him away. 

غايــب عــني مــدة وزمــان، كــان قــد غربــه 
مــني الشــيطان، واليــوم جــاني بــاكي نــدمان، 

 لا أفرح بغاية الفرحات. فكيف
+ "He opened my door with tears, Seeing him, 

how could I not be joyful, My door is open to 
receive, Those who repent and are hopeful. 

فــــتح بــــأبي بالبكــــاء والنــــوح، فكيــــف لا 
ــــــابي  ــــــه ب ــــــه وأكــــــون مشــــــروح، للقائ أفــــــرح ب

 مفتوح، أقبل وأرحم أهل التوبات.
+ I joyfully set a banquet, For my lost son who 

returned, O angels come and rejoice, For my 
lamb returned after he sinned. 

فرحــــي عظــــيم منصــــوب عرســــي، بــــإبني  
كـــان خـــاطئ ورجـــع لي، يـــا ملائكـــة تعـــالوا 

 أفرحوا معي، بخروفي الراجع من الزلات.
+ O priests prepare the first garment, That my 

son will wear with pride, Baptism is that first 
garment, The source of all deeds good and 
right. 

قوموا يا كهنة هيئوا الحلُِّــة، ليلبســها إبــني 
ويتحلـــى، الصـــبغة هـــي الحلَُّـــة الأولى، وهـــي 

 أصل رأس كل الخيرات.

+ Crown my son with a crown of light, On his 
finger, put a ring, By the Spirit, he will be 
confirmed, Fortified from Satan´s sting. 

كللـــوا إبـــني بإكليـــل النـــور، لبســـوه خـــاتم 
في أصـــــبعه مشـــــهور، ليكـــــون بخـــــتم الـــــروح 

 مستور، ومحصن دائماً من الزلات.
+ A ring of pure gold, The Spirit will give him 

wisdom, To be awake and alert, And not return 
to the dark kingdom. 

لبســـوه خـــاتم مـــن ذهـــب أبريـــز، والـــروح 
ــــيقظ  ــــز، حــــتى يكــــون مت ــــه عقــــل وتميي يعطي

 وفريز، ولا ينام ليعود للزلات.
+ Put sandals on his feet, To be always 

standing and prepared, The serpent shall not 
injure him, From temptations, he shall be 
delivered. 

ألبســـوه حـــذاء في الأقـــدام، حـــتى يكـــون 
مســـتيقظ بقيـــام، ولا تلســـعه الحيـــة بـــالآلام، 

 بل يسلم من كل الضربات.

+ I became like a meek lamb, To restore the 
rebellious one, To make him meek and 
merciful, Good deeds shall now be done. 

ت أنــــــا طبــــــع الخــــــروف، حــــــتى أرد لبســــــ
العجـــــــل المعلـــــــوف، وأصـــــــير طبعـــــــه رحـــــــوم 

 رؤوف، متغاير على فعل الحسنات.
+ Bring the fattened calf to the slaughter, It 

has been feeding in the field, The sinners of 
this world, Are like animals who just feed. 

العجـــــل للـــــذبح ربـــــوه بســـــرعة، معلـــــوف 
بعان مــــــــن المرعــــــــى، ذا طبــــــــع بــــــــني آدم شــــــــ

 يدُعى، عجل معلوف راغب السقطات.
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+ I am the fattened calf, I came to be 
slaughtered, To restore the sinner from the 
dead, That he may drink My Precious Blood. 

موتي أرسمــوه يــا رتــب الكهنــوت، أنــا هــو 
عجــل معلــوف مثبــوت، جئــت أرد الخــاطئ 
ـــــــــوت، واســـــــــقفه هـــــــــرق دمـــــــــي في  مـــــــــن الم

 الكاسات.
+ My son was dead and now is alive, Now is 

found, though he was lost, Today I shall 
rejoice, My son is alive after the fall." 

ميـــــت إبـــــني واليـــــوم صـــــارح حـــــيْ، كـــــان 
حايـــد عـــني واليـــوم رجـــع إليْ، والفـــرح اليـــوم 

بعــد مــا وقــع واجــب علــيْ، إبــني عــاش مــن 
 ومات.

+ Let us contemplate this parable, And take 
heed from evil deeds, And repent to God 
Almighty, He shall restore us again indeed. 

نتأمل يــا أخــوه هــذه الأقــوال، ولا نــداوم 
علــى ســوء الأفعــال، بــل نتــوب الله المتعــال، 

 فهو يقبلنا بحسن الرجعات.
+ When the people of Nineveh sinned, 

Through fasting and prayer they were 
accepted, Three days and three nights, Despite 
the curse, they were not rejected. 

نينوى لما ضلت، بالصوم والصلاة فإ�ــا 
قبلــــــــت، ثلاثــــــــة أيــــــــام صــــــــامت وصــــــــلت، 

 فصارت مقبولة بعد اللعنات.

+ King Ahab was refused, For his sins, he was 
rejected, He did not repent to God, With many 
troubles, he was afflicted. 

ــــا قــــد  ــــه، بالخطاي هــــوذا أخــــاب نظــــر إلي
رفضــــــه باريــــــه، ولم يرجــــــع ويتــــــوب لمنشــــــيه، 

 فأوقع عليه كل البلوات.
+ When Pharaoh rejected God, Of eternal fire, 

he was worthy, His fall is known forever, He 
has no chance for God´s mercy. 

ــــة، إســــتحق  وفرعــــون حــــين جحــــد التوب
النــــار الملهوبــــة، وســــقطته صــــارت مكتوبــــة، 

 إلى جيل الأجيال بثبات.
+ When David committed adultery, He 

repented with many tears, When he returned to 
God, He accepted him and brought him near. 

وداود لما بكــى تايــب، بــالزنى كــان عقلــه 
غايــب، ولمــا رجــع لــه راغــب، قبلــه وأعطــاه  

 كل الخيرات.
+ St. Peter cried bitterly, Alter he denied the 

Lord Jesus, Christ accepted him again, He 
gave the keys of heaven to the Apostles. 

ــــدموع ، مــــن بعــــد وبطــــرس لمــــا بكــــى بال
جُحـــود للـــرب يســـوع، بالتوبـــة قبلـــه وصـــار 
مرفـــــــــــــوع، وأعطـــــــــــــاه مفـــــــــــــاتيح ملكـــــــــــــوت 

 السموات.
+ O Lord, do not take away repentance, 

Behold we are always tempted, The trap of the 
enemy is set forth, Behold, no one can escape 
it. 

لا تعدمنا يا رب التوبــة، انظــر لخليقتــك 
مســــــلوبة، وفخــــــاخ أعــــــدائنا منصــــــوبة، ولا 

 أحد يخلو من السيئات.

+ O Lord, do not reject us, Take not away 
Your support, We have sinned against heaven 
and You, You are our Intercessor in the 
heavenly court. 

ولا تطرحنا من قــدام وجهــك، ولا تبعــد 
ســموات نحــوك، عنا معونتك، أخطأنــا في ال

 وأنت الغفور صاحب الرأفات.
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+ O who gave us life through His fasting, And 
saved us from the enemy´s captivity, Confirm 
us in the true faith, Grant us goodness and 
mercy. 

يــا مَــنْ بصــوته أحيانــا، وأنقــذنا مــن أســر 
أعـــــدانا، ثبتنـــــا في صـــــدق الأمانـــــة، وألهمنـــــا 

 الفضائل مع الصالحات.

+ Protect all our clergy, Confirm all Your 
congregations, Save the monks and anchorites, 
Protect the deacons from temptations. 

ورتُــــــب ملتنــــــا إحمــــــيهم، وكافــــــة شــــــعبك 
إبقــــــــــــيهم، النســــــــــــاك والرهبــــــــــــان نجــــــــــــيهم، 
 والشمامسة إحفظهم من سائر الضربات.

 

PRODIGAL SON SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ There was a man who had two sons, with him in the house they grew 
after his death all that he had, was to be divided between the two. 

+ The younger son said to his father, Give me my share of what you own, 
Then he took what he received, And went away to live on his own. 

+ He spent his money by living in sin, With people who cheated him, Not 
long after, he lost all he had, And the future seemed so grim. 

+ A famine came throughout the land, And all the money was gone, He 
looked for a job to feed himself, For a while he could not find one. 

+ At last he got a job on a pig farm, And shared of what the swine ate, 
Sorrow and pain soon filled his heart, Lonely he became, O what a fate! 

+ He said to himself that was a mistake To leave my loving father at home, 
I was living in comfort and peace, Now I am alone, the land I roam. 

+ The servants in my father’s house, Have better food that I to eat, I hardly 
can live on the swine’s food, Lining home was so sweet. 

+ I wish I could go now back home, And tell him we never got alone, I 
sinned against you and heaven, I know that I have done you wrong. 

+ Please take me back, I beg of you, I lost it all with nowhere to go, 
Consider me a servant in your home A son I don’t deserve to be, I know. 

+ When the son left the father was sad, Wondering what was his son’s fate, 
He was hoping to see him once again And waited for him by the gate. 

+ One day he saw his son from afar, Walking home tired and slow, He ran, 
embraced and hugged his boy, And said come, I missed you so! 
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+ The son then cried, I’m not worthy, Ever in your sight to stand, I sinned 
against you and heaven, Please take me as your hired hand. 

+ The father said you’re my own, You’ll always be to me a son, He ordered 
for him to get new shoes, A ring and a robe to put on. 

+ A fattened calf we shall eat today, Let happiness in this home abound, My 
son was dead and now is alive, To me he was lost but now is found. 

+ The eldest son was upset, And said with eyes full of tears, You are unfair 
to your good son, You gave me nothing in my years. 

+ Your prodigal son wasted his share, While I worked for you like a slave, 
For him a feast you have prepared, A goat for my friends you never gave. 

+ The father said, All I have is yours, I appreciate that you’re always here, 
Please understand a father’s heart, You are both to my heart so dear. 

+ God always calls who drifts, and say My arms to you are open and wide, 
Even if you’re lost and call on me, You’ll always find Me by your side. 

 

SAMARITAN WOMAN SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 فيهم.ويحل بروح قدسه  الدين،

+ Fasting is a fruitful tree,  
Its fruits are purity of mind,  
Continuous prayers for forgiveness, 
Repentance and leaving sin behind. 

وأثمــار  الصوم هو شــجرة حاملــة الأثمــار،
والصــــلاة الدائمــــة  الصــــوم نقــــاوة الأفكــــار،

 .والتوبة عن فعل الزلات بالإستغفار،

+ By faith and hope you shall know God, As 
He spoke to us and commanded, "No love is 
greater than this, For one to lay his life for his 
beloved." 

كمــــــا   بالإيمــــــان والرجــــــاء تعــــــرف الإلــــــه،
ـــنْ يبـــذل  أوصـــانا عنهمـــا مـــن فـــاه، قـــال "مَ

لـــيس حـــب يســـاويه في  نفســـه عـــن أحبـــاه،
 ".الكرامات

+ His Disciples accepted His command, To a 
Samaritan city, not to enter, How with His 
own blessed feet, He accepted to journey to 
that region. 

أن لا يــدخلوا  تلاميذه قبلــوا مــن وصــية،
 وكيــــــف بأقدامــــــه المحييــــــة، مدينــــــة ســــــامرية،

 .إرتضى وإجتاز تلك الكورات



Liturgy of Saint Basil – Samaritan Woman Sunday 

318 

+ Through the multitude of His great love, 
His pity and charity are unlimited, Although 
He commanded against it, He entered it 
because He is compassionate. 

أن فضــل  تم بالحــب في هــوى المقصــود،
حـــدد لرســـله شـــروط  االله هـــو غـــير محـــدود،

 .وبتحننه جاز تلط الطرقات وحدود،

+ Eve presented the fruit to Adam, He ate, 
then was naked, and sorrowful, The second 
Adam came to revive him, "To make earth like 
heaven, joyful. 

فأكل وتعــرى  جابت حواء الثمرة لآدم،
 جــاء آدم الثــاني يحيــي القــادم، وصــار نــادم،

 .ويصير الأرض كما السموات

+ The just Judge had established, That He has 
fully paid the debt, By His miraculous 
Incarnation, A mystery beyond the thoughts of 
men. 

وهــو كمــا  حكــم الــديان بوفــاء المــديون،
 بتجســد يفــوق كــل فنــون، هــو إلــه مكنــون،

 .ويعلو على أسرار الخفيات

+ He offered the Samaritan woman, The 
treasure of life everlasting, Humility baffles the 
mind, How He took the form of mankind. 

حـــين ســـأل  خـــتم للســـامرية كنـــز الحيـــاة،
هــو يرانــا ونحــن لا نطيــق  منها تســقيه الميــاه،

 .وتنازل معنا لأحقر الدرجات رؤياه،
+ With His humility He slaughtered pride, 

And He offered us true elevation, Necessity of 
the law became profitable, At all times, we 
offer Him glorification. 

وأوهــب  ذبــح العظمــة بســيف الإتضــاع،
والضــــــرورة بــــــدلها  جنســــــنا غايــــــة الإرتفــــــاع،

 .له ا�د الدائم في كل الأوقات بالإنتفاع،

+ The divine God came, To give life to 
humanity, To elevate man to the high rank, To 
restore to him his liberty. 

جــــاءت حــــتى تحيــــي  جليلــــة إلهيــــة، ذاتــــاً 
وترفعهـــــا إلى  وتـــــرد إليهـــــا الحريـــــة، البشـــــرية،

 .إعلى الدرجات
+ He nursed milk from a pure Virgin, While 

He is the filler of all needs, He asked of the 
Samaritan woman, "A drink of water, I ask of 
You." 

وهــــــو  ضــــــع الحليــــــب مــــــن بكــــــر بتــــــول،
صــار يطلــب مــن  يقوت كل نسمة ويعــول،

أســـقيني قليـــل مـــن المـــاء " الســـامرية ويقـــول،
 ".بثبات

+ All goodness is from His mouth, All gifts are 
from His hand, He is the Giver of all good 
things, How can He ask from His servant. 

وفضله ليس فم  زيادة الخيرات من يدُه،
وهــــو  كيــــف القــــدير يســــأل عبــــدُه،  يجــــدُه،

 .الرازق بجميع الخيرات
+ He asked to drink earthly water, And gave 

living water to the Samaritan, Behold, the 
Creator of everything, Jesus, the Creator of 
heaven. 

وأعطــــى  شــــرب مــــاء جســــدانية،ســــأل ي
انظـــــروا خـــــالق كـــــل  مـــــاء الحيـــــاة للســـــامرية،

 .يسوع الأزلي منشئ السموات البرَيِةَ،
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+ He took our form in everything, He lacked 
nothing, He is pure of sin, He is willing to give 
the same water, To all those who are 
requesting. 

الخـــالق صـــار  والمثـــال،شـــاركنا في الشـــبه 
ــــده يســــأل، الغــــني المغــــني عــــن كــــل  مــــن عب

 .مانح الطالبين خاص العطيات سؤال،

+ The Samaritan woman answered, "How can 
you ask a drink of me, You are an honourable 
Jew, I am a Samaritan, so lowly." 

كيــــف   صــــاحب الســــامرية إليــــه بثبــــات،
أنـــت يهـــودي  بالرغبـــات،تطلـــب مـــني مـــاء 

ـــــدرجات، ـــــا ســـــامرية مـــــن  مـــــن أعلـــــى ال وأن
 .الحقيرات

+ The Life-Giver to her explained, That His 
water is not the same, That whoever does 
drink from it, Will not experience death or 
shame. 

ضــمن لهــا الحيــاة المرهــوب، وأخبرهــا أن 
ه يفـــوق لميـــاه عنـــده خـــاص المطلـــوب، ومـــاؤ 

 .يعقوب، وينبوعه حياة الأبديات

+ She asked of Him to give her some, That she 
may never thirst again, And not return back to 
the well, Living water shall be her gain. 

طلبــــت منــــه قائلــــة "أرويــــني، وعــــن هــــذا 
الينبــــــوع أغنيــــــني، والشــــــرب مــــــن هاهنــــــا لا 

 .اريها رب القواتمج "يعنيني،
+ "Sadly, your mother Eve has caused, Adam 

the first man to fall in sin, Go now and call 
your husband, That all may receive the 
blessing. 

ظهرت امِك مطغية لوالــدِك، آدم الأول 
المدعو جدِك، انطلقــي أنــتِ وإدعِ زوجِــك، 

 .البركاتوالنساء والرجال ينالوا 

+ "I came to release all captives, Who are 
created in God´s image, Enrich them with 
faith and good deeds, Give them from the river 
of good knowledge. 

عتــــــق أعتــــــق النســــــاء والرجــــــال، جئــــــت 
أفتقـــــد الصـــــورة والمثـــــال، واغنـــــيهم بالإيمـــــان 

 .يراتوالأعمال، وأرويهم من �ر الخ

+ "I am the Rich One who became poor, So 
that every poor soul may be rich," The 
Samaritan woman said to Him, "I do not have 
a husband to fetch." 

غــني مغــنى صــرت كــالفقير، جئــت أغــني  
قالــت الســامرية لبــين  "كــل محتــاج وحقــير،

 ".ليس لي زوج في الرجال بثبات"سوتير، 

+ The all-knowing God said to her, "You have 
had five husbands before, The one you have 
now is a sin, God sees what is behind closed 
doors." 

فـــــاض عِلـِــــم عـــــلام الغيـــــوب لهـــــا قـــــال، 
وكشف لها  "تزوجتِ بخمسة من الرجال،"

عــــــالم الأحــــــوال، إنــــــه عــــــالمِ الغيــــــب ســــــائر 
 .الزلات

+ She said, "I see You are a prophet, I am but 
a foolish woman, I cannot perceive Your 
lordship, But You have completely exposed my 
plan." 

فأجابتـــــه قائلـــــة "هـــــل أنـــــت نـــــبي، وأنـــــا 
ســامرية وعقلــي غــبي، ولم افطــن بأنــك ربي، 

 ".إذ أظهرت لي كافة الحالات
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+ Arise, O children of the light, Expel from 
your mind all darkness, Cry joyfully with the 
Samaritan, That the Messiah has come to us. 

قوموا بنا يا إبناء النور، ننزع عن عقولنــا 
ظــــــــلام الشــــــــرور، ونصــــــــيح مــــــــع الســــــــامرية 
 .بسرور، قائلين أن ماسيا اتى ويأتي بثبات

+ Come, behold the invisible, He expelled 
darkness and shone with light, He purifies the 
sinner´s life, Making it again pure and white. 

كلكـــــم تعـــــالوا وانظـــــروا الغـــــير المنظـــــور، 
جاء أزال الظلام وأشــرق بــالنور، وقــد صــيرَّ 
المشــــــــجوب مــــــــبرور، ويمحــــــــي عنــــــــا جميــــــــع 

 .السيئات
+ We, your people and your flock, Have no 

one to shepherd us, save Your name, Through 
the intercessions of Your pure Mother, Have 
mercy and make us without blame. 

لــــــيس لنــــــا يــــــا رب بــــــل لإسمــــــك، نحــــــن 
شـــــعبك وقطيـــــع غنمـــــك، إرحمنـــــا بشـــــفاعة 

 .البتول أمك، واطعمنا من كنز الخيرات

+ The treasure of life is Your Father´s, We do 
ask and entreat You, Grant us acceptable 
deeds, And keep us from what displeases You. 

ـــــاة هـــــو كنـــــز أبيـــــك، ونحـــــن  مطعـــــم الحي
ـــــــك، ابعـــــــدنا عـــــــن كـــــــل مـــــــا  متوســـــــلين إلي

 .يعصيك، وأوهبنا أعمالاً مرضيات
+ The fields are so white and ripe, They are 

ready for harvesting, Our own lives are nearing 
the end, Of all sins, we shall be repenting. 

نضــــــــــج الحصــــــــــاد والكــــــــــور أبيضــــــــــت، 
والشيب قد لاح وأوقاتنــا إقتربــت، وأنفســنا 
عـــــن الشـــــر ومـــــا أنصـــــدت، هلمـــــوا لنتـــــوب 

 .ونقتني الخيرات
+ Let us learn and sow with tears, And hear 

the voice of the Lord Jesus, A sower goes out 
to sow the seed, And someone else will reap 
the fruits. 

هلمــــوا لنــــزرع زرعنــــا بالــــدموع، لنســــمع 
ـــــرب يســـــوع، حيـــــث يقـــــول زرَّاع  صـــــوت ال
الــــزرع المــــزروع، واحــــد يــــزرع وأخــــر يحصــــد 

 .الثمرات
+ The narrow path is not easy, But the path of 

death is very wide, Cling to fasting and giving 
alms, And your sorrows will soon subside. 

لأن طريـــق الحيـــاة كربـــة، وطريـــق الهـــلاك 
واســـــعة ورحبـــــة، اســـــتعملوا الإيمـــــان برجـــــاء 

 .ومحبة، واقرنوا محبتكم بالصدقات
+ O You who fasted to redeem us, And broke 

for us the enemy´s foothold, We thank You for 
completing Your work, To bring us back to the 
days of old. 

أكسِــر عنــا  يا مَنْ بصــومه أوفى المــديون،
ــــنْ يقــــول للشــــيء كُــــن  فــــخ الأركــــون، ــــا مَ ي

 .بدِّد عنا شر الكائنات فيكون،

+ May Your peace be upon us, Your 
comforting voice, let us hear, Always bless our 
congregations, May Your blessings always be 
near. 

وصوتك المفــرح  وسلامك فليثبت معنا،
يــا كنــز يفــيض  بارك وقدس مجمعنا، إسمعنا،

 .سائر البركات



Liturgy of Saint Basil – Samaritan Woman Sunday 

321 

 

SAMARITAN WOMAN SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ Jesus departed from Judea, On His way to Galilee land, He had to pass 
through Samaria, The sun’s heat was hard to stand. 

+ He stopped by a city called Sychar, And sat down to rest from the heat, In 
the land that Jacob gave Joseph, There lies Jacob’s well, at his feet. 

+ The disciples went to buy food, A journey ahead, a whole day to go, Jesus 
looked up by the well nearby, A woman from Samaria He saw. 

+ Carrying a pail to draw water with, As she did every day, Jesus asked her 
if she would give Him, Water to quench His thirst away. 

+ He said if you know about God’s gift, The One who asks you for a drink, 
Is He that gives living water, Giving Him you would not shrink. 

+ She looked at Him and said how can You get water, the well is deep, You 
don’t even have a pail to use, Where would You the water keep? 

+ Are You greater than prophet Jacob, Who gave this well many years ago 
To us to satisfy our needs, His greatness we all know? 

+ Jesus said from this water you drink, After a while you’ll thirst again, The 
water I give to you will be, A spring of eternal life for men. 

+ The woman said give me of this water, That I may not again come here, 
You utter strange but marvellous things, I wish others also would hear. 

+ At the moment the disciples came back, And were surprised to see Him 
talk, To the Samaritan woman by the well, As she was starting away to 
walk. 

+ They said to Jesus, Master, eat, The food we brought to You, He said my 
nourishment is not meat, But doing His will Who sent Me. 

+ Is it not four months till harvest, I say lift up your eyes and see, The fields 
are ready to be reaped, Sowers and reapers, happy will be. 

+ The woman told the people of the town, A Man told me all that I have 
done, He might be the coming Messiah, So all the town, to Him were gone. 

+ After two days of hearing Him teach, And God’s word they did receive, 
They told the woman, ourselves we see, He is our Saviour, truly we believe. 
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PARALYSED MAN SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،

+ Fasting is a constant shining light, The 
angels are delighted by a fasting one, Arise 
from your slumber in the night, And start by 
saying Khen Evran. 

والملائكـــــة  الصـــــوم نـــــوره مشـــــرق دائـــــم،
وأبــدأ  قــم إســتيقظ يــا نــائم، تفرح بالصــائم،

 .من أول خين أفران

+ By fasting, God´s wrath was removed, From 
the people of Nineveh when, All had fasted, 
even the children, And repented from their 
sins. 

عــــــن  بالصــــــوم إرتفــــــع غضــــــب الــــــديان،
حـــين صـــام  مدينـــة نينـــوى في ذلـــك الزمـــان،

 .وتابت بكرازة يونان الرضع من الولدان،

+ They repented and fasted for three days, 
Even the cattle from their hay, Even nursing 
babes were weaned, By the preaching of Jonah 
on that day. 

كبــاراً وصــغاراً   تــابوا وصــاموا ثلاثــة أيــام،
حــــتى رضــــيع اللــــبن فطمــــوه  وبقــــراً وأغنــــام،

 .فعم الصوم الآدمي والحيوان وصام،

+ How pure & noble is the fasting mystery, 
How comforting to the weary heart, With 
fasting we can easily conquer sleep, We can 
also defeat Satan´s darts. 

يجلـــو عـــن  جليـــل وشـــريف ســـر الصـــوم،
 وبـــه نغلـــب ســـلطان النـــوم، القلـــب الهمـــوم،

 .و�زم قوة الشيطان

+ With fasting Moses conquered his foes, And 
saved his people from Pharaoh´s woes, And 
the Lord gave him 10 commandments, That 
right and wrong the people may know. 

ومــــن  حــــين صــــام موســــى قهــــر أعــــداه،
 والرب الإله قد أعطاه، فرعون وقَـوْمه نجاه،

 .في يده لوحي الغفران

+ He talked with God without reserve, And to 
hear His sweet voice he did deserve, And 
Moses´ name was resounded, By hymns and 
praises he is observed. 

وتمتــــع بلذيــــذ  خاطــــب ربــــه بــــلا إمتنــــاع،
يتلــوه   وصــار إسمــه في كــل البقــاع، الســماع،
 .كل لسان

+ Purify your hearts all you who hear, By 
fasting, having mercy on the poor, Visiting 
your brothers who´re imprisoned, Treasures in 
heaven, you shall store. 

بالصـــــــوم  قلـــــــوبكم يـــــــا ســـــــامعين،زكـــــــوا 
وزوروا إخـــــوتكم  والرحمـــــة علـــــى المســـــاكين،

 .وإمنحوا ثيابكم للعريان المحبوسين،
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+ The Holy Spirit will abide in you, If you love 
those who persecute you, And you become 
alters to our God, When you partake of the 
Eucharist in truth. 

إذا أحببــتم  القــدس تســكن فــيكم،روح 
حــين  وصــرتم هياكــل لبــاريكم، مبغضــيكم،

 .تناولكم من القربان

+ He who does good will be rewarded much, 
The harvest is plenty in our days, Spend your 
money on the orphaned, And you will be 
rewarded at judgment day. 

فمَـــنْ اتجـــر  الأيـــام،زيـــادة الـــربح في هـــذه 
 فــإنفقوا مــالاً علــى الأيتــام، بخير ربحــه قــدام،

 .تجدوا رحمة يوم نصب الميزان

+ Seek ye first the kingdom of God, For He 
will take care of all your needs, Pray and read 
with understanding, With discipline fulfil the 
biblical deeds. 

لأن خــالقكم  فــرح الملكــوت،ســلوا أولاً 
صــلوا وأقــرأوا بفهــم چــي  متكفــل بــالقوت،

 .وإعلموا بما فيها بإمعان بينيوت،

+ Gird your waists and stand and pray, And 
from the plagues you will be saved, And fear 
facing The Lord´s wrath, In all holy matters 
behaved. 

صــــلوا  الصــــلوات،شــــدوا أوســــاطكم في 
وخــافوا مــن  وصــوموا تنجــوا مــن الضــربات،

 .وكونوا طاهري الأبدان رب الهيبات،

+ And fast a spiritual fasting, As David the 
prophet said, Do not extend your laziness, Or 
in hell fire you shall be laid. 

صـــــوموا الصـــــوم الروحـــــاني، كقـــــول داود 
ادوا في التــواني، فتلقــوا في الطوبــاني، ولا تتمــ

 .قاع النيران
+ Be kind to strangers and have mercy, You´ll 

get mercy on judgment day, And give your 
alms at every chance, When you face the judge 
you will be spared. 

ضف الغرباء وأعط رحمة، تعطــى غفرانــاً 
تــــزداد نعمــــة، يــــوم الزحمــــة، وابــــذل الصــــدقة 
 .واجرك لا يضيع عند الديان

+ Blessed is he who made his fast pure, Who is 
found praying during the night, For he 
becomes like the shining lamp, To everyone he 
shall give light. 

ــنْ صــام صــوماً طــاهر، يتعبــد في 
َ
طــوبى لم

ح الليــــــل وهــــــو ســــــاهر، ذاك يشــــــبه المصــــــبا 
 .الزاهر، ويعطي يوم الجزاء جزيل الغفران

+ Our flesh over comes when we don´t fast, 
When we oversleep and are gluttonous, Let us 
fast and pray every day, This will teach the 
flesh obedience. 

ظلـــم الجســـد هـــو تـــرك الصـــوم، والطمـــع 
ــــوم، صــــم وصــــلي كــــل  والشــــر في حــــب الن

 .، تلقي منه وافر الإحسانيوم

+ Haste and fast before it´s too late, For you 
don´t know what´s coming on the night, Leave 
all the false pleasures and you´ll see, You´ll 
win the mercy of the Kind One. 

عجـــــل بـــــالزاد قبـــــل الممـــــات، لأنـــــك لا 
واللــذات، تعلم ما هو آت، واتــرك الملاهــي 

 .تفز بنِعَم الجنان
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+ We´re only sojourners in this land, Work on 
your destination oh my friend, Forsake this 
wicked place instead, And set your eyes on the 
Heavenly end. 

غربـــاء نحـــن في هـــذا الـــدار، فلنتـــزود إلى 
محــل القــرار، و�جــر محــل الفجــار، ونســافر 

 .طبيب الأوطان إلى

+ Where are the ancient men? Like a shadow 
they are gone, Those who are prodigal are 
tired, Comforted are the righteous ones. 

ــــنْ كــــان في العــــالم الأول، حقــــاً  فــــأين مَ
ذهنــــوا كالظــــل إذا تحــــول، والعمــــل الصــــالح 

 .عليم المعول، ومَنْ في الضلالة تعبان
+ Bring your offerings to the Lord, Ignore the 

world and all its lures, The world passes with 
its desires, Who does the will of God shall 
endure. 

قدموا بأيديكم القربــان، فــإن العــالم كلــه 
فان، ولا تطعموا في ما تفنيه الأزمان، فإنــه 

 .يزول كالدخان

+  The cup of death is unavoidable, To the 
weak and strong it is given, He who pursued 
his salvation, Shall inherit the Kingdom of 
Heaven. 

كأس المــوت لابــد منــه لكــل أحــد، وكــم 
جبــــار منــــه أ�ــــد، وأمــــا الــــذي في خلاصــــه 

 .جد، فذاك يرث ملكوت الجنان

+ The cloths are not the splendour of flesh, 
The flesh shall not endure for years, The true 
beauty of the body and soul, Is prayer and 
fasting with tears. 

ليس الثيــاب زينــة الأجســاد، ولا الجســد 
يحيــــي الــــزاد، بــــل الزينــــة لكــــل العبــــاد، هــــي 

 .الصوم والصلاة ودمع الأجفان

+ Deep darkness covers those fast, Without 
forgiving their brethren, In Hell fine they will 
be cast, Becoming for Satan servants. 

نْ صـــــام وهـــــو مخاصـــــم لأخيـــــه، فـــــإن مَـــــ
الظلمــــة تغشــــيه، وأعــــوان الجحــــيم في النــــار 

 .ترميه، ويصير خادماً للشيطان
+ Fasting while in disagreement with others, 

Keeps one out of the church´s union, It gives 
place for sins and revenge, And forbids one 
from Communion. 

ــــــه وصــــــام، يلقــــــى في  ــــــنْ خاصــــــم أخي مَ
صومه الآثــام، ويبــادر ســريعاً بالانتقــام، فــلا 

 .يجوز له أخذ القربان

+ Be alert and stay awake, Do not be negligent 
about good deeds, Your own salvation do not 
neglect, Do not forget God´s judgment seat. 

نَـبِّـــه نفســـك يـــا جاهـــل، فأنـــت في فعـــل 
الخــــــير متســــــاهل، وعــــــن خــــــلاص نفســــــك 

 .متغافل، أما تخشى عاقبة العصيان
+ Prepare yourself by fasting, And your table 

by almsgiving, Feed the poor and the hungry, 
You supplications God will be granting. 

هيِّــئ زادك مــع مائــدتك، أعــني صــومك 
مـــع صـــدقتك، صـــم وصـــلي تفـــز بطلبتـــك، 

 .وأطعم خبزك للجوعان
+  If you do hold a feast, Do not invite those 

who can reward, But rather the poor and 
destitute, They are the brethren of the Lord. 

وإذا صــــــنعت وليمــــــة، فــــــلا تــــــدع أهــــــل 
القيمة، بل فاقد الزاد وعديمة، فأ�م صاروا 

 .إبناء الديان
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+ Do not neglect your good deeds, They will 
help on judgment day, To remove God´s 
punishment, And keep evil Satan away. 

لا تكسل عن فعل الرحمة، لأ�ا تعينــك 
وتمنـــع نـــزول النقمـــة، وتصـــيرك يـــوم الزحمـــة، 

 .محفوظاً من الشيطان
+ O you who suffered for our sake, And fasted 

for us these forty days, Keep us from evil 
thoughts, And strengthen us in the Faith. 

يــا مَــنْ صــام في مثــل هــذه الأيــام، وقبَِــلَ 
عنــــــا تلــــــك الآلام، أكفينــــــا شــــــر الأوْهــــــام، 

 .تنا على نور الإيمانوثب
+ Our Father Pope (…), Our 

(Bishop/Metropolitan) Abba (...) by his side 
(His partners our fathers the Bishops) Keep 
them O Lord for many years Be their strength 
and their guide. 

كه يوشر راعینا، (...)وأبینا البابا أنبا 
ـــا،  (المطران/الأســـقف) ـــا (...) أبین أنب

إحفظھمــا  )(وشــركائه أبائنــا أســاقفتنا
 .لھما مدى الأزمان يا رب وكن معینا،

 

PARALYSED MAN SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ There was a pool in Bethesda, Near the great temple in Jerusalem, Where 
those afflicted stayed nearby, The blind, the paralysed, and the lame. 

+ For every now and then to the pool, Came an angel from heaven, Moving 
the water and blessing it, The healing power was given. 

+ Whoever gets in first would be healed, As soon after the angel came, So 
all the sick waited by the pool, To get in first was each man’s aim. 

+ A man with illness thirty eight years, Was seen by Jesus lying there, Jesus 
asked, do you want to be healed, He said I have no friends who care. 

+ Whenever I try to get in the pool, Someone will get in before me, I have 
no strength to move in fast, No hope of healing that I can see. 

+ Jesus said get up now and walk, You’ll be able to carry your bed, At once 
the man was totally healed, And did exactly what Jesus said. 

+ The Jews saw the man walking, Carrying the bed on which he lay, They 
told him that it was not lawful, To carry his bed on a Sabbath day. 

+ The man answered, it was the One Who healed me, told me to do so, 
Who is the man? They questioned him, As Jesus left, the man didn’t know. 

+ Later that day in the temple, He told him as he walked through, Now that 
you are well, sin no more, That nothing worse may befall you. 
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+ The man went to the Jews and said, It was Jesus Who made me walk, 
Persecuting Jesus the Jews the sought Saying the Sabbath He broke. 

+ No matter how many years we have, A sickness of the body or soul, God 
will forgive if we repent, And heal and bless us, once and all. 

 

THE MAN BORN BLIND SUNDAY 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،

+ Fasting, O God´s faithful people, Helps us 
overcome Satan´s evil, Our holy God made 
fasting for us all, Life and salvation for every 
soul. 

الصـــــــوم الصـــــــوم يـــــــا شـــــــعب إيســـــــوس، 
قد جعله لنــا الــرب  لندفع به شر المنجوس،

 .حياة وخلاصاً لكل النفوس  القدوس،

+ God made man from the dust of the ground, 
Only in man can reason be found, Jesus one 
day went to a place, To teach the multitudes 
about the faith. 

االله صــــــنع الإنســــــان مــــــن طــــــين، وميــــــزة 
يوجـــــد في خلقـــــه بالعقـــــل الثمـــــين، ولكـــــي 

 .اليقين، إجتاز في إحدى البلدان

+ As Jesus passed by, He saw a man, Who had 
been blind since his life began, Jesus, moved 
with compassion and pity, Upon the man 
showed great mercy. 

بعبــــــوره رأى الأعمــــــى المولــــــود، صــــــارخاً 
فتحــنن عليــه الــرب  ""إرحمــني يــا إبــن داود،

 .المعبود، وتعطف عليه بالإحسان

+ He spat on the ground and He made clay, 
And anointed the man who then washed it 
away, The man, born blind, received his sight, 
Through our God´s power and might. 

تفـــــــل علـــــــى الأرض بصـــــــاقاً مـــــــن فيـــــــه، 
ينيـــه، فأبصـــر بتجديـــد وبســـرعة طلـــى بـــه ع

 .مقتليه، بقدرة محيي كل إنسان

+ As he went back, the people said: "Is this 
not the blind man who sat and begged? How 
then is this man able to see, Since he was born 
blind certainly?". 

جـــاز المدينـــة فـــرآه اليهـــود، وقـــالوا "هـــذا 
، فمـــن أيـــن هـــذا البصـــر هـــو العمـــي المولـــود

 ".الموجود، حيث لم تخُلق له عينان
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+ People disagreed on the man´s identity 
Some said: "He resembles the blind man 
closely." "This is the blind man himself", 
others said "And we can see it very clearly," 
they pled. 

حقيقتـــــه، فقـــــال حقـــــاً إختلـــــف قـــــوم في 
وقــال آخــر "هــو  ""فريق يشــبهه في خلقتــه،

ــــــــه، ــــــــه وهيئت ــــــــي واضــــــــح  "بعين والأمــــــــر جل
 .البرهان

+ They went out, for the truth seeking, And 
asked what had been done by Christ the King, 
Great were the answers the blind man did say, 
With humility on that Sabbath day. 

خرجــــــــــوا ليتحققــــــــــوا أمــــــــــره العجيــــــــــب، 
ويســـــألوه عمـــــا فعـــــل الحبيـــــب، فكـــــان لهـــــم 
ــــــوم الســــــبت بأجمــــــل  أحســــــن مجيــــــب، في ي

 .أذعان
+ This was the sign that God is mighty, It 

showed His will and great glory, Our God is 
the only One who is eternal, Worshipped and 
glorified by all people. 

دل ذلـــــك علـــــى قدرتـــــه، وكمـــــال مجـــــده 
ومشـــــــيئته، وأنـــــــه الواحـــــــد في أزليتـــــــه، وأنـــــــه 

 .المعبود في كل مكان

+ The people went to the Pharisees to ask: 
"How can a man accomplish such a task?!" 
They marvelled as they were saying: "This is 
not the act of a human being." 

ليقــنعهم الفريســيون، وقــالوا "هــذا ذهبــوا 
فتعجبـــــــــوا وهـــــــــم  "الأمـــــــــر كيـــــــــف يكـــــــــون،

 .ليس هذا بفعل إنسان"يقولون، 

+ "This man is a sinner", they did say "How 
can he heal the blind man on the Sabbath 
day?!" They ran to the blind man and asked 
him again: "How did this miracle happen?" 

رجــل خــاطئ هــو إبــن داود، فكيــف في 
لذا هرعــت  "السبت يفتح الأعمى المولود،

ـــــا  ـــــف أبصـــــرت ي ـــــالوا "كي ـــــه اليهـــــود، وق إلي
 ".إنسان

+ Since they could not reach an agreement, 
They went and questioned his parents: "Is this 
your son born with no eyes, And now on his 
own eyesight he relies?" 

زاد الشــــقاق بيــــنهم ونمــــا، فــــدعوا أبويــــه 
ليحكمـــا، وســـألوهما عمـــا إذا كـــان ولـــدهما، 

 .لم تخلق له عينان

+ His parents said without hesitation: "This is 
our son born without vision, We know this 
much, but we do not know, To whom or what 
this great deed we owe." 

هــذا الــذي ولــدناه "سئلاً فبادرا قائلين، 
بــلا عينــين، ولا نــزال علــى ذا شــاهدين، ولم 

 ".نعلم كيف أبصر الآن

+  The parents of the blind man spoke truly, 
But could not speak of Jesus openly, For the 
Jews had agreed before asking, To punish 
anyone who believes in Christ the King. 

شــــــــهدا أبــــــــواه بــــــــالقول الصــــــــحيح، ولم 
يتكلمــا عــن الفاعــل بالصــريح، لأن اليهــود 
ــنْ يعــترف بــأن الفاعــل 

َ
جزموا بفعل قبيح، لم

 .هذا الإنسان
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+ The people called the blind man again, And 
said of one fact they are certain: "That Jesus 
Christ is a sinner, And cannot be a miracle-
worker." 

نحن نعلــم "صرخوا نحو الأعمي قائلين، 
عِلــِم اليقــين، أن هــذا الرجــل مــن الخــاطئين، 

 ".فكيف فتح عينيك الآن

+ "One thing I know, I can certainly say: I was 
blind, now I see the light of day, Whether this 
man is a sinner I do not know, I gave you the 
truth," the blind man told them so. 

ضـــــوء النـــــور أنـــــا رأيتـــــه، وكـــــون الرجـــــل "
خـــاطئ مـــا علمتـــه، والحـــق لكـــم قـــد قلتـــه، 

 ".وقد إتضح الآخر وبان

+ Then they proceeded with their questioning: 
"How could you have been blind and now 
seeing?" He told them: "You did not listen to 
me, What happened, I have told you already". 

كيـــــف "طولـــــوا الخطـــــاب معـــــه قـــــائلين، 
قـــــال لهـــــم "لم  "فـــــتح عينيـــــك هـــــذا الحـــــين،

تزالــــــوا منكــــــرين، مــــــع أني أخــــــبرتكم الحــــــق 
 .بيقين

+  "Time after time you inquired, Is becoming 
His disciples your desire?" They then reviled 
him, and their answer was: "We are Moses´ 
disciples and respect his laws." 

ظهــــــرتم وأكثــــــرتم مــــــن الكــــــلام، كــــــأنكم 
فقـــالوا "لا نتبعـــه  "ترغبـــون أتباعـــه بالتمـــام،

وســبوه بكــلام يغضــب  "وموســى لنــا إمــام،
 .ذانالآ

+ They again said with persistence: "We know 
that God gave Moses the Commandments So 
we always keep the Sabbath day, But you 
followed that man and did not obey." 

نحــــن تلاميــــذ "عنــــد ذا صــــرخوا قــــائلين، 
موســـــى بيقـــــين، ولا زلنـــــا لشـــــريعة الســـــبت 

 ".لميذ ذاك الإنسانمحافظين، وأما أنت فت

+ "I am amazed," the blind man did proclaim 
"How could you make such an unjust claim? 
We know that God does not hear a sinner, But 
He hears anyone who is a worshipper." 

غـــــــاب عقلـــــــي فـــــــيكم وهـــــــام، كيـــــــف "
تخــــــاطبوني Éــــــذا الكــــــلام، لأن الخــــــاطئ لا 

لــــه رب الآنــــام، بــــل مــــن يتقيــــه  يســــتجيب
 ".يسمعه كل آن

+ They told him: "You were born in sin, The 
same way your ancestors have been, How dare 
you teach us to be devout?" Then the 
Pharisees cast the blind man out. 

فقـــالوا لـــه "أنـــت بالخطايـــا مولـــود، وكـــذا 
تعُلِمنـــا نحـــن معشـــر أبـــاؤك والجـــدود، كيـــف 

 .وأخرجوه من المدينة وهو مُهان "اليهود،

+ Jesus found the man when He heard, "Do 
you believe in the Son of God?" He inquired, 
The man said: "Who is He, that I may 
believe?" Jesus said: "He is the One by whom 
these words you receive." 

الـــرب يســـوع بقربـــه، وقـــال لـــه "إبـــن قـــام 
أجــــاب "مَــــنْ هــــو لأؤمــــن  "االله أتــــؤمن بــــه،

 ".قال له "هو المخاطب لك الآن "به،
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+  We believe that God´s divinity, Parted not 
from His humanity, So Jesus told the blind His 
plan: That He came to the world to judge 
every man. 

فــــــرِّق اللاهــــــوت، الــــــذي كــــــذب مَــــــنْ يُ 
للمسيح من الناسوت، الرب قال للأعمــي 

 .بثبوت، عن شخصه أنه الديان

+ We do not worship two different gods, 
Neither do we worship a two-natured god, We 
worship the One true God only, In this faith, 
steady and strong are we. 

أقُنــــــــــــومين، ولا أقنومــــــــــــاً لســــــــــــنا نعبــــــــــــد 
بطبيعتـــين، بـــل نعبـــد إلهـــاً واحـــداً لا إلهـــين، 

 .ونثبت على التقوى والإيمان

+ From the devil let us speedily flee, Now that 
God´s great power we can see, Let us not be 
like those who did not trust, And clung to 
accusations false and unjust. 

مــــن الشــــرور فلنهــــرب يــــا إخــــوان، لأننــــا 
تحققنــــا آيــــات الــــديان، ولا نتشــــبه بــــاليهود 

 .الخوان، الذين تمسكوا بالباطل والبهتان

+ Let us fast honestly and faithfully, Not like 
those who fast insincerely, The Lord talked to 
His people with regret, Through the son of 
Amos, Isaiah the prophet: 

نصــوم صــوماً بصــدق ويقــين، لا كصــوم 
الإســرائيليين، الــذي قــال لهــم رب العــالمين، 

 .على لسان أشعياء في ذلك الحين

+ "Forty years have gone and passed, And you 
have not to Me offered a fast, You eat your 
fattened cows every day, And claim that you 
are fasting for Me this way. 

ها قــد كمــل مــن الســنوات أربعــين، ولم "
تصــــوموا لي يــــا إســــرائيليين، تــــأكلون سمــــان 
البقــــر كــــل حــــين، وتقولــــون نحــــن صــــائمون 

 .للديان
+ The fast that I have chosen for you, Is when 

your neighbour´s heavy burden you undo, 
When you bring to your house the sick and 
needy, And when you share your bread with 
the hungry." 

الصـــــــــوم الـــــــــذي أردت أن أختـــــــــاره، أن 
يفتقــــــد الإنســــــان قريبــــــه وجــــــاره، وان عَلَــــــم 

 ".بمريض زاره، وكسر خبزه للجوعان

+ Fasting and prayer will make us win, The 
grace of God without falling into sin, Let us 
listen to His word and commandment, And 
obey our Lord each and every moment. 

لأننا بالصوم مع الصلاة، نفوز بتكميــل 
مرضـــــاة االله، فلننصـــــت لكلامـــــه ونتوخـــــاه، 

 .ونطيعه في كل الأزمان

+ Our Lord, the Lover of Mankind, Who fasted 
to erase the sin from our mind, Chase away 
from us the evil entailing death, And make us 
steady in the love of our faith. 

يــا إلهنــا يــا محــب الآنــام، يــا مَــنْ بصــومه 
محــــا عنــــا الآثــــام، أطــــرد عنــــا كــــل الأوهــــام، 

 .وثبتنا على محبة الإيمان
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+ Protect our churches from the devil’s ways, 
Protect our patriarch and keep him safe 
always, Our bishops give them power and their 
lives bless, Our priests and deacons grant 
them forgiveness. 

والبيعــــــة إحفظنــــــا مــــــن شــــــر الشــــــيطان، 
وبطريركنـــــــــــا إجعلـــــــــــه في حفـــــــــــظ وأمـــــــــــان، 

لهـــــم الســـــلطان، والقســـــوس  والأســـــاقفة أدم
 .والشمامسة أنلهم الغفران

 

THE MAN BORN BLIND SUNDAY (ENGLISH SHORT) 
 Blessed are those who have mercy, Who give to the poor, fast and pray, 

The Holy Spirit will fill their hearts, And Christ will have mercy on the 
judgment day. 

+ A man who was blind since his birth, Was seen by the passing disciples, 
They asked Jesus was it this man’s sin, Or his parent’s that he had no eyes. 

+ Jesus answered neither is the case, But that God would be glorified, A 
miracle will be witnessed by all, That His Holy Name be magnified. 

+ Jesus said to the man come forward, And made of the dust some clay, He 
touched the man’s eyes and said, “Go to Siloam and wash it away.” 

+ The man did so and came back seeing, His eyes were created in him 
anew, The crowd was astonished to see him, Was it really the man they 
knew. 

+ The Pharisees told him is it true, You were blind since your birth, And 
that Jesus opened your eyes, Using clay from the dust of the earth. 

+ He told them yes I am the one, Who was born blind but now sees, A man 
called Jesus opened my eyes, I do confess that He did heal me. 

+ They then said Jesus is a sinner, Doing miracles on a Sabbath day, The 
man declared how can this be? He is a great prophet, I say. 

+ They asked his parents is he your son, The parents answered he is for 
sure, But how he sees we do not know, He should explain, he is mature. 

+ They said to him in you were born, You try to teach us how you dare, We 
follow Moses of whom we know, But Jesus, comes from where? 

+ They cast him away, rebuking him, In Jesus they didn’t believe, Their 
eyes were blinded to see Him, God’s grace they didn’t receive. 

+ The simple eye in the body’s light, It sees the truth which shines, 
Opening our eyes we ask You Lord, Honour, majesty, power are Your. 
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LAST FRIDAY OF GREAT LENT 
+ Blessed are those who have mercy, Who give 

to the poor, fast and pray, The Holy Spirit will 
fill their hearts, And Christ will have mercy on 
the judgment day. 

فــــــإن  طــــــوبي للرحمــــــاء علــــــى المســــــاكين،
والمسيح يــرحمهم في يــوم  الرحمة تحل عليهم،

 ويحل بروح قدسه فيهم. الدين،

+ This great fast O Christian people, Fast it 
with purity and meekness, Fasting never 
meant starvation, Fasting is humility and 
repentance. 

لصــوم الصــوم يــا شــعب يســوع، صــوموا ا
صــوماً طــاهراً بشــخوع، لــيس الصــوم معنــاه 

 .الجوع، الصوم هو التوبة عن الزلات

+ Fasting is obedience to God, Fasting is 
following the commandments, Which are in 
the Torah commanded, Written on two holy 
tablets. 

الصــوم هــو الطاعــة الله، الصــوم هــو فعــل 
وصــاياه، المــأمور Éــا في التــوراة، المســطرة في 

 .الألواح المحفوظات

+ The first is love the Lord your God, From all 
your heart and thoughts, And love your 
neighbour as yourself, As in the Bible we have 
been taught. 

الأولى حب الرب إلهك، من كل قلبــك 
ــــــك،  ــــــع أهــــــل إيمان ــــــة لجمي وأفكــــــارك، والمحب

 .وساوي الكل في الدرجات

+ The second is do not make idols, And never 
worship other gods, For our God is a jealous 
God, And He will destroy the transgressors. 

عبــــد الثانيــــة لا تتخــــذ لــــك تمثــــال، ولا ت
غــــــير الــــــرب المتعــــــال، لأنــــــه إلــــــه غيــــــور ذو 

 .الجلال، يأتي برجزه على أهل الزلات
+ The third is never use God´s name in vain, 

Lest you be greatly be condemned, Because 
swearing is not proper, So let us avoid such 
habits. 

الثالثـــــة لا تحلـــــف بإســـــم الإلـــــه كـــــاذب، 
ك الحاضــر والغائــب، ولأن القســم لئلا يذم

لـــــيس بواجـــــب، فلنـــــترك يـــــا أحبـــــائي هـــــذه 
 .العادات

+ The fourth is remember the Lord´s day, 
Consecrate it to learn His way, For He rested 
on that day, With praises observe it and Let us 
pray. 

الرابعة اذكر اليوم المحدود، لا تصــنع فيــه 
العمـــل المعهـــود، لأنـــه أعـــد للراحـــة في هـــذا 

 .الوجود، مع التراتيل والقداسات

+ The fifth is obey your father and mother, For 
they have taken care of you, That God may 
prosper in your life, And that you may be 
granted blessings. 

الخامســــــة أكــــــرم أبــــــاك وأمــــــك، لأ�مــــــا 
 همــك، ليكثــر خــيرك ويطيــل أيامــك، تحمــلا

 .وبدعائهما تنال البركات
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+ The sixth is you shall not kill anyone, Who 
was your friend or enemy, Even if they have 
left the faith, For killing is a great misdeed. 

السادســـــــة لا تقتـــــــل أي أحـــــــد، تقـــــــرب 
ـــــوْ مـــــع أهـــــل الضـــــلال ة منـــــك أو إبتعـــــد، ولَ

 .إتحد، لأن القتل من أعظم الموبقات
+ The seventh is never commit adultery, In the 

flesh or in your mind, And avoid the anger of 
the Mighty, So that He may show you mercy. 

الســـــــــابعة لا تـــــــــزن أيهـــــــــا الإنســـــــــان، لا 
بالجســـــــم ولا بالجنـــــــان، وإخشـــــــى غضـــــــب 

 .يغلق باب الرحماتالديان، لأن الزنى 
+ The eighth is never steal belongings, And be 

content with God´s blessings, So you may be 
counted with the believers, And do not delay 
your offerings. 

الثامنـــة لا تســـرق مـــال الإنســـان، وإقنـــع 
بمــا قســمه المنــان، لتكــون مــن أهــل الإيمــان، 

 .الحسنات ويخصك بوافر

+ The ninth is never bear false witness, 
Because lying is evil and disgrace, So always 
speak the whole truth, And do not be afraid of 
authorities. 

التاســعة لا تشــهد بــالزور، لأن الكــذب 
قبيح وكله شرور، فاصــدق وكــن علــى الحــق 

 .غيور، ولا تخشى أرباب السلطات

+ The tenth is never envy anyone, For the 
world is full temporal things, He who asks his 
God forgiveness, Cannot be greedy of others´ 
gains. 

العاشـــرة لا تشـــتهي مقتـــني إنســـان، لأن 
ما في الدنيا معرض للخسران، والمرتجى من 
ـــــــــــــه الغفـــــــــــــران، لا يطمـــــــــــــع في حطـــــــــــــام  رب

 .المخلوقات
+ By these commandments and laws, Our holy 

Lord asks of us, The beneficial and reviver of 
souls, To inherit the kingdom of heaven. 

Éـــذه الوصـــايا والنـــاموس، يطالبنـــا الـــرب 
القــدوس، الــرازق محيــي كــل النفــوس، لنــرث 

 .ملكوت السموات
+ God saved Noah from the flood, Through 

his fasting and prayers, By making the great 
ark at that time, With it He renewed the 
creatures. 

نــوح بالصــوم والصــلاة والإحســان، نجــاه 
االله مــــن الطوفــــان، بعمــــل الســــفينة في ذاك 

 .الزمان، التي جدد Éا كل المخلوقات

+ Through fasting and prayers, Abraham 
offered his only son, The mighty One accepted 
his offering, And made him father of all 
generations. 

بالصـــــوم والصـــــلاة أبونـــــا إبـــــراهيم، قـــــدم 
إســــــحق بإيمــــــان عظــــــيم، وقبــــــل قربانــــــه االله 

 .الكريم، وجعله أبا القبائل والجماعات

+ Through fasting and prayers, Two angels 
came to the righteous Lot, And took him out 
of Sodom, To save him from the burning fire. 

بالصـــوم والصـــلاة لـــوط البـــار، أتـــى إليـــه 
ملائكــة أطهــار، وخلصــوه مــن لهيــب النــار، 

 .ولم ينظر تلك الضربات
+ Through fasting and prayer, Joseph escaped 

the sinful mistress, God granted him 
asceticism, And he became the governor of 
that land. 

بالصـــــــوم والصـــــــلاة يوســـــــف الصـــــــديق، 
خلـــص مـــن الزانيـــة والتضـــييق، وصـــارت لـــه 
العفــــة أكــــبر صــــديق، وأصــــبح رئيســــاً علــــى 

 .تلك الجهات
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+ Through fasting and prayer, Moses was 
worthy to see God´s light, God gave him the 
Commandments, Written on two tablets by 
fire. 

بالصـــــــــوم والصـــــــــلاة موســـــــــى الكلـــــــــيم، 
إســــــتحق ان ينظــــــر نــــــور الخــــــالق العظــــــيم، 
وأعطاه االله العهد القــديم، مكتوبــاً في ألــواح 

 .باهرات
+ Through fasting and prayer, Samuel 

anointed the kings of Israel, His parents 
joyfully devoted him, To the house of the Lord 
of powers. 

بالصـــــــــوم والصـــــــــلاة دعـــــــــى صـــــــــموئيل، 
الماســـــــــح ملـــــــــوك إســـــــــرائيل، قدمـــــــــه أبـــــــــاؤه 

 .بالتهليل، في بيت الرب إله القوات

+ Through fasting and prayer, Elijah stopped 
the rain of heaven, When sin filled the whole 
earth, Then God took him alive to heaven. 

ــــــع  ــــــبر، من ــــــا المعت بالصــــــوم والصــــــلاة إيلي
الســـــــماء مـــــــن المطـــــــر، لمـــــــا الضـــــــلال عـــــــم 

 .واشتهر، ورفعه ربه حياً إلى السموات
+ Through fasting and prayer, The three youth 

quenched the fire, They survived without any 
harm, For they did not worship the idols. 

ــــــرار، لمــــــا  ــــــة الأب بالصــــــوم والصــــــلاة الفتي
القــاهم بختنصــر في النــار، نجــوا مــن غــير أن 
يمســــــــــــهم أضــــــــــــرار، لأ�ــــــــــــم لم يســــــــــــجدوا 

 .للمصنوعات
+ Through fasting and prayer, The lions 

kneeled to Daniel, While he was in the den 
sitting, God granted him grace and security. 

بالصـــوم والصـــلاة والإبتهـــال، خضـــعت 
الأســـــود لـــــدانيال، حيـــــث كـــــان في الجـــــب 

 .ينال، وافر الأمن والحسنات
+ Through fasting and prayers at all times, 

The holy men gained prosperity, They put out 
the flames of desires, Waiting for the heavenly 
kingdom. 

وم والصـــــلاة كـــــل الأوقـــــات، نـــــال بالصـــــ
الأبــاء جميــع المطلوبــات، وأطفــأوا لهيــب نــار 

 .الشهوات، رجاء في ملكوت السموات

+ After thirty full years, From the birth of the 
Lord Jesus, He was baptised by St. John, Then 
fasted forty days and nights. 

يســوع رب بعد تماماً ثلاثين عام، لميلاد 
الآنام، تعمد من يوحنا وصام، أربعين يوماً 

 .متواليات
+ Satan was confused by His condition, Seeing 

Him in signs of weakness, God knowing his 
thoughts appeared hungry, Though He is the 
Lord of powers. 

توهم إبليس وتحــير، حــين رأى وجهــه لم 
الإله فكره ودبر، فاظهر الجوع يتغير، فعلم 

 .وهو غني عن المطعومات

+ Satan came to tempt His king, As he with 
Adam did, And said, "If you are the Son of 
God, Tell the stones to become bread." 

جـــاء إبلـــيس ليجـــرب مـــولاه، كمـــا فعـــل 
بـــآدم وأغـــواه، قـــال لـــه "إن كنـــت إبـــن االله، 

 ".ة تصير خبزاً به تقتاتفقل للحجار 
+ Jesus our Lord answered and said, "Not by 

bread alone man lives, But by every word of 
God, Shall man live without sins." 

لـــيس بـــالخبز " حينئـــذ أجـــاب الـــديان،
يحيــا الإنســان، بــل بكــلام االله المنــان، يصــير 

 ".حياً بلا ممات
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+ Jesus went out to the wilderness, To fast and 
teach all humans, That those who accepted 
baptism, Can benefit from fasting and prayers. 

خــــرج يســــوع إلى البريــــة، ليصــــوم ويعلــــم 
البشـــــرية، الـــــذين قبلـــــوا المعموديـــــة، فضـــــائل 

 .الصوم والصلوات
+ David the great king of Israel, Became a 

prophet by his righteousness, And a great and 
powerful king, Remembered throughout 
generations. 

داود ذو الفضل المعود، بتقواه صار نبياً 
لليهود، وملكاً قــادر ذا جنــود، دائــم الــذكر 

 .في كل الأوقات

+ The Apostles of our Lord bore tortures, 
From the pagans and the unbelievers, 
Through fasting and prayer they raised the 
dead, And directed people to the Redeemer. 

رســـــل ســـــيدنا تحملـــــوا الإضـــــطهاد، مـــــن 
ــــــــــاد المصــــــــــنوعات، وبالصــــــــــوم  الكفــــــــــرة عب
والصـــلاة أقـــاموا الأمـــوات، وردوا الأمـــم إلى 

 .صحيح العبادات
+ He forgave Adam and Eve, And all of their 

generations, Through fasting and good deeds, 
He accepted the Ninevite nation. 

زال عن آدم وحوا، مــا كانــا فيــه الجــوى، 
وقد قبلت توبة أهل نينــوى، بفضــل الصــوم 

 .وصفاء النيات
+ Our Lord glorifies those who fast, Whose 

righteousness is from above, And cast away 
their enemies, According to the Bible verses. 

ســــيدنا يمــــدح الصــــائمين، ذوي التقــــوى 
واليقـــــين، ويطـــــرد عـــــنهم حيـــــل الشـــــياطين،  

 .كما نصت على ذاك الآيات
+ Fasting was blessed by our Master, And He 

commanded us to fast also, Let us fast and 
forgive our enemies, That He may forgive us 
our iniquities. 

شرف الصوم مولانــا، وأمرنــا بــه وهــدانا، 
فلنصــــم ونســــامح أعــــدانا، فيغفــــر لنــــا كــــل 

 .الزلات

+ Fast and pray with fear and trembling, Like 
the tax collector with obedience, And ask of 
Him forgiveness, That you may harvest of 
fasting fruits. 

وموا وصــــــلوا بخــــــوف ووقــــــار، بكــــــل صــــــ
خضــــــــــوع مثــــــــــل العشــــــــــار، واطلبــــــــــوا منــــــــــه 
الإســـــتغفار، لتحصـــــدوا مـــــن الصـــــوم حلـــــو 

 .الثمرات
+ We wasted our lives in earthly pleasures, 

With eating and drinking and desires, 
Indulging in wasteful living, And the day of 
our departure forgetting. 

حياتنــــــا في اللــــــذات، في طعــــــام  ضــــــيعنا
وشــراب وشــهوات، وتعــاطي مســكر وسمــاع 
نغمـــــات، ولم نفكـــــر في ســـــاعة المـــــوت مـــــع 

 .الحسرات
+ Obedience to the Lord is necessary, As St. 

Paul teaches us saying, "Cling to God and 
resist Satan, He will run away from you 
fleeing." 

كقــــــــــول الرســــــــــول، طاعــــــــــة االله واجبــــــــــة  
فــأطيعوه وقــاوموا إبلــيس المخــذول، فيهــرب 
مــنكم بســرعة ويــزول، وإقتربــوا مــن االله كــل 

 .الأوقات
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+ Our Lord appeared in His humanity, One 
hypostasis of the Trinity, And from the devil 
He hid His divinity, To grant the world liberty. 

، أقُنومــــاً ظهــــر ســــيدنا بجســــد الناســــوت
واحـــداً مـــن ثلاثـــة مثبـــوت، وعـــن الشـــيطان 
أخفى اللاهوت، لأجل خلاص العــالم مــن 

 .الضيقات
+ He taught us fasting with prayer, And "Our 

Father who are in heaven," He showed us 
great miracles, Signs of healing we were given. 

الــذي علمنا الصوم مع الصــلوات، أبانــا 
في الســــــموات، إظهــــــر لنــــــا عجايــــــب مــــــع 

 .آيات، كشفاء المرضى وقيامة الأموات
+ He forgave the sinful women, He changed 

the heart of the Samaritan, Of the eternal water 
she drank, And was granted all requests. 

غفــر للزانيــة خطاياهــا، والســامرية أيضــاً 
لحيــاة رواهــا، ونالــت منــه  هداها، ومن مــاء ا
 .كل المطلوبات

+ The Jews would not believe, That He 
opened the eyes of the born-blind, So they 
questioned his parents who said, "When we 
bore him he was blind." 

فــتح عيــني أعمــى مولــود، ولم تصــدق بــه 
 اليهـــود، وســـألوا أبويـــه بعـــد الجحـــود، فقـــالاً 

 .أنه ولدنا باثبات

+ "Do you believe in the Son of God," He 
asked the blind man whom He healed, He 
said, "Who is He my Lord," "I am He, your 
rock and shield." 

أتؤمن أنــت " قال للأعمى الذي شفاه،
فقــال "مَــنْ هــو يــا ســيد لكــي  "بــإبن االله،

 ".بالكلماتأجابه "أنا الناطق  "آراه،

+ Our Saviour completed His plan, And bore 
all our sufferings and pain, They are our debts 
to Him, With good deeds, forgiveness we gain. 

كمــل تــدبير مخلصــنا، وقبــل تلــك الآلام 
عنـــــا، وآلامـــــه صـــــارت دينـــــا يلزمنـــــا، نوفيـــــه 

 .بفعل الحسنات
+ Listen to the words of our Saviour, In the 

Bible, He has a request, "Come to Me heavy 
laden, Come and I shall give you rest." 

لماذا لم نسمع ما قيل، من قــول مخلصــنا 
تعــالى إليَّ يــا مَــنْ حملــه ثقيــل، " في الإنجيــل،

 ".وأنا أعطيك كل الراحات
+ Those who desire to return, They must 

repent to Jesus Christ, Confess to their father 
of confession, And all the sins shall be erased. 

مَنْ كان من نفسه يألف التواني، يمضى 
لأبيــــه الروحــــاني، يعــــترف ليفــــوز بالأمــــاني، 

 .وتمُحى عنه جميع السيئات
+ Let us offer supplications and prayers, To 

God who is in the heaven, And have mercy and 
help those in need, According to what we have 
received. 

نقدم صلوات مــع طلبــات، لأبينــا الــذي 
في الســـموات، ونصـــنع رحمـــة صـــدقات، بمـــا 

 .يصل إليه حد القوات

+ O come all before the darkness, To buy the 
oil of mercy, For it is the lamp of grace, 
Illuminating in the time of darkness. 

هلمــوا يــا أخــوة قبــل الظلمــة، لنبتــاع لنــا 
زيـــت الرحمـــة، لأ�ـــا مصـــباح النعمـــة، تضـــئ 

 .لصاحبها في الظلمات
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+ We ask our Saviour Jesus Christ, And entreat 
Him with reverence, That He may hear those 
who ask, And grant us the joy of the paradise. 

ونسأل من مخلصــنا يســوع، ونضــرع إليــه 
بخشـــوع، أن يجعـــل دعانـــا مســـموع، لنفـــوز 

 .بنعيم الجنات
+ Let us praise and glorify Him, For He listens 

to those who ask, Let us follow His 
commandments, So we may receive goodness 
with blessings. 

ـــنْ دعـــاه، فلنســـبح لـــه 
َ
لأنـــه يســـتجيب لم

ونمجــــــــده في عــــــــلاه، ونــــــــداوم علــــــــى فعــــــــل 
 .وصاياه، ونستدر منه الخير والبركات

+ Lord, help us follow your commandments, 
Have mercy on us all together, And in your 
kingdom gather us, In prosperity and 
happiness forever. 

يــــــــــا رب بفضــــــــــلك إرحمنــــــــــا، وللعمــــــــــل 
بالوصـــايا وفقنـــا، وفي ملكوتـــك إجمعنـــا، في 

 .نعيم دائم ومسرات

+ And protect Your church in every place, 
Keep its gates open at all times, Protect the 
congregation in peace, From every plagues 
and evil mind. 

وأيضـــــاً البيـــــع في كـــــل مكـــــان، إجعلهـــــا 
مفتوحـــة علـــى ممـــر الزمـــان، والشـــعب فيهـــا 
Éــــــدو وطمــــــان، محفــــــوظين محروســــــين مــــــن 

 .الضربات
 

PALM SUNDAY 
+ Hosanna in the highest. 

This is the King of Israel. 
Blessed is He, Who comes 
in the name of the Lord of 
Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom. 

أوصنا فى الأعالى. هــذا 
هــو ملــك إســرائيل. مبــارك 

 الآتى باسم رب القوات.

+ Today the saying are fulfilled, Which 
Zechariah prophesied and told, And all the 
prophesies and proverbs, About Jesus Christ 
our Lord. 

اليــــوم قــــد تمــــت الأقــــوال، مــــن النبــــوات 
والأمثال، كمــا تكلــم زكريــا وقــال، نبــوة عــن 

 .إيسوس بيخرستوس

+ O Daughter of Zion, a just King is here, He 
passes through you riding on a colt, To purify 
your inhabitants, He is the Saviour of all the 
souls. 

يــــا إبنــــة صــــهيون ســــوف يأتيــــكِ، ملــــك 
عــادل ليطهــر ســاكنيك، وهــو راكــب علــى 
ـــــك، وهـــــو مخلـــــص ســـــائر  جحـــــش ويمـــــر في

 .النفوس
+ Though He is our Judge and King,  He rode 

on a colt in humility, Surrounded by ranks of 
angels, He appeared in the likeness of men. 

اليــوم صــار في شــبه إنســان، راكبــاً علــى 
إبــــن أتــــان، بتواضــــعه وهــــو الــــديان، وحولــــه 

 .طقوس ني أنجليوس
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+ Today Jerusalem rejoices, And all the land of 
Naphtali, With a great voice proclaiming, 
"Save us O You Holy One." 

اليوم تفرح أورشــليم، وكــل كــور نفتــاليم، 
وهم يصرخون بصوت عظيم، خلصنا أيها 

 .الملك القدوس
+ On the way they spread garments, And from 

the trees they cut branches, While chanting 
hymns saying, "Glory to the Holy God." 

في الطريق فرشوا قمصــان، ومــن الشــجر 
قطعــــوا الأغصــــان، وهــــم يرتلــــون بالألحــــان، 

 .ويقولون ا�د الله القدوس
+ From the palm and olive trees, Branches on 

the road were spread, And all the peoples 
declaring, This is our King the reviver of souls. 

وكانــــــت تلــــــك الغصــــــون، مــــــن النخيــــــل 
والزيتــون، وجميــع الشــعوب يصــيحون، هــذا 

 .ملكنا محيي النفوس
+ This is the promised day, Of which King 

David spoke about, "This is the day that the 
Creator has made," As he explained in his 
Psalms. 

قــال عنــه  هــذا هــو اليــوم الموعــود، الــذي
داود، هــذا الــذي صــنعه المعبــود، كمــا شــرح 

 .في ابصالموس

+ Let us rejoice and be glad, And delight the 
souls, The light of dawn has emerged, And has 
shone upon all the Christians. 

هلمــــوا لنســــرَ ونفــــرح، وتبــــتهج الأنفــــس 
وتـــــــــنجح، طلـــــــــع الفجـــــــــر ولاح وأصـــــــــبح، 

 . إخرستيانوسوأشرق على ني
+ Today the blinds were granted sight, And 

the children have spoken with words, While 
they were still nursing babes, As David said in 
the Psalms. 

اليـــــــوم أبصـــــــرت العميـــــــان، وقـــــــد نطـــــــق 
الصــبيان، وهــم أطفــال رضــعان، كمــا ذكــر 

 .داود في ابصالموس

+ When the inhabitants heard of his coming, 
They went to meet Him on the Mount of 
Olives, They saw scribes and Pharisees around 
Him, Like shining starts, His Apostles 
surrounded Him. 

فلمــــا سمــــع بقدومــــه القــــاطنون، خرجــــوا 
لملاقاتــــه في جبــــل الزيتــــون، فنظــــروه وحولــــه  

 .وفريسيون، ومعه رسله كالشموسكتبة 

+ We were all in Satan's trap, Through Adam's 
sin the first man, So He came and saved those 
who are faithful, And His salvation reached 
every flesh. 

كنا جميعاً في فــخ الشــيطان، بخطيــة آدم 
أبي الإنســان، فجــاء وخلــص ذوي الإيمــان، 

 .داه الرئيس والمرؤوسوعم ه

+ The pagans drew near to Him, And each of 
them received what he sought, But Israel did 
not know the Lord, So they strayed away and 
from the Law they fought. 

عبــاد الأصــنام فــازوا منــه بــالقرب، ونــال  
كـــل مـــنهم مـــا أحـــب، وشـــعب إســـرائيل لم 

 .ب، ولذا ضل وخالف الناموسيعرف الر 



Liturgy of Saint Basil – Palm Sunday 

338 

+ The ignorant walked in uprightness, And the 
wise stayed in the darkness Denying the power 
of the glorified One, Blinded from the tangible 
truth. 

وقــد أصــبح الجاهــل في إعتــدال، وصــار 
العاقــــــــــل في ضــــــــــلال، وأنكــــــــــر قــــــــــدرة ذي 

 .الحق المحسوسالجلال، وتعامي عن 

 

THE LORD ABOVE THE CHERUBIM (PALM SUNDAY) 
+ The Lord above the Cherubim, Today enters Jerusalem, Taking the 

human flesh to redeem, Hosanna in the highest. 
+ Jesus to Jerusalem planned to go, For the Passover according to the Law, 

A big crowd followed, when Him they saw, Hosanna… 
+ Our Saviour and our God, Lowly and humble a donkey He rode, Coming 

along Jerusalem road, Hosanna… 
+ Passing through the Mount of Olive, The crowd shouted our hearts we 

give, To Your kingdom as long as we live, Hosanna… 
+ Olive branches raised up high, People joined in as He passed by, With 

thundering voice of shout and cry, Hosanna... 
+ They put their garments on the street, And spread their shirts under His 

feet, The future King they wished to meet, Hosanna... 
+ The multitude entered the town, Its walls seemed to be tumbling down, 

With mighty voice seeking Him to crown, Hosanna... 
+ King of Zion on a colt will lead, Zechariah prophesied indeed, Hosanna 

to the Son of David, Hosanna… 
+ They shouted with an unceasing voice, This is the King of our choice, By 

crowning Him we will rejoice, Hosanna... 
+ Branches of palm trees in their hands, And voices heard throughout the 

land, His victory the Pharisees could not stand, Hosanna... 
+ They said how all these things could be, Jesus of Nazareth, we know who 

is He, Stopping the praise, they wished to see, Hosanna... 
+ Jesus answered, “If no man shouts, The stones of the earth will cry out.” 

This is the day prophesied about, Hosanna... 
+ Jerusalem filled with happiness, A glorious King with righteousness, 

Coming to reign over and to bless, Hosanna... 
+ He gave the man born blind his sight, He showed Zacchaeus the path of 

the light, He raised dead Lazarus by His might, Hosanna... 
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+ With five loaves, thousands were fed, He made the crippled man carry his 
bed, “The kingdom of heaven is near,” He said, Hosanna... 

+ He came to the world as the Son of man, In His predetermined heavenly 
plan, To free us from the bondage of Satan, Hosanna... 

+ We worship You, Jesus our King, Olive and palm branches we bring, 
With unceasing voices we sing, Hosanna… 

 

VERY EARLY SUNDAY MORNING 
+ Very early Sunday morning, while the 

guards were still asleep, (Jesus has risen 
declaring, Victory no more defeat.) x2 

في صـــــــباح  ،عنـــــــد شـــــــق الفجـــــــر بـــــــاكر
شــــــعبه ، ( قــــــام رب ا�ــــــد ناصــــــر، الأحــــــد
 2للأبد)

+ Resurrection is my song, Resurrection gave 
me life, (Resurrection made me strong, Jesus 
my Lord is alive.) x2 

يـــا يســـوع  ،أنـــت دســـت المـــوت وحـــدك
بالجمــال ، (مظهــراً للخلــق مجــدك، الناصــري
 2الباهرِ)

+ Jesus is risen in glory, Heaven and earth 
sang and praised, (And the angel told the 
story, He is risen as He said.) x2 

دحــــرج الصــــخر ، كســــر المــــوت جلالــــه
بــان بــالنور ، ( من على القبر جمالــه، الكبير

 2الخطير)
+ Mary Magdalene was looking, In the garden 

for her Lord, (While Jesus Himself was 
telling, Her to go and spread the word.) x2 

، ظــافراً معطــى الحيــاة، قام بكر الراقــدين
 2قام من بعد الوفاة )، قام حقاً و يقيناً ( 

+ All the disciples were praying, They were 
really in great fear, (When Mary came to them 
saying, He is risen He is not here.) x2 

فــوق هامــات ، ها ســيوف النصــر ســلت
هـــــاربين ، (و جنـــــود الشـــــر ولـــــت، العـــــدى
 2سرمدا )

+ While they gathered in the room, Jesus 
Christ Himself appeared, (Said My peace I 
gave to you, And My peace with you I leave.) 
x2 

أنــت يــا صــخر ، قمــت مــن بــين اللحــود
لرقـــــــود في ، ( واهبـــــــاً دار الخلـــــــود، الـــــــدهور
 2القبور)

+ But Thomas did not believe, What the 
disciples had seen, (So Jesus again 
appeared, Showed Him the place of the 
spear.) x2  

اهدات ، شــــــــو جمــــــــوع النــــــــاس عــــــــادت
قـــــام ، (والســـــماء والأرض نـــــادت، بالقيـــــام

 2حقاً قام قام)

+ Tell the Mary’s no more mourning, Among 
the dead do not seek, (For Jesus Our Lord is 
living, Giving power to the weak.) x2 

، لاقـــت الـــرب الصـــمد، والجنـــود العلويـــة
فـــــوق في دار الأبـــــد ، (بالأغـــــاني الســـــرمدية

(2 
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+ Jesus My victorious Lord, Conquered the 
powers of Hades, (And the thorns of death He 
broke, My salvation He declared.) x2 

، بتســـــابيح النعـــــيم، دخلـــــوا ا�ـــــد العليـــــا
قمـــــــــت و إنـــــــــدك ، يـــــــــا مســـــــــياوغنـــــــــاهم (

 2)الجحيم
+ The heavenly hosts were 

singing, Welcoming our glorious Lord, (And 
the joy is overwhelming, He opened the doors 
of hope.) x2 

 

 

RISEN TRULY 
+ Risen, Truly is the Lord of Peace is Risen; 

Alleluia Alleluia, the Lord is Risen. 
للويـــا ، ، هقـــام رئـــيس الســـلام قـــام حقـــاً 

 .هليلويا الرب قام
+ Mary went at dawn on Sunday, with 

anointments and spices for the Body. 
بأطيــاب ، مــريم قــد ذهبــت فجــر الأحــد

 .و حنوط للجسد
+ But the Angel had moved the rock; Jesus is 

truly Risen in victory. 
ولــذا المــلاك ، وانتصــر حقــاً و يســوع قــام 
 .دحرج الحجر

+ Mary stood outside; tearful as she saw the 
empty grave. 

ببكـــاء تـــرى ، أمـــا مـــريم فكانـــت خارجـــاً 
 .فارغاً  قبراً 

+ She looked at Jesus as a stranger; unaware 
that He is the Beloved One. 

ولا ، نظــــــرت يســــــوع كشــــــخص غريــــــب
 .الحبيبتدرى أنه شخص 

+ She said while crying, O Master; where can I 
find my Lord and my Love. 

أيـــن ، فقالـــت و هـــي تبكـــي يـــا ســـيدي
 .ربى وحبيبي أجد

+ He said to her, O Mary, be in good cheer; go 
to my brothers and proclaim. 

وإذهــــــبي ، فقــــــال لهــــــا يــــــا مــــــريم أبشــــــرى
 .لإخوتى وأخبري

+ Mary went to His Honoured Apostles; with 
her call proclaimed Christ is Risen. 

بنـــــــداها ، مـــــــريم مضـــــــت لرســـــــله الكـــــــرام
 .بشرت يسوع قام

+ Jesus came amidst Them and said; peace be 
with you all. 

ولهــم قــد ، ويســوع نفســه جــاء وســطهم
 .قال سلام لكم

+ He showed them His hands and side; they 
were full of gladness on seeing Him. 

ففرحـــوا حـــين ، جنبـــه أراهـــم يديـــه أيضـــاً 
 .رأوا شخصه

+ Alleluia, the proclamation is true; Alleluia, 
He is truly Risen in victory. 

 هللويــا قــام حقــاً ، هللويا قــد تحقــق الخــبر
 .وانتصر

+ Alleluia, to the Saviour of Humanity; 
Alleluia, the power of death is broken. 

ــــا لمخلــــص البشــــر ــــا شــــوكة ، هللوي هللوي
 .الموت كسر
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+ Alleluia, the King of Peace is Risen; Alleluia, 
Alleluia, the Lord is Risen. 

هللويــا هللويــا م، هللويا قام رئيس السلا
 .الرب قام

 

LET US PRAISE THE LORD (ASOMEN) 
+ Let us praise the Lord, 

for He with glory is 
glorified. 

He ascended to the 
highest heavens and sent 
to us the Paraclete, Spirit 
of Truth, the Comforter. 
Amen. Alleluia.  

`Acwmen tw Kuriw> endo[wc 
gar de do[ac;e.  

`Anelqwn ic ouranoc> a[iton 
Paraklhton> to ~`Pneuma thc 
`alhqiac. `Amhn . Al?. 

 
Marenhwc `e`Psoic> je 'en 

ou`wou gar ausi`wou. 
Af]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 

afouwrp nan `mPiparaklhton> 
Pi`pneuma `nte ;meqmhi. Amhn. 
Al?. 

فلنســـــــبح الـــــــرب، لأنـــــــه 
 با�د تمجد.

صـــــــــــــــــــعد إلى أعلـــــــــــــــــــى 
الســـــــــموات، وأرســـــــــل لنـــــــــا 

ـــــــــــــــارقليط، روح  الحـــــــــــــــق الب
 المعزي. آمين هلليلويا.

+ He made the two into 
one, which is heaven and 
earth. 

He ascended… 

Touc du`o `kticac ic `ena> ton 
ouranon ke thn ghn. 

Anelqwn….. 
 
Pentafer pi`cnau `nouai> `ete 

vai pe `tve nem `pkahi. 
Af]enaf.. 

جعـــــل الإثنـــــين واحـــــداً، 
والأرض. أي الســـــــــــــــــــــــــماء 

صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى أعلـــــــــــــــــــــــــــى 
 ...السموات

+ Come all you nations, to 
worship Jesus Christ. 

He ascended… 

Deute pantec `ila`i> `prockunh 
cwmen Ihcou `Xrictw. 

Anelqwn….. 
 
`Amwini nilaoc throu> 

`ntenouw]t `nIhcouc Pi`xrictoc. 
Af]enaf.. 

تعــــــــــــــــالوا يــــــــــــــــا جميــــــــــــــــع 
ليســوع الشــعوب، لنســجد 

المســـــيح. صـــــعد إلى أعلـــــى 
 السموات ...
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+ This is God our Saviour, 
and Lord of everyone. 

He ascended… 

Outoc ectin `o Qeoc `o Cwthr 
`hmwn> ke Kurioc pacic carkoc. 

Anelqwn….. 
 
Vai pe `Vnou; Pencwthr> 

ouoh `Psoic `ncar[ niben. 
Af]enaf.. 

هـــــذا هـــــو االله مخلصـــــنا، 
ورب كــــــل جســــــد. صــــــعد 

 إلى أعلى السموات ...

+ Three in one and one in 
three: the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 
Spirit of Truth, the 
Comforter. Amen. Alleluia. 

`Triac en monadi> ke monacen 
`triadi> `o Pathr ke `o Uioc> ke to 
`Agion `~Pneuma. To ~`Pneuma thc 
`alhqiac. `Amhn . Al?. 

 
Ou`triac ecjhk `ebol> ecoi 

`n]omt ecoi `nouai> `ete vai pe 
`Viwt nem `P]hri> nem Pi`pneuma 
eqouab> Pi`pneuma `nte ;meqmhi. 
Amhn. Al?. 

ثالوث في واحد وواحــد 
في ثــــــالوث، الآب والإبــــــن 
والــروح القــدس، روح الحــق 

 المعزي. آمين هلليلويا.

 

O KING OF PEACE  
 O King of peace, grant 

us Your peace, render to 
us Your peace, and forgive 
us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
ebol. 

يا ملك السلام، أعطنــا 
ســــــــــــــــلامك، قــــــــــــــــرر لنــــــــــــــــا 
ســــــــــــلامك، واغفــــــــــــر لنــــــــــــا 

 خطايانا.
 Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 
that she may not be 
shaken forever.  

Jwr `ebol `nnijaji> `nte 
;ekklhci`a>`aricobt`eroc>`nneckim 
]a `ene\. 

، فـــــرق أعـــــداء الكنيســـــة
إلى ، فــلا تتزعــزع ،وحصــنها
 .الأبد

 Immanuel our God, is 
now in our midst, with the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p`wou `nte 
Pefiwt> nem Pip/n/a/ `eqouab. 

 في ،عمانوئيــــــــــــل إلهنــــــــــــا
 ،أبيــــه ن، بمجــــدوســــطنا الآ

 .والروح القدس
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 May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal 
the sickness, of our souls 
and bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo`nnen\ht>`nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma. 

 ويطهــــــر ،ليباركنــــــا كلنــــــا
، قلوبنـــــا، ويشـــــفى أمـــــراض

 .نفوسنا وأجسادنا

 We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy Spirit 
for You. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je 

نســــــــــــجد لــــــــــــك أيهــــــــــــا 
المســـيح مـــع أبيـــك الصـــالح 

 .والروح القدس لأنك

 During all the days of the year and the days of a lent, the congregation says 
 Have come … Ak`i ... أتيت ... 
 From the Christmas Eve to 6th of Touba, the congregation says 
 Was born … Aumack ... ... ولدت 
 From 10th of Touba to 12 of Touba, the congregation says 
 Was baptised … Aksiwmc ... ... اعتمدت 

 During the Feasts of the Cross on 17th of Tout and 10th Baramhat, the congregation says 
 Was crucified … Aua]k ... ... صلبت 
 From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast 

of the Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29th of every Coptic month except 
Touba and Amsheer (remembrance of annunciation, birth and resurrection), the congregation says 

 Has risen … Aktwnk ... ... قمت 
 After any of the above, the congregation says 
 And saved us. Have 

mercy on us. 
Akcw; `mmon nai nan. إرحمنا.وخلصتنا . 
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PRAYER BEFORE THE HOLY COMMUNION 
 Lord, I am not worthy to have You 

come under my roof because I am a 
sinner, but only say the word; “Your sins 
are forgiven” and my soul will be healed. 
I am barren and empty of any goodness, 
I have nothing but Your compassion, 
mercy and love to mankind. You have 
descended from Your heavenly glory to 
our humility and consented to be born 
in a manger. O’ Holy Saviour, do not 
reject my humble and miserable soul 
which is waiting for Your glorified 
coming. As You did not refuse to enter 
the leper’s house to heal him, please 
Lord, come into my soul to cleanse it. As 
You did not stop the adulteress from 
kissing Your feet, please do not prevent 
me from coming near You to receive 
Your Holy Body and Your Sacred Blood. 
May this Holy Communion banish every 
corruption and mortify all my evil 
desires. Help me to obey Your 
commandments and heal my soul and 
my body from every sin. May Your spirit 
dwell within me and make me united 
with You so I may live for the Glory of 
Your Name. Amen. 

يــا رب إني غــير مســتحق أن تــدخل تحــت ســقف 
 لتــــــبرأ بيــــــتي لأني إنســــــان خــــــاطئ، فقُــــــل كلمــــــة أولاً 

 نفسي.  قل لنفسي: مغفورة لكِ خطاياكِ.
 

إني مقفر وخال من كل صلاح، ولــيس لي ســوى 
تحننــك ورأفتــك ومحبتــك للبشــر..  وأنــت قــد تنازلــت 
مــن سمــاء مجــدك غــير المــدرَك إلى ذلنــا، وارتضــيت أن 
تولد في مذود البقر.  فلا ترفض يا مخلصــي القــدوس 

تي تنتظـــــــر أن تقبـــــــل إلى نفســـــــي الذليلـــــــة الحقـــــــيرة الـــــــ
 حضورك البهيّ.

 
إنـــــك لم تســـــتنكف مـــــن دخـــــول بيـــــت الأبـــــرص 
لتشـــــــفيه، فـــــــاسمح يـــــــا إلهـــــــي بالـــــــدخول إلى نفســـــــي 

 لتطهرها.
 

لم تمنـــع الخاطئـــة مـــن تقبيـــل قـــدميك، فـــلا تحـــرمني 
الــدنو منــك لتنــاول جســد الطــاهر ودمــك الأقــدس، 
بـــل فليصـــر تنـــاولي للإشـــتراك معـــك، ولإبـــادة كـــل مـــا 

الدنيئة، وللعمــل بوصــاياك  هو دنس، ولإماتة أهوائي
المحييــــة، ولشــــفاء نفســــي وجســــدي مــــن كــــل خطيــــة، 
ولقبول مواهبك، ولسُكنى نعمتك، ولحلول روحــك، 
وللإتحــــاد بــــك، والثبــــات فيــــك، لأحيــــا �ــــد اسمــــك 

 القدوس.  آمين.
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PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 
 

 
P Our mouth is filled with 

gladness and our tongue 
with rejoicing, for 
partaking from Your 
immortal Mysteries, O 
Lord. 

Rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> `e\̀rhi `ejen 
penjinsi `ebol'en nekmucthrion 
`naqmou ~P_. 

فمنـــــــــــــا امـــــــــــــتلأ فرحـــــــــــــاً 
أجـــــل ولســـــاننا °لـــــيلاً مـــــن 

تناولنــــــا مــــــن أســــــرارك غــــــير 
 المائتة يارب.

 That which an eye has 
not seen, nor ear has 
heard, neither have 
entered in the heart of 
man. 

Nh gar `ete `mpe bal nau 
`erwou> oude `mpe ma]j coqmou> 
oude `mpou`i `e\̀rhi `ejen `p\ht 
`nrwmi. 

لأن مـــا لم تـــره عـــين ولم 
مع بــــــه أذن ولم يخطــــــر تســــــ

 على قلب بشر.

 The things which You, 
O God, have prepared for 
those who love Your Holy 
Name, You have revealed 
to the little children of 
Your Holy Church. 

Nh`etakcebtwtou V; 
`nnheqmei `mpekran `eqouab> 
aksorpou `ebol `n\ankouji 
`n`alwou`i `nte tek`klhci`a `eqouab. 

مــا أعددتــه يــا االله لمحــبى 
اسمــــــــــك القــــــــــدوس، هــــــــــذا 
أعلنتــــــه للأطفــــــال الصــــــغار 

 الذين لبيعتك المقدسة.

 Yes, O Father, this is the 
pleasure before You, for 
You are merciful. 

A\a ~Viwt je vai pe pi;ma; 
`etaf]wpi `mpek`mqo> je `nqok 
ounaht gar. 

نعم أيها الآب إن هذه 
هـــــــى المســـــــرة الـــــــتى كانـــــــت 

 أمامك لأنك رحيم.
 We send up unto You 

glory and honour, O 
Father and Son and Holy 
Spirit. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitai`o> ~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab. 

ونرســـــل لـــــك إلى فـــــوق 
الإكــــرام أيهــــا الآب ا�ــــد و 

 والإبن والروح القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the Communion 
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P Your servants, O Lord, 
who are serving You, 
entreating Your Holy 
Name and bowing down 
their heads to You. 

Nek`ebiaik ~P_ nai et]em]i 
`mmok> ouo\ ettwb\ `mpekran 
`eqouab> ouo\ eujwbc `njwou 
nak. 

عبيــــــدك يــــــارب هــــــؤلاء 
الـــذى يخـــدمونك ويطلبـــون 
اسمـــك القـــدوس ويخضـــعون 

 لك.

 Dwell in them, O Lord; 
walk among them; aid 
them in every good deed. 

}wpi `n'htou ~P_> ouo\ mo]i 
`n'htou> matokt nemwou 'en 
\wb niben `n`agaqon. 

حـــل فـــيهم يـــارب وســـر 
فى كـــــل بيـــــنهم. ســـــاعدهم 

 عمل صالح.
 Awaken their heart from 

every vile earthly thought. 
Matonoc pou\ht `ebol\a meu`i 

et\wou `nte `pka\i. 
ا�ـــض قلـــوÉم مـــن كـــل 

 فكر ردئ أرضى.
 Grant them to live and 

think of that which 
pertains to the living and 
understand the things that 
are Your. 

Mhic nwou eqrouwn'> ouo\ 
`ntoumeu`i `ena nheton'> ouo\ 
`ntouka; `enh`ete nouk. 

امــــــــــــــــنحهم أن يحيــــــــــــــــوا 
ويفكـــــــروا فى مـــــــا للأحيـــــــاء 

 ويفهموا ما هو لك.

 Through Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour Jesus 
Christ. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

بابنـــــــــك الوحيـــــــــد ربنـــــــــا 
وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا يســــــــــوع 

 المسيح.

 To whom we and all 
Your people cry out 
saying: “Have mercy upon 
us, O God, our Saviour.” 

Vai `ete `anon nem peklaoc 
thrf enw] `ebol enjw `mmoc> je 
nai nan V; pencwthr. 

هـــــذا الـــــذى نحـــــن وكـــــل 
شــــــــعبك نصــــــــرخ قــــــــائلين: 

 إرحمنا يا االله مخلصنا.

 
 The priest cleans the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 

P O angel of this sacrifice, 
flying up to the highest 
with this hymn, remember 
us before the Lord, that 
He may forgive us our 
sins. 

Piaggeloc `nte taiquci`a> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
`aripenmeu`i 'a`t\h `m~P_> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

يــا مــلاك هــذه الصــعيدة 
الطـــــــــائر إلى العلـــــــــو Éـــــــــذه 
التسبحة أذكرنا قدام الــرب 

 ليغفر لنا خطايانا.

  
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يــــــــارب ارحــــــــم. يــــــــارب 
 ارحم. يارب ارحم.
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CONCLUSION OF THE SERVICE 
 

 At the end of the service, the congregation says 
C Amen. Alleluia. Glory be 

to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, 
now, and forever, and unto 
the age of ages. Amen. 

~Amhn> `Al/> do[a Patri ke 
~Ui`w ke `agi`w ~Pneumati> ke nun 
ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 
`e`wnwn> `amhn. 

آمــــــــــين الليلويــــــــــا ا�ــــــــــد 
ــــــــــروح  ــــــــــن وال ــــــــــلآب والإب ل
القــــــــدس. الآن وكــــــــل أوان 

 وإلى دهر الدهور. آمين.

 We proclaim and say, “O 
our Lord Jesus Christ. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pensoic Ihcouc Pixrictoc. 

نصـــــرخ قـــــائلين يـــــا ربنـــــا 
 .يسوع المسيح

 
 From 10th of Babah to the 10th of Touba (Annual), the congregation says 

 Bless the seeds and the 
herbs. 

~Cmou `enici; nem nicim. .بارك الزروع والعشب 

 
 From 11th of Touba to the 11th of Baouna (Annual), the congregation says 

 Bless the air of heaven. ~Cmou `eni`ahr `nte `tve. .بارك أهوية السماء 
 

 From 12th of Baouna to the 9th of Babah (Annual), the congregation says 
 Bless the waters of the 

rivers. 
~Cmou `enimwou `m`viaro. .بارك مياه النهر 

 
 In the Annual season the congregation continues 

 May Your mercy and 
Your peace be a fortress to 
Your people.  

Mare peknai nem tek\irhnh oi 
`ncobt `mpeklaoc>  

فلــــــــــــــــــــــتكن رحمتــــــــــــــــــــــك 
  .وسلامك حصنا لشعبك

 
On the occasion of the Feast of Nairouz 

 Bless the crown of the 
year with Your goodness O 
Lord. The rivers, the 
springs, the plants, and the 
crops. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet`xrhctoc `Po/c/> 
ni`arwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc. 

بارك إكليل هذه الســنة 
بصــلاحك يــا رب، الأ�ــار 

 والينابيع والزروع والأثمار.
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On the occasion of the Feast of the Cross 

 Who was crucified on 
the cross, destroy Satan 
under our feet. 

Vh`taua]f `epi`ctauroc> ek 
`e'om'em `m`pcatanac capecht 
`nnensalauj. 

ـــــــــذي صـــــــــلب علـــــــــى  ال
الصــليب اســحق الشــيطان 

 تحت أقدامنا.
 

During the Month of Kiahk 
 The Begotten of the 

Father before all ages. 
Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 

`nni`ewn throu. 
الآب قبــــل المولــــود مــــن 

 كل الدهور.
 

On the occasion of the Feast of Nativity 
 Who was born in 

Bethlehem, according to 
the prophetic sayings. 

Vh`etaumacf 'en Bhqleem 
kata ni`emh `m`provhtikon. 

ولـــــــــــد في بيـــــــــــت لحـــــــــــم  
 كالأخبار النبوية.

 
On the occasion of the Feast of Circumcision 

 Who accepted to 
Himself circumcision 

Vh`etaf]wp `erof `mpicebi. .قبل إليه الختان 

 
On the occasion of the Feast of Epiphany 

 Who was baptised in the 
Jordon. 

Vh`etafsiwmc 'en 
piIordanhc> 

 اعتمد في الأردن.

 
On the occasion of the Feast of the Wedding of Cana of Galilee 

 Who blessed the water 
and made it into wine. 

Vh`etafaf`cmou `enimwou 
afaitou `nhrp nhrtp 

بـــــــــارك الميـــــــــاه فصـــــــــيرها 
 خمراً.

 
On the occasion of the Feast of the Lord’s Entry into the Temple 

 Who entered into the 
temple. 

Vh`etaf af]e `e'oun `epiervei .دخل إلى الهيكل 

 
On the occasion of the Feast of Annunciation 

 Who was incarnate of 
the Virgin 

Vh`etafafsicar[ `ebol'en 
;parqenoc 

 ولد من العذراء.
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During the Fast of Nineveh and the Weekdays of the Great Lent the beginning of the hymn is   

 For the Body and Blood 
of the only Begotten God, 
of which we have partaken, 
we give thanks to Him. 

Cwmatoc ke 
`ematocmonogenhc Qeou> met 
`alabontecautw 
euxaricthcwmen. 

جســــــــــــــــــد ودم الإلــــــــــــــــــه 
الوحيــــــــــد اللــــــــــذان تناولنــــــــــا 

 منهما فلنشكره.

 Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati. 

آمــــــــــين الليلويــــــــــا ا�ــــــــــد 
ــــــــــروح  ــــــــــن وال ــــــــــلآب والإب ل

 القدس.
 For the… Cwmatoc... جسد… 
 Now, and forever, and 

unto the age of ages. 
Amen. 

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 
twn `e`wnwn> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 This is the Body and 
Blood of the only Begotten 
God, of which we have 
partaken; let us give 
thanks to Him. Let us sing 
praises with the angels and 
the orders of the highest 
and the choir of the 
righteous crying out and 
saying:  

Vai pe picwma nem pi`cnof 
`ntepimonogenhc `nnou;> nai 
`etansi`ebol `n'htou> maren 
]ep\̀mot`ntotf maren \wc nem 
niaggelocnem nitagma `nte `psici 
nem`pxoroc `nte ni`qmhi eno] 
`ebolenjw `mmoc> cw; `mmon ouo\ 
nainan.  

هـــــــذا هـــــــو جســـــــد ودم 
الإلــه الوحيــد هــذان اللــذان 
تناولنـــــــا منهمـــــــا فلنشـــــــكره 
ولنســـــــــــبح مـــــــــــع الملائكـــــــــــه 
وطغمات العــلاء وصــفوف 
ـــــرار صـــــارخين قـــــائلين:  الأب

 خلصنا وإرحمنا.

 O You who fasted for us 
forty days and forty nights, 
accept our fasting and 
forgive our lawlessness. 
Through the prayers and 
intercessions of our Lady, 
Saint Mary.  

Je vh’`etafernhcteuin `e\̀rhi 
`ejwn> `n\̀me`n`e\oou nem \̀me 
`n`ejwr\> ]wp ‘”`erok  `n;nhctia xw 
nan  `ebol  `nnen `anomia> \iten 
nitwb\ nem ni `precbia  `nte 
tensioc `nnhb Maria>  

يــا مــن صــام عنــا أربعــين 
ــــــل  يومــــــاً وأربعــــــين ليلــــــة أقب
إليــــــك الصــــــوم واغفــــــر لنــــــا 
آثامنــا بطلبــات وشــفاعات 

 .سيدتنا القديسة مريم

 Save us… Cwt...  خلصنا… 
 

During Saturdays and Sundays of the Great Lent 
 Fasted for us, forty days 

and forty nights 
Ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> 

`n`\me`n`e\oou nem \̀me `n`ejwr\ 
الــذي صــام عنــا اربعــين 

 يوماً واربعين ليلة. 
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On the occasion of the Feast of Palm Sunday 

 The Son of God has 
entered Jerusalem. 

~P]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucal/h/m/ 

 إبن االله دخل أورشليم.

 
On the occasion of the Feast of the Resurrection 

 The King of Glory, has 
risen from the dead, on the 
third day. 

~Pouro `nte `pwou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt 

قـــــام مـــــن  دلمجملـــــك ا
 بين الأموات.

 
On the occasion of the Feast of Ascension 

 Who has risen from the 
dead, and ascended to the 
heavens, and sat at the 
right hand of His Father. 

Vh`etaftwnf `ebol'en 
nheqmwout> ouo\ af]enaf 
`e`p]wi `enivhoui> af\emci 
caouinam `mPefiwt. 

قـــــــــــام مـــــــــــن الأمـــــــــــوات 
وصــــــــــــــعد إلى الســــــــــــــموات 

 وجلس عن يمين أبيه.

 
On the occasion of the Feast of the Pentecost 

 Who has risen and 
ascended, and sent to us 
the Comforter, the Spirit of 
Truth. 

Vh`etaftwnf ouo\ af]enaf> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
piPneuma `nte ;meqmhi. 

قـــام وصـــعد وأرســـل لنـــا 
 البارقليط روح الحق.

 
On the occasion of the Lord’s Entry into Egypt 

 Who came into the land 
of Egypt. 

Vh`etaf`i `e'oun `e`pka\i 
`nXhmi. 

 دخل إلى أرض مصر.

 
On the occasion of the Feast of Transfiguration 

 Who was transfigured on 
Mount Tabor. 

Vh`etaf]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr. 

 تجلى على طور تابور.

 
On the 29th of the Month the verses of the Annunciation, Nativity and Resurrection are said 

 
The congregation then continue 

 Save us and have mercy 
on us.” 

Cw; `mmon ouo\ nai nan. .خلصنا وإرحمنا 
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In the presence of a metropolitan or bishop they add 

 You have received the 
grace of Moses, the 
priesthood of 
Melchizedek, the old age 
of Jacob, the long life of 
Methuselah, the excellent 
understanding of David, 
the wisdom of Solomon, 
and the Spirit the 
Comforter, Who came 
upon the Apostles. 

Aksi `txaric `mMw`ucic> 
;metouhb `nte Melxicedek> 
;met'ellw `nte Iakwb> pinog 
`n`a\i `nte Maqoucala> pika; 
etcwtp `nte Dauid> ;covia `nte 
Colomwn> Pi`pneuma 
`mparaklhton vhi`etaf`I `ejen 
ni`apoctoloc. 

نلـــــــــت نعمـــــــــة موســـــــــى 
وكهنــــــوت ملكــــــي صــــــادق 
وشـــيخوخة يعقـــوب وطـــول 
عمـــــــــر متوشـــــــــالح والفهـــــــــم 
المختــــــــــــار الــــــــــــذي لــــــــــــداود 
وحكمـــــة ســـــليمان والـــــروح 
القــــدس الــــذي حــــل علــــى 

 الرسل.

 May the Lord preserve 
the life and rising of our 
honoured father, the high 
priest, Pope Abba (…..). 

`Poc? Ef`e`are\ `e`pwn' nem 
`pta\o `eratf> `mpeniwt 
ettaihout `narxh`ereuc> papa 
abba …(......). 

الرب يحفظ حياة وقيــام 
أبينـــا المكـــرم رئـــيس الكهنـــة 

 البابا أنبا (...).

 And our father the 
bishop (metropolitan), 
Abba (…..). 

Nem peniwt `n`epickopoc 
(`mmhtropolithc) abba (…….....). 

وأبينـــــــــــــــــــــا الأســـــــــــــــــــــقف 
 (المطران) أنبا (...).

 May the God of heaven 
confirm him (them) upon 
his (their) throne(s) for 
many years and peaceful 
times. May He subdue all 
his (their) enemies under 
his (their) feet speedily. 
Pray to Christ on our 
behalf that He may forgive 
us our sins, in peace, 
according to His great 
mercy. 

`Vnou; `nte `tve ef`etajrof 
(ef`etajrwou) ‘ \ijen pef`qronoc 
(nou`qronoc) `n\anmh] `nrompi 
nem \anchou `n\irhnikon. 
`Ntefqebio `nnefjaji (`nnoujaji) 
throu capecht `nnefsalauj 
(`nnousalauj) `nxwlem. Twb\ 
`ePxc? `e\̀rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan `ebol …'en ou\irhnh 
kata pefni]; `nnai. 

إلــــــــــــه الســــــــــــماء يثبتــــــــــــه 
(يثبــــــــــتهم) علــــــــــى كرســــــــــيه 
(كراســــــيهم) ســــــنين كثــــــيرة 
وأزمنــــــة ســــــلامية. ويخضــــــع 
ـــــه (أعـــــدائهم)  ـــــع أعدائ جمي
تحــــــت قدميــــــه (أقــــــدامهم) 
ســريعاً. أطلــب مــن المســيح 
عنــــــا ليغفــــــر لنــــــا خطايانــــــا 

 بسلام كعظيم رحمته.
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The Conclusion of the Hymn 

 Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord bless. 
Amen. Bless me. Lo, the 
repentance. Forgive me. 
Say the blessing. 

Kuri`e `ele`hcon kuri`e `ele`hcon 
kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> ic ;metanoi`a> xw nhi `ebol> 
jw `mpi`cmou. 

ــــــا رب  ــــــا رب ارحــــــم ي ي
ارحــم يــا رب بــارك. آمــين. 

ا علــى هــا بــاركوا علــى بــاركو 
المطانيـــــــة إغفـــــــروا لى. قـــــــل 

 البركة.
 

THE FINAL BLESSING 
P May God have 

compassion upon us, bless 
us, manifest His face upon 
us, and have mercy upon 
us. 

V; ef`e]en\ht 'aron> 
ef`e`cmou `eron> ef`eouwn\ `mpef\o 
`e\̀rhi `ejwn> ouo\ ef`enai nan. 

يــــــــــــــــتراءف علينــــــــــــــــا االله 
ويباركنـــــــــا ويظهـــــــــر وجهـــــــــه 

 علينا ويرحمنا.

 O Lord, save Your 
people, and bless Your 
inheritance, shepherd 
them, and raise them up 
forever. 

~P_ no\em `mpeklaoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> `amoni `mmwou> 
sacou ]a `ene\. 

. شــعبك خلــص رب يــا
 إرعهــــــــــم. ميراثــــــــــك بــــــــــارك
 .الأبد إلى وارفعهم

 Exalt the horn of 
Christians through the 
power of the life-giving 
Cross. 

Sici `m`ptap `nni`xricti`anoc 
\iten `tjom `mpi`ctauroc 
`nreftan'o. 

 المســـــيحيين شـــــأن ارفـــــع
 .المحيى الصليب بقوة

 Through the 
supplications and prayers 
which our Lady, the Lady 
of us all, the Holy Mother 
of God, St. Mary, makes 
for us at all times; 

|iten ni;\o nem nitwb\ 
`etec`iri `mmwou 'aron `nchou 
niben> `nje tensoic `nnhb thren 
;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a Mari`a. 

 والطلبـــــــات بالســـــــؤلات
 حــين كــل  عنــا تصــنعها التى

 والــدة كلنــا  ملكتنــاو  سيدتنا
 الطــــــــاهرة القديســــــــة الإلــــــــه
 .مريم

 and the three great, holy 
luminaries, Michael, 
Gabriel and Raphael; 

Nem pi]omt `nni]t 
`nreferouwini `eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl nem Ravahl. 

 العظمـــــــــــــــــاء والثلاثـــــــــــــــــة
 ميخائيـــل الأطهـــار المنـــيرون
 .وروفائيل وغبريال
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 the four incorporeal 
creatures, and the twenty-
four Priests, all the 
heavenly orders; 

Nem pi`ftou `nzwoun 
`n`acwmatoc> nem pijout `ftou 
`m`precbuteroc> nem nitagma 
throu `n`epouranion. 

 غـــير حيوانـــات والأربعـــة
 والأربعــــــــــــــة المتجســــــــــــــدين،

 وكـــــل قسيســـــا، والعشـــــرون
 .السمائية الطغمات

 St. John the Baptist, the 
hundred and forty four 
thousand, my lords and 
fathers the Apostles, the 
three holy youths, and St. 
Stephen; 

Nem pi`agioc Iw/a/ piref;wmc> 
nem pi]e \̀me `ftou `n]o> nem na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem pi]omt 
`n`alou `n`agioc> nem pi`agioc 
Ctevanoc. 

 يوحنـــــــــــــــــــا والقـــــــــــــــــــديس
 والأربعــــة والمائــــة المعمــــدان،
 وســـــادتى ألفـــــا، والأربعـــــين

 فتيــة والثلاثــة الرسل، الآباء
 والقــــــــــــــديس القديســــــــــــــين،
 .اسطافانوس

 the Beholder of God, the 
Evangelist, (Abba) Mark, 
the holy Apostle and 
martyr; 

Nem piqewrimoc 
`neuaggelicthc abba Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab ouo\ 
`mmarturoc. 

 الإنجيلـــــى الإلـــــه ونـــــاظر
 القــــــديس الرســــــول مــــــرقس
 .والشهيد

 St. George, St. 
Theodore, Philopateer 
Mercurius, St. Abba Mena, 
and the whole choir of the 
martyrs; 

Nem pi`agioc Gewrgioc> nem 
pi`agioc Qe`odwroc> nem 
Vilopathr Merkourioc> nem 
pi`agioc `apa Mhna> nem `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc. 

 جورجيــــوس، والقــــديس
 تـــــــــــــــــــــادرس، والقـــــــــــــــــــــديس
 مرقوريــــــــــــــوس، وفيلوبــــــــــــــاتير
 وكـــــل مينـــــا، أبـــــا والقـــــديس
 .الشهداء مصاف

 Our righteous father, the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, the 
three saints Abba Macarii. 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwnioc> nem pi`qmhi 
abba Paule> nem pi]omt `eqouab 
abba Makari. 

 العظـــيم الصـــديق وأبونـــا
 والبــــــار أنطونيــــــوس، الأنبــــــا
 أنبـــــــا والثلاثـــــــة بـــــــولا، أنبـــــــا

 .القديسون مقارات
 Our father Abba John, 

our father Abba Pishoy, 
our father Abba Paul of 
Tammoh, our Roman 
fathers, Maximus and 
Dometius; our father Abba 
Moses, the forty-nine 
Martyrs; 

Nem peniwt abba Iwannhc> 
nem peniwt abba Pi]wi> nem 
peniwt abba Paule 
piremtammo\> nem nenio; 
`nrwmeoc Ma[imoc nem 
Dometioc> nem peniwt abba 
Mwch> nem pi`\me yht 
`mmarturoc. 

 وأبونــا يوحنا، أنبا وأبونا
ـــــا ـــــا بيشـــــوى، أنب ـــــا وأبون  أنب
 وأبوانــــــــا الطمــــــــوهى، بــــــــولا

 مكســـــــــــيموس الرومانيـــــــــــان
 أنبــــــا وأبونــــــا ودومــــــاديوس،

 والأربعــون والتسعة موسى،
 .شهيدا

 the whole choir of the 
cross-bearers, the just, the 
righteous, and all the wise 
virgins, the angel of this 
blessed day; 

Nem `pxoroc thrf `nte 
ni`ctaurovoroc> nem ni`qmhi nem 
nidikeoc> nem nicabeu throu 
`mparqenoc> nem `paggeloc `nte 
pai`e\oou et`cmarwout. 

 لبــــــــاس مصــــــــاف وكــــــــل
 والأبــــــــــــــــــــــــرار الصــــــــــــــــــــــــليب

ــــــــــــــــــــع والصــــــــــــــــــــديقون  وجمي
 الحكيمــــــــــــــات، العــــــــــــــذارى

 .المبارك اليوم هذا وملاك
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During the liturgy, the priest says 

 and the angel of this 
blessed sacrifice. 

Nem `paggeloc `nte taiquci`a 
et`cmarwout. 

ومـــــلاك هـــــذه الذبيحـــــة 
 المباركة.

 The priest says the names of the saints according to the occasion, then he says 
 and the blessing of the 

holy Mother of God, St. 
Mary, first and last. 

Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 
`eqouab> ;`agi`a Mari`a `n]orp nem 
'a`e. 

ـــــــــــه  ـــــــــــدة الإل وبركـــــــــــة وال
القديســة الطــاهرة مــريم أولا 

 وآخرا.
 

On Sundays, the priest says 
 And the blessing of the 

Lord's Day of our Saviour. 
Nem pi`cmou `n;kuri`akh> `nte 

pencwth `n`agaqoc. 
وبركــة يــوم الأحــد الــذى 

 لمخلصنا الصالح.
 

The priest says the phrases according to the occasion, then he says 
 May their holy blessing, 

their grace, their power, 
their gift, their love, and 
their help, be with us all, 
forever. Amen. 

Ere pou`cmou `eqouab> nem 
pou`\mot nem toujom> nem 
touxaric nem tou`agaph> nem 
toubo`hqi`a ]wpi neman thren ]a 
`ene\> `amhn. 

بــــــــــــــــــــركتهم المقدســــــــــــــــــــة 
ونعمـــــتهم وقـــــو°م وهبـــــتهم 
ومحبــــتهم ومعــــونتهم تكــــون 
 .معنا كلنا إلى الأبد. آمين

 
The priest signs the congregation and says 

P O Christ our God Pxc? Pennou;. .أيها المسيح إلهنا 
   
C Amen. So be it. ~Amhn ec`e]wpi. .أمين يكون 
 

The priest looks towards the east and says 
P O King of Peace, grant 

us Your peace, establish 
for us Your peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`tek\irhnh> xa nennobi nan `ebol. 

يــا ملــك الســلام أعطنــا 
ســـــــــــــــلامك، قـــــــــــــــرر بنـــــــــــــــا 
ســــــــــــلامك، واغفــــــــــــر لنــــــــــــا 

 .خطيانا
 For Your is the power, 

the glory, the blessing and 
the might, forever. Amen. 

Je qwk te ;jom nem pi`wou> 
nem pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

لأن لــــــك القــــــوة وا�ــــــد 
والبركــــــة والعــــــز إلى الأبــــــد. 

 آمين.
 Make us worthy to pray 

thankfully:  
Ariten `nem`p]a `njoc> 'en 

ou]ep\̀mot>  
ـــــــــــــــــــــــــا  اللهـــــــــــــــــــــــــم إجعلن
مســـــــــــــــــتحقين أن نقـــــــــــــــــول 

 بشكر.
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C Our Father, Who are in 
heaven … 

Je Peniwt et 'en nivhou`i ...  أبانـــــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــــذى فى
 السموات ...

 
The priest looks towards the west and says 

P The love of God the 
Father, the grace of the 
Only-Begotten Son, our 
Lord God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 

H agapi tou Qeou ke Patroc> 
ke `h xarictou monogenouc ~Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwni`a ke `h dwre`a tou `agiou 
~Pneumatoc> `i`h meta nantwn 
`umwn. 

محبــــــة االله الآب ونعمــــــة 
الابـــــن الوحيـــــد ربنـــــا وإلهنـــــا 
ومخلصـــــــنا يســـــــوع المســـــــيح 
وشــــــــــركة وموهبــــــــــة الــــــــــروح 
القـــــــــــــــدس تكـــــــــــــــون مـــــــــــــــع 

 جميعكم.

 
The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace 

and says  
P Go in peace; the peace 

of the Lord be with you all. 
Amen. 

Ma]enwten 'en ou\irhnh> 
~P_ nemwten throu> `amhn. 

امضـــــــوا بســـــــلام الـــــــرب 
 معكم جميعا.

 
The priest may choose the following permission instead and says 

P May the peace of God be 
with all our people. Go in 
peace. The Lord be with 
you. 

:\irhnh `nte V; ec`e]wpi nem 
penlaoc thrf> ma]enwten 'en 
ou\irhnh> ~P_ nemwten. 

ســــــلام االله يكــــــون مــــــع  
كافة معبنــا. امضــوا بســلام 

 الرب معكم.

 
  The priest may choose the following Syrian permission instead and says 

P May the peace and love 
of our Jesus Christ be with 
you all. Go in peace. 

~Irhnh ke h `agaph Ihcou 
~Xrictou `umwn  meta pantwn> 
poreuecqe en `irhnh. 

ســـــــــلام ومحبـــــــــة يســـــــــوع 
مســــــــيحنا مــــــــع جمــــــــيعكم. 

 امضوا بسلامٍ.
 

Then the priest gives permission for the congregation to leave and distributes the eulogion. Finally, 
the priest proceeds around the altar once and says Psalm 46. 
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LITURGY OF SAINT GREGORY 

The priest starts with the Prayer of Preparation followed by the Procession of the Lamb and up to the 
end of the reading of the Gospel shown in the Liturgy of Saint Basil. Then the priest says the 
Absolution to the Father on page 436 followed by the Absolution of the Servants on p.181. 

 PRAYER OF THE VEIL TO THE FATHER  
 

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east, bows his head and says 
inaudibly 

P O Lord God Almighty, 
Who knows the thoughts 
of men and searches the 
hearts and inward parts. 

~P_ V; pipantokratwr> 
vhetcwoun `m`vmeu`i `nnirwmi> 
ouo\ vhet'ot'et `nni\ht nem 
ni`slwt. 

أيهـــا الـــرب الإلـــه ضـــابط 
 الكـــل. العـــارف أفكـــار كـــل

البشـــــر والفـــــاحص القلـــــوب 
 والكلى.

 Although I am 
unworthy, You have called 
me to this holy service of 
You. 

Ouo\ `anok eioi `natem`p]a 
akqa\met `epai]em]i `eqouab 
`ntak vai. 

وإذ أنـــــــا غـــــــير مســـــــتحق 
دعـــــــــــــــــوتنى إلى خـــــــــــــــــدمتك 

 المقدسة هذه.

 Do not despise me or 
turn Your face away from 
me, but rather wipe away 
all my iniquities, and wash 
away the spots of my body 
and the blemishes of my 
soul; purify me to be 
perfect. 

Mpersibo; `mmoi> oude 
`mpervwn\ `mpek\o cabol `mmoi> 
alla cwlj `nnapara`ptwma 
throu> ouo\ iwi `ebol `m`pasni 
`mpacwma nem `pqwleb `nte 
tayuxh> ouo matouboi eijhk 
`ebol. 

لا تـــــــــرذلنى ولا تصـــــــــرف 
وجهك عنى. بل امح جميع 
ســــــــيئاتى. واغســــــــل عيــــــــب 
 ،جســـــــدى ودنـــــــس نفســـــــى

 كاملاً.لأكون  وطهرنى 

 Lest, as I entreat Your 
Goodness to grant the 
forgiveness of sins to 
others, I myself should be 
a disqualified. 

|ina mhpwc eitwb\ 
`ntekmet`agaqoc> eqrek; `nouxw 
`ebol `nte \annobi 
`n\ankexwouni> `nta]wpi `anok 
eioi `n`adokimoc. 

لكــى لا وأنــا أطلــب مــن 
صــلاحك أن تعطــى غفــران 
ـــا  ـــا لآخـــرين أكـــون أن الخطاي

 غير ممتحن.
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 Yes, O Lord, do not turn 
me away humiliated and 
ashamed, but rather send 
upon me the grace of Your 
Holy Spirit. And make me 
worthy to stand before 
Your Holy Altar without 
falling into condemnation. 

A\a ~P_ `mpertacqoi `ebol 
eiqebihout `eaisi]ipi> 
allaouwrp `e`'rhi> `ejwi> 
`mpi`\mot `nte Pek`pneuma 
`eqouab> ouo\ `aritt `nem`p]a 
eqri`o\i `erat `epekquciacthrion 
`eqouab> 'en oumetat\itt 
`e`p\ap. 

نعـــــــم يـــــــا رب لا تـــــــردنى 
ذليلاً مخزيــاً. بــل أرســل علــىّ 
نعمــــــــة روحــــــــك القــــــــدوس. 
وإجعلــنى مســتحقاً أن أقــف 
علــى مــذبحك المقــدس بغــير 

 وقوع فى دينونة.

 And to offer unto You 
this rational and bloodless 
sacrifice with a pure 
conscience. 

Ouo\ `nta`ini nak `e'oun 
`mpai]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nat`cnof> 'en oucunidhcic 
ectoubhout. 

وأقـــــــــــــرب لـــــــــــــك هـــــــــــــذه 
الذبيحــــــــــــة الناطقــــــــــــة غــــــــــــير 

 الدموية بسريرة نقية.

 For the remission of my 
sins and my trespasses, 
and for the forgiveness of 
the ignorance of Your 
people. 

Eoucunxwrhcic `nte nanobi 
nem napara`ptwma> `eouxw `ebol 
`nte peklaoc `nnefmetat`emi. 

صـــــــــــــــــــفحاً لخطايـــــــــــــــــــاى 
وسيئاتى. وغفراناً لجهــالات 

 شعبك.

 And for the repose and 
rest of our fathers and  
brethren who have already 
fallen asleep in the 
Orthodox Faith, and for 
the edification of all Your 
people. 

Eou`anapaucic nem ou`xbob 
`nte nenio; nem nen`cnhou 
`etauer]orp `nenkot 'en pina\; 
`norqodo[oc> `eoukwt `nte 
peklaoc thrf. 

ونياحـــــــاً وراحـــــــة لآبائنـــــــا 
واخوتنـــــــــــا الـــــــــــذين ســـــــــــبقوا  

رقــــــــــــــــــــــــــدوا فى الإيمــــــــــــــــــــــــــان ف
الأرثوذكســـــــــــــــــى. وبنيانـــــــــــــــــا 

 لشعبك أجمع.

 Glory to You with Your 
Only-Begotten Son and 
the Holy Spirit, the Life-
Giver and one essence 
with You. 

Eou`wou nak nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omoucioc nemak. 

ــــــــــك ومجــــــــــداً  ــــــــــك زلإبن ل
الوحيد والروح القدس المحيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

PRAYER OF THE VEIL TO THE SON 
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 The priest may choose to say the following Prayer for the Veil instead. The priest says inaudibly 

P Again, we return to You, 
O Good God, through 
approaching Your Holy 
Altar, and we ask You, O 
Eternal Word. 

Eti on tentacqo `mmon \arok 
V; pi`agaqoc> \iten 
penjin'wnt `epekmaner]wou]i 
`eqouab> ouo\ ten;\o `erok 
Pilogoc `naidioc. 

وأيضـــــاً نرجـــــع إليـــــك يـــــا 
االله الصــــــــــــالح باقترابنــــــــــــا إلى 
مــذبحك المقــدس. ونســألك 

 أيها الكلمة الذاتى.

 Purify us at this time 
when we come to You. 

Matoubon 'en painau vai 
`etennhou \arok `mmof. 

الوقــــــت طهرنــــــا فى هــــــذا 
 الذى نأتىإليك فيه.

 O You who came to us 
in Your unchangeable 
flesh and filled all by Your 
boundless divinity. 

~Nqok 'a vh`etaf`i ]aron 'en 
tefcar[ `nat]ib;> ouo\ akmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou; 
`nat]orfc `e'oun. 

أنــــــت الــــــذى أتــــــى إلينــــــا 
لأت بجســـده بغـــير تغيـــير ومـــ

الكــــــــــــل بلاهوتــــــــــــك غــــــــــــير 
 المحصور.

 May the bitterness of 
envy which is full of 
blemish be far from us, 
together with the stench of 
abominable slander. 

Marefouei cabol `mmon `nje 
pien]a]i eqme\ `nasni `nte 
pi`vqonoc> nem pi`cqoibwn `nte 
;katalali`a et`wreb. 

فلتبعــد عنــا مــرارة الحســد 
المملــوء عيبــاً. ونــتن النميمــة 

 المرزولة.

 Purify our hearts from 
every blemish, our souls 
from every vice, and our 
bodies from every 
defilement. 

Matoubo `nnen\ht `ebol\a 
qwleb niben> nem nenyuxh 
`ebol\a kaki`a niben> nem 
nencwma `ebol\a sw'em niben. 

ـــــا مـــــن كـــــل  وطهـــــر قلوبن
دنــــــس. وأنفســــــنا مــــــن كــــــل 
شـــــر. وأجســـــادنا مـــــن كـــــل 

 نجس.

 And send down upon us 
the abundance of Your 
Holy Spirit, that we may 
be able, through Your 
help, to come to Your Holy 
Altar. 

Ouo\ ouwrp nan `e`'rhi 
`n;xorhgi`a `nte Pek`pneuma 
`eqouab> \ina `nten`i `ejen 
pekquciacthrion `eqouab. 

فـــيض معونـــة وأرســـل لنـــا 
لكــــــــى  ،روحــــــــك القــــــــدوس

 نســـتطيع بمعونتـــك أن نـــدنوا
 مذبحك المقدس. من

 And to complete this 
service according to what 
is pleasing before You. 

Ouo\ `ntenjwk `ebol 
`mpai]em]i kata peqranak 
`mpek`mqo. 

ونكمـــــــل هـــــــذه الخدمـــــــة  
 كما يرضيك أمامك.
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 And may our sacrifice be 
acceptable before You for 
the forgiveness of our sins, 
and for the glory of Your 
Holy Name. 

Ouo\ marec]wpi ec]hp 
na\rak `nje tenquci`a> `e`pxw 
`ebol `nte nennobi> nem ou`wou 
`mpekran `eqouab. 

فلــــتكن ذبيحتنــــا مقبولــــة 
أمامــــــك لغفــــــران خطايانــــــا. 

 ومجداً لإسمك القدوس.

 For You are kind to 
everyone who entreats 
You. 

Je `nqok ou`xrhctoc `ejen ouon 
niben ettwb\ `mmok. 

لأنك صالح لكل الــذين 
 يدعونك.

 And unto You is due the 
Kingdom, the authority 
and the worship, with Your 
Good Father and the Holy 
Spirit. 

Ouo\ `nqok petecer`prepi nak 
`nje ;metouro nem ;`e[ouci`a nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab. 

وأنــت الــذى ينبغــى لــك 
الملـــك والســـلطان والســـجود 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
Then the priest says the three long prayers of the Peace, Fathers and Congregation as shown in the 
Liturgy of Saint Basil. Then the congregation says the Orthodox Creed. 

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON 
 

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon 
to start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
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P O You Who exists, Who 
was and Who abides 
forever; the Eternal, the 
co-essential, the co-
enthroned and co-creator 
with the Father. 

Vhet]op vh`enaf]op> 
vheqmhn `ebol ]a`ene\> piaidioc> 
ouo\ `n`omooucioc> ouo\ 
`ncun`qronoc> ouo\ `n`]vhr 
`ndumiourgoc nem ~Viwt. 

أيهــا الكــائن الــذى كــان 
الــــــدائم إلى الأبــــــد. الــــــذاتى 
والمساوى والجليس. والخالق 

 مع الآب.

 Who, for the sake of 
goodness only, brought 
man into existence, out of 
nonexistence, and put him 
in the paradise of joy. 

Vh`ete eqbe oumet`agaqoc 
`mmauatc> `ebol'en vh`ete 
naf]op an ak`qref]wpi `nje 
`vrwmi> ouo\ akxaf 'en 
piparardicoc `nte `pounof. 

الذى من أجل الصــلاح 
وحــــده ممــــا لم يكــــن كونــــت 
الإنسان وجعلته فى فــردوس 

 النعيم.

 And when he fell, 
through the deception of 
the enemy and the 
disobedience of Your holy 
commandment, You 
desired to renew him, and 
to restore him to his first 
estate. 

"en `pdin`qref\ei de 
`ebol\iten ;`apath `nte pijaji> 
nem ;metatcwtem `nca 
tekentolh `eqouab> ouo\ 
`eakouw] `eaif `mberi> ouo\ `eenf 
`e'oun `epia[i`wma `nte ]orp. 

وعنــــــدما ســــــقط بغاويــــــة 
العــــــــدو ومخالفــــــــة وصــــــــيتك 
المقدســـــة وأردت أن تجـــــدده 

 وترده إلى رتبته الأولى.

 Neither an angel, nor 
and archangel, neither a 
patriarch, nor a prophet, 
have You entrusted with 
our salvation. 

Aggeloc an> oude 
arxhaggeloc> oude pariarxhc> 
oude `provhthc> 
`mpekten\outou `epenoujai. 

لا مــــــــــــــلاك ولا رئــــــــــــــيس 
ملائكـــة ولا رئـــيس آبـــاء ولا 
نـــــــــــــــبى إئتمنـــــــــــــــتهم علـــــــــــــــى 

 خلاصنا.

 But You, without 
change, were incarnate 
and became man, and 
resembled us in 
everything, except for sin 
alone, 

Alla `nqok 'en 
oumetatvwn\ aksicar[> ouo\ 
ak]wpi `nrwmi> ouo\ ak`ini `mmon 
'en \wb niben> ]aten `vnobi 
`mmauatf. 

بـــل أنـــت بغـــير إســـتحالة 
تجســــــــــــــــــــدت وتأنســــــــــــــــــــت. 
وأشـــــبهتنا فى كـــــل شـــــئ مـــــا 

 خلا الخطية وحدها.

 and became for us a 
Mediator with the Father; 
and the middle wall You 
have broken down, and the 
old enmity You have 
abolished. 

Ak]wpi nan `mmecithc nem 
~Viwt> ouo\ ;jin`qmh; `nte 
piqwm akbolc `ebol> ouo\ 
;metjaji `n`apac ak]er]wrc. 

وصـــرت لنـــا وســـيطاً مـــع 
الآب. والحــــــــاجز المتوســــــــط 
نقضــــــته. والعــــــداوة القديمــــــة 

 هدمتها.
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 You reconciled the 
earthly with the heavenly, 
and made the two into 
one, and fulfilled the 
economy in the flesh. 

Ak\wtp `nna `pka\i `ena 
nivhou`i> ouo\ aker pi`cnau `nouai> 
`eakjwk `ebol `n;oikonomi`a 'en 
`tcar[. 

وأصلحت الأرضيين مــع 
الســمائيين وجعلــت الإثنــين 

داً. وأكملـــــت التـــــدبير واحـــــ
 بالجسد.

 And at Your ascension 
into the heavens in the 
body, having filled all with 
Your Divinity. 

Ouo\ ekna]enak `e`p]wi 
`enivhou`i cwmatikwc> eakmo\ 
`m`pthrf 'en tekmeqnou;. 

وعنـــــــــــــــد صـــــــــــــــعودك إلى 
الســــــــــــــــموات جســــــــــــــــدياً إذ 

 ملأت الكل بلاهوتك.

 You said to Your holy 
disciples and Apostles: 

Nakjw `mmoc pe `nnekmaqhthc 
`eqouab ouo\ `n`apoctoloc. 

قلــت لتلاميــذك ورســلك 
 القديسين.

 “My peace I give to you, 
My peace I leave with 
you.” 

Je ta\irhnh ;; `mmoc nwten> 
ta\irhnh `anok ;xw `mmoc 
nemwten. 

أعطـــــــــــــــيكم. ســـــــــــــــلامى 
 سلامى أنا أترك لكم.

 The same also, now 
grant to us, O our Master, 

Qai on ;nou `ari`\mot `mmoc nan 
pennhb. 

هــذا أيضــاً الآن أنعــم بــه 
 لنا يا سيدنا.

 and cleanse us from all 
blemish, all guile, all 
hypocrisy, all malice and 
the remembrance of evil 
entailing death. 

Eaktoubon `ebol\a qwleb 
niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem kaki`a niben> 
nem panourgi`a niben> nem 
;metrefer`vmeu`i `nte ;kaki`a 
`etervorin `m`vmou. 

وطهرنـــا مـــن كـــل دنـــس. 
ومـــن كـــل غـــش. ومـــن كـــل 
ريـــاء. ومـــن كـــل شـــر. ومـــن 
كــــل مكيــــدة. ومــــن تــــذكار 

 الشر الملبس الموت.

   
D Pray for perfect peace, 

love and the holy apostolic 
kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P And make us all worthy, 

O our Master, to greet one 
another with a holy kiss. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nnen`erhou 'en ouvi ecouab. 

وإجعلنــا مســتحقين كلنــا 
يــــا ســــيدنا أن نقبــــل بعضــــنا 

 بقبلة طاهرة.بعضاً 
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 That, without falling 
into condemnation, we 
may partake of Your 
immortal and heavenly 
gift. 

E`pjintensi 'en 
oumetat\iten `e`p\ap> `ebol'en 
tekdwre`a `naqmou ouo\ 
`n`epouranion. 

لنتنـــاول بغـــير إنطـــراح فى 
الحكـــــم مـــــن موهبتـــــك غـــــير 

 المائتة السمائية.

 Through Your grace and 
the goodwill of Your Good 
Father, and the work of 
Your Holy Spirit. 

"en vh`ete vwk `n\̀mot> nem 
`p;ma; `mPekiwt `n`agaqoc> nem 
;jiner\wb `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

بنعمتـــــك ومســـــرة أبيـــــك 
روحــــك  الصــــالح. وفعــــل

 القدوس.

 For You are the 
provider, and giver of all 
goodness. 

~Nqok gar pe pirefca\ni> ouo\ 
`vref; `nni`agaqon throu. 

لأنـــــــــــك أنـــــــــــت الـــــــــــرازق 
 ومعطى جميع الخيرات.

 And to You we ascribe 
the glory, the honour, and 
the worship, with Your 
Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver and 
of one essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo `nomooucioc 
nemak. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 

ــــــــــــروح  القــــــــــــدس المحــــــــــــيى وال
 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Greet one another with a 

holy kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic `agi`w. 
قبلــــــــوا بعضــــــــكم بعضــــــــاً 

 بقبلة مقدسة.

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON BY PATRIARCH SEVERUS 
 

The priest may choose to say the following prayer instead of the previous one. The priest stands in 
front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to start the prayer 
and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
    
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
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 The priest looks towards the congregation and says 

P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
   
P O Christ, our God, the 

fearful and 
incomprehensible power of 
God the Father, 

Pixrictoc Pennou; ;jom 
etoi `n\o; ouo\ `nat`]ka; `eroc 
`nte V; ~Viwt. 

ـــا القـــوة  أيهـــا المســـيح إلهن
المخوفــــة غــــير المفهومــــة الــــتى 

 الله الآب.

 Who is seated upon the 
flaming throne of the 
Cherubim, Who is served 
by the fiery powers and 
You, O God, are a 
consuming fire. 

Vhet\emci ca`p]wi `mpi`qronoc 
etoi `n]a\ `nte nixeroubim> ouo\ 
etou]wm]i `mmof \iten nijom 
etoi `n`xrwm> ouo\ ekoi `n`xrwm 
efouwm \wc nou;. 

الجــــــــالس فــــــــوق العــــــــرش 
الملتهـــــــــــــــــب الشـــــــــــــــــاروبيمى 
والمخـــــــــــدوم مـــــــــــن القـــــــــــوات 
الناريــــــة. وأنــــــت نــــــار آكلــــــة  

 كإله.

 Because of Your 
ineffable act of coming 
down and love toward 
mankind, You did not 
burn the deceitful traitor 
when he drew near to You. 

Eqbe tekjin`i `e`'rhi `nat`]caji 
`mmoc nem tekmetmairwmi> 
`mpekrwk\ `mpi`prodothc 
`nrefer`xrof> 'en `pjin`qref'wnt 
`erok. 

مــــن أجــــل تنازلــــك غــــير 
الموصوف ومحبتك للبشر لم 
تحــرق الــدافع الغــاش عنــدما 

 دنا منك.

 But greeted him with the 
greeting of fellowship, 
drawing him unto 
repentance and the 
recognition of his 
presumptuousness. 

Alla akeracpazecqe `mmof 
'en ouacpacmoc `mmet`]vhr> 
ekcwk `mmof `eoumet`anoi`a> nem 
`pcouen qh`ete `ntolmhcic. 

بل قبّلته قبلــة المصــاحبة. 
جاذبــــــــــــاً إيــــــــــــاه إلى التوبــــــــــــة 

 ومعرفة جسارته.

 Make us worthy, O our 
Master, we also at this 
fearsome hour, that with 
one mind and without a 
divided heart, and the rest 
of evil, 

Ariten `nem`p]a \wn pennhb> 
'en taiounou qai etoi `n\o;> 'en 
oumeu`i `nouwt> at`sne `\li 
`mmet\ht `cnau> nem `pcwjp `nte 
oukaki`a. 

إجعلنــــا مســــتحقين نحــــن 
أيضــــــاً يــــــا ســــــيدنا فى هــــــذه 
الســـــــــاعة المخـــــــــوف بفكـــــــــر 
واحــد بغــير شــئ مــن ذوات 

 القلبين وبقية البشر.

 to greet one another with 
a holy kiss. 

Eqren]wp `eron `nnen`erhou 'en 
ouvi `eqouab. 

أن نقبـــــل لعضـــــنا بعضـــــاً 
 بقبلة مقدسة.
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 And cast us not into 
condemnation, even if, 
according to the pleasure 
of Your goodness, we are 
not perfectly pure from the 
filth of sin, deceit and the 
deadly remembrance of 
evil. 

Ouo\ `mper\itten `e`p\ap> icje 
tentoubhout an 'en oujwk> 
nem kata `vrh; `etecrana 
`ntekmet`agaqoc> `ebol\a `vlwi\i 
`m`vnobi nem ;ponhri`a> nem 
`per`vmeu`i `n;kaki`a `nref'wteb. 

ولا تطرحنـــــا فى الحكـــــم. 
ــــــــــــــاء  ــــــــــــــا غــــــــــــــير أنقي وإن كن

رضــى بالكمــال وكمثــل مــا ي
صــلاحك مــن حمــأة الخطيــة 
ــــــــــذكار الشــــــــــر  ــــــــــث وت والخب

 القاتل.

 But rather through Your 
ineffable and 
indestructible compassion, 
knowing the frailty and 
fallenness of our form. 

Alla `nqok 'en 
tekmet]an`qma't `nat`]caji 
`mmoc> ouo\ `nat`]viri `eroc> 
ekcwoun `n`qmetacqenhc ouo\ 
etjolk `epecht `nte pen`placma. 

لكن أنت بتعطفك غــير 
الموصــــــوف ولا مخُــــــبر بــــــه إذ 
تعـــــــرف ضـــــــعف وإنغمـــــــاس 

 جبلتنا إلى أسفل.

 Wipe out all the stain of 
our trespasses. 

Fw; `ebol `nsw'em niben `nte 
nenparaptwma. 

 إمح كل أدناس سيئاتنا.

 That we may not be 
under condemnation nor 
fall into judgment 
concerning this Mystery of 
Your divinity. 

|ina `ntef`]tem]wpi nan 
eu\ap> oude ou\iou`i `e`p\ap> `nje 
paimucthrion vai `nte 
tekmeqnou;. 

لكـــــــــــى لا يكـــــــــــون لنـــــــــــا 
دينونــة ولا وقوعــاً فى دينونــة 
 هذا السر الذى للاهوتك.

 
  

D Pray for perfect peace, 
love and the holy apostolic 
kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. رب ارحم. يا 
   
P For You are He Who is 

able to take away all sins 
and remove all the 
unrighteousness and 
iniquity of wretched men. 
Behold, You are the purity 
of the whole world. 

~Nqok gar `ete ouon `]jom 
`mmok `e`wli `nnobi niben> ouo\ 
`eouwteb `nni`adiki`a nem 
ni`anomi`a> `nte nirwmi 
`ntalepwroc> ek]op `mmantoubo 
`mpikocmoc thrf. 

لأنـــــك أنـــــت القـــــادر أن 
ترفــــــع كــــــل الخطايــــــا وتنقــــــل 
الظلموالآثـــــــام الـــــــتى للنـــــــاس 
ــــــــت طهــــــــر  الأشــــــــقياء إذ أن

 العالم كله.
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 And unto You is due the 
glorification with one voice 
from everyone. 

Ouo\ `nqok pe `etecer`prepi nak 
`nje ;do[okogi`a> 'en ou`cmh 
`nouwt `nte ouon niben. 

وأنــت الــذى ينبغــى لــك 
التمجيد بصــوت واحــد مــن 

 كل أحد.
 Glory, honour, majesty 

and worship, with Your 
Good Father and the Holy 
Spirit, the Life-Giver and 
of one essence with You. 

Pi`wou pitai`o ;metni]; 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`penuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

ا�ـــد والكرامـــة والعظمـــة 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ـــــــــــروح القـــــــــــدس المحيـــــــــــيى  وال

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

    
D Greet one another with a 

holy kiss.  
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic `agi`w. 
قبلــــــــوا بعضــــــــكم بعضــــــــاً 

 بقبلة مقدسة.
 

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
C Through the 

intercessions of the 
Mother of God, St. Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi. 

الإلـــــه بشـــــفاعات والـــــدة 
القديســــة مــــريم يــــارب أنعــــم 

 علينا بمغفرة خطايانا.

  
We worship You, O 

Christ, with Your good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

 
Tenouw]t `mmok `w 

Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je (ak`i)  
akcw; `mmon. 

 
نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا.

 
The priest and the deacon remove the Prospherin from over the Paten and Chalice. The deacon 
holds the cross and says 

D Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. Yes, Lord, Who is 
Jesus Christ the Son of 
God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> ne 
Kuri`e `ete vai pe Ihcouc 
Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; cwtem 
`eron ouo\ nai nan. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
ــــارب ارحــــم. نعــــم  ارحــــم. ي

ذى هـــــــو يســـــــوع يـــــــارب الـــــــ
المسيح ابــن االله الحــى اسمعنــا 

 وإرحمنا.
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The priest takes the corporal that is on the Chalice in his left hand and the one on the Paten in 
his right hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding 
the bread and the grape wine. 

THE ANAPHORA 
D Let us stand well. Let us 

stand in reverence. Let us 
stand earnestly. Let us 
stand in peace. Let us 
stand with the fear of God, 
and with trembling and 
reverence.  

~Ctwmen kalwc> `ctwmen 
eulabwc> `ctwmen en `irhnh>  
`ctwmen meta vobou Qeou> ke 
`tromou ke katanu[ewc. 

فلنقــــــف جيــــــداً. لنقــــــف 
بتقــــــوى. لنقــــــف بإتصــــــال. 
لنقـــــــــــف بســـــــــــلام. لنقـــــــــــف 
 بخوف االله ورعدة وخشوع.

 Offer in order. Stand 
with trembling. Look 
towards the East. Let us 
attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte> ic `anatolac 
`bleyate> `procxwmen. 

ــــــــــــى هــــــــــــذا  تقــــــــــــدموا عل
الرســــــم. قفــــــوا وإلى الشــــــرق 

 انظروا، ننصت.

   
C A mercy of peace, a 

sacrifice of praise. 
Eleoc `irhnhc quci`a `enecewc.  رحمــــــــة الســــــــلام ذبيحــــــــة

 التسبيح.
 

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
P The love of God the 

Father; and the grace of 
the Only-Begotten Son, 
our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ, and the 
communion and the gift of 
the Holy Spirit, be with 
you all. 

H`agaph tou Qeou Patroc> ke 
`h xaric tou monogenouc Uiou 
Kuriou de ke Qeou ke cwthroc 
`hmwn Ihcou ~Xrictou> ke `h 
koinwni`a ke `h dwre`a tou `agiou 
Pneumatoc> `i`h meta pantwn 
`umwn. 

ــــــــة االله الآب ونعمــــــــة  محب
الإبــــــن الوحيــــــد ربنــــــا وإلهنــــــا 
ومخلصـــــــنا يســـــــوع المســـــــيح. 
وشــــــــــــركة وموهبــــــــــــة الــــــــــــروح 
 القدس تكون مع جميعكم.

   
C And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. .ومع روحك أيضا 
 

 The priest signs the clergy and says 
P Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. .ارفعوا قلوبكم 
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C We have them with the 
Lord. 

Exomen `proc ton Kurion .هى عند الرب 

 
 The priest signs himself and says 

P Let us give thanks to the 
Lord. 

Euxaricthcwmen tw Kuri`w. .فلنشكر الرب 

   
C It is worthy and right. A[ion ke dikeon. .مستحق ومستوجب 
   
P Worthy and right, 

worthy and right, worthy 
and right. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

مســـــــتحق ومســـــــتوجب. 
ومســــــــــــــتوجب. مســــــــــــــتحق 

 مستحق ومستوجب.
 It is worthy, in truth, and 

right, that we praise You, 
bless You, serve You, 
worship You, and glorify 
You, the One, Only, True 
God, the Lover of 
Mankind; ineffable, 
invisible, infinite, without 
beginning, eternal, 
timeless, immeasurable, 
incomprehensible, 
unchangeable, creator of 
all, the saviour of everyone, 

Fem`p]a 'en oumeqmhi ouo\ 
oudikeon pe> `e\wc `erok> `e`cmou 
`erok> `e]em]i `mmok> `eouw]t 
`mmok> `e;`wou nak> piouai 
`mmauatf `nta`vmhi> V; 
pimairwmi> piat`]caji `mmof> 
pi`aqnau `erof> piat]opf> 
piatarxh> pi]a`ene\> piatchou> 
piat`];]i `erof> piat`]'et'wtf> 
piatvwn\> pirefqami`o `nte 
`pthrf> pirefcw; `nte ouon niben. 

مســـــــــــــــــتحق بالحقيقـــــــــــــــــة 
وعـــــــــــــادل. أن نســـــــــــــبحك. 
ونباركــك ونخــدمك ونســجد 
لـــك ونمجـــدك أيهـــا الواحـــد 
وحــــده الحقيقــــى. االله محــــب 

ذى لا ينُطــــق بــــه. البشــــر الــــ
ـــــى. غـــــير المحـــــوى.  غـــــير المرئ
غــير المبتــدئ. الأبــدى. غــير 
الــزمنى. الــذى لا يحــد. غــير 
المفحــوص. غــير المســتحيل. 
 خالق الكل مخلص الجميع.

 Who forgives our sins, 
Who saves our life from 
corruption, and crowns us 
with mercy and 
compassion. 

Vhetxw `ebol `nnennobi> 
vhetcw; `mpenwn' `ebol'en 
`ptako> vhet;`xlom `ejwn 'en 
\annai nem \anmet]en\ht. 

ــــــا. منقــــــذ  غــــــافر خطايان
حياتنــا مــن الفســاد. مكللنــا 

 بالمراحم والرأفات.

 You are He Whom the 
angels praise, and the 
archangels worship. 

~Nqok pe `etou\wc `erok `nje 
niaggeloc> euouw]t `mmok `nje 
niarxhaggeloc. 

أنـــــــت الـــــــذى تســـــــبحك 
ــــــــــك  الملائكــــــــــة وتســــــــــجد ل

 رؤساء الملائكة.
 You are He Whom the 

principalities bless, and to 
whom the dominions cry. 

~Nqok pe `etou`cmou `erok `nje 
niarxh> euw] oubhk `nte 
nimet_. 

أنـــــــــت الـــــــــذى تباركـــــــــك 
وتصــــــــــرخ نحــــــــــوك الرؤســــــــــاء 
 الأرباب.
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 You are He Whose glory 
the authorities declare. 

~Nqok pe `etere nie[ouci`a jw 
`mpek`wou. 

أنـــــت الـــــذى الســـــلاطين 
 تنطق بمجدك.

 You are He unto Whom 
the thrones send up 
honour. 

~Nqok pe `etere ni`qronoc ouwrp 
nak `e`p]wi `mpitai`o. 

الكراســـــــى أنـــــــت الـــــــذى 
 ترسل لك الكرامة.

 Thousands of thousands 
stand before You, and ten 
thousand times ten 
thousand offer You 
service. 

|anan]o `n]o ce`o\i `eratou 
`erok> \an`qba `n`qba ce`ini nak 
`e'oun `mpi]em]i. 

ألــــــــوف ألــــــــوف وقــــــــوف 
قـــــــدامك. وربـــــــوات ربـــــــوات 

 يقدمون لك الخدمة.

 You are He Whom the 
invisible bless, 

~Nqok pe etou`cmou `erok `nje 
niaqnau `erwou. 

أنــت الــذى يباركــك غــير 
 المرئيين.

 and the visible worship. ~Nqok pe `eououw]t `mmok `nje 
nheqouwn\ `ebol. 

وأنت الذى يسجد لــك 
 الظاهرون.

 They all do according to 
Your word, O our Master. 

Eu`iri throu `mpekcaji pennhb.  ويصنعون كلهــم كلمتــك
 يا سيدنا.

   
D You who are seated, rise. Ikaqhmeni `anacqhte. .أيها الجلوس قفوا 
   
P O You Who exists, 

Master, Lord, true God of 
true God. 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; 
`nta`vmhi> `ebol'en ounou; 
`nta`vmhi. 

أيها الكائن السيد الرب 
 الإله الحق من الإله الحق.

 Who has manifested to 
us the light of the Father. 

Vh`etafouwn\ nan `ebol 
`m`vouwini `m~Viwt. 

الـــــــذى أظهـــــــر لنـــــــا نـــــــور 
 الآب.

 Who has granted us the 
true knowledge of the 
Holy Spirit. 

Vh`etafer\̀mot nan `mpi`emi 
`mmhi `nte Pi`pneuma `eqouab. 

الــذى أنعــم علينــا بمعرفــة 
 الروح القدس الحقيقية.

 And has manifested to 
us this great Mystery of 
life, 

Vh`etafouwn\ nan `ebol 
`mpaini]; `mmucthrion `nte 
`pwn'. 

الــــــذى أظهــــــر لنــــــا هــــــذا 
 للحياة.السر العظيم الذى 

 Who has established the 
rising of the choir of the 
incorporeal among men, 

 

Vh`etaftajro `n;metref`o\i 
`eratf `nte `pxoroc `nte 
ni`acwmatoc 'en nirwmi. 

الذى ثبت قيام صفوف 
 غير المتجسدين فى البشر.
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 Who has given to the 
earthly the praising of the 
Seraphim, 

Vh`etaf; `nnhet \ijen pika\i 
`n;metref\wc `nte Niceravim. 

الذى أعطى الذى علــى 
 الأرض تسبيح السارافيم.

 receive from us also our 
voices, together with the 
invisible. 

Si `ntoten \wn `nten`cmh nem 
niaqnau `erwou. 

أيضـــــــاً إقبـــــــل منـــــــا نحـــــــن 
 أصواتنا مع غير الرئيين.

 Count us with the 
heavenly hosts. 

Opten nem nidunamic et 'en 
nivhou`i. 

إحســــــــبنا مــــــــع القــــــــوات 
 السمائية.

 Let us also say with 
those, having cast away 
from us all the thoughts of 
evil imagination, 

Marenjoc \wn nem nh `ete 
`mmau> `ean\iou`i cabol `mmon 
`mmeu`i niben `nte nilogicmoc 
`n`atopon. 

ولنقـــــل نحـــــن أيضـــــاً مـــــع 
أولئـــــك إذ قـــــد طرحنـــــا عنـــــا  
كــــــــــــــل أفكــــــــــــــار الخــــــــــــــواطر 

 الشريرة.
 and proclaim that which 

they send up with 
unceasing voices and 
unfailing lips, and praise 
Your greatness. 

~Ntenw] `ebol `nnh`enare nh`ete 
`mmau taou`o `mmwou> 'en \an`cmh 
`natxarwou> nem \anrwf 
`naqmounk> ouo\ `nten`cmou 
`etekmetni];. 

ونصــــــــــــرخ بمــــــــــــا يرســــــــــــله 
أولئــــــــــــــــــك. بأصــــــــــــــــــوات لا 
تســــــكت. وأفــــــواه لا تفــــــتر. 

 ونبارك عظمتك.

   
D Look towards the east. Ic `anatolac `bleyate. .وإلى الشرق انظروا 
   
P You are He around 

Whom stand the Cherubim 
and the Seraphim, six 
wings to the one, and six 
wings to the other. 

~Nqok gar pe `etou`o\i `eratou 
`mpekkw;> `nje niXeroubim nem 
niCeravim> `ere coou `nten\ 
`mpiouai> ouo\ coou `nten\ 
`mpikeouai. 

حولـــك أنـــت هـــو القيـــام 
الشــــــــــــــاروبيم والســــــــــــــارافيم. 
وســـــــــــتة أجنحـــــــــــة للواحـــــــــــد 

 وستة أجنحة للآخر.

 With two they cover their 
faces, and with two they 
cover their feet, and with 
two they fly. And one cries 
to another. 

"en `cnau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> 'en `cnau de eu\wbc 
`nnousalauj> eu\hl de 'en 
pike`cnau> euw] `ebol ouai oube 
ouai `mmwou. 

ـــــــــــــــاحين يغطـــــــــــــــون  فبجن
وجــــوههم. وبــــإثنين يغطــــون 
أرجلهـــم. ويطـــيرون بـــإثنين. 
ويصـــــــــرخون واحـــــــــد قابلـــــــــة 

 واحد منهم.
 They send up the hymn 

of victory and salvation, 
which is ours, with a voice 
full of glory. 

Eutaou`o `mpi\umnoc `nte 
pi`srp ouo\ `noujai `ntan> 'en 
ou`cmh ecme\ `n`wou. 

يرســـــلون تســـــبحة الغلبـــــة 
والخلاص الــذى لنــا بصــوت 

 ممتلئ مجداً.
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 They praise, they sing, 
they proclaim, they cry 
out, saying: 

Eu\wc eujw> euw] `ebol 
eu;`'rwou eujw `mmoc. 

يســــــــــــبحون وينشــــــــــــدون 
صـــــــــــــــــوتون ويصـــــــــــــــــرخون وي

 قائلين.
   
D Let us attend. Procxwmen. .ننصت 
 

The congregation responds with the Aspasmos Vatos according to the occasion. For annual days, 
the congregation may respond with the long Aspasmos Vatos from the Liturgy of St. Basil on 
page 119, and then continues with the short Aspasmos and says 

C Holy, Holy, Holy Lord 
of Hosts. Heaven and 
earth are full of Your holy 
glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــــباؤوت، الســــــــماء 
والأرض مملوءتان من مجدك 

 الأقدس.
 Hosanna in the highest. 

Blessed is He who has 
come and is coming in the 
name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

~Wcanna en tic uyictic> 
euloghmenoc `o elqwn ke 
erxomenoc en `onomati Kuriou> 
`wcanna en tic uyictic. 

فى الأعــــــــــالى.  هوشــــــــــعنا
مبــــارك الــــذى أتــــى وســــيأتى 
بإســــــم الــــــرب. هوشــــــعنا فى 

 الأعالى.

 
The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right 
hand to the left hand. Then, he holds the corporal covering the Chalice in his right hand. The 
priest signs three times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, 
he signs the clergy. In the third time, he signs the congregation while towards the west. In every 
time, he says 

P Holy. ~Agioc. .قدوس 
 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers 
the Chalice and says 

 Holy, Holy, O Lord, and 
Holy are You in 
everything, and most 
excellent is the light of 
Your Essence. 

~Xouab `xouab ~P_ ouo\ 
`xouab 'en \wb niben> `n\ou`o de 
`fcwtp `nje `vouwini `nte 
tekouci`a. 

قدوس قدوس أنت أيهــا 
الرب وقدوس فى كــل شــئ. 
وبــــــالأكثر مختــــــار هــــــو نــــــور 

 جوهريتك.
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 Ineffable is the power of 
Your wisdom, and no 
manner of speech can 
measure the depth of Your 
love toward mankind. 

Ouat`]caji `mmoc te `tjom 
`nte tekcovi`a> `mmon \̀li `ncaji 
na`];]i `epipelagoc `nte 
tekmetmairwmi. 

وغـــير موصـــوفة هـــى قـــوة 
حكمتــك. ولــيس شــئ مــن 
النطق يســتطيع أن يحــد لجــة 

 محبتك للبشر.

 You, as Lover of 
Mankind, have created me, 
as man. You have no need 
of my servitude, but rather, 
I had need of Your 
Lordship.  

Akqamioi `nrwmi \wc mairwmi> 
naker`xri`a `nqok an pe 
`ntametbwk> alla `anok de 
naier`xri`a `ntekmet_. 

خلقتــنى إنســاناً كمحــب 
البشر ولم تكن أنت محتاجــا 
إلى عبـــوديتى بـــل أنـــا المحتـــاج 

 ك.إلى ربوبيت

 Because of the multitude 
of Your tender mercies, 
You have brought me into 
existence whence I was 
not. 

~Eqbe nekmet]an`qma't eto] 
ak`qri]wpi `enai]op an pe. 

ــــــــك  مــــــــن أجــــــــل تعطفات
 الجزيلة كونتنى إذلم أكن.

 You have raised heaven 
as a roof for me, 

Akta\o `n`tve `eratc nhi 
`eoua\coi. 

أقمــــــــــــــــت الســــــــــــــــماء لى 
 سقفاً.

 and established the earth 
for me to walk upon. 

Aktajro `mpika\i nhi 
eqrimo]i \ijwf. 

ثبــتّ لى الأرض لأمشــى 
 عليها.

 For my sake, You have 
bound the sea. 

Eqbht akma]qam `m`viom.  مــــــــــن أجلــــــــــى الجمــــــــــت
 البحر.

 For my sake, You have 
manifested the nature of 
animals. 

Eqbht akouwn\ `ebol 
`n`tvucic `nnizwon. 

مــــــــــن أجلــــــــــى أظهــــــــــرت 
 طبيعة الحيوان.

 You have subjected all 
things under my feet. 

Akqbi`o `nenxai niben capecht 
`nnasalauj. 

أخضعت كل شئ تحت 
 قدمى.

 You have not left me in 
need of any of the works of 
Your honour. 

Mpekxat ei]at `n\̀li 'en 
ni\̀bhou`i `nte pektai`o. 

لم تـــــــدعنى معـــــــوزاً شـــــــيئاً 
 من أعمال كرامتك.

 You are He who formed 
me, 

~nqok pe `etaker`plazin `mmoi. .أنت الذى جبلتنى 

 and laid Your hand upon 
me, 

Akxw `ntekjij `e\̀rhi `ejwi. .ّووضعت يدك على 

 and inscribed in me the 
image of Your authority. 

Ak`c'ai `n'ht `n;\ikwn `nte 
teke[ouci`a. 

وكتبـــــــــــــــــــت فىّ صـــــــــــــــــــورة 
 سلطانك.
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 You have placed in me 
the gift of speech, 

Akxw `mpidwron `n'ht `nte 
picaji. 

ـــــــــــــة  ووضـــــــــــــعت فىّ موهب
 النطق.

 and opened to me the 
Paradise to enjoy, 

Akouwn `mpiparadicoc nhi 
`eounof. 

وفتحـــــــــت لى الفـــــــــردوس 
 لأتنعم.

 and have given to me the 
learning of Your 
knowledge. 

Ak; `etot `n;metref;`cbw `nte 
pek`emi. 

 وأعطيتنى علم معرفتك.

 You have manifested to 
me the tree of life, 

Akouwn\ nhi `ebol `mpi`]]hn 
`nte `pwn'. 

أظهـــــــــــــــرت لى شـــــــــــــــجرة 
 الحياة.

 and made known to me 
the sting of death. 

Aktamoi `e`tcouri `m`vmou. .وعرفتنى شوكة الموت 

 Of one plant have You 
forbidden me to eat, 

Outwji `nouwt pe `etak]a]t 
`e`]temouwm `ebol`n'htf. 

غـــــرس واحـــــد �يتـــــنى أن 
 آكل منه.

 that of which You have 
said to me, “Of it only do 
not eat.” 

Vai `etakjoc nhi je 
`mperouwm `ebol `n'htf 
`mmauatf. 

ــــذى قلــــت لى لا  هــــذا ال
 تأكل منه وحده.

 But according to my 
will, I did eat. 

Aiouwm 'en paouw].  بإرادتى.فأكلت 

 I put Your law behind 
me by my own counsel, 

Aixw `ncwi `mpeknomoc 'en 
ta`gnwmh. 

وتركـــــتُ عـــــنى ناموســـــك 
 برأيى.

 and neglected Your 
commandments. 

Aier`amelhc `enekentolh.  وتكاســــــــــــــــــــــلت عــــــــــــــــــــــن
 وصاياك.

 I plucked for myself the 
sentence of death. 

Anok ai\wlem nhi 
`n;`apovacic `nte `vmou. 

أنــــا إختطفــــت لى قضــــية 
 الموت.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
    
P You, O my Master, have 

turned for me the 
punishment into salvation. 

~Nqok panhb akvwn\ nhi 
`n;timwri`a `eououjai. 

أنـــت يـــا ســـيدى حولـــت 
 العقوبة خلاصاً.لى 

 As a good Shepherd, 
You have sought after that 
which had gone astray. 

 

|wc man`ecwou `enanef aksoji 
`ekw; `nca vh`etafcwrem. 

كــــراع صــــالح ســــعيت فى 
 طلب الضال.
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 As a true father, You 
have laboured with me, I 
who had fallen. 

|wc iwt `mmhi ak]ep'ici nemhi 
`anok 'a vh`etaf\ei. 

كــــــأب حقيقــــــى تعبــــــت 
 معى أنا الذى سقط.

 You have bound me to 
all the remedies that lead 
to life. 

Akmort 'en niva'ri throu 
etsi `e'oun `e`pwn'. 

ربطتـــــــنى بكـــــــل الأدويـــــــة 
 المؤدية إلى الحياة.

 You are He Who have 
sent to me the prophets, 
for my sake, I the sick. 

~Nqok pe `etakouwrp nhi 
`nni`provhthc eqbht `anok 'a 
vhet]wni. 

أنــــت الــــذى أرســــلت لى 
ــــــــا  ــــــــاء مــــــــن أجلــــــــى أن الأنبي

 المريض.
 You have given me the 

Law as a help. 
Ak; `m`vnomoc nhi `eoubo`hqi`a. .ًأعطيتنى الناموس عونا 

 You are He Who 
ministered salvation to me 
when I disobeyed Your 
Law. 

~Nqok pe `etakerdi`akonin nhi 
`mpioujai> `eaierparabenin 
`mpeknomoc. 

أنـــت الـــذى خـــدمت لى 
الخــــــــــــلاص لمــــــــــــا خالفــــــــــــت 

 ناموسك.

 As a true Light, You 
have shone upon the lost 
and the ignorant. 

|wc ouwini `mmhi> ak]ai 
`nnhet cwrem nem nhetoi `nat`emi. 

كنـــــور حقيقـــــى أشـــــرقت 
 للضالين وغير العارفين.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P O You, Who throughout 

all time, have come to us 
on earth. You have come 
into the womb of the 
Virgin. 

~Nqok pe vhet]op `nchou 
niben> ak`i nan \ijen pika\i> ak`i 
`e`qmhtra `n;parqenoc. 

أنــــــــت الكــــــــائن فى كــــــــل 
زمــــــــان أتيــــــــت إلينــــــــا علــــــــى 
الأرض. أتيــــــــــت إلى بطــــــــــن 

 العذراء.

 You, the Infinite, being 
God, did not consider 
equality with God, 
robbery, 

Piat]opf ekoi `nnou;> 
`nou\wlem an pe `etakmeu`i `erof> 
eqrek]wpi `n\ucoc nem V;. 

أيهــــــــا الغــــــــير المحــــــــوى إذ 
أنــــــــــــت الإلــــــــــــه لم تضــــــــــــمر 
إختطافـــاً أن تكـــون مســـاوياً 

 الله.
 but humbled Yourself, Alla ak]ouwk `ebol `mmin 

`mmok. 
 لكن وضعت ذاتك.

 and took the form of a 
servant, 

Aksi `nomorvh `mbwk. .وأخذت شكل العبد 

 and blessed my nature in 
Yourself, 

Ak`cmou `etavucic `n'htk. .وباركت طبيعتى فيك 
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 and fulfilled Your Law 
on my behalf. 

Akjek peknomoc `ebol 'aroi.  وأكملـــــــــــــت ناموســـــــــــــك
 عنى.

 You have shown me the 
rising up from my fall. 

Aktamoi `e`pjintwoun `nte 
pa\ei. 

وأريتــــــــــــنى القيــــــــــــام مــــــــــــن 
 سقطتى.

 You have given release 
to those who were bound 
in Hades. 

Ak; `m`pxw `ebol 
`nnh`etou`ama\i `ejwou \iten 
`amen;. 

أعطيـــــــــت إطلاقـــــــــاً لمـــــــــن 
 قبض عليهم فى الجحيم.

 You have lifted the curse 
of the Law. 

Ak\iou`i `ebol `m`pca\ou`i `nte 
pinomoc. 

 أزلت لعنة الناموس.

 You have abolished sin 
in the flesh. 

Akkwrf `m`vnobi 'en `tcar[. .أبطلت الخطية بالجسد 

 You have shown me the 
power of Your authority. 

Aktamoi `e`tjom `nte 
teke[ouci`a. 

 أريتنى قوة سلطانك.

 You have given sight to 
the blind. 

Ak; `m`vnau `mbol `nnibelleu. .وهبت النظر للعميان 

 You have raised the 
dead from the tombs. 

Aktounoc nirefmwout 
`ebol'en ni`m\au. 

أقمــــــــــــت المــــــــــــوتى مــــــــــــن 
 القبور.

 You have established 
nature by the word. 

Akta\o `n;vucic `eratc 'en 
`pcaji. 

 أقمت الطبيعة بالكلمة.

 You have manifested to 
me the economy of Your 
tender mercy. 

Akouwn\ nhi `ebol 
`n;oikonomi`a `nte 
tekmet]an`qma't. 

أظهــــــــــــــــــرت لى تــــــــــــــــــدبير 
 تعطفك.

 You have borne the 
oppression of the wicked. 

Akfai 'a `psi`njonc `nte 
niponhroc. 

 إحتملت ظلم الأشرار.

 You have given Your 
back to the scourge. 

Ak; `nteksici 
`e\anmactiggoc. 

 بذلت ظهرك للسياط.

 Your cheeks You have 
left open to those who 
smite. 

Nekou`oji akxau 
`e\an]enkour. 

وخــــــــــــــــديك أهملتهمــــــــــــــــا 
 للّطم.

 For my sake, O my 
Master, You have not 
hidden Your face from the 
shame of spitting. 

Eqbht panhb `mpektacqo 
`mpek\o `ebol\a `p]ipi `nte 
\anqaf. 

لأجلى يا ســيدى لم تــرد 
 وجهك عن خزى البصاق.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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P You have came to the 
slaughter as a lamb, even 
to the cross. 

Ak`i `e`p'ol'el `m`vrh; 
`nou`ecwou ]a `e`'rhi `eou`ctauroc. 

ــــــذبح مثــــــل  أتيــــــت إلى ال
 خروف حتى الصليب.

 You have manifested the 
greatness of Your care for 
me. 

Akouwn\ `ebol `ntekni]; 
`mmetfairwou] 'aroi. 

عظم إهتمامــك  أظهرت
 بى.

 You have buried my sin 
in Your tomb. 

Ak'wteb `mpanobi 'en 
pek`m\au 

 قتلت خطيتى بقبرك.

 You have brought my 
first fruit up to heaven. 

Ak`wli `nta`aparxh `e`p]wi 
`e`tve. 

أصـــــــعدت بـــــــاكورتى إلى 
 السماء.

 You have shown me the 
manifestation of Your 
coming, 

Akwoun\ nhi `ebol 
`n`tparouci`a `nte pekjin`i. 

أظهـــــــــــــــرت لى إعـــــــــــــــلان 
 مجيئك.

 Wherein You shall come 
to judge the living and the 
dead, and give each one 
according to his deeds. 

Qai `eteknhou `n'htc `e;\ap 
`enheton' nem nheqmwout> ouo\ 
`e; `mpiouai piouai kata 
nef\̀bhou`i. 

ــــــه  ــــــأتى في ــــــذى ت هــــــذا ال
لتــــدين  الأحيــــاء والأمــــوات 
 وتعطى كل واحد كأعماله.

   
C According to Your 

mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــــك يـــــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.

THE INSTITUTION NARRATIVE 
 

The priest holds the incense spoon, with a corporal, signs the cross on the incense box once and 
takes one spoonful of incense from the box into the censer. The priest cleans the incense spoon and 
with a corporal and puts it back in the incense box. Meanwhile, he says 

P I offer You, O my 
Master, the symbols of my 
freedom. 

:`ini nak `e\̀rhi panhb 
`nnicumboulon `nte tametrem\e. 

ــــــا ســــــيدى  ــــــك ي أقــــــدم ل
 مشورات حريتى.

 I write my works 
according to Your sayings. 

 

:`c'ai `nna`\bhou`i `nca 
nekcaji. 

ـــــــب أعمـــــــالى تبعـــــــاً  وأكت
 لأقوالك.
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 You are He Who have 
given me this service, full 
of mystery. 

~Nqok pe `etak; `etot 
`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 

أنــــــــت الــــــــذى أعطيتــــــــنى 
 هذه الخدمة المملوءة سراً.

 You have given me the 
partaking of Your Flesh, in 
bread and wine. 

Ak; nhi `n`qmet`alumyic `nte 
tekcar[ 'en ouwik nem ouhrp. 

أعطيتنى إصعاد جســدك 
 بخبز وخمر.

 
 The priest signs with his hand the bread and the grape wine while the congregation says 

C We believe. Picteuomen. .نؤمن 
 

 The priest censes his hands three times and says 
P For, in the same night in 

which You gave Yourself 
up, of Your own will and 
authority alone. 

~N\̀rhi gar 'en pi`ejwr\ 
`eteknathik `n'htf> 'en pekow] 
`mmin `mmok nem teke [ouci`a 
`mmauatk. 

ــــــــتى  ــــــــة ال ــــــــك فى الليل لأن
أســـــــــــــلمت فيهـــــــــــــا ذاتـــــــــــــك 
بإرادتــــــــــــــــــــك وســــــــــــــــــــلطانك 

 وحدك.
 

The priest removes his hands from over the censer and holds the bread with his hands. Then he 
removes the corporal from the Paten and says 

P You took bread into 
Your holy hands, which 
are without spot or 
blemish, blessed, and life-
giving. 

Aksi `nouwik `ejen nekjij 
`eqouab> ouo\ `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

أخــــــــــذت خبــــــــــزاً علــــــــــى 
يديك الطــاهرتين اللتــين بــلا 
ــــــــــــــــــــــــــس.  ــــــــــــــــــــــــــب ولا دن عي

 الطوباويتين المحييتين.

   
C We believe that this is 

true. Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
ـــــــــــؤمن أن هـــــــــــذا هـــــــــــو  ن

 بالحقيقة. آمين.
 

 The priest looks upward and says 
P You looked up towards 

heaven, to God, Who is 
Your Father and Master of 
everyone. 

Akcomc `e`p]wi `e`tve> \a 
vh`ete vwk `niwt V;> ouo\ `vnhb 
`nte ouon niben. 

نحــــــو  ونظــــــرت إلى فــــــوق
السماء إلى االله أبيك وسيد 

 كل أحد.

 
 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 

 And You gave thanks. Etak]ep\̀mot. .وشكرت 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
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 In the second time, he says 

P You blessed it. Ak`cmou `erof. .وباركته 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 In the third time, he says 
P You sanctified it. Aker`agi`azin `mmof. .وقدسته 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
C We believe, we confess, 

and we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen 

ke do[azomen. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.

 
The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking 
the middle bodkin. The one third will be near his right and the other part will be near his left 
hand. Meanwhile, he says 

P You broke it, and gave it 
to Your own saintly, 
honourable disciples and 
holy Apostles, saying: 

Akva]f> akthif `nnh`ete 
nouk ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

ــــــــــــــــــه  وقســــــــــــــــــمته وأعطيت
لتلاميـــــــــــــــــــــذك المكـــــــــــــــــــــرمين 
القديسين ورســلك الأطهــار 

 قائلاً.
 “Take, eat of it all you, 

for this is My Body.” 
Je si ouwm `ebol`n'htf throu> 

vai gar pe pacwma. 
ــــه كلكــــم  ــــوا من خــــذوا كل

 لأن هذا هو جسدى.
 

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the Paten. 
He cleans his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the 
bread. Meanwhile, he says 

 “Which shall be broken 
for you and for many, to be 
given for the remission of 
sins. Do this in 
remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf 
`epaer`vmeu`i. 

الـــــــــذى يقســـــــــم عـــــــــنكم 
وعــن كثــيرين. يعطــى لمغفــرة 
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا أصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.

   
C This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.  .هــــــــــذا هــــــــــو بالحقيقــــــــــة

 آمين.
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 The priest puts his hand at the edge of the Chalice and says 

P Likewise also, after they 
had supper, You took a 
cup, mixed it of the fruit of 
the vine and water. 

Pairh; on menenca `qrououwm 
aksi `nou`avot> akqotf `ebol'en 
`pouta\ `nte ;bw `n`aloli nem 
oumwou. 

وهكــــــذا ايضــــــاً بعــــــد أن 
أكلـــــــــــــوا أخـــــــــــــذت كأســـــــــــــا 
ومزجتهـــــا مـــــن ثمـــــرة الكرمـــــة 

 الماء.و 
 

 The priest signs the Chalice three times. In the first time, he says 
 And You gave thanks. Etak]ep\̀mot. .وشكرت 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 In the second time, he says 
P You blessed it. Ak`cmou `erof. .وباركتها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 In the third time, he says 
P You sanctified it. Aker`agi`azin `mmof. .وقدستها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 Then the congregation continues 
C Again, we believe, we 

confess, and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
ــــــؤمن  ونعــــــترف وأيضــــــاً ن

 ونمجد.
 

 The priest holds the brim of the Chalice, tilts it towards him and says 
P You tasted, and gave it 

also to Your own saintly, 
honourable disciples and 
holy Apostles, saying: 

Akjem;pi> akthif on `nnh`ete 
nouk ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

وذقــــت وأعطيتهــــا أيضــــاً 
لتلاميـــــــــــــــــــــذك المكـــــــــــــــــــــرمين 
القديسين ورســلك الأطهــار 

 قائلاً.
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The priest makes the sign of the cross with the Chalice by slightly tilting it towards the west, east, 
north and south, and says 

 “Take, drink of it all of 
you, for this is My Blood of 
the New Covenant, which 
is shed for you and for 
many, to be given for the 
remission of sins. Do this 
in remembrance of Me.” 

Je si cw `ebol`n'htf throu> 
vai gar pe pa`cnof `nte ;di`aqhkh 
`mberi> `etounavonf `ebol `ejen 
qhnou nem \ankemh]> `ncethif 
`e`pxw `ebol `nte ninobi> vai `aritf 
`epaer`vmeu`i. 

خذوا اشربوا منه كلكم. 
لأن هــــذا هــــو دمــــى الــــذى 
للعهـــــــــــد الجديـــــــــــد. الـــــــــــذى 
يســـــــــــــفك عـــــــــــــنكم وعـــــــــــــن  
كثــــــــــيرين. يعطــــــــــى لمغفــــــــــرة 
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا اصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.
   
C This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًوهـــــــــــــــذا هـــــــــــــــو ايضـــــــــــــــا

 بالحقيقة. آمين.
 

 The priest points towards the bread and says 
P For every time you eat of 

this Bread, 
Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol'en paiwik vai. 
لأن كل مرة تأكلون من 

 هذا الخبز.
 

 Then the priest points towards the Chalice and says 
 and drink of this Cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 

`avot vai. 
وتشــــــــــربون مــــــــــن هــــــــــذه 

 الكأس.
 

 Then the priest continues 
 you proclaim My death, 

confess My resurrection 
and remember Me till I 
come. 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener`omologin 
`nta`anactacic> `ereten`iri 
`mpameu`i ]a;`i. 

تبشــرون بمــوتى وتعترفــون 
بقيــــــــامتى وتــــــــذكرونى إلى أن 

 أجئ.

   
C Amen. Amen. Amen. 

Your death, O Lord, we 
proclaim. Your holy 
resurrection and ascension 
into the heavens, we 
confess. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

حقــــاً حقــــاً حقــــاً بموتــــك 
ـــــــــك  ـــــــــارب نبشـــــــــر وبقيامت ي
المقدســــــــــــــة وصــــــــــــــعودك إلى 

 السموات نعترف.
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 We praise You, we bless 
You, we thank You, O 
Lord, and we entreat You, 
O our God. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

نســـــــــــــــــبحك نباركـــــــــــــــــك 
نشــــــــكرك يــــــــارب ونتضــــــــرع 

 إليك يا إلهنا.

   
P Therefore, O our Master, 

as we commemorate Your 
coming to earth, Your life-
giving death, Your burial 
for three days, 

|wcte oun pennhb en`iri 
`m`vmeu`i `mpekjin`i `epecht \ijen 
pika\i> nem pekmou `nreftan'o> 
nem pek`m\au `n]omt `n`e\oou. 

فــإذا يــا ســيدنا فيمــا نحــن 
ـــــى  ـــــك عل نصـــــنع ذكـــــر نزول
الأرض. وموتـــــــــك المحيـــــــــيى. 

 وقبرك ثلاثة أيام.

 Your resurrection from 
the dead, Your ascension 
into the heavens, Your 
sitting at the right hand of 
Your Father, 

Nem tek`anactacic `ebol'en 
nheqmwout> nem pekjin]e 
`e`p]wi `enivhou`i> nem 
pekjin\emci caou`inam 
`mPekiwt. 

وقيامتـــك مـــن الأمـــوات. 
ات. وصـــــــعودك إلى الســـــــمو 

 وجلوسك عن يمين أبيك.

 and Your second 
coming, from the heavens, 
awesome and full of glory, 

Nem tekma\`cnou; 
`mparouci`a> eqnhou `ebol'en 
nivhou`i> etoi `n\o; ouo\ eqme\ 
`n`wou. 

وظهــــــورك الثــــــانى الآتــــــى 
مــــــــن الســــــــموات المخــــــــوف 

 المملوء مجداً.

 we offer unto You Your 
gifts from what is Your, for 
everything, concerning 
everything, and in 
everything. 

Tener`procverin nak `nnh`ete 
nouk `ndwron `ebol'en nh`ete 
nouk> kata \wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb niben. 

نقــرب لــك قرابينــك مــن 
الــذى لــك. علــى كــل حــال 

ال وفى  ومـــــن أجـــــل كـــــل حـــــ
 كل حال.

 

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT 
D Worship the Lamb, the 

Word of God. 
Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 

V;. 
إســــجدوا للحمــــل كلمــــة 

 االله.
 

 Or the deacon says 
 Worship God in awe and 

reverence. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

ou`cqerter. 
الله بخــــــــــــــوف اســــــــــــــجدوا 

 ورعدة.
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 The congregation bows down and says 

C We praise You, we bless 
You, we serve You (O 
Lord, and) we worship 
You. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok tenouw]t 
`mmok. 

نســـــــــــــــــبحك نباركـــــــــــــــــك 
نخــــــــدمك يــــــــارب ونســــــــجد 

 لك.

 
 The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit inaudibly 

P O You, our Master, by 
Your voice alone, change 
these (things) set forth. 
You, Who are with us, 
prepare for us this service 
full of mystery. 

~Nqok pennhb 'en tek`cmh `mmin 
`mmok vwn\ `nnai etxh `e`'rhi> 
`nqok etxh 'atoten cob; nan 
`mpai]em]i eqme\ `mmucthrion. 

أنــت يــا ســيدنا بصــوتك 
وحـــــــــــــدك حـــــــــــــوّل هـــــــــــــذين 
الموضـــــــوعين. أنـــــــت الحـــــــال 
معنــا هيــئ لنــا هــذه الخدمــة 

 المملوءة سراً.

 Implant You in us the 
remembrance of Your holy 
service. 

~Nqok twji `n'hten `m`per`vmeu`i 
`mpek]em]i `eqouab. 

أنـــــت أغـــــرس فينـــــا ذكـــــر 
 خدمتك المقدسة.

 Send to us the grace of 
Your Holy Spirit. 

~Nqok ouwrp `e`'rhi `ejwn 
`mpi`\mot `nte pek~Pneuma 
`eqouab. 

أنـــت أرســـل علينـــا نعمـــة 
 روحك القدوس.

 To purify and change 
these gifts set forth to the 
Body and Blood of our 
salvation. 

|ina `nteftoubo ouo\ 
`ntegou`wteb `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> `epicwma nem pi`cnof 
`nte pencw;. 

لكــى تطهــر وتنقــل هــذه 
القـــــــــــــــرابين الموضـــــــــــــــوعة إلى 

 جسد ودم خلاصنا.

   
D Let us attend. Amen. Procxwmen> `amhn. .ننصت. آمين 
   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest signs the bread three times and says 
P And this bread, He 

makes into Your Holy 
Body. 

Ouo\ paiwik men `ntefaif 
`ncwma efouab `ntak. 

وهذا الخبز تجعله جســداً 
 مقدساً لك.

   
C We believe.  :na\;.  .نؤمن  
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P Our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 

ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 
 يسوع المسيح.

 Given for the remission 
of sins, and eternal life to 
those who partake of Him. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi> nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi `ebol `n'htf. 

الخطايــــا. يعطــــى لغفــــران 
وحيــــــاة أبديــــــة لمــــــن يتنــــــاول 

 منه.
   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest signs the Chalice three times and says 
P And this cup, also, the 

Precious Blood of Your 
New Covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout> `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntak. 

الكــأس أيضــاً دمــاً وهــذه 
 كريماً لعهدك الجديد.

   
C Again, we believe. Ke palin ;na\;. .وأيضاً نؤمن 
 

 The priest says inaudibly 
P Our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ. 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 

pencwthr Ihcouc Pi`xrictoc. 
ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 

 يسوع المسيح.
 Given for the remission 

of sins and eternal life to 
those who shall partake of 
Him. 

Eu; `mmof `e`pxw `ebol `nte 
ninobi nem ouwn' `n`ene\ 
`nnheqnasi `ebol `n'htf. 

يعطـــــى لغفـــــران الخطايـــــا 
وحيــــــاة أبديــــــة لمــــــن يتنــــــاول 

 منه.

 
Now the bread and the grape wine are transformed to the Body and the Blood of our Lord Jesus 
Christ. Then the congregation stands up and says 

C Amen. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

آمــــــــين. يــــــــارب إرحــــــــم. 
 يارب إرحم. يارب إرحم.
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THE FIRST SUPPLICATION 
 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase 
saying “Lord, have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before 
and says 

P Yes, we ask You, O 
Christ our God: Confirm 
the foundation of the 
Church. 

Ce ten;\o `erok Pi`xrictoc 
Pennou;> matajre ;`kripic `nte 
;ek`klhci`a. 

نعم نسألك أيها المسيح 
إلهنــــــــــــــــا. ثبــــــــــــــــت أســــــــــــــــاس 

 الكنيسة.

+ The oneness of heart 
that is of love, may it take 
root in us. 

:met\ht `nouwt `nte 
;`agaph> marecsenouni 
`ebol`n'hten. 

وحدانيــــــــة القلــــــــب الــــــــتى 
 للمحبة. فلتتأصل فينا.

+ May the righteousness 
of faith grow; ease for us 
the way of godliness. 

Marecaiai `nje ;meqmhi `nte 
pina\;> cwouten nan `m`vmwit 
`nte ;meteucebhc. 

ليـــنمُ بـــر الايمـــان. ســـهل 
 لنا طريق التقوى.

+ Control the shepherds, 
and those whom they 
shepherd, confirm. 

Niman`ecwou morou> 
nh`etou`amoni `mmwou 
matajrwou. 

الرعـــاة اضـــبطهم. الـــذين 
 يرعو�م ثبتهم.

+ Give splendour to the 
clergy; asceticism to the 
monks. 

Moi `noumetcai`e `mpi`klhtoc> 
oueg`krati`a `nnimonaxoc. 

اعــــط Éــــاء للاكلــــيروس. 
 نسكاً للرهبان.

+ Purity to those in 
virginity; a life of goodness 
to those in wedlock. 

Outoubo `nhet 'en ;parqeni`a> 
ouwn' `enanef `nnhet 'en 
pigamoc. 

طهــــــــــــــــــــارة للــــــــــــــــــــذين فى 
البتولية. حياة صالحة للذين 

 فى الزيجة.
+ Mercy to those in 

repentance; goodness to 
the rich. 

Ounai `nnhet 'en ;met`anoi`a> 
oumet`agaqoc `nnhetoi `nrama`o. 

رحمـــــة للـــــذين فى التوبـــــة. 
 صلاحاً للأغنياء.

+ Meekness to the 
honourable; help to the 
poor. 

Oumet`epikhc `nnhettaihout> 
oubo`hqi`a `nni\hki. 

دعـــــة للفضـــــلاء. معونـــــة 
 للمساكين.

+ Strengthen the elders 
confirm; chasten the 
young. 

Ni'elloi matajrwou> Nhet 
'en ;metberi ma`cbw nwou. 

الشــــــيوخ قــــــوهم. الــــــذين 
 فى الحداثة ادÉم.
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+ Restore the unbelievers; 
may the schisms of the 
Church cease. 

Niaqna\; matacqwou> 
maroukhn `nje nivwrj `nte 
;ek`klhci`a. 

غــــــــير المــــــــؤمنين ردهــــــــم. 
 لتنقض افتراقات البيعة.

+ Strip the vanity of the 
heretics; and count us all 
in the unity of godliness. 

Bwl `ebol `nnimetsaco\ht `nte 
ni\erecic> anon de thren opten 
`e'oun `e;metouai `nte 
;meteucebhc. 

حــل تعــاظم أهــل البــدع. 
ونحـــــــــــن كلنـــــــــــا احســـــــــــبنا فى 

 وحدانية التقوى.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يـــــــــارب يـــــــــارب ارحـــــــــم. 
 ارحم. يارب ارحم.

PRAYER FOR PEACE 
    
P Remember, O Lord, the 

peace of Your One, Only, 
Holy, catholic and 
Apostolic Church. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

ـــــــــا رب ســـــــــلام   أذكـــــــــر ي
الواحــدة الوحيــدة كنيســتك 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

   
D Pray for the peace of the 

One, Holy, catholic and 
Apostolic Orthodox 
Church of God. 

Proceu[acqe `uper thc `irhnhc> 
thc `agiac monhc kaqolikhc ke 
`apoctolikhc> orqodo[ou tou 
Qeou ek`klhciac. 

صــــلوا مــــن أجــــل ســــلام 
الواحـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة 
الرســـــــــــــــولية الأرثوذكســـــــــــــــية  

 كنيسة االله.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 

PRAYER FOR THE FATHERS 
P This, which exists from 

one end of the world to the 
other, 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenh ]a aurhjc. 

مــن أقصــاء هــذه الكائنــة 
 المسكونة إلى اقصائها.

 and those who rightly 
handle the word of truth in 
her. 

Nem nhet]wt `ebol `n'htc  
`m`pcaji `nte ;meqmhi 'en 
oucwouten. 

والــــــذين يفصــــــلون فيهــــــا  
 كلمة الحق بإستقامة.
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 Most of all, our 
patriarch, the honoured 
father, Abba (…). 

N\ou`o de penpatriarxhc 
`niwt ettaihout abba (...). 

وبــالأكثر بطريركنــا الآب 
 المكرم أنبا (...).

  In the presence of, or if the church is under the care of a metropolitan or bishop, he says 
 And his partner in the 

apostolic ministry our 
father the bishop 
(metropolitan) Abba (…). 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc 
peniwt `n`epickopoc 
(`mmhtropolithc) abba (...). 

وشــريكه فى الخدمــة أبانــا 
 الأسقف أنبا (...).

   
D Pray for our high priest 

Pope Abba (…), pope, and 
patriarch and archbishop 
of the great city of 
Alexandria;  

and his partner in the 
apostolic ministry Bishop 
(Metropolitan) Abba (…..)  

 
and for our Orthodox 

bishops. 

Proceu[acqe `uper tou 
arxierewc `hmwn papa abba (...)> 
papa ke patriarxou ke 
arxh`epickopou> tic megalo 
polewc Ale[an`driac>  

Kai tou cunkoinwnou en th 
litoupgia tou patroc `hmwn 
tou `epickopoc (`mmhtropolithc) 
abba (...) 

ketwn orqodo[wn `hmwn 
`epickopwn. 

ــــيس   صــــلوا مــــن أجــــل رئ
(...) كهنتنــــــــا البابــــــــا أنبــــــــا 

ــــــــــــيس  ــــــــــــرك ورئ ــــــــــــا وبطري باب
أســــــــاقفة المدينــــــــة العظمــــــــى 

 الإسكندرية
وشـــــــــــــريكه في الخدمـــــــــــــة 
ــــــــا الأســــــــقف  الرســــــــولية أبين

 (المطران) الأنبا (...)
 

وســـــــــــــــــــــائر أســـــــــــــــــــــاقفتنا 
 الأرثوذكسيين.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 

PRAYER FOR THE PRIESTS 
P And for those who are in 

this place, and those who 
have fallen asleep. 

Nem `e\̀rhi `ejen nhet]op 
`mpaima> nem nh`etauenkot. 

وعــــــــن الكــــــــائنين ههنــــــــا 
 والذين رقدوا.

 The bishops, hegumens, 
priests, deacons and 
subdeacons. 

Ni`epickopoc> ni\hgoumenoc> 
ni`precbuteroc> nidi`akwn> 
ni\upodi`akwn. 

الأســـــــــاقفة والقمامصـــــــــة 
والقســـــــــــــوس والشمامســـــــــــــة 

 والابودياقنين.
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D Pray for the hegumens, 
priests, deacons, 
subdeacons, and the seven 
orders of the church of 
God. 

Proceu[acqe `uper twn 
`hgoumenwn ke `precbuterwn> ke 
di`akonwn ke `upodiakonwn> 
epta tagmatwn tou Qeou thc 
ek`klhciac. 

صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 
القمامصـــــــــــــــــة والقســـــــــــــــــوس 
والشمامســــة والإبوذيــــاقونين 
 وسبع طغمات كنيسة االله.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 

PRAYER FOR MERCY 
P And the readers, the 

chanters, the monks, the 
virgins, the widows, the 
orphans, the ascetics, the 
laity; and all the fullness of 
Your holy Church, O God 
of the faithful. 

Ni`anagnwcthc> niyalthc> 
nie[orgicthc> nimonaxoc> 
niparqenoc> nixhra> niorvanoc> 
niegkrathc> nila`ikoc> nem `e\̀rhi 
`ejen `vmo\ thrf `nte 
tekek`klhci`a `eqouab V; `nte 
nipictoc. 

والأغنسطســـين والمـــرتلين 
والقارئين والرهبان والعذارى 
والأرامــــل والأيتــــام والنســــاك 
والعلمـــــــــانيين. وعـــــــــن كـــــــــل 
امــــتلاء بيعتــــك المقدســــة يــــا 

 إله المؤمنين.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Remember, O Lord, 

those who have reigned in 
righteousness, and those 
who are now kings 
(leaders). 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etauerouro 
'en ;meteucebhc> nem nhetoi 
`nouro. 

ـــــــــذين  أذكـــــــــر يـــــــــا رب ال
تملكــــــوا فى التقــــــوى والــــــذين 

 هم الآن ملوك.

   
D Pray for our Christ-

loving kings (leaders). 
Proceu[acqe `uper twn 

viloxrictwn `hmwn bacilewn. 
صــــلوا مــــن أجــــل ملوكنــــا 

 محبى المسيح.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
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P Remember, O Lord, our 
brethren, the Orthodox 
believers who are in the 
palace (government), and 
all who are in the military. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnen`cnhou 
`mpictoc ouo\ `norqodo[oc> et 
'en pipalation nem 
pi`ctrateuma thrf. 

أذكــــــــر يــــــــا رب إخوتنــــــــا 
ين المــــــــــــــؤمنين الأرثوذكســــــــــــــي

الــــــــذين فى الــــــــبلاط وجميــــــــع 
 العسكر.

   
D Pray for those of our 

brethren, the orthodox 
believers who are in the 
palace (government), and 
for all the troops. 

Proceu[acqe `uper twn en tw 
palati`w `adelvwn pictwn> ke 
orqodo[wn ke pantwn twn 
ctratopetwn. 

ــــذين  صــــلوا مــــن أجــــل ال
فى الــــــــــبلاط مــــــــــن الاخــــــــــوة 
المــــــــــــــؤمنين الأرثوذكســــــــــــــيين 

 وسائر الأجناد.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Remember, O Lord, 

those who have brought to 
You these gifts, those on 
whose behalf they have 
been brought, and those 
by whom they have been 
brought. Give them all the 
heavenly reward. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnh`etau`ini nak 
`e'oun `nnaidwron> nem 
nh`etau`enou `ejwou> nem 
nh`etau`enou `ebol\itotou> moi 
nwou throu `mpibexe pi `ebol 'en 
nivhou`i. 

أذكر يارب الذين قــدموا 
لــــك هــــذه القــــرابين والــــذين 
ـــــــــــذين  قـــــــــــدمت عـــــــــــنهم وال
قــدمت بواســطتهم. اعطهــم  

 كلهم الأجر السمائى.

   
D Pray for these holy 

precious gifts, our 
sacrifices, and those who 
have brought them. 

Proceu[acqe `uper twn `agiwn 
timiwn dwrwn toutwn> ke 
quciwn `hmwn ke `procverontwn. 

صــــــلوا مــــــن أجــــــل هــــــذه 
القـــــــرابين المقدســـــــة الكريمـــــــة 
 وضحايانا والذين قدموها.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Remember, O Lord, 

those who dwell in the 
mountains and the caves, 
and our brethren who are 
in captivity. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet]op 'en 
nitwou nem ni`cphleon> ouo\ nen 
`cnhou et 'en niexmalwci`a. 

أذكــــر يــــا رب الســــاكنين 
فى الجبــال والمغــاير. وإخوتنــا 

 الذين فى السبى.
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D Pray for the captives. Proceu[acqe `uper twn 
exmalwtwn. 

صـــــــــــــــلوا مـــــــــــــــن أجـــــــــــــــل 
 المسبيين.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Grant them a peaceful 

return to their own. 
Ari\̀mot nwou `n\anjintacqo 

`n\irhnikon `e'oun `enh`ete nouou. 
أنعـــــــم علـــــــيهم بســـــــلامة 

 منازلهم.العودة إلى 
   
D Bow down before God in 

fear. 
Klinate Qe`w meta vobou. .إسجدوا الله بخوف 

 
 Or the deacon says 

 Worship the Lamb, the 
Word of God. 

Ouw]t `mpi\ihb `nlogoc `nte 
V;. 

 إســجدوا للحمــل كلمــة
 الله.

 
 The congregation bows down to the Lord. The priest bows down and says inaudibly 

P Remember, O Lord, my 
own weakness and forgive 
me my many sins. 

Ari`vmeu`i ~P_ `ntamet`ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
throu. 

أذكــر يــا رب ضــعفى أنــا 
ـــــــــــع  أيضـــــــــــاً وأغفـــــــــــر لى جمي

 خطاياى.
 And where transgression 

has abounded, let Your 
grace be multiplied in 
abundance. 

Ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek\̀mot 
er\ou`o `a]ai `mmau. 

وحيث كثر الإثم فلتكثــر 
 هناك نعمتك.

 Because of my own sins 
and the abominations of 
my heart, do not deprive 
Your people of the grace of 
Your Holy Spirit. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht `mperfej 
peklaoc `mpi`\mot `nte 
Pek`pneuma `eqouab. 

ومــــــــن أجــــــــل خطايــــــــاى 
خاصـــــة ونجاســـــات قلـــــبى لا 
تمنـــع شـــعبك نعمـــة روحـــك 

 القدوس.

 
 The congregation says three times 

C Have mercy upon us O 
God, our Saviour. 

Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 
`hmwn. 

 إرحمنا يا االله مخلصنا.
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 Or the congregation says 

 Have mercy upon us. 
Have mercy upon us. 
Have mercy upon us, O 
God Almighty. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr `o 
Pantwkrator. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله الآب ضابط الكل.

 Have mercy upon us. 
Have mercy upon us. 
Have mercy on us, O God, 
our Saviour. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac `o Qeoc `o cwthr 
`hmwn. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله مخلصنا.

 Have mercy on us. Have 
mercy on us. Have mercy 
on us, O God, and Have 
mercy. Lord, have mercy. 

Ele`hcon `hmac> ele`hcon `hmac> 
ele`hcon `hmac> ke `ele`hcon `hmac 
Kuri`e `ele`hcon. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
االله ثم إرحمنـــــــــــــــــا. يـــــــــــــــــا رب 

 إرحم.

 
The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing 
and says 

P Your people and Your 
church. Ask You, and 
through You the Father, 
with You, saying: 

Peklaoc gar nem 
tekek`klhci`a. Ce;\o `erok> ouo\ 
`ebol\itotk `e~Viwt nemak> 
eujw `mmoc. 

لأن شـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعبك 
ـــــــــــك.  ـــــــــــك.يطلبون إلي وبيعت
ــــــــــــك إلى الآب معــــــــــــك.  وب

 قائلين.
 

The priest says three times 
 Have mercy (x3) upon 

us O God, our Saviour. 
Je nai nan> je nai nan> je nai 

nan> V; pencwthr. 
 إرحمنا يا االله مخلصنا.

 
The congregation replies three times 

C Have mercy (x3) upon 
us O God, our Saviour. 

Ele`hcon> ele`hcon> ele`hcon> 
`hmac `o Qeoc `o cwthr `hmwn. 

 إرحمنا يا االله مخلصنا.

 
Alternatively the priest and congregation may say 

 Have mercy upon us 
(x3). O God, the Father 
Almighty. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ~Viwt 
Pipantwkrator. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله الآب ضابط الكل.

 Have mercy upon us 
(x3). O God, our Saviour. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; Pencwthr. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
 االله مخلصنا.
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 Have mercy upon 
us(x3). O God, and Have 
mercy. Lord, have mercy. 

Je nai nan> je nai nan> je nai 
nan ~Vnou; ouo\ nai nan> Kuri`e 
`ele`hcon. 

إرحمنــا. إرحمنــا. إرحمنــا يــا 
االله ثم إرحمنـــــــــــــــــا. يـــــــــــــــــا رب 

 إرحم.
   
P Grant Your people 

oneness of heart. Give 
dignity to the world, and 
good temper to the air. 

Ari\̀mot `mpeklaoc 
`n;met\ht `nouwt> moi `noucemni 
`mpikocmoc> ouqwt `enanef 
`mpi`ahr. 

أنعـــــــــــم علـــــــــــى شـــــــــــعبك 
بوحدانيــــــــة القلــــــــب. أعــــــــط 
طمأنينـــــــــة للعـــــــــالم. ومزجـــــــــاً 

 حسناً للهواء.
 

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS 
P Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the fullness of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field this year. 

Arikata[ioin ~P_ ni`ahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> `cmou `erwou. 

تفضـــــــــل يـــــــــارب أهويـــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 

 هذه السنة باركها.

    
D Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field, this year 
that Christ our God may 
bless them, have 
compassion on His 
creation which His hands 
have made, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen ni`ahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Pxc? 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

اطلبـــــــــــــوا عـــــــــــــن أهويـــــــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 

الــــــــــــــزروع وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر و 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 
هـــــذه الســـــنة لكـــــى المســـــيح 
إلهنـــا يباركهـــا ويتحـــنن علـــى 
جبلتــــه الــــتى صــــنعتها يــــداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
 يارب ارحم.ارحم. 
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P Raise them to their 

measure according to Your 
grace. Give joy to the face 
of the earth. May its 
furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh`ete vwk `n\̀mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

أصـــــــــــــعدها كمقـــــــــــــدارها  
كنعمتــــــــــــك. فــــــــــــرح وجــــــــــــه 
الأرض لــيروا حرثهــا ولتكثــر 

 أثمارها.

 Prepare it for sowing 
and harvesting. Manage 
our lives as deemed fit. 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

أعـــــدها للـــــزرع والحصـــــاد 
 ودبر حياتنا كما يليق.

 Bless the crown of the 
year with Your goodness 
for the sake of the poor of 
Your people, the widow, 
the orphan, the traveller, 
the stranger, and for the 
sake of all of us who 
entreat You and seek Your 
Holy Name. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet`xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ `mpekran `eqouab. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
بصـــلاحك مـــن أجـــل فقـــراء 

مـــــن أجـــــل الأرملـــــة شـــــعبك 
واليتـــــيم والغريـــــب والضـــــيف 
ومــن أجلنــا كلنــا نحــن الــذين 
ـــــــــب اسمـــــــــك  نرجـــــــــوك ونطل

 القدوس.

 For the eyes of every one 
wait upon You, for You 
gives them their food in 
due season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntou`'re nwou 'en ouchou 
`enanef. 

لأن أعــين الكــل تترجــاك 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 

 طعامهم فى حين حسن.

 Deal with us according 
to Your Goodness, O You 
Who gives food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and 
gladness that we too, 
having sufficiency in 
everything always, may 
abound in every good 
deed. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\ou`o 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

ـــــــــا حســـــــــب  اصـــــــــنع معن
صـــلاحك يـــا معطيـــاً طعامـــاً 
لكـــــل جســـــد. امـــــلأ قلوبنـــــا 
فرحـــــــاً ونعيمـــــــاً لكـــــــى نحـــــــن 
أيضاً إذ يكون لنــا الكفــاف 
فى كل شئ كــل حــين نــزداد 

 فى كل عمل صالح.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
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THE SECOND SUPPLICATION 
 

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase 
saying “Lord, have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before 
and says 

P Healing to the sick; rest 
to the needy. 

Ououjai `nnhet]wni> ou`mton 
`nnhet]at. 

شـــــفاء للمرضـــــى. راحـــــة 
 للمعوزين.

+ Release to those in 
captivity; acceptance to 
the orphans. 

Oubwl `ebol `nnhet 'en nie 
[oricti`a> oumetref]wp `erok 
`nniorvanoc. 

إطلاقا للذين فى السبى. 
 قبولاً للأيتام.

+ Help to the widows; 
satisfy the distressed with 
good things. 

Oumetref;totou `nnixhra> 
nhet\ej\wj rw]i `erwou 
`epi`agaqon. 

للأرامـــــــــــــــل. مســـــــــــــــاعدة 
المتضــــــــــــــــــــــايقين أكفهــــــــــــــــــــــم 

 بالخيرات.
+ Raise the fallen; confirm 

the upright. 
Nh`etau\ei mata\wou 

`eratou> nhet`o\i `eratou 
matajrwou. 

الســـــــــــــــاقطين أقمهـــــــــــــــم. 
 القيام ثبتهم.

+ Remember those who 
have fallen asleep; accept 
to Yourself the prayers of 
the confessors. 

Nh`etauenkot `aripoumeu`i> 
nhet 'en ;`omologi`a ]wp `erok 
`nnoutwb\. 

ــــــــــــــــدين أذكــــــــــــــــرهم.  الراق
المعترفـــــــــــــين إقبـــــــــــــل إليـــــــــــــك 

 طلبا°م.

+ The sinners who have 
repented, count them with 
Your faithful; Your faithful, 
count with Your martyrs. 

Nirefernobi `etauermetanion 
`opou nem nekpictoc> nekpictoc 
`opou nem nekmarturoc. 

ــــــــــابوا  ــــــــــذين ت الخطــــــــــاة ال
عــــــــــــدهم مــــــــــــع مؤمنيــــــــــــك. 
مؤمنيـــــــــــــك عـــــــــــــدهم مـــــــــــــع 

 شهدائك.
+ Those who are in this 

place, conform them to 
Your angels. 

Nhet 'en paima `aritou 
eutenqwnt `enekaggeloc. 

الـــــــذين ههنـــــــا إجعلهـــــــم 
 متشبهين بملائكتك.

+ And we, also, who have 
been called by Your grace 
into Your service, while 
unworthy, accept us to 
You. 

Anon de \wn 'a 
nh`etauqa\mou 'en pek\̀mot> 
`e'oun `etekdi`akoni`a enoi 
`nat`m`p]a ]opten `erok. 

ونحـــــــن أيضـــــــاً المـــــــدعوين 
بنعمتك إلى خــدمتك ونحــن 

 إقبلنا إليك.غير مستحقين 
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C Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يــــــا رب إرحــــــم. يــــــا رب 
 إرحم. يا رب إرحم.

PRAYER FOR THE PLACE 
P Remember, O Lord, this 

Your holy place, and every 
place, and every monastery 
of our Orthodox fathers.  

Ari`vmeu`i ~P_ `mpaitopoc 
`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; `norqodo[oc. 

أذكــــــــــــر يــــــــــــا رب هــــــــــــذا 
الموضع المقــدس الــذى لــك. 
وكل المواضــع. وكــل ديــارات 

 رثوذكسيين.آبائنا الأ
   
D Pray for the safety of the 

world, and of this city (or 
monastery) of ours, and of 
all cities, districts, islands 
and monasteries. 

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou> ke thc 
polewc `hmwn tauthc> ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn ke nhcwn 
ke monacthriwn. 

صــلوا مــن أجــل خــلاص 
العــالم ومــدينتنا هــذه وســائر 
المــــــــــدن والكــــــــــورة والجزائــــــــــر 

 والأديرة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P And every city and every 

region, and the villages 
and all their adornments. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem noucolcel 
thrf. 

وكـــل مدينـــة وكـــل كـــورة. 
 والقرى وكل زينتها.

 And the save us all from 
famine, plagues, 
earthquakes, drowning, 
fire, the captivity of the 
barbarians, the sword of 
the stranger and the rising 
up of heretics. 

Ouo\ na\men thren `ebol\a 
ou\̀bwn> nem oumou> nem 
oumonmen> nem 
oukataponticmoc> nem ou`xrwm> 
nem ouexmalwci`a `nte 
\anbarbaroc> nem `ebol\a `tchfi 
`nte pi]emmo> nem `ebol\a 
`jintwnf `e`p]wi `nte 
\an\ertikoc. 

ونجنـــــا كلنـــــا مـــــن الغـــــلاء 
والوبــــــاء والــــــزلازل. والغــــــرق 

 البربــر. ومــن والحريق. وســبى
ســــيف الغريــــب. ومــــن قيــــام 

 الهراطقة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
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 THE COMMEMORATION OF SAINTS 
P Graciously accord, O 

Lord, to remember all the 
saints who have pleased 
You since the beginning. 

Arikata[ioin ~P_ 
`nteker`vmeu`i `nnh`eqouab throu 
`etauranak icjen `p`ene\. 

تفضــــل يــــارب أن تــــذكر 
ـــــــــذين  ـــــــــع القديســـــــــين ال جمي

 أرضوك منذ البدء.

 Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, 
the Apostles, the 
preachers, the evangelists, 
the martyrs, the 
confessors, and all the 
spirits of the righteous 
perfected in the faith. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> ni`apoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc ni`omologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en `vna\;. 

آباءنــا القديســين رؤســاء 
الآبـــــــــاء والأنبيـــــــــاء والرســـــــــل 
والمبشـــــــــــــــــرين والإنجيليـــــــــــــــــين 
والشـــــهداء والمعترفـــــين وكـــــل 
أرواح الصــــــــــــديقين الــــــــــــذين  

 كملوا فى الإيمان.

 And Most of all, the 
pure, full of glory, Ever-
Virgin, holy Mother of God 
St. Mary. 

N\ou`o de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

ـــــــــــــــالأكثر القديســـــــــــــــة  وب
المملــــوءة مجــــداً العــــذراء كــــل 
ــــه الطــــاهرة  ــــدة الإل حــــين وال

 القديسة مريم.
 And St. John the 

forerunner, Baptist and 
martyr. 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

والقــديس يوحنــا الســابق 
 المعمدان والشهيد.

 St. Stephen, the 
archdeacon and the first 
martyr. 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

والقــــــــــديس اســــــــــتفانوس 
أول الشمامســـــــــــــــــــــــــــــــة وأول 

 الشهداء.
 And St. Mark, the holy 

Apostle, evangelist and 
martyr. 

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc. 

والقديس مرقس الرســول 
 الطاهر الإنجيلى والشهيد.

 The Patriarch St. 
Severus, St. Cyril, St. Basil, 
St. Gregory. 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 

والبطريــــــــــــــرك القــــــــــــــديس 
ساويرس. والقــديس كــيرلس 
والقــــــــــــــــديس باســــــــــــــــيليوس. 

 والقديس غريغوريوس.
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 Our righteous father, the 
great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, and 
the three saints Abba 
Macarii; 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

وأبانـــــا الصـــــديق العظـــــيم 
أنبــــا أنطونيــــوس والبــــار أنبــــا 
بــــولا والثلاثــــة أنبــــا مقــــارات 

 القديسين.

 our father Abba John, 
our father Abba Pishoy, 
our holy Roman fathers, 
St. Maximus and 
Dometius, the forty nine 
martyrs, the strong Abba 
Moses; 

Nem peniwt abba Iwannhc> 
nem peniwt abba Pi]wi> nem 
nenio; `eqouab `nrwmeoc Ma[imoc 
nem Dometioc> nem pi\̀me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

وأبانــا أنبــا يحــنس. وأبانــا 
بوينـــــــــــــا أنبـــــــــــــا بيشـــــــــــــوى. وأ

القديســـــــــــــــــــــين الـــــــــــــــــــــروميين 
مكســـــيموس ودومـــــاديوس. 
والتســـعة والأربعـــين شـــهيداً. 

 والقوى أنبا موسى.

 our father Abba Pachom, 
the father of the Koinonia, 
our father Abba Shenoute 
the archimandrite, our 
father Abba Nopher the 
anchorite and our father 
Abba Samuel the 
confessor. 

Nem peniwt abba Pa'wm 
`viwt `n;koinwni`a> nem peniwt 
abba }enou; piarximan`drithc> 
nem peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

وأبانــــــا أنبــــــا بــــــاخوم أب 
الشــــركة. وأبانــــا أنبــــا شــــنودة 
ـــــــا  ـــــــيس المتوحـــــــدين. وأبان رئ

. وأبانــا أنبــا أنبا نفــر الســائح
 صموئيل المعترف.

 And all the choir of Your 
saints, 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh`eqouab `ntak. 

 وكل مصاف قديسيك.

 through whose prayers 
and supplications have 
mercy on us all and save 
us for the sake of Your 
Holy Name which is called 
upon us. 

Nai `ete `ebol \iten nou;\o 
nem noutwb\ nai nan throu 
eucop> ouo\ matoujon eqbe 
pekran `eqouab `etaumou; `mmof 
`e\̀rhi `ejwn. 

هـــؤلاء الـــذين بســـؤالا°م 
وطلبـــا°م إرحمنـــا كلنـــا معـــاً. 
وانقــــــذنا مــــــن أجــــــل اسمــــــك 
 القدوس الذى دعى علينا.
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The priest may say The Commemoration of Saints from the Liturgy of St. Basil instead of the 
previous one starting from “Graciously accord, O Lord …” After any of the passages, the deacon 
says 

D Let those who read 
recite the names of our 
holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. O Lord, repose 
their souls, and forgive us 
our sins. 

Nhetw] maroutaou`o `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

القــــارئون فليقولــــوا أسمــــاء 
آبائنـــــا البطاركـــــة القديســـــين 
الـــــذين رقـــــدوا. الـــــرب ينـــــيح 
نفوسهم أجمعين. ويغفــر لنــا 

 خطايانا.

 
 The priest says inaudibly 

P Remember also, O Lord, 
our fathers and brethren 
who have fallen asleep in 
the Orthodox Faith. 
Repose them all with Your 
saints, together with those 
whose names we mention. 

Ari`vmeu`i de on ~P_ `nnenkeio; 
nem nen`cnhou `etauer]orp 
`nenkot 'en pina\; `norqodo[oc> 
ma`mton nwou throu nem 
nh`eqouab `ntak> nem nai 
`etennataou`e nouran. 

ــــــــــ ا رب أذكــــــــــر أيضــــــــــاً ي
آباءنــا وإخوتنــا الــذين ســبق 
رقـــــــــــــــــــــــادهم فى الإيمـــــــــــــــــــــــان 
الأرثوذكســــــــــــــــــى نــــــــــــــــــيحهم 
جمــيعهم مــع قديســيك. مــع 
هـــــــــــــــؤلاء الـــــــــــــــذين ذكرنـــــــــــــــا 

 أسماءهم.
 

 The priest mentions the names of those who have fallen asleep. Then the priest continues inaudibly 
 Graciously, O Lord, 

repose all their souls in the 
bosom of our holy fathers 
Abraham, Isaac and Jacob. 

Arikata[ioin ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

تفضــــــــــل يــــــــــا رب نــــــــــيح 
نفوســهم جميعــا فى أحضــان 
آبائنـــــــا القديســـــــين إبـــــــراهيم 

 وإسحق ويعقوب.
 Sustain them in green 

pastures, beside still 
waters in the Paradise of 
Grace. 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

علهــــم جميعــــا فى موضــــع 
خضــرة علــى مــاء الراحــة فى 

 .فردوس النعيم

 The place out of which 
grief, sorrow and groaning 
have fled away in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol`n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh`eqouab `ntak.  

الموضــع الــذى هــرب منــه 
الحـــــــزن الكآبـــــــة والتنهـــــــد فى 

 نور قديسيك.
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Then the priest says The Final Blessing on page 53. Meanwhile, the deacon says the 
commemoration of the patriarchs. When the priest finishes the blessing, he looks towards the altar 
and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 

D The great Abba Antony, 
the righteous Abba Paul; 
the three saints Macarii, 
Abba John the Short, Abba 
Bishoy, Abba Paul, our 
holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, 
Abba Moses, Abba John 
Kame, Abba Daniel, Abba 
Isidore, Abba Pachom, 
Abba Shenoute, Abba 
Paphnuti, Abba Parsouma, 
Abba Teji. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

العظـــــــــيم أنبـــــــــا أنطـــــــــونى 
والبــار أنبــا بــولا والقديســون 
الثلاثــة مقــارات أنبــا يــوأنس 
القصـــير. أنبـــا بيشـــوى. أنبـــا 
ــــــــــا القديســــــــــان  ــــــــــولا. أبوان ب
الروميــــــــــــــــان مكســــــــــــــــيموس 
ودومــــــاديوس أنبــــــا موســــــى. 
ــــــــا  ــــــــوأنس كامــــــــا. أنب ــــــــا ي أنب

ايســــيذوروس. دانيــــال. أنبــــا 
ــــــا شــــــنودة.  ــــــا بــــــاخوم أنب أنب
وأنبـــــا بفنـــــوتى أنبـــــا برســـــوم. 

 أنبا رويس.

 And all who have rightly 
taught the word of truth, 
the Orthodox bishops, 
priests, deacons, clergy, 
laity, and all the Orthodox 
people. Amen. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> `amhn. 

ـــــــــذى علمـــــــــوا  وجميـــــــــع ال
بكلمــــــــة الحــــــــق باســــــــتقامة، 
الأســــــــــاقفة الأرثوذكســــــــــيون 
والقســـــــــــــوس والشمامســـــــــــــة 
والإكلـــــــــيروس والعلمـــــــــانيون 
وهـــــــــــــــــــــــــــــــــؤلاء وجميـــــــــــــــــــــــــــــــــع 

 الأرثوذكسيين. آمين.
   
C May their holy blessings 

be with us. Amen. 
~Ere pou`cmou `eqouab> ]wpi 

neman> `amhn. 
بــــركتهم المقدســــة تكــــون 

 معنا. آمين.
 Glory to You, O Lord. 

Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord bless us. 
Lord repose them. Amen. 

Do[a ci Kuri`e> Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kuri`e euloghcon 
Kuri`e `anapaucon> `amhn. 

ا�د لــك يــارب . يــارب 
إرحـــــم يـــــارب إرحـــــم يـــــارب 
 باركنا يارب نيحهم. آمين.
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 The priest raises his hand and says loudly 

P Remember, O Lord, the 
others, those of the faithful 
who we have remembered, 
and those of the Orthodox 
whom we have not 
remembered,  

Ari`vmeu`i ~P_ `nnikexwouni> 
`etanerpoumeu`i `mpictoc> nem nh 
on `ete `mpenerpoumeu`i 
`norqodo[oc. 

أذكـــــر يـــــا رب الآخـــــرين 
الــــــــذى ذكرنــــــــاهم المــــــــؤمنين 
وأيضــــــاً الــــــذين لم نــــــذكرهم 

 الأرثوذكسيين.

 them and us, as the 
Good One and a Lover of 
Mankind, O God. 

Nai `ete `anon nemwou \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi V;. 

هـــؤلاء الـــذين نحـــن وهـــم 
ـــــا  كصـــــالح ومحـــــب البشـــــر ي

 االله.
   
C Loose, remit and forgive 

us, O God, our iniquities 
which we have committed 
willingly and unwillingly, 
knowingly and 
unknowingly, the hidden 
and the manifest, O Lord, 
remit for                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
us. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenparaptwma> nh`etanaitou 
'en penouw]> nem nh`etanaitou 
'en penouw] an> nh`etanaitou 
'en ou`emi> nem nh`etanaitou 'en 
oumetat`emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ ek`exau 
nan `ebol. 

حـــل واغفـــر واصـــفح لنـــا 
ـــــــا االله عـــــــن  ـــــــا.ي ـــــــتي ا زلاتن ل

صـــــــــنعناها بإرادتنـــــــــا والـــــــــتي 
الـــتي  .صـــنعناها بغـــير إرادتنـــا

فعلناها بمعرفــة والــتي فعلناهــا 
الخفيـــــــــــــــة  .بغـــــــــــــــير معرفـــــــــــــــة

والظـــــاهرة. يـــــا رب اغفرهـــــا 
 .لنا

   
P For You are God the 

Merciful, Who desires not 
the death of the sinner, but 
rather that he return and 
live. 

~Nqok  gar pe V; pinaht> 
vheqouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'. 

لأنـــــــــك أنـــــــــت هـــــــــو االله 
لا يشــــــــــاء  ىالــــــــــذالرحــــــــــوم 

موت الخاطئ مثل ما يرجع 
 ويحيا.

 Restore us, O God, to 
Your salvation. Deal with 
us according to Your 
Goodness, O You Who 
does more than we ask or 
understand. 

Matacqon V; `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman kata 
tekmet`agaqoc> vhet`iri 
`mpi\ou`o `enh`eten`eretin `mmwou> 
ie nh`etenka; `erwou. 

ردنــــــــــــــــــــــــا يــــــــــــــــــــــــا االله إلى 
خلاصـــــــك. وإصـــــــنع معنـــــــا  
كصـــلاحك. يـــا مـــن يصـــنع 

 أثكر مما نسأل أونفهم.
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C As it was, and shall be, it 
is from generation to 
generations and unto the 
age of the ages. Amen. 

Wcper hn ke ectin ke ecte> ic 
geneac genewn> ke ic touc 
cupantac `e`wnac twn `e`wnwn> 
`amhn. 

كمـــا كـــان وهـــو كـــذلك 
يكـــون إلى أجيـــال الأجيـــال 
وإلى ســـائر دهـــر الـــداهرين. 

 آمين.
 

  
P That, as in this, so also 

in all things, Your great 
and Holy Name be 
glorified, blessed and 
exalted, in everything 
which is honoured and 
blessed, together with 
Your Good Father, and the 
Holy Spirit. 

|ina nem 'en vai kata `vrh; 
on 'en \wb niben> `ntefsi`wou> 
ouo\ `ntefsi`cmou> ouo\ `ntefsici> 
`nje pekni]; `nran `eqouab 'en 
\wb niben ettaihout ouo\ 
et`cmarwout> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab. 

كـــــى وÉـــــذا كمـــــا أيضـــــاً 
فى كل شئ يتمجد ويتبارك 
ويرتفـــــــــــع إسمـــــــــــك العظـــــــــــيم 
القـــدوس فى كـــل شـــئ كـــريم 

أبيـــك الصـــالح  ومبـــارك. مـــع
 والروح القدس.

 Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك 

INTRODUCTION TO THE FRACTION 
P O our Master and 

Saviour, the Good One and 
Lover of Mankind, Life-
Giver to our souls. 

Pennhb pencwthr> pimairwmi 
`n`agaqoc> pireftan'o `nte 
nenyuxh. 

يــا ســيدنا ومخلصــنا محــب 
 البشر الصالح محيى أنفسنا.

 God, who gave Himself 
up for salvation from sins, 

V; vh`etafthif `mmin `mmof 
`ncw; 'aron eqbe nennobi. 

يــا االله الــذى أســلم ذاتــه 
عنــــــــا خلاصــــــــاً مــــــــن أجــــــــل 

 خطايانا.
 Who through the 

multitude of His mercies, 
has loosed the enmity of 
mankind, 

Vh`ete `ebol\iten `p`a]ai `nte 
pefnai> afbwl `ebol `n;metjaji 
`nte nirwmi. 

الــذى بكثــرة رحمتــه حــل 
 عداوة البشر.

 the Only-Begotten God, 
Who is in the bosom of 
His Father. 

Pimonogenhc `nnou;> vhetxh 
'en kenf `mPefiwt. 

أيهــا الإلــه الوحيــد الــذى 
 فى حضن أبيه.

 O Lord, bless us. Kuri`e `euloghcon. .يا رب بارك 
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C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

The priest takes the Holy Body with his right hand and puts on his left hand. He puts his fingers 
of the right hand on the bodkin. Then the priest dips his finger in the Precious Blood, lifts up his 
finger and signs the Blood and says 

P O You, Who did bless at 
that time, now also bless. 

Vh`etaf`cmou `mpichou> ;nou 
on `cmou. 

يـــا الـــذى بـــارك فى ذلـــك 
 الزمان الآن أيضاً بارك.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest moves his hand from over the Chalice and signs the Holy Body on both sides and says 
P O You, who did sanctify 

at that time, now also 
sanctify. 

Vh`etaf`agi`azin `mpichou> 
;nou on `ari`agi`azin. 

يــا الــذى قــدس فى ذلــك 
 الزمان الآن أيضاً قدس.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest breaks the Body into two thirds and one third with separation and says 
P O, You, who did break 

at that time, now also 
break. 

Vh`etafvw] `mpichou> ;nou 
on vw]. 

يــا الــذى قســم فى ذلــك 
 الزمان الآن أيضاً قسم.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest puts the one third on top of the two thirds in the form of a cross and says 
P O You, who gave to His 

saintly disciples and holy 
Apostles, at that time. 

Vh`etaf; `etoutou `nnef`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab `mpichou. 

يا الــذى أعطــى تلاميــذه 
القديســــين ورســــله الأطهــــار 

 فى ذلك الزمان.
 Now also give to us and 

to all Your people, O our 
Master, the Almighty, 
Lord our God. 

:nou on pennhb moi nan nem 
peklaoc thrf> pipantokratwr 
~P_ Pennou;. 

الآن أيضــــــــاً يــــــــا ســــــــيدنا 
أعطنــــــــا وكــــــــل شــــــــعبك يــــــــا 

 ضابط الكل الرب إلهنا.

   
D Amen. Amen. Let us 

pray. 
~Amhn `amhn `proceu[acqe. .آمين. آمين. صلوا 
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب إرحم 
   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 

PRAYER OF THE FRACTION 
 

 The priest breaks the Body while he says 
P Blessed are You, O 

Christ our God, the 
Almighty, Saviour of Your 
Church; O Word of God 
who can be perceived and 
Man that can be seen,  

~K`cmarwout Pi`xrictoc 
Pennou; pipantokratwr> 
pirefcw; `nte qh`ete qwk 
`nek`klhci`a> `w pilogoc 
`etouerno`in `mmof> ouo\ `vrwmi 
`etouerqe`wrin`mmof. 

مبارك أنــت أيهــا المســيح 
إلهنــــا ضــــابط الكــــل مخلــــص 
بيعتــــــــــك. أســــــــــها الكلمــــــــــة 

 المعقول والإنسان المنظور.

 Who, through, Your 
incomprehensible 
incarnation, have prepared 
for us the bread of heaven, 
this Your Holy Body; 
which is mystical and holy 
in every way. 

Vh`ete `ebol\iten 
pekjinsicar[ `nat`]ta\of 
akcob; nan `nouwik `nte `tve> 
paicwma `eqouab `ntak vai> et 
'en oumucthrion ouo\ `eqouab 
'en \wb niben. 

الــذى قبــل تجســدك غــير 
المـــــدرك أعـــــددت لنـــــا خبـــــزاً 
سمائيـــــــاً جســـــــدك المقـــــــدس. 
هــــــذا الســــــرى والمقــــــدس فى  

 كل شئ.

 You have mixed for us a 
cup, from a true vine, Your 
unblemished divine side, 

Akqwt nan `nou`avot `ebol'en 
oubw `n`aloli `nta `vmhi> `ete 
pek`cvir `nnou; pe ouo\ 
`natqwleb. 

ومزجـــت لنـــا كأســـا  مـــن 
ـــــتى هـــــى  ـــــة. ال كرمـــــة حقيقي
 جنبك الإلهى غير الدنس.

 which after You had 
given up the Spirit, flowed 
for us blood and water, 
and became purification 
for the whole world. 

Vai `ete menenca `qrek; 
`mpi`pneuma af'a; nan `ebol 
`n'htf> nai etoi `mma`ntoubo 
`mpikocmoc thrf. 

هـــذا الـــذى مـــن بعـــد أن 
أســـــلمت الـــــروح فـــــاض لنـــــا 
منــــــــــــه مــــــــــــاء ودم. هــــــــــــذان 

 ئران طهراً لكل الهالم.الصا

 Acquire us to Yourself, 
O Good One, we Your 
undeserving servants. 

Jvon nak pi`agaqoc 'a 
nek`ebiaik `natem`p]a. 

إقتننـــا لـــك أيهـــا الصـــالح 
ــــــــــــــــــدك غــــــــــــــــــير  نحــــــــــــــــــن عبي

 المستحقين.
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 Make of us for Yourself a 
united people, a kingdom, 
a priesthood and a holy 
nation. 

Maqamion nak `noulaoc 
efqouht> oumetouro> 
oumetouhb> ou`]lol efouab. 

وإصــــــــــنعنا لــــــــــك شــــــــــعباً 
مجتمعاً. مملكة وكهنوتاً وأمــة 

 مقدسة.

 Purify us, also, O our 
Master, as You have 
sanctified these gifts set 
forth, which You have 
made unseen out of those 
things which are seen and 
to be Your perceptible 
Mysteries, O our Lord, 
God, and Saviour Jesus 
Christ. 

Matoubon \wn pennhb `m`vrh; 
`etak er`agi`a zin `nnaidwron nai 
etxh `e`'rhi> ouo\ ak`qrou]wpi 
`n`a`oraton `ebol'en nh`etounau 
`erwou> ouo\ `mmucthrion 
`etouernoin `mmwou `ntak> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

طهرنـــــــا نحـــــــن أيضـــــــاً يـــــــا 
ســــيدنا كمــــا قدســــت هــــذه 
القــرابين الموضــوعة وجعلتهــا 
ــــــــة مــــــــن المــــــــرئيين  غــــــــير مرئي
وأسراراً معقولة لــك. يــا ربنــا 
وإلهنـــــــــــا ومخلصـــــــــــنا يســـــــــــوع 

 المسيح.

 For because of the 
multitude of Your 
compassions, You have 
made us all worthy of 
sonship through holy 
Baptism.  

~Nqok gar eqbe 
nekmet]an`qma't eto]> 
ak`qrener`pem`p]a `n;met]hri 
thren \iten piwmc `eqouab. 

أنــــت مــــن أجــــل تحننــــك 
الجزيـــل جعلتنـــا أهـــلا للبنـــوة 

 المقدسة.كلنا بالصبغة 

 You have taught us 
types of mystical prayer, so 
that we may entreat Your 
Father thereby. 

Ak;`cbw nan `nnitupoc `nte 
;`proceuxh et'en oumucthrion> 
eqrentwb\ `mPekiwt `n'htc. 

ـــــة الصـــــلاة  ـــــا أمثل وعلمتن
 السرية لندعو أباك Éا.

 You, also now, O our 
Master, make us worthy, 
that, with a pure 
conscience, and good 
thoughts, that befit sons, 
and with yearning and 
boldness, 

~Nqok on ;nou pennhb `ariten 
`nem`p]a 'en oucunidhcic 
ectoubhout> nem oumeu`i `enanef 
efer`prepi `nni]hri> nem 
ousi]]wou> nem ouparrhcia. 

أنــــــــــت أيضــــــــــاً الآن يــــــــــا 
ســــــــــيدنا إجعلنامســــــــــتحقين 
بنيــــــة طــــــاهرة وفكــــــر صــــــالح 
يليـــــــــــق بـــــــــــالبنين وإشـــــــــــتياق 

 ودالة.

 we may dare to cry to 
God, Your Holy Father, 
Who are in Heaven and 
say: 

Eqrenertolman `ew] oube V; 
Pekiwt `eqouab et 'en nivhou`i 
ouo\ `ejoc. 

أن نستجرئ نصــرخ نحــو 
بيــــــك القــــــدوس الــــــذى االله أ

 فى السموات ونقول.
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C Our Father who are in 
heaven … 

Je Peniwt et 'en nibhou`i ...  أبانا الذى فى الســموات
.. 

 
 The priest says inaudibly 

P Yes, O Lord, the Lord 
Who has given us 
authority to tread on 
serpents and scorpions 
and upon all the power of 
the enemy. 

Ce ~P_ ~P_ vh`etaf; 
`mper]i]i nan> `e\wmi `ejen ni\of 
nem ni`slh> nem `ejen ;jom thrc 
`nte pijaji. 

نعــــــــــم يــــــــــا رب يــــــــــا رب 
الـــذى أعطانـــا الســـلطان أن 
نـــــدوس الحيـــــات والعقـــــارب 

 وكل قوة العدو.

 Crush his heads beneath 
our feet speedily, and 
scatter before us his every 
design of wickedness 
against us. 

"om'em `nnef`avhou`i> capecht 
`nnensalauj `nxwlem> ouo\ jwr 
`ebol\aron `ntefepinoi`a thrc 
`mmetreferpet\wou et;oubhn. 

إســـــــحق رؤوســـــــه تحـــــــت 
أقدامنا سريعاً وبدد عنا كــل 
معقولاتـــــــه الشـــــــريرة المقامـــــــة 

 لنا.

 For You are the King of 
us all, O Christ our God. 

Je `nqok gar pe penouro thren 
Pxc? Pennou;. 

لأنــــك أنــــت هــــو ملكنــــا 
 كلنا أيها المسيح إلهنا.

 And unto You we 
ascribe the glory, the 
honour, and the worship, 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o> ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 

ــــــــــــروح القــــــــــــدس  المحــــــــــــيى وال
 .المساوى لك

 Now, and forever, and to 
the ages of ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

لآن وكــل ون وإلى دهــر ا
 الدهر. آمين.

  
C In Christ Jesus our Lord. "en Pixrictoc Ihcouc 

Pensoic. 
 

  
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw 

Kuri`w `klinate. 
 إحنوا رؤوسكم للرب.

   
C Before You, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يارب 
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PRAYER OF SUBMISSION TO THE SON 
 

 The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says 
P You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 
descended and became 
man for the salvation of 
the race of men. 

~Nqok ~P_ vh`etakrek 
nivhou`i> ak`i `epecht ouo\ 
akerrwmi> eqbe `poujai `m`pgenoc 
`nnirwmi. 

ــــــــــذى  أنــــــــــت يــــــــــا رب ال
طأطـــأت الســـموات ونزلـــت 
وتأنست مــن أجــل خــلاص 

 جنس البشر.

 You are He Who sits 
upon the Cherubim and 
the Seraphim, and beholds 
those who are lowly. 

~Nqok pe vhet\emci \ijen 
niXeroubim nem niCeravim> 
ouo\ etjou]t `ejen 
nhetqebi`hout. 

أنـــت هـــو الجـــالس علـــى 
الشـــــــــــــــــاروبيم والســـــــــــــــــيرافيم 

 والناظر إلى المتواضعين.

 You also now, our 
Master, are He to Whom 
we lift up the eyes of our 
heart; the Lord Who 
forgives our iniquities and 
saves our souls from 
corruption. 

~Nqok on ;niu pennhb> 
petenfai `nnibal `nte nen\ht 
`e`p]wi \arok ~P_> vhetxw `ebol 
`nnen`anomi`a> ouo\ etcw; 
`nnenyuxh `ebol'en `ptako. 

أنــــــــــت أيضــــــــــا الآن يــــــــــا 
ســــــيدنا الــــــذى نرفــــــع أعــــــين 
ــــــا إليــــــك أيهــــــا الغــــــافر  قلوبن
آثامنـــا ومخلـــص نفوســـنا مـــن 

 الفساد.

 We worship Your 
ineffable compassion, and 
we ask You to give us Your 
peace, for You have given 
us all things. 

Tenouw]t `ntekmet]an-
`qma't `nat`]caji `mmoc> ouo\ 
ten;\o `erok eqrek; nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

نســـجد لتعطفـــك الـــذى 
لا ينطــــــق بــــــه ونســــــألك أن 
ـــــــــك  ـــــــــا ســـــــــلامك لأن تعطين

 .أعطيتنا كل شئ

 Acquire us to Yourself, 
O God our Saviour, for we 
know none other but You; 
Your Holy Name we utter. 

Jvon nak V; Pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran e/q/u/ petenjw `mmof. 

اقتننا لــك يــا االله مخلصــنا 
لأننــــــــــــا لا نعــــــــــــرف أحــــــــــــدا 
ســواك. اسمــك القــدوس هــو 

 الذى نقوله.
 Turn us, O God, unto 

Your fear and desire. Be 
pleased that we may abide 
in the enjoyment of Your 
good things. 

Matacqwn V; `e'oun 
`etek\o; nem peksi]]wou> 
mama; eqren]wpi 'en 
`t`apolaucic `nte nek`agaqon. 

ردنــــا يــــا االله إلى خوفــــك 
وشــــــــوقك. مــــــــر أن نتمتــــــــع 

 بخيراتك.
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 And those who have 
bowed their heads beneath 
Your hand, exalt them in 
their ways of life, and 
adorn them with virtues. 

Ouo\ nh`etauriki `nnou`avhou`i 
'a tekjij> sacou 'en nipolhti`a> 
celcwlou 'en ni`areth. 

والــــذين أحنــــوا رؤوســــهم 
تحــــــــــت يــــــــــدك ارفعهــــــــــم فى 

 .السيرة، زينهم بالفضائل

 And may we all be 
worthy of Your heavenly 
Kingdom, through the 
good will of God, Your 
Good Father. 

Ouo\ marener`pem`p]a thren 
`ntekmetouro er 'en nivhou`i> 'en 
`p;ma; `mV; Pekiwt `n`agaqoc. 

ولنستحق كلنا ملكوتك 
الــــذى فى الســــموات بمســــرة 

 .أبيك الصالح

 With Whom You are 
blessed with the Holy 
Spirit the Life-Giver and of 
one essence with You. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pip/n/a/ `eqouab `nreftan'o> 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

هـــذا الـــذى أنـــت مبـــارك 
ــــــروح القــــــدس  معــــــه ومــــــع ال

 المحيى المساوى لك.

  Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Let us attend in the fear 

of God. 
Procxwmen Qeou meta 

vobou. 
 أنصتوا بخوف االله.

   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك أيضا 

ABSOLUTION TO THE SON 
 

 The priest looks towards the west and says 
P O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-Begotten 
Son and Word of God the 
Father, Who has broken 
every bond of our sins 
through His saving, life-
giving sufferings. 

~Vnhb ~P_ Ihcouc Pxc?> 
pimonogenhc `n}hri ouo\ `nlogoc 
`nte V; ~Viwt> vh`etafcwlp 
`n`cnau\ niben `nte nennobi> \iten 
nef`mkau\ `noujai `nreftan'o. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
بن الوحيد وكلمــة الإالمسيح 
الـــذى قطـــع كـــل  .االله الآب

رباطـــات خطايانـــا مـــن قبـــل 
 .آلامه المخلصة المحيية
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 Who breathed into the 
face of His saintly 
disciples and holy 
Apostles, and said to them: 

Vh`etafnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab `eafjoc 
nwou. 

الـــــــــذى نفـــــــــخ فى وجـــــــــه 
تلاميــــذه القديســــين ورســــله 

 الأطهار، وقال لهم:

 “Receive the Holy Spirit. 
If you forgive the sins of 
any, they are forgiven 
them; if you retain the sins 
of any, they are retained.” 

Je si nwten `noup/n/a/ efouab> 
nh`etetennaxa nounobi nwou 
`ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh`etetenna`amoni `mmwou 
cena`amoni `mmwou. 

اقبلوا الروح القدس، مــن 
غفرتم لهم خطاياهم غفــرت 
ومــــــن أمســــــكتموها علــــــيهم 

 أمسكت.

 Now also, O our Master, 
You have given grace 
through Your holy 
Apostles to those who for a 
time labour in the 
priesthood in Your Holy 
Church to forgive sin upon 
the earth, and to bind and 
to loose every bond of 
iniquity. 

~Nqok on ;nou Pennhb \iten 
nek`apoctoloc e/q/u/> aker`\mot 
`nnh`eter\wb 'en oumetouhb 
kata chou 'en tekek`klhci`a e/q/u/> 
`exa nobi `ebol \ijen pika\i> ouo\ 
`ecwn\ ouo\ `ebwl `ebol `n`cnau\ 
niben `nte ;`adiki`a. 

أنــــــــــت الآن أيضــــــــــا يــــــــــا 
ســـــــيدنا مـــــــن قبـــــــل رســـــــلك 
الأطهــــــــــار أنعمــــــــــت علــــــــــى 
الذين يعملون فى الكهنوت 
كـــــــــل زمـــــــــان فى كنيســـــــــتك 
ـــا  المقدســـة أن يغفـــروا الخطاي
علــى الأرض ويربطــوا ويحلــوا 

 كل رباطات الظلم.

 Now also we ask and 
entreat Your Goodness, O 
Lover of Mankind, for 
Your servants. 

:nou on ten;\o ouo\ 
tentwb\> `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> `e\̀rhi `ejen nek`ebiaik. 

الآن أيضــــــــــــــــــا نســــــــــــــــــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 

 محب البشر عن عبيدك 

 
The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation 
and continues 

 My fathers, and my 
brethren. 

Naio; nem na`cnhou. آبائى وإخوتى 

 
 The priest signs himself and continues 

 And my weakness; those 
who bow their heads 
before Your Holy Glory.  

Nem tametjwb> nai etkwlj 
`nnou`avhou`i `mpe`mqo `mpek`wou 
`eqouab. 

وضــــــــــــــــــــعفى. هــــــــــــــــــــؤلاء 
المنحنــــــــين برؤوســــــــهم أمــــــــام 

 .مجدك الأقدس
 Dispense to us Your 

mercy and loose every 
bond of our sins. 

Ca\ni nan `mpeknai> ouo\ 
cwlp `n`cnau\ niben `nte nennobi. 

ارزقنا رحمتك واقطع كــل 
 .رباطات خطايانا
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 And if we have 
committed any sin against 
You, knowingly or 
unknowingly, or through 
anguish of heart, whether 
in deed or word or from 
faint-heartedness. 

Icje de aner \̀li `nnobi `erok 'en 
ou`emi> ie 'en moumetat`emi> ie 'en 
oumet`]la\ `n\ht> `ite 'en `p\wb> 
`ite 'en `pcaji> `ite `ebol 'en 
oumetkouji `n\ht. 

وإن كنـــــا أخطأنـــــا إليـــــك 
فى شــــئ بعلــــم أوبغــــير علــــم 
أوبجــــــــزع القلــــــــب أوبالفعــــــــل 

 .أوبالقول أوبصغر القلب

 O Master, Who knows 
the weakness of men, as 
the Good One and Lover 
of Mankind, O God, grant 
us the forgiveness of our 
sins; 

~Nqok `vnhb vhetcwoun 
`n`qmetacqenhc `nte nirwmi> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> V; 
`arixarizecqe nan `m`pxw `ebol `nte 
nennobi. 

فأنـــــــــــت أيهـــــــــــا الســـــــــــيد 
العـــــــــارف بضـــــــــعف البشـــــــــر  
كصالح ومحب البشــر اللهــم 
 أنعم علينا بغفران خطايانا.

 
 The priest signs himself and continues 

 Bless us; ~Cmou `eron. باركنا 
 

 The priest signs the clergy and continues 
 Purify us; absolve us, Matoubon> `ariten `nrem\e. .طهرنا. حاللنا 
 

 The priest signs the congregation and continues 
 And all Your people. Nem peklaoc thrf `nrem\e. .وحالل سائر شعبك 
 

 The priest says the names of those he wishes to mentions, then he says 
 Fill us with Your fear, 

and straighten for Your 
holy good will. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ `nagaqon. 

ملأنـــــــــــا مـــــــــــن خوفـــــــــــك إ
إرادتــك المقدســة وقومنــا إلى 
 .الصالحة

 For You are our God, 
and the glory, the honour, 
the dominion, and the 
worship are due to You 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitai`o> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er`prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pipneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

لأنـــك أنـــت إلهنـــا ويليـــق 
بـــــك ا�ـــــد والكرامـــــة والعـــــز 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 المساوى لك.
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 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 The priest may choose to say the following commemoration. The priest says 

 Remember, O Lord, 
Your servants, the 
ministers of this day, 
absolve them all, and make 
them worthy to complete 
this service as is pleasing 
to You. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnek`ebiaik 
`nref]em]i `nte pai`e\oou vai> 
`aritou throu `nrem\e> ouo\ 
`aritou `nem`p]a eqroujwk `ebol 
`ntaidi`akoni`a `eqouab kata 
peqranak. 

أذكـــــــر يـــــــا رب عبيـــــــدك 
ـــوم وحـــاللهم  خـــدام هـــذا الي
وإجعلهــــــــــم مســــــــــتحقين أن 
يكملـــــــــــــوا هـــــــــــــذه الخدمـــــــــــــة 

 الطاهرة كما يرضيك.

 Remember also, O Lord, 
my own weakness and 
forgive me my many sins; 
and where transgression 
has abounded, let Your 
grace be multiplied in 
abundance. Because of my 
own sins and the 
defilement of my heart, do 
not deprive Your people of 
the grace of Your Holy 
Spirit, but absolve them 
all. 

Ari`vmeu`i ~P_ `ntamet`ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
`eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek\̀mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi nou`i nem nicwf `nte 
pa\ht> `mperfej peklaoc 
`mpi`\mot `nte Pek`penuma 
`eqouab> alla `aritou throu 
`nreme\. 

أذكــر يــا رب ضــعفى أنــا 
ـــــاى  أيضـــــاً وأغفـــــر لى خطاي
الكثــيرة. الموضــع الــذى كثــر 

ـــــــــه  ـــــــــاك في ـــــــــر هن الإثم فلتكث
ـــــــــــــك. ومـــــــــــــن أجـــــــــــــل  نعمت
خطايــاى خاصــة ونجاســات 
قلـــبى لا تمنـــع شـــعبك نعمـــة 
روحـــــــــــك القـــــــــــدوس. بـــــــــــل 

 حاللهم أجمعين.
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 Remember, O Lord, the 
children of the Church; the 
hegumens, the priests, the 
deacons, the monks, the 
clergy, and all the people 
that are gathered together 
in the Holy Church; the 
men and the women, the 
old and the young, the 
small and the great, those 
who we know and know 
not, our enemies and our 
friends. O Lord, absolve 
them and forgive them all 
their sins. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nni]hri `nte 
;ek`klhci`a> ni\hgoumenoc nem 
ni`precbuteroc nem nidi`akwn nem 
nimonaxoc nem pi`klhroc nem 
pilaoc thrf> etauqwou; 'en 
;`agi`a `nek`klhci`a> nirwmi nem 
ni\i`omi> ni'elloi nem ni`alwou`i> 
nikouji nem nini];> 
nh`etencwoun `mmwou nem 
nh`etencwoun `mmwou an> 
nenjaji nem nenmenra;> ~P_ 
`aritou throu `nrem\e ouo\ xw 
nwou `nnounobi throu `ebol. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــا رب أبنـــــــــــاء 
الكنيســــــــــــــــــة. القمامصــــــــــــــــــة 
والقســـــــــــــوس والشمامســـــــــــــة 
والرهبان والإكليروس وجميــع 
الشـــــــــــــــــعب ا�تمعـــــــــــــــــين فى  
كنيســتك المقدســة. الرجــال 
والنســــــــــــــــــــــــــاء والشــــــــــــــــــــــــــيوخ 
والأطفـــــــــــــــــــــال. الصـــــــــــــــــــــغار 
ــــــــذى نعــــــــرفهم  ــــــــار. ال والكب

نعــرفهم. أعــداءنا والــذين لا 
وأحباءنــــا. يــــا رب حــــاللهم 
 وأغفر لهم جميع خطاياهم.

 
 If there is enough time, the priest may choose to continue the absolution and says 

 Remember also, O our 
Master, all those who have 
bidden us to remember 
them in our prayers and 
supplications. Remember 
them in Your heavenly 
Kingdom. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem nentwb\> ~P_ 
`aripoumeu`i 'en tekmetouro et 
'en nivhou`i. 

أذكــر يــا رب كــل الــذين 
أوصـــــــــــــونا أن نـــــــــــــذكرهم فى 
ســــؤلاتنا وطلباتنــــا. أذكــــرهم 
ـــــــــــــــــــك ـــــــــــــــــــا رب فى ملكوت  ي

 السمائى.

 Remember, O Lord, the 
sick of Your people. Heal 
them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet]wni `nte 
peklaoc matalswou. 

أذكــــــــر يــــــــا رب مرضــــــــى 
 إشفهم. شعبك.

 Remember, O Lord, our 
fathers and brethren who 
are travelling, return them 
back in peace and safety. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenio; nem 
nen`cnhou `etau]e `e`p]emmo> 
matacqwou `enh`ete nouou 
`mma`n]wpi 'en our\irhnh nem 
ououjai. 

أذكـــــــــــر يـــــــــــارب آباءنـــــــــــا 
ــــــا المســــــافرين ردهــــــم  وإخوتن

 إلى منازلهم بسلام وعافية.
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 Remember, O Lord, 
those who are distressed in 
hardships and 
oppressions, save them 
from all their tribulations. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet\ej\wj 
'en ni`qliyic nem ni`anagkh> 
na\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu. 

أذكـــر يـــارب المتضـــايقين 
مـــــن الشـــــدائد والضـــــيقات، 
خلصـــــــــــــــهم مـــــــــــــــن جميـــــــــــــــع 

 شدائدهم .

 Remember, O Lord, the 
Orthodox Christians, who 
are in the whole world, 
from sunrise to sunset and 
from North to South, each 
one by his or her name. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nni`xricti`anoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefma`n\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran. 

فأنـــــــت كصـــــــالح ومحـــــــب 
البشــر اللهــم تفضــل عبيــدك 
المســـــــيحيين الأرثوذكســـــــيين 
الــــــذين فى المســــــكونة كلهــــــا 
مــــــن مشــــــارق الشــــــمس إلى 
مغارÉـــــا ومـــــن الشـــــمال إلى 
الجنــــوب وكــــل واحــــد باسمــــه 

 .وكل واحدة باسمها
 The living keep them by 

the angel of peace. Those 
who have departed, repose 
their souls in the bosom of 
our saintly fathers 
Abraham, Isaac and Jacob, 
in the Paradise of Grace. 

Nh men eton' `are\ `erwou 'en 
`paggeloc `nte ;\irhnh> nh de 
`etauenkot ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; `eqouab Abraam nem 
Icaak nem Iakwb> 'en pipardicoc 
`nte `pounof. 

أذكـــــــــر يـــــــــا رب عبـــــــــدك 
(...). مر له بموضع النيــاح 
والراحة والبرودة فى مســاكن 
قديســيك، فى حضــن آبائنــا 
القديســـين إبـــراهيم وإســـحق 
 ويعقوب فى فردوس النعيم.

 Remember, O Lord, all 
who are with us in this 
church, and those who are 
taking part in this service 
with us. O Lord, absolve 
them all and forgive them 
all their sins. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nouon niben 
etqouht neman 'en taiek 
`klhci`a qai> ~P_ `aritou throu 
`nrem\e ouo\ xw nwou `nnounobi 
throu `ebol. 

ــــا رب ا�تمعــــين  أذكــــر ي
معنــــــــــا فى هــــــــــذه الكنيســــــــــة 
والمشــــــتركين معنــــــا فى هــــــذه 
الخدمــــــــة يــــــــا رب حــــــــاللهم 
ـــــع  أجمعـــــين واغفـــــر لهـــــم جمي

 خطاياهم.

 Remember, O Lord, my 
father, my mother, my 
bothers and my kin in the 
flesh, and my spiritual 
fathers. Keep those who 
are living by the angel of 
peace, and repose those 
who have fallen asleep. 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpaiwt nem 
tamau nem na`cnhou> nem 
nhet'ent `eroi `ncarkikon> nem 
naio; `m`pneumatikon> nh men 
eton' `are\ `erwou 'en `paggeloc 
`nte ;\irhnh> nh de `etauenkot 
ma`mton nwou. 

أذكــــر يــــا رب أبى وأمــــى 
واخوتى وأقربــائى الجســديين 
وآبــائى الــروحيين. فالأحيــاء 
احفظهـــــــم بمـــــــلاك الســـــــلام 

 والراقدين نيحهم.



Liturgy of Saint Gregory – Absolution to the Son 

411 

 Remember, O Lord, my 
weakness –even I the poor, 
and forgive me my many 
sins. 

Ari`vmeu`i ~P_ `ntametjwb 
`anok 'a pi\hki> ouo\ xw nhi `ebol 
`nnanobi `eto]. 

أذكــر يــا رب ضــعفى أنــا 
المســــــــــــــــــــــكين واغفــــــــــــــــــــــر لى 

 خطاياى الكثيرة.

 Absolve us and all Your 
people. 

Ouo\ `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

وحاللنـــــــا وحالـــــــل ســـــــائر 
 شعبك.

 Fill us with Your fear, 
and straighten us to Your 
holy and good will. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
ouo\ coutwnen `e'oun `epekouw] 
e/q/u/ `nagaqon. 

إملأنـــــــــــا مـــــــــــن خوفـــــــــــك 
وقوّمنــا إلى إرادتــك المقدســة 

 الصالحة.
 For You are our God, 

and the glory, the honour, 
the dominion, and the 
worship are due to You 
with Your Good Father 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou nem pitai`o> nem pi`ama\i 
nem ;`prockunhcic> er`prepi nak 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pipneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

أنـــت إلهنـــا ويليـــق  لأنـــك
بـــــك ا�ـــــد والكرامـــــة والعـــــز 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 المساوى لك. 

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues 
with the prayer of the congregation and says 

P Remember, O Lord, our 
gatherings; bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou `erwou. 

أذكــــر يــــارب اجتماعتنــــا 
 باركها.

 
 The deacon holds the cross and says 

D Saved, Amen. And with 
your spirit. In the fear of 
God, let us attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen. 

خلصــــــــت حقــــــــاً. ومــــــــع 
روحــــــــك. ننصــــــــت بخــــــــوف 

 االله.
   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
 ارحم. يارب ارحم.

 
 The priest raises the bodkin high up and says 

P The Holies for the holy. Ta `agi`a tic `agiic. .القدسات للقديسين 
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The congregation bows down to the ground in awe, asking for the forgiveness of the Lord. The 
priest takes the bodkin with the tip of his fingers and signs the Cross on the Blood in the Chalice. 
Then he slightly dips the bodkin into the Blood and raises it. Then he signs the Cross on the entire 
Body with the bodkin. Then he takes the bodkin back near the Chalice and signs the Cross on 
top of the Blood. Finally, he slowly immerses the bodkin into the Blood face down and leaves it in 
the Chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodkin to catch any 
drop of the Precious Blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

 Blessed be the Lord 
Jesus Christ the Son of 
God, the sanctification of 
the Holy Spirit. Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma `agion> `amhn. 

مبــــــــــارك الــــــــــرب يســــــــــوع 
المســـــــيح ابـــــــن االله وقـــــــدوس 

 الروح القدس. آمين.

 
 The congregation stands up and says 

C Amen. One is the Holy 
Father. One is the Holy 
Son. One is the Holy 
Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma `agion> `amhn. 

آمـــين. واحـــد هـــو الآب 
القـــدوس. واحـــد هـــو الابـــن 
القـــدوس. واحـــد هـــو الـــروح 

 القدس. آمين.
 

 The priest covers the Body with a corporal and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
 

The priest takes the middle third of the Body, from which the bodkin was separated, and cuts it 
into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. He puts 
the three little pieces of the Body in his left hand and covers them with his right hand while they 
are on top of the Paten. Then he says 

P The Holy Body and the 
Precious, True Blood of 
Jesus Christ, the Son of our 
God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

جســد مقــدس ودم كــريم 
حقيقــى ليســوع المســيح ابــن 

 إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
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P The Holy, precious 
Body and True Blood of 
Jesus Christ, the Son of our 
God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

مقدس وكريم جســد ودم 
حقيقــى ليســوع المســيح ابــن 

 إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P The Body and the Blood 

of Immanuel our God, this 
is true. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

جســـــــــد ودم عمانوئيـــــــــل 
ــــــا هــــــذا هــــــو بالحقيقــــــة.  إلهن

 آمين.
   
C Amen. I believe. ~Amhn ;na\;. .حقاً. أؤمن 

THE CONFESSION 
 

 The priest lifts up the Paten above his head and says 
P Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 
and confess to the last 
breath. 

~Amhn> `amhn> `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; ouo\ ;er`omologin 
]s pinifi `n'a`e. 

آمــــــــين. آمــــــــين. آمــــــــين. 
أؤمـــن واعـــترف أؤمـــن أؤمـــن 

 إلى النفس الأخير.

 That this is the life-
giving Body that You have 
taken, O Christ my God, 
from the lady of us all, the 
holy Mother of God, St. 
Mary. 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`etaksitc `w Pi`xrictoc Panou; 
`ebol'en ten_ thren ;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a. 

أن هـــــــــذا هـــــــــو الجســـــــــد 
المحــــــيى الــــــذى أخذتــــــه أيهــــــا 
المســـــيح إلهـــــى مـــــن ســـــيدتنا  
كلنــــا والــــدة الإلــــه القديســــة 

 الطاهرة مريم.

 You have made It one 
with Your divinity without 
mingling, without 
confusion and without 
alteration. 

Akiac `nouai nem 
tekmeqnou;> 'en 
oumetatmoujt> nem 
oumetatqw'> nem 
oumetat]ib;. 

وجعلتــــــــــه واحــــــــــداً مــــــــــع 
لاهوتك. بغــير إخــتلاط ولا 

 إمتزاج ولا تغيير.

 You have witnessed the 
good confession before 
Pontius Pilate. 

Eaker`mologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

وأعـــــــــــــــترف الإعـــــــــــــــتراف 
أمــــــــــام بــــــــــيلاطس الحســــــــــن 
 البنطى.
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 You have given It up for 
us upon the holy wood of 
the Cross, of Your own 
will, for us all. 

Akthic `e`\rhi `ejwn \ijen pi]e 
`eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pekouw] `mmin `mmok `e`\rhi `ejwn 
thren. 

وأســـــــــــلمته عنـــــــــــا علـــــــــــى 
خشــــــبة الصــــــليب المقدســــــة 

 بإرادتك وحدك عنا كلنا.

 Truly I believe that Your 
divinity parted not from 
Your Humanity for a 
single moment, nor a 
twinkling of an eye. 

:na\; je `mpe tekmeqnou; 
vwrj `etekmetrwmi> `noucoucou 
`nouwt oude ouriki `mbal. 

أؤمـــــــــن أن لاهوتـــــــــك لم 
يفــــــــــارق ناســــــــــوتك لحظــــــــــة 

 احدة ولا طرفة عين.و 

 Given for us for 
salvation, remission of sins 
and eternal life to those 
who partake of It. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\ `nnheqnasi `ebol `n'htc. 

يعطـــــــــى عنـــــــــا خلاصـــــــــاً 
ــــــاة  ــــــا. وحي ــــــاً للخطاي وغفران

 لمن بتناول منه.أبدية 

 I believe that this is true. 
Amen. 

:na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

أؤمـــــــــــن أن هـــــــــــذا هـــــــــــو 
 بالحقيقة. آمين.

   
D Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 
that this is true. Amen. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

آمـــين آمـــين آمـــين أؤمـــن 
أؤمــــــن أؤمــــــن أن هــــــذا هــــــو 

 بالحقيقة. آمين.
 Pray for us and for all 

Christians who said to us 
concerning them, 
“Remember us in the 
house of the Lord.” The 
peace and love of Jesus 
Christ be with you. Let us 
sing (a Psalm). Alleluia. 

Twb\ `e\̀rhi `ejwn nem `ejen 
`xricti`anoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeu`i 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate 
dw> `Al/. 

اطلبــــــوا عنــــــا وعــــــن كــــــل 
المســـيحيين الـــذين قـــالوا لنـــا 
مـــن أجلهـــم أن نـــذكرهم فى 

محبـــــة بيـــــت الـــــرب. ســـــلام و 
يســوع المســيح معكــم. رتلــوا 

 بنشيد. الليلويا.

 Pray for the worthy 
partaking of the 
immaculate and heavenly 
Holy Mysteries. Lord, have 
mercy. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e `ele`hcon. 

أجـــل التنـــاول  صـــلوا مـــن
باســــــــــــتحقاق مــــــــــــن هــــــــــــذه 
الأســــــرار المقدســــــة الطــــــاهرة 

 السمائية. يارب ارحم.
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P For You are the One to 
Whom the glory, honour, 
dominion and worship are 
due with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

Ouo\ `nqok pe `etecer`prepi nak 
`nje ;do[ologi`a> 'en ou`cmh 
`nouwt `nte ouon niben> pi`wou 
pitai`o ;metni]; ;`prockunhcic> 
nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

وأنــت الــذى ينبغــى لــك 
التمجيد بصــوت واحــد مــن 
كــــل أحــــد. وا�ــــد الإكــــرام 
والعظمـــــــــة والســـــــــجود مـــــــــع 
أبيــــــــــــك الصــــــــــــالح والــــــــــــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
C Glory to You, O Lord, 

glory to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.  ا�ـــــد لـــــك يـــــارب ا�ـــــد

 لك.
 

The congregation sings Psalm 150 and any selected hymn according to the occasion. Meanwhile, 
the priest and everyone else takes the Communion of the Holy Body and the Precious Blood. The 
order of Communion is the same as in the Liturgy of St. Basil.  

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE SON. 
 

 After the Communion of the Holy Mysteries, the priest says 
P We thank You, O Lord 

Christ, our God the true 
Logos Who is of the 
unblemished essence of 
the holy Father. 

Ten]ep`\mot `ntotk ~P_ 
Pi`xrictoc Pennou;> pilogoc 
`n`alhqinon pi `ebol'en ;ouci`a 
`mpiatqwleb ~Viwt `eqouab. 

نشــــــــكرك أيهــــــــا الســــــــيد 
المســـــــــــــيح إلهنـــــــــــــا الكلمـــــــــــــة 
الحقيقيــة. الــذى مــن جــوهر 
الآب غــــــــــــــــــــــــير الــــــــــــــــــــــــدنس 

 القدوس.
 For You have loved us in 

such a way and gave 
Yourself to the slaughter 
because of our sins. 

Je akmenriten `mpairh; ouo\ 
akthik `e`p'ol'el eqbe nennobi. 

ـــــــا هكـــــــذا  ـــــــك أحببتن لأن
وبــــذلت ذاتــــك للــــذبح مــــن 

 أجل خطايانا.

 You have healed us by 
Your stripes and we were 
healed through Your 
wounds. 

Aktalson 'en neker'ot> 
ouo\ anoujai \iten 
neklelexhmi. 

شــفيتنا بضــربانتك وبرئنــا 
 بجراحاتك.
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 You have granted us the 
gift of life through Your 
Holy Body and Your 
Precious Blood. 

Eakerxarizecqe nan 
`mpitan'o `ebol\iten pekcwma 
`eqouab nem pek`cnof ettaihout. 

وأنعمـــــت علينـــــا بالحيـــــاة 
مــــن قبــــل جســــدك المقــــدس 

 ودمك الكريم.

 These from which You 
have granted us to receive. 

Nai `etakaiten `nemp]a on 
;nou `esi `ebol`n'htou. 

ــــــا  هــــــذين اللــــــذين جعلتن
ــــاول  مســــتحقين الآن أن نتن

 منهما.
 Therefore, we thank 

You, O God, Who loves 
man Whom he has formed. 

Eqbe vai tenouwn\ nak `ebol 
V; pimaipef`placma. 

مـــن أجـــل هـــذا نشـــكرك 
 يا االله محب جبلته.

 And You are He to 
Whom we ascribe the 
glory, the honour, and the 
worship, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ tenouwrp nak `e`p]wi 
`mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

ونرســـــــل لـــــــك إلى فـــــــوق 
والســـــجود. ا�ـــــد والكرامـــــة 

مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

ANOTHER PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE 
FATHER. 

 
 After the Communion of the Holy Mysteries, the priest says 

P We thank You, O our 
Holy Father, the Creator of 
all, the Benefactor of 
everyone. 

Ten]ep`\mot `ntotk Peniwt 
`eqouab> pirefqami`o `nte `pthrf> 
pirefca\ni `nte ouon niben. 

نشــــــــــــــكرك يــــــــــــــا آبانــــــــــــــا 
القـــــــــدوس خـــــــــالق الكـــــــــل. 

 ورازق الجميع.

 Who has given us from 
this Holy food which is 
immortal and mysterious. 

Vh`etaf; nan `ebol'en tai`'re 
`eqouab> `naqmou ouo\ et 'en 
oumucthrion. 

الــــذى أعطانــــا مــــن هــــذا 
الطعــام المقــدس غــير المائــت 

 السرى.
 Who has opened for us 

the entrance of life. 
Vh`etafouwn nan `mpimwit 

`e'oun `nte `pwn'. 
الــــــذى فــــــتح لنــــــا طريــــــق 

 الدخول التى للحياة.
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 Who has revealed the 
way to ascend up to the 
heavens. 

Vh`etaftamon `epimwit `n]e 
`e`p]wi `enivhou`i. 

الـــــــــــــذى أرانـــــــــــــا طريـــــــــــــق 
 السموات.الصعود إلى 

 Who has granted His 
servants the abundance of 
good things. 

Vh`etaferxarizecqe 
`nnefebiaik `m`p`a]ai `nte 
ni`agaqon. 

الــذى أنعــم علــى عبيــده 
 بكثرة الخيرات.

 Therefore, You, O Lord, 
the Good and Lover-of-
mankind, keep the gift of 
grace within us, not for 
judgment or falling into 
condemnation. 

~Nqok oun ~P_ pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> `are\ `e;dwre`a `nte 
pek\̀mot `n`'rhi `n'hten> `eou\ap 
an oude ou\iou`i `e`p\ap. 

فأنت أيها الرب الصــالح 
محـــب البشـــر إحفـــظ موهبـــة 
نعمتــــــك فينــــــا. لا للدينونــــــة 

 ولا للوقوع فى الدينونة.

 But for an enjoyment of 
glory and an acquiring of 
life, for a setting upright of 
the soul and a purifying of 
the body. 

Alla `eou`apolaucic `nte 
ou`wou> nem ou`jvo `nte ouwn'> 
`eoutan\o `eratf `nte ;yuxh> 
nem outoubo `nte picwma. 

بــــل لتمتــــع ا�ــــد وإقتنــــاء 
يـــــــــــــاة. وقيـــــــــــــام الـــــــــــــنفس الح

 وطهارة الجسد.

 So that being alive in 
You and being fed on You, 
we would complete 
righteousness at all times, 
and that Your Holy name 
be glorified in us. 

|ina enon' `n'htk ouo\ 
eu]an] `mmon `n'htk> `ntenjwk 
`ebol `noumeqmhi `nchou niben> 
ouo\ `nte pekran `eqouab si`wou 
`n`'rhi `n'hten. 

لكى إذ نحيا بك نقتات 
بــــــك نكمــــــل الــــــبر فى كــــــل 
حــــــــين. وإسمــــــــك القــــــــدوس 

 يتمجد فينا.

 For You are our God and 
the glory is due to You, 
with Your Only-Begotten 
Son and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Je `nqok gar pe Pennou;> `ere 
pi`wou er`prepi nak> nem 
pekmonogenhc `n}hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

لأنـــــك أنـــــت هـــــو إلهنـــــا. 
ولـــك ينبغـــى ا�ـــد. ولإبنـــك 
الوحيد والروح القدس المحيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw 

Kuri`w `klinate. 
 إحنوا رؤوسكم للرب.
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C Before You, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يا رب 
   
P He Who is, Who was, 

Who came, and Who is 
also coming again. 

Vhet]op vh`enaf]op> 
vh`etaf`i palin on `fnhou. 

أيهــا الكــائن الــذى كــان 
 الذى أتى وأيضاً يأتى.

 Who took flesh and 
became Man and was 
crucified on the cross on 
our behalf. 

Vh`etafsicar\ ouo\ 
aferrwmi> ouo\ aua]f 
`epi`ctauroc eqbhten. 

الــــــــذى تجســــــــد وتــــــــأنس 
وصــلب علــى الصــليب مــن 

 أجلنا.

 He suffered by His own 
will in the flesh and was 
without suffering as God. 

Afsi`mka\ 'en pefouw] 'en 
`tcar[> ouo\ af]wpi efoi 
`nat`mka\ \wc nou;. 

ــــــــألم ــــــــه بالجســــــــد  ت بإرادت
 وكان غير متألم كإله.

 He was buried and 
placed in the tomb. He 
arose from among the 
dead on the third day. 

Aukocf ouo\ auxaf 'en 
pi`m\au> aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\]omt. 

دُفـــــن ووضـــــع فى القـــــبر. 
وقــام مــن الأمــوات فى اليــوم 

 .الثالث

 He ascended to the 
heavens and sat at the 
right of the greatness of 
the Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 
ouo\ af\emci caou`inam 
`n;metni]; `nte ~Viwt. 

وصــــــعد إلى الســــــموات. 
وجلــــــس عــــــن يمــــــين عظمــــــة 

 الآب.

 And he is coming to 
judge the living and the 
dead. 

Ouo\ `fnhou `e;\ap `enheton' 
nem nheqmwout. 

وســـيأتى ليـــدين الأحيـــاء 
 والأموات.

 Who is blessed by the 
angels, being praised by 
the archangels. 

Vh`etou`cmou `erof `nje 
niaggeloc> eu\wc `erof `nje 
niarzhaggeloc. 

الـــــذى تباركـــــه الملائكـــــة. 
 وتسبحه رؤساء الملائكة.

 Whose glory is uttered 
by the Seraphim and who 
is worshipped by the 
Cherubim. 

Vh`etoucaji `mpef`wou `nje 
niCeravim> euouw]t `mmof `nje 
niXeroubim. 

الـــــــــذى تنطـــــــــق بمجـــــــــده 
ـــــــــه  الســـــــــارافيم. وتســـــــــجد ل

 الشاروبيم.

 Who is feared and 
trembled from by all the 
natures. The Son and 
Logos of God the Father: 
Jesus Christ our Lord. 

Vh`etouen\our ouo\ 
eu`cqerter 'atef\h `nje vucic 
niben> `p]hri ouo\ `nlogoc `nte 
V; ~Viwt Ihcouc Pi`xrictoc 
Pen_. 

الذى تخــاف وترتعــد منــه 
جميــع الطبــائع. الإبــن كلمــة 
االله الآب يســــــــــوع المســــــــــيح 

 ربنا.
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 You are the one to whom 
Your people and Your 
inheritance submit. Those 
whom You have acquired 
to Yourself by Your very 
own Precious Blood. 

~Nqok pe `etou`snon `njwou nak 
`nje peklaoc nem 
tek`klhronomi`a> nai 
`etak`jvwou nak 'a vh`ete vwk 
`n`cnof ettaihout. 

لـــك  أنـــت الـــذى يخضـــع
شــــــعبك وميراثــــــك. هــــــؤلاء 
الــذين إقتنيــتهم لــك بــدمك 

 الكريم.

 Look upon all of us, O 
Lord, from Your holy 
heaven and from Your 
prepared dwelling place. 

Comc `e`'rhi `ejwn thren ~P_ 
`ebol'en tekve `eqouab> nem 
`ebol'en pekma`n]wpi 
etcebtwt. 

  أنظـــر علينـــا كلنـــا يـــا رب
مـــن سمائـــك المقدســـة. ومـــن 

 مسكنك المستعد.

 Bless Your servants with 
every spiritual blessing. 
Preserve them by Your 
mighty hand. Make them 
firm in Your faith. 

~Cmou `enek`ebiaik 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `are\ 
`erwou 'a tekjij et`ama\i> 
matajrwou 'en vh`ete vwk 
`nna\;. 

بـــارك عبيـــدك بكـــل بركـــة 
روحيــــــة. وإحفظهــــــم بيــــــدك 

 العزيزة. وثبتهم فى إيمانك.

 Grant them and us also 
the purity of our souls and 
our bodies and our spirits. 

Air\̀mot nwou neman \wn 
`m`ptoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

ينا أيضاً أنعم عليهم وعل
بطهـــــارة أنفســـــنا وأجســـــادنا 

 وأرواحنا.
 And give us our 

Christian perfection that is 
pleasing before You. 

Ouo\ moi nan `mpenjwk 
`n`xricti`anoc efrankak `mpek`mqo. 

وأعطنــا كمالنــا المســيحى 
 يرضيك أمامك.

 For Your Kingdom is 
pure and full of glory, O 
Christ our God, this, which 
we all hope to attain. 

Je `ctoubhout ouo\ `cme\ 
`n`wou `nje tekmetouro 
Pi`xrictoc Pennou;> qai 
`etener\elpic `e]a]ni `eroc 
throu. 

لأن ملكوتــــــــــــــك نقــــــــــــــى 
ومملـــــوء مجـــــداً أيهـــــا المســـــيح 

أن  إلهنـــا. هـــذا الـــذى نرجـــو
 نناله كلنا.

 And You are He to 
Whom we ascribe the 
glory, the honour, and the 
worship, with Your Good 
Father and the Holy Spirit, 
the Life-Giver and of one 
essence with You. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فـــــــــوق ا�ـــــــــد والإكـــــــــرام 
والسجود مــع أبيــك الصــالح 
ــــــــــــروح القــــــــــــدس المحــــــــــــيى  وال

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.
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LITURGY OF SAINT CYRIL 

PRAYER OF THE VEIL 
 

The priest commences as in the liturgy of St. Basil until the reading of the Gospel. He proceeds 
with the Prayer of the Veil according to our father St. John the Thrice and says inaudibly 

P O Creator of the whole 
creation, visible and 
invisible. 

Pirefqami`o `nte ;`kthcic thrc> 
`etounau `eroc nem qh`ete `ncenau 
`eroc an. 

يا خالق البرية كلهــا الــتى 
 ترُى والتى لا ترُى.

 You provide for all 
things; for they are Yours. 
O our Master, the Lover of 
souls. 

Ouo\ `eter`pronoin `nenxai 
niben> je nouk ne pennhb 
pimaiyuxh. 

ـــــــنى بكـــــــل الأشـــــــياء  المعت
لأ�ـــا لـــك يـــا ســـيدنا محـــب 

 الأنفس.

 I beseech You, O Lord 
Almighty. 

:era[ioin `mmok ~P_> vh`ete 
ouon `]jom `mmof `e\wb niben. 

أســـــتعطفك أيهـــــا الـــــرب 
 القادر على كل شئ.

 I, the weak, the needy, 
and the unprofitable 
among all Your servants. 

Anok 'a pijwb ouo\ 
etjwjeb ouo\ `nat]au `ebol 
oute nekref]em]i throu. 

ـــــــا الضـــــــعيف العـــــــاجز  أن
غـــــــــير المفلـــــــــح بـــــــــين جميـــــــــع 

 خدامك.
 That while I am coming 

forward unto Your Holy of 
Holies to touch this holy 
and mysterious Sacrament. 

"en `pjin`qri; `mpaouoi 
`enh`eqouab `nte nheqouab `ntak 
ouo\ `eso\ `etaimuctagwgi`a 
`eqouab. 

عنـــدما أتقـــدم إلى قـــدس 
أقداســك وألمــس هــذا الســر 

 المخفى المقدس.

 Give me, O Lord, Your 
Holy Spirit, the immaterial 
and incomprehensible fire. 

Moi nhi ~P_ `mPek`pneuma 
`eqouab> pi`xrwm `nat\ulh> ouo\ 
`nat`]mokmek `erof. 

أعطـــــنى يـــــا رب روحـــــك 
القــــــــــــــدوس. النــــــــــــــار غــــــــــــــير 
 الهيولية. التى لا يفُكر فيها.

 Who devours all 
infirmities and consumes 
wicked inventions.  

Vheqouwm `mmetat`]`ama\i 
niben> ouo\ etrwk\ `nnijinjimi 
et\wou. 

الــــــــــــــــتى تأكــــــــــــــــل كــــــــــــــــل 
الضـــــــــــــــــــــــعيفات وتحـــــــــــــــــــــــرق 

 الرديئة.الموجودات 
 May He mortify the 

members of the flesh that 
are upon earth. 

Maref'wteb men `nnimeloc et 
\ijen pika\i `nte ;car[. 

وليقتـــــل أعضـــــاء الجســـــد 
 التى على الأرض.
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 And bridle the 
movements of the thought 
that lead into fantasies, full 
of passion and pain. 

Maref;xalinouc de 
`nnijinkim `nte pika;> `etousi 
`mmof `e'oun `enivantaci`a eqme\ 
`mpaqoc ouo\ `mmucthgwc. 

ويلُجــــم حركــــات الفهــــم 
الــــــتى تقــــــوده إلى الخيــــــالات 

 المملوءة أوجاعاً وآلاماً.

 And as is befitting 
priests, may He make me 
to be above all deadly 
thoughts. 

Nem kata `vrh; `eter`prepi 
`nniouhb> `eaf`qrier ca`p]wi 
`mmokmek niben eqmwout. 

ـــــــــة  ـــــــــق بالكهن وكمـــــــــا يلي
ــــــــوق كــــــــل فكــــــــر  ــــــــنى ف يجعل

 ميت.

 And may He let the 
consecrating words be 
within me. 

Ouo\ maref`qrou]wpi `n'ht 
`nje nicaji `nreftoubo. 

وليجعـــــــل فىّ الكلمـــــــات 
 المطهرة.

 To fulfil this oblation 
that is set forth, which is 
the Mystery of all 
mysteries. 

E`pjinjwk `ebol `mpaidwron 
vai etxh `e`'rhi> `ete vai pe 
pimucthrion `nte mucthrion 
niben. 

 لكى أكمل هذا القربان
ــــــذى هــــــو ســــــر  الموضــــــوع ال

 جميع الأسرار.

 In the fellowship and the 
communion of Your 
Christ. 

"en ;met`]vhr nem 
;koinwni`a `nte Pek`xrictoc. 

بصـــــــــــــــــــــــحبة وشـــــــــــــــــــــــركة 
 مسيحك.

 To whom is due the 
glory with You and the 
Holy Spirit, the Life-Giver 
and of one essence with 
You. 

Vai `etere pi`wou er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هــــــذا الــــــذى يليــــــق بــــــك 
معه ا�ــد مــع الــروح القــدس 

 المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

ANOTHER PRAYER OF VEIL TO THE FATHER 
 

 The priest may choose this prayer instead of the previous one and says 
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P O Lord, God of hosts, 
the King of glory, Who 
alone does wonders, the 
Good One, being gentle to 
all who call upon You in 
truth. 

~P_ V; `nte nijom> `pouro `nte 
`p`wou> vhet`iri `n\an`]vhri 
`mmauatf> pixrhctoc `n`epikhc 
`nnhettwb\ `mmok 'en oumeqmhi. 

أيهــــا الــــرب إلــــه القــــوات 
ملك ا�ــد صــانع العجائــب 
وحده الصالح الوديع للــذين 

 يدعونك بالحق.

 Be mindful of our 
supplications, and give us 
power for this awesome 
service of the great and 
heavenly Mystery of this 
bloodless and rational 
sacrifice set forth. 

Comc `e`'rhi `ejen nen;\o> ouo\ 
majom nan `e'oun  `etaidi`akoni`a 
etoi `n\o;> `nte pini]; 
`mmucthrion ouo\ `n`epouranion> 
`nte taiquci`a `nat`cnof ouo\ 
`nlogikh etxh `e`'rhi. 

إطَّلــــــــع علــــــــى ســــــــؤلاتنا. 
ـــــا قـــــوة لهـــــذه الخدمـــــة  وأعطن
المخوفـــة الـــتى للســـر العظـــيم 
الســــــــــــمائى الــــــــــــذى لهــــــــــــذه 
الذبيحـــــــــــة غـــــــــــير الدمويـــــــــــة 

 والناطقة والموضوعة.

 So that Your will may be 
for the salvation of those 
who come forward to these 
Holy Mysteries. 

|opwc `nte pekouw] ]wpi 
`e\̀rhi `ejen `vno\em `nnhet; 
`mpououoi `enaimucthrion 
`eqouab. 

لكى تكون إرادتــك عــن 
خلاص الذين يتقدمون إلى 

 هذه الأسرار المقدسة.

 You also, O Lord, Who 
have mercy on everyone, 
having had compassion on 
my weakness, put off from 
me the old human with his 
corrupt deeds and lusts. 

~Nqok on ~P_ vheqnai `nouon 
niben> `eak]wn\ht 'a 
tametjwb> ba]t `mpirwmi 
`n`apac> nem nef`pra[ic et\wou> 
nem nef`epiqumi`a. 

أنــــت أيضــــاً أيهــــا الــــرب 
الـــذى تـــرحم كـــل أحـــد. إذ 
قـــــد تراءفـــــت علـــــى ضـــــعفى 
عَــــرَّنى مــــن الإنســــان العتيــــق 

 الرديئة وشهواته.وأعماله 

 And leave behind me 
every sin that I have 
committed willingly and 
unwillingly. 

Ouo\ xw `ncwi `nnobi niben 
`etaiaitou> `ite 'en paouw] `ite 
'en paouw] an. 

ــــة  ــــرك عــــنى كــــل خطي وأت
ــــــــإرادتى  فعلتهــــــــا إن كــــــــان ب

 أوبغير إرادتى.

 And make me worthy, 
with a pure heart and clean 
lips, to offer unto You this 
awesome sacrifice. 

Ouo\ `aritt `nem`p]a 'en 
ou\ht efouab> nem \ancvotou 
eutoubhout> eqri`ini nak `e'oun 
`ntaiquci`a etoi `n\o;. 

وإجعلـــــــنى أهـــــــلاً بقلـــــــب 
طـــــاهر وشـــــفتين نقيتـــــين أن 
أقــــــدم لــــــك هــــــذه الذبيحــــــة 

 المخوفة.
 And cast me not away 

from Your servants as a 
slave of sin, but I beseech 
You, according to Your 
compassions. 

Ouo\ `mper\itt `ebol 'a 
nek`ebiaik \wc bwk `nte `vnobi> 
alla ;;\o `erok \iten 
nekmet]en\ht. 

ولا تطــرحنى عــن عبيــدك  
كعبــد للخطيــة. بــل أطلــب 

 برأفاتك.إليك 



Liturgy of Saint Cyril – Prayer of Reconciliation 

423 

 Grant me to serve Your 
holy and honourable name 
without ceasing. 

Mhic nhi eqri]em]i `mpekran 
`eqouab> ouo\ ettaihout 'en 
oumetatxarwf. 

أعطــنى أن أخــدم إسمــك 
القـــــــــــــدوس المكـــــــــــــرم بغـــــــــــــير 

 سكوت.
 That I may gain the 

wage of the wise and 
faithful steward on the Day 
of Your just recompense. 

Je \ina `ntajimi `noubexe 
`mpipictoc `noikonomoc ouo\ 
`ncabe> 'en pi`e\oou `nte 
pek;]ebi`w `mmhi. 

لكــى أجــد أجــرة الوكيــل 
الأمــــــــــين الحكــــــــــيم فى يــــــــــوم 

 مجازاتك الحقيقية.

 May Your people have a 
share in the eternal good 
things which You have 
promised to those who 
love You. 

Peklaoc de `ntefer`]vhr 
`eni`agaqon `n`e`wnion> `etakw] 
`mmwou `nnh`eter`agapan `mmok. 

ويشـــــــــــــترك شـــــــــــــعبك فى 
ــــــــــــتى  ــــــــــــة ال الخــــــــــــيرات الأبدي

 وَعدتَ Éا محبيك.

 Through the grace, 
compassion and love-of-
mankind of Your Christ. 

"en pi\̀mot nem ;met]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
Pek`xrictoc. 

بالنعمـــــــة والرأفـــــــة ومحبـــــــة 
 البشر اللواتى لمسيحك.

 This is He with Whom 
You are blessed with the 
Holy Spirit the Life-Giver 
and of one essence with 
You. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هـــذا الـــذى أنـــت مبـــارك 
معه مع الروح القدس المحــيى 

 المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

PRAYER OF RECONCILIATION 
 

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to 
start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
    
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 

 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
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C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
   
P O Author of Life and 

King of the Ages. O God 
unto whom every knee 
bows, those in heavens, 
those on earth, and those 
under the earth; 

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte ni`ene\> V; vh`etere 
keli niben kwlj naf> nhet 'en 
nivhou`i> nem nhet \ijen pika\i> 
nem nhet capecht `m`pka\i. 

يــــا رئــــيس الحيــــاة وملــــك 
الدهور. اللهم الــذى تجشــوا 
لــــــــــــه كــــــــــــل ركبــــــــــــة مــــــــــــا فى 

موات ومــا علــى الأرض الس
 وما تحت الأرض.

 to whom all are humbled 
under the yoke of 
servitude, bowing the head 
to the sceptre of His 
kingship, 

Vh`etere `pthrf qebi`hout> 
ouo\ `f]op 'en oumo; `mmetbwk> 
'a `p`snejwf `m`p`]bwt `nte 
tefmetouro. 

الـــــــــذى الكـــــــــل مـــــــــذلول 
بعنـــــــــق العبوديـــــــــة  وخاضـــــــــع

تحــــــــــت خضــــــــــوع قضــــــــــيب 
 ملكه.

 who is glorified by the 
angelic hosts and the 
heavenly orders, and the 
rational natures, with an 
unsilenced voice declaring 
His Godhead. 

Vh`etou;`wou naf `nje 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `n`epourantion> nem 
nivucic `nno`hron> 'en ou`cmh 
`natxarwc`nqe`ologikon. 

الــــذى تمجــــده العســــاكر 
الملائكيـــــــــــــــة. والطغمـــــــــــــــات 
السمائية. والطبائع العقلية. 
ــــاطق  بصــــوت لا يســــكت ن

 بألوهيته.

 And since You have 
were pleased that we frail, 
earthly men, should also 
serve You, not on account 
of the purity of our hands, 
because we have not 
wrought goodness on 
earth,  

Ouo\ `eak;ma; `ejwn \wn 'a 
nijwb `nrem`nka\i eqren]em]i 
nak> eqbe `ptoubo an `nte nenjij> 
ou gar `mpen`iri `mpi`agaqon \ijen 
pika\i. 

وإذ سُـــــــــررت بنـــــــــا نحـــــــــن 
أيضاً الضعفاء الأرضيين أن 

من أجل نقــاوة نخدمك. لا 
أيـــــــــــدينا. لأننـــــــــــا لم نفعـــــــــــل 

 الصلاح على الأرض.

 but rather desiring to 
give to us, we undeserving 
wretches, of Your purity.  

Alla ekouw] `e; nan `anon 'a 
ni`ebihn ouo\ etoi `nat`m`p]a 
`ebol'en pektoubo. 

بل مريداً أن تعطينا نحــن 
 البائســــــين غــــــير المســــــتحقين

 من طهرك.
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 Receive us unto Yourself 
O Good One and Lover of 
Mankind, as we draw near 
to Your holy altar 
according to the 
abundance of Your 
mercies. 

}opten `erok pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi> en'wnt `mmon 
`epelquciacthrion `eqouab> kata 
`p`a]ai `nte peknai. 

إقبلنــا إليــك أيهــا الصــالح 
محـــــب البشـــــر إذ نـــــدنو مـــــن 
مــــــــذبحك المقــــــــدس ككثــــــــرة 

 رحمتك.

 And make us worthy of 
the heavenly peace which 
befits Your divinity and is 
full of salvation, that we 
may give the same to one 
another in perfect love, 

Ouo\ `ariten `nem`p]a 
`n;\irhnh `nte `tve> `eter`prepi 
`ntekmeqnou; ouo\ eqme\ 
`noujai> eqrenthic `nnen`erhou 'en 
ou`agaph ecjhk `ebol. 

وإجعلنـــــا أهـــــلاً للســـــلام 
الســـمائى اللائـــق بلاهوتـــك 
ـــــه  ـــــوء خلاصـــــاً. لنعطي والممل
 بعضنا لبعض بمحبة كاملة.

 and greet one another 
with a holy kiss. 

Ouo\ `nteneracpazecqe 
`nnen`erhou 'en ouvi `eqouab. 

ونقُبــــــــل بعضــــــــنا بعضــــــــاً 
 بقبلة مقدسة.

   
D Pray for perfect peace, 

love and the holy apostolic 
kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Not with a vile sense 

that defies Your fear, nor 
with thoughts of guile 
filled with the wickedness 
of the traitor, 

"en oulogicmoc an ef]o]f 
ouo\ eferkata`vronin `ntek\o;> 
'en oumeu`i an `n`xrof ouo\ efme\ 
`ebol'en ;metpet\wou `nte 
pi`prodothc. 

لا بحاســة مرذولــة رافضــة 
لمخافتـــك. ولا بفكـــر غـــاش 

 مملوء من شر الدافع.

 for our conscience is not 
bent on evil, 

Ec\wtp an `nje tencunidhcic 
'en ;ponhri`a. 

متفقـــــــــة نياتنـــــــــا فى غـــــــــير 
 الخبث.

 but rather by the 
eagerness of our souls and 
the rejoicing of our hearts, 

Alla 'en ourwoutf `nte 
nenyuxh> nem ouqelhl `nte 
nen\ht. 

بــل برغبــة أنفســنا و°ليــل 
 قلوبنا.

 having the great and 
perfect sign of the love of 
Your Only-Begotten Son. 

Ef entoten `nje pimhini etoi 
`nni]; ouo\ etjhk `ebol> `nte 
`t`agaph `mpekmonogenhc `n}hri. 

إذ لنــــا العلامــــة العظيمــــة 
الكاملــــــة الــــــتى لمحبــــــة إبنــــــك 

 الوحيد.
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 Cast us not behind, we 
Your servants, on account 
of the defilement of our 
sins, 

Ouo\ `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik> eqbe `pqwleb `nte 
nennobi. 

ولا تطرحنــا نحــن عبيــدك 
 من أجل دنس خطايانا.

 for You know, as Creator 
of our being, that no one 
born of a woman shall be 
justified before You. 

~Nqok gar etcwoun \wc 
refcwnt> `mpen`placma> je `mmon 
`jvo `n`c\imi namai `mpek`mqo. 

ــــــــت العــــــــارف   ــــــــك أن لأن
كخــــالق جُبلتنــــا. أنــــه لــــيس 

 مولود إمرأة يتزكى أمامك.

 So, make us worthy O 
our Master, with a holy 
heart and a soul filled with 
Your grace, to stand before 
You, 

Ariten oun `nem`p]a pennhb> 
'en ou\ht efouab> nem ouyuch 
ecme\ `ebol 'en pek`\mot> 
eqren`o\i `eraten `mpek`mqo. 

فإجعلنــــــــا إذاً أهــــــــلاً يــــــــا 
سيدنا بقلب طاهر. ونفس 
ــــــــك. أن  ــــــــوءة مــــــــن نعمت ممل

 نقف أمامك.

 and to bring in unto You 
this holy sacrifice, which is 
rational, spiritual, and 
bloodless, 

Ouo\ `nten`ini nak `e'oun 
`ntaiquci`a `eqouab `nlogikh ouo\ 
`m`pneumatikh ouo\ `nat`cnof. 

ونقــــــــــــــدم لــــــــــــــك هــــــــــــــذه 
الصــــعيدة المقدســــة الناطقــــة 

 الروحانية غير الدموية.

 unto the remission of 
our transgressions and the 
forgiveness of the 
ignorance of Your people, 
for You are a 
compassionate and a 
merciful God, 

Eoucunxwrhcic `nte 
nenparaptwma> nem ouxw `ebol 
`nnimetat`emi `nte peklaoc> je 
`nqok ounou; `nref]en\ht ouo\ 
`nnaht. 

صـــــفحاً لزلاتنـــــا. غفرانـــــاً 
لجهـــــالات شـــــعبك. لأنـــــك 

 إله رؤوف متحنن.

 and unto The we ascribe 
the glory, the honour, the 
dominion and the worship, 
O Father, Son and Holy 
Spirit. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi `mpi`wou> nem pitai`o> nem 
pi`ama\i> nem ;`prockunhci> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`penuma 
`eqouab. 

وأنــت الــذى نرســل لــك 
ــــــــوق ا�ــــــــد والكرامــــــــة  إلى ف
والعز والسجود. أيهــا الآب 

 واللإبن والروح القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Greet one another with a 

holy kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic `agi`w. 
قبلــــــــوا بعضــــــــكم بعضــــــــاً 

 مقدسة.بقبلة 



Liturgy of Saint Cyril – Another Prayer of Reconciliation according to St. John (to the Father) 

427 

ANOTHER PRAYER OF RECONCILIATION ACCORDING TO ST. JOHN (TO THE 
FATHER) 

 
The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to 
start the prayer and says 

P Let us pray. ~}lhl. .صل 
   
D Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte. .للصلاة قفوا 
 The priest looks towards the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
    
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
   
P O God of love and Giver 

of the oneness of heart, 
provider of the oneness of 
mind that is of virtue, 

V; `nte ;`agaph> ouo\ `vref; 
`nte ;met\ht `nouwt> ouo\ 
`vrefca\ni `nte ;`gnwmh `nouwt 
`nte ;`areth. 

يــــــا إلــــــه المحبــــــة ومعطــــــى 
ـــــــــــب. ورازق  ـــــــــــة القل وحداني
الـــــــــــــرأى الواحـــــــــــــد الـــــــــــــذى 

 للفضيلة.
 who has granted to us 

the new commandment, 
through Your Only 
Begotten Son, 

Vh`etafer\̀mot nan 
`n;entolh `mberi> \iten 
pekmonogenhc `n}hri. 

الــذى أنعــم لنــا بالوصــية 
 الجديدة بإبنك الوحيد.

 that we love one another 
even as You have loved us, 
we the undeserving and 
the lost, 

|ina `ntenmenre nen`erhou> 
kata `vrh; `nqok `etakmenriten> 
`anon 'a niat`m`p]a ouo\ 
etcwrem. 

لكى نحب بعضــنا بعضــاً 
كمـــــا أحببتنـــــا أنـــــت. نحـــــن 

 غير المستحقين الضالين.

 and gave Your beloved 
Son for our life and 
salvation. 

Ouo\ ak; `mpekmenrit `n}hri 
`e\̀rhi `ejen penwn' nem penoujai. 

وبـــــذلت إبنـــــك الحبيـــــب 
 عن حياتنا وخلاصنا.

 We ask You, O our 
Master, to grant us, Your 
servants, for all the days of 
our life on earth, and most 
especially now, 

Ten;\o `erok pennhb> 
`ari`\mot nan 'a nek`ebiaik> `nchou 
niben `nte penwn' et \ijen 
pika\i `n\ou`o de mallon ;nou. 

نســـألك يـــا ســـيدنا أنعـــم 
لنـــــــا نحـــــــن عبيـــــــدك فى كـــــــل 
ـــــــى  ـــــــتى عل ـــــــا ال زمـــــــان حياتن
الأرض. ولا ســـيما بـــالأكثر 

 الآن.
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 a reasoning that 
remembers not the earlier 
evils, a conscience without 
hypocrisy, truthful 
thoughts and a heart that 
loves the brethren, 

~Noulogicmoc ef`iri an `m`vmeu`i 
`nnimetpet\wou `nte ]orp> nem 
oucunidhcic `natmet]obi> 
\anmeu`i euen\ot> nem ou\ht 
`mmaicon. 

بحاســــــــــــة غــــــــــــير ذاكــــــــــــرة 
ـــــة بغـــــير  الشـــــرور الأولى. وني
ريــــــــــاء. وأفكــــــــــار صــــــــــادقة. 

 وقلب محب للأخوة.

 that, as we give a 
spiritual greeting, we may 
flee from the likeness of 
Judas the traitor. 

|ina `ean; `nouacpacmoc 
`m`pneumatikon> `ntenvwt 
`ebol\a `p`ini `nIoudac 
pi`prodothc. 

ــــــــة  لكــــــــى إذ نعطــــــــى قبل
روحية �رب من شبه يهوذا 

 الدافع.

   
D Pray for perfect peace, 

love and the holy apostolic 
kisses. 

Proceue[acqe `uper thc 
teliac `irhnhc> ke `agaphc ke twn 
`agiwn acpacmwn twn 
`apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامــــــل والمحبــــــة والقــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P But having been 

reconciled to one another 
in the likeness of Your 
holy disciples and 
Apostles, in purity we are 
purified and become 
sanctified through the 
mediation of Your Holy 
Spirit.  

Kata de nekmaqhthc `eqouab 
ouo\ `n`apoctoloc> `ean\wtp 
`nnen`erhou 'en pitoubo entoubo 
ouo\ eutoubo `mmon `ebol \iten 
;metmecithc `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

وكمثــــــــــــــــــــل تلاميــــــــــــــــــــذك 
القديســـــــــــــــــين والرســـــــــــــــــل إذ 
صــــــــــالحنا بعضُــــــــــنا بعضــــــــــاً. 
ـــــر ونتقـــــدَّس  بالطهـــــارة نتطهَّ
مـــــن قبـــــل وســـــاطة روحـــــك 

 القدُّوس.

 Through the grace, 
compassion and love of 
mankind, of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ. 

"en pi`\mot nem 
nimet]en\ht nem 
;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou;> ouo\ Pencwthr 
Ihc? Pxc?. 

ـــة  بالنعمـــة والرأفـــات ومحب
البشــــــــــــر اللــــــــــــواتى لابنــــــــــــك 
ــــا  ــــا وإلهن الوحيــــد الجــــنس ربن

 .المسيحومخلصنا يسوع 
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 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte niène\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
D Greet one another with a 

holy kiss. 
Acpazecqe allhlouc en 

vilhmatic `agi`w. 
قبلــــــــوا بعضــــــــكم بعضــــــــاً 

 بقبلة مقدسة.
 

 After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says 
C Immanuel our God, is 

now in our midst, with the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p`wou `nte 
pefiwt> nem Pi`pneuma `eqouab. 

عمانوئيـــــــــــــــــل إلهنـــــــــــــــــا فى 
وســــــــطنا الآن بمجــــــــد أبيــــــــه 

 والروح القدس.

 May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal 
the sicknesses of our souls 
and bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> 
`nteftalso `nni]wni> `nte 
nenyuxh nem nencwma. 

ليباركنـــــــــا كلنـــــــــا ويطهـــــــــر 
ــــــــــا ويشــــــــــفى أمــــــــــراض  قلوبن

 نفوسنا وأجسادنا.

 We worship You, O 
Christ, with Your good 
Father and the Holy Spirit, 
for You (have come) and 
saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem Pekiwt `n`agaqoc 
nem Pi`pneuma `eqouab> je (ak`i)  
akcw; `mmon. 

نسجد لــك أيهــا المســيح 
مـــــع أبيـــــك الصـــــالح والـــــروح 

 )أتيـــــــــت(القـــــــــدس لأنـــــــــك 
 وخلصتنا.
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The priest and the deacon remove the Prospherin from over the Paten and Chalice. The deacon 
holds the cross and says 

D Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have 
mercy. Yes, Lord, Who is 
Jesus Christ the Son of 
God, hear us and have 
mercy on us.  

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> ne 
Kuri`e `ete vai pe Ihcouc 
Pi`xrictoc> ~P]hri `mV; cwtem 
`eron ouo\ nai nan. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
ــــارب ارحــــم. نعــــم  ارحــــم. ي
يـــــــارب الـــــــذى هـــــــو يســـــــوع 
المسيح ابــن االله الحــى اسمعنــا 

 وإرحمنا.

 
The priest takes the corporal that is on the Chalice in his left hand and the one on the Paten in 
his right hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding 
the bread and the grape wine. 

 

THE ANAPHORA 
D Offer in order. Stand 

with trembling. Look 
towards the East. Let us 
attend. 

Procverin kata `tropon> 
`ctaqhte kata `tromou> ic 
`anatolac `bleyate> 
`procxwmen. 

تقــــــــدموا علــــــــى الرســــــــم. 
قفـــــــوا برعـــــــدة وإلى الشـــــــرق 

 أنظروا. ننصت.

   
C A mercy of peace, a 

sacrifice of praise. 
Eleoc `irhnhc quci`a `enecewc.  رحمــــــــة الســــــــلام ذبيحــــــــة

 التسبيح.
 

 The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says 
P The Lord be with you 

all. 
O Kurioc meta pantwn `umwn. .الرب مع جميعكم 

    
C And with your spirit. Ke meta tou `penumatoc cou. .ومع روحك أيضا 
 

 The priest signs the clergy and says 
P Lift up your hearts. Anw `umwn tac kardiac. .ارفعوا قلوبكم 
    
C We have them with the 

Lord. 
Exomen `proc ton Kurion .هى عند الرب 
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 The priest signs himself and says 

P Let us give thanks to the 
Lord. 

Euxaricthcwmen tw Kuri`w. .فلنشكر الرب 

    
C It is worthy and right. A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل 
   
P Worthy and right, 

worthy and right, worthy 
and right. 

A[ion ke dikeon> a[ion ke 
dikeon> a[ion ke dikeon. 

مســـــــــــــــــتحق وعـــــــــــــــــادل. 
مســـتحق وعـــادل. مســـتحق 

 وعادل.
 For truly it is worthy and 

right, and holy and 
becoming, and profitable 
to our souls, bodies and 
spirits. 

Ke gar `alhqwc `fem`p]a ouo\ 
oudikeon pe> `fouab de ouo\ 
`fer`prepi ouo\ `fernofri> `nnh`ete 
noun `myuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

بالحقيقــــة مســــتحق لأنــــه 
وعـــــــــادل ومقـــــــــدس ولائـــــــــق 
ـــــافع لنفوســـــنا وأجســـــادنا  ون

 وأرواحنا.

 O You, the Master, 
Lord, God, the Father, the 
Almighty, at all times, and 
in all places of Your 
dominion, 

Vhet]op `vnhb ~P_ V; ~Viwt 
pipantokratwr> `nchou niben 
nem 'en mai niben `nte 
tekmetnhb. 

أيها الكائن السيد الرب 
االله الآب ضــــابط الكــــل فى  
كــــــل زمــــــان وبكــــــل مكــــــان 

 لربوبيتك.

 to praise You, sing to 
You, bless You, serve You; 
worship You, thank You, 
and glorify You. 

E\wc `erok> `eer\umnoc `erok> 
`e`cmou `erok `e]em]i `mmok> 
`eouw]t `mmok> `e]ep`\mot 
`ntotk> `e;`wou nak. 

أن نســبحك ونرتــل لــك 
ونباركــك ونخــدمك ونســجد 

 لك ونشكرك ونمجدك.

 And confess to You 
night and day, with 
incessant lips, with a heart 
that keeps not silent, and 
with unceasing 
doxologies. 

~Eouwn\ nak `ebol> `njwr\ de 
nem meri> 'en \an`cvotou 
`natxatotou `ebol> nem ou\ht 
`natxarwf> nem \anmetref;`wou 
`naqmounk. 

ونعترف لك ليلاً و�ــاراً. 
بشفاه غــير هادئــةً وقلــب لا 
يســــــــــكت. وتمجيــــــــــدات لا 

 تنقطع.

 You are He, who has 
created the heavens and 
that which is in the 
heavens, the earth and 
everything that is therein: 

~Nqok pe vh`etafqami`o 
`nnivho`i> nem nhet 'en nivhou`i> 
`pka\i de nem \wb niben ete 
`n'htf. 

أنـــــــــــــت الـــــــــــــذى خلـــــــــــــق 
الســــــــــــــــــــــموات. ومــــــــــــــــــــــا فى 
الســـــــموات. والأرض وكـــــــل 

 ما فيها.
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 the seas, the rivers, the 
springs, the lakes, and that 
which is in all of them. 

Ni`amaiou> niiarwou> nimoumi> 
nilumnh> nem nh`ete  `n'htou 
throu. 

البحـــــــــــــــــــار. الأ�ـــــــــــــــــــار. 
الينــابيع. البحــيرات. ومــا فى 

 جميعها.
 You are He who created 

man according to Your 
own image and after Your 
likeness. 

~Nqok pe vh`etafqami`o 
`mpirwmi> kata qh`ete qwk 
`n\ikwn nem kata pek`ini. 

أنـــــت هـــــو الـــــذى خلـــــق 
الإنســــــــــــــــــــــان كصــــــــــــــــــــــورتك 

 وكشبهك.

 And You have created 
everything through Your 
wisdom. 

Enxai de niben akqami`wou 
`ebol \iten tekcovi`a. 

وخلقــــــت كــــــل الأشــــــياء 
 بحكمتك.

 Your true light, Your 
Only-Begotten Son, our 
Lord, God, Saviour, and 
King of us all, Jesus Christ; 

Pekouwini `mmhi> 
pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

نــــــــورك الحقيقــــــــى إبنــــــــك 
الوحيــد ربنــا وإلهنــا ومخلصــنا 
 وملكنا كلنا يسوع المسيح.

 through Whom we give 
thanks, and offer unto You 
with Him and the Holy 
Spirit, the Holy co-
essential and indivisible 
Trinity. 

Vai `ete `ebol\itotf 
ten]ep\̀mot tener`procverin 
nak nemaf nem Pi`pneuma 
`eqouab> :`triac `eqouab> 
`nomoocioc ouo\ `natvwrj. 

هـــــــذا الـــــــذى مـــــــن قبلـــــــه 
نشـــــكر. نقـــــترب لـــــك معـــــه 

القـــدس الثـــالوث مـــع الـــروح 
المقـــدس المســـاوى لـــك غـــير 

 المفترق.

 This rational sacrifice 
and this bloodless service. 

Mpai ]ou]wou]i `nlogikon> 
nem pai]em]i `nat`cnof. 

هــــذه الذبيحــــة الناطقــــة. 
 وهذه الخدمة غير الدموية.

 
The priest signs the incense box, puts a spoonful of incense in the censer, takes it in his hand and 
says 

 This, which all nations 
offer unto You. 

Vai `etouer`procverin `mmof 
nak `nje nieqnoc throu. 

هــــــذه الــــــتى تقرÉــــــا لــــــك 
 جميع الأمم.

 
 The priest signs the oblations with the censer from east to west and from north to south, and says 

 from the East to the west 
and from the north to the 
south. 

Icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefma`n\wtp> nem icjen `pem\it 
]a `vrhc. 

من مشارق الشمس إلى 
مغارÉـــا. ومـــن الشـــمال إلى 

 اليمين.
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 The priest raise incense above the oblations and says 

 For great is Your name, 
O Lord, among all the 
nations, and in every place 
incense is offered unto 
Your Holy Name and a 
pure sacrifice, 

Je ouni]; pe pekran ~P_ 'en 
nieqnoc throu> ouo\ 'en mai 
niben ce`ini `nou`cqoinoufi `e\̀rhi 
`epekran `eqouab> nem ouquci`a 
ectoubhout. 

لأن إسمـــــــك عظـــــــيم يـــــــا 
رب فى جميع الأمم وفى كل 
مكــــان يقُــــدم بخــــور لإسمــــك 

 القدوس وصعيدة طاهرة.

 and unto this sacrifice 
and this offering. 

~E`\rhi de `ejen taiquci`a nem 
tai`procvora. 

وعلــــــــى هــــــــذه الذبيحــــــــة 
 وهذا القربان.

    
D You who are seated, rise. Ikaqhmeni `anacqhte. .أيها الجلوس قفوا 
    
P For You are God who is 

above every principality, 
every authority, every 
power, and dominion, and 
every name that is named, 
not only in this age, but 
also in that which is to 
come. 

~Nqok gar pe V; etca`p]wi 
`narxh niben> nem e[ouci`a niben> 
nem jom niben> nem met_ niben> 
nem ran niben `etouer`onomazin 
`mmwou> ou monon 'en pai`ene\ 
alla nem 'en peqnhou. 

لأنـــــــــك أنـــــــــت هـــــــــو االله 
الذى فوق كل رئاسة. وكل 
ســـــلطان. وكـــــل قـــــوة. وكـــــل 
ســــيادة. وكــــل إســــم يُســــمى 

يس فى هــــذا الــــدهر فقــــط لــــ
 بل وفى الآتى.

   
D Look towards the east. Ic `anatolac `bleyate. .وإلى الشرق انظروا 
   
P You are He before 

Whom stand thousands of 
thousands and ten 
thousand times ten 
thousand of holy angels 
and archangels, serving 
You. 

~Nqok gar pe `etou`o\i `eratou 
na\rak> `nje ni`anan]o `n]o nem 
ni`anan`qba `n`qba> `nte niaggeloc 
nem niarxhaggeloc `eqouab 
eu]em]i nak. 

أنت الذى يقــوم أمامــك 
الوف الوف وربوات ربــوات 
الملائكـــــة ورؤســـــاء الملائكـــــة 

 المقدسين يخدمونك.
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 You are He before 
Whom stand Your two 
most honoured living 
creatures, with their six 
wings and many eyes, the 
Seraphim and the 
Cherubim. 

~Nqok gar pe `etou`o\i `eratou 
na\rak `nje pekzwon `cnau 
ettaihout `ema]w> na picoou 
`nten\ ouo eto] `mbal> `nCeravim 
ouo\ `nXeroubim. 

أنت الذى يقــوم أمامــك 
حيوانـــاك الكريمـــان جـــداً ذو 
الســـــــــــتة أجنحـــــــــــة الكثـــــــــــيرا 
الأعـــــــــــــــــــــــــين الســـــــــــــــــــــــــارافيم 

 والشاروبيم.

 With two wings they 
cover their faces, on 
account of Your divinity 
that cannot be beheld or 
comprehended, and with 
two they cover their feet, 
and with the other two 
they fly. 

"en c̀nau men `nten\ eu\wbc 
`nnou\o> eqbe tekmeqnou; 
`nat`]erqe`wrin `mmoc ouo\ 
`nat`]mokmek `eroc> 'en `cnau de 
eu\wbc `nnousalauj> eu\hl de 
'en pike`cnau. 

ـــــــــــــــاحين بغطـــــــــــــــون  فبجن
وجوههم من أجل لاهوتك 
الذى لا يستطاع النظر إليه 
ولا التفكـــــــر فيـــــــه. وبـــــــإثنين 

ويطـــــيرون يغطـــــون أرجلهـــــم 
 بالإثنين الآخرين.

 
 He says loudly 

 For at all times, all 
hallow You. 

~Nchou men gar niben 
ceer`agi`azin `mmok `nje enxai 
niben. 

لأن فى كــــــــــــــــــل زمــــــــــــــــــان 
 يقدسك كل أحد.

 But with all who hallow 
You, receive from us, we 
to, our hallowing, O Lord, 
as we praise You with 
them, saying. 

Alla nem ouon niben 
`eter`agi`azin `mmok> si 
`mpen`agi`acmoc `ntoten \wn ~P_> 
en\wc `erok nemwou enjw `mmoc. 

لكـــــــــن مـــــــــع كـــــــــل مـــــــــن 
يقدســك إقبــل تقديســنا منــا 
ــــــــــــا رب إذ  نحــــــــــــن أيضــــــــــــاً ي

 نسبحك معهم قائلين.

   
D Let us attend. Procxwmen. .فلننصت 
   
C Holy, Holy, Holy Lord 

of Hosts. Heaven and 
earth are full of Your holy 
glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc. 

قـــــدوس قـــــدوس قـــــدوس 
رب الصــــــــباؤوت، الســــــــماء 
والأرض مملوءتان من مجدك 

 الأقدس.
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 The priest washes his hands and says 

P You shall sprinkle me 
with hyssop, and I shall be 
cleansed. You shall wash 
me, and I shall be whiter 
than snow. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon ei`etoubo> 
ek`era't ei`eouba] `e\ote 
ouxiwn. 

ك بزوفـــــــــاتنضـــــــــح علـــــــــىّ 
 فـــــــأبيض غســـــــلنىتهر. طفـــــــأ
 كثر من الثلج.أ

 You shall make me to 
hear joy and gladness; the 
humbled bones shall exult. 

Ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eu`eqelhl `mmwou `nje 
nikac etqebi`hout. 

 وفرحـــــاً  ســـــروراً  ســـــمعنىت
 العظام المتواضعة. فتبتهج

 I will wash my hands in 
innocence, and go round 
about Your Altar, O Lord, 
that I may hear the voice 
of Your praise. 

:naia tot `ebol 'en peqouab> 
ouo\ `ntakw; 
`epekma`ner]wou]i ~P_> 
`e`pjintacwtem `e`p`'rwou `nte 
pek`cmou. 

أغســـــــل يـــــــدى بالنقـــــــاوة 
وأطــــــوف بمــــــذبحك يــــــا رب 
لكيمــــــــــــــا أسمــــــــــــــع صــــــــــــــوت 

 تسبحتك.

 
The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right 
hand to the left hand. Then, he holds the corporal covering the Chalice in his right hand. The 
priest signs three times with his right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, 
he signs the clergy. In the third time, he signs the congregation while towards the west. In every 
time, he says 

P Holy. ~Agioc. .قدوس 
 

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers 
the Chalice and says 

 Holy, O Lord of Hosts; 
heaven and earth are full of 
Your holy glory, O Lord 
our God. 

~Xouab ~P_ cabawq> `tve nem 
`pka\i me\ `ebol'en pek`wou 
`eqouab ~P_ Pennou;. 

قــدوس رب الصــباؤوت. 
الســـــــــماء والأرض مملؤتـــــــــان 
مــــــن مجــــــدك المقــــــدس أيهــــــا 

 الرب إلهنا.
 Truly, heaven and earth 

are full of Your holy glory. 
Alhqwc `tve nem `pka\i me\ 

`ebol'en pek`wou `eqouab. 
بالحقيقـــــــــــــــــــة الســـــــــــــــــــماء 
 والأرض مملؤتــان مــن مجــدك

 المقدس.
 Through Your Only 

Begotten Son, our Lord, 
God, Saviour and King of 
us all, Jesus Christ. 

|iten pekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

مــــن قبــــل إبنــــك الوحيــــد 
ربنــا وإلهنــا ومخلصــنا وملكنــا 

 المسيح.كلنا يسوع 
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 Fill this, Your sacrifice, 
O Lord, with the blessing 
which is from You, 

Ma\ taikequci`a `ntak qai ~P_ 
'en pi`cmou. 

إمــلأ هــذه الصــعيدة الــتى 
 لك يا رب بالبركة.

 
 The priest signs the Paten and the Chalice together three times. In the first time, he says 

 by the coming down 
upon it of Your Holy 
Spirit. 

Pi `ebol\itotk \iten `pjin`i 
`e`'rhi `ejwc `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

الـــــتى مـــــن قبلـــــك بحلـــــول 
 روحك القدوس عليها.

   
C Amen. ~Amhn. .آمين 
 

 In the second time, he says 
P And with blessing, bless. Ouo\ 'en ou`cmou ek`e`cmou. .وبالبركة بارك 
   
C Amen. ~Amhn. .آمين 
 

 In the third time, he says 
P And with sanctification, 

sanctify. 
Ouo\ 'en outoubo ek`etoubo. .وبالتقديس قدّس 

   
C Amen. ~Amhn. .آمين 
 

THE CONSECRATION 
 

 The priest points towards the Paten and the Chalice together and says 
P Your precious gifts 

which are already set forth 
before You, this bread and 
this cup. 

Naidwron `ntak ettaihout> 
`eter]orp `nxh `e`'rhi `mpek`mqo> 
paiwik nem pai`avot. 

ــــــك هــــــذه المكرمــــــة  قرابين
المبــــــدوء بوضــــــعها أمامــــــك. 

 هذا الخبز وهذه الكأس.

 For Your Only-Begotten 
Son, our Lord, God, God, 
Saviour and King of us all, 
Jesus Christ, 

Je `nqof pekmonogenhc 
`n}hri> Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\ Penouro 
thren Ihcouc Pi`xrictoc. 

لأن إبنـــــك الوحيـــــد ربنـــــا 
وإلهنــا ومحلصــنا وملكنــا كلنــا 

 يسوع المسيح.
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The deacon holds up the censer and the priest adds one spoonful of incense while holding the spoon 
with a corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three 
times in preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says 

 in the night in which He 
was about to give Himself 
up to suffer for our sins, 

"en pi`ejwr\ `etefnathif 
`n'htf> `e]ep`mka\ `e\̀rhi `ejen 
nennobi. 

فى الليلة الــتى أســلم ذاتــه 
 فيها ليتألم عن خطايانا.

 and to death, which He 
accepted by His own will 
for us all. 

Nem pimou `etaf]opf `erof 
`ebol\itotf> 'en pefouw] `mmin 
`mmof `e\̀rhi `ejwn thren. 

والموت الــذى قبلــه بذاتــه 
 بإرادته وحده عنّا كلنا.

   
C We believe. Picteuomen. .نؤمن 
 

 The priest holds the bread with his hands and says 
P He took bread into His 

holy hands which are 
without spot or blemish, 
blessed, and life-giving.  

Afsi `nouwik `ejen nefjij 
`eqouab> `natasni ouo\ 
`natqwleb> ouo\ `mmakarion> 
ouo\ `nreftan'o. 

أخـــــذ خبـــــزاً علـــــى يديـــــه 
الطــاهرتين اللتــين بــلا عيــب 
ولا دنـــــــــــــس. الطوبـــــــــــــاويتين 

 المحييتين.
   
C We believe that this is 

true. Amen. 
Tenna\; je vai pe 'en 

oumeqmhi> `amhn. 
ـــــــــــؤمن أن هـــــــــــذا هـــــــــــو  ن

 بالحقيقة. آمين.
 

 The priest looks upward and says 
P He looked up towards 

heaven to You, O God, 
Who are His Father and 
Master of everyone, 

Afjou]t `e`p]wi `e`tve> \arok 
vh`ete vwf `niwt V;> ouo\ `vnhb 
`nte ouon niben. 

ونظـــــــــــــــر إلى فـــــــــــــــوق إلى 
الســـــماء نحـــــوك يـــــا االله أبـــــاه 

 وسيد كل أحدٍ.

 
 The priest signs the bread three times. In the first time, he says 

 He gave thanks. Etaf\ep`\mot. .وشكر 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P He blessed it. Af`cmou `erof. .وباركه 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
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P And He sanctified it. Afer`agi`azin `mmof. .وقدسه 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 Then the congregation continues 
C We believe, we confess, 

and we glorify. 
Picteuomen ke `omolgoumen 

ke do[azomen. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.

 
The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking 
the middle bodkin. The one third will be near his right and the other part will be near his left 
hand. Meanwhile, he says 

P He broke it, and gave it 
to his own honoured 
saintly disciples and holy 
Apostles saying: 

Afva]f afthif `nnh`ete nouf 
ettaihout `n`agioc `mmaqhthc> 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc. 

وقسمه وأعطاه لتلاميذه 
الكـــــــرام القديســـــــين ورســـــــله 

 الأطهار قائلاً.

 “Take, eat of it, all of 
you. For this is My Body.” 

Je si ouwm `ebol`n'htf throu> 
vai gar pe pacwma. 

ــــه كلكــــم  ــــوا من خــــذوا كل
 لأن هذا هو جسدى.

 
The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the Paten. 
He cleans his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the 
bread. Meanwhile, he says 

 “Which is broken for 
you and for many, to be 
given for the remission of 
sins. Do this in 
remembrance of Me.” 

Etounava]f `ejen qhnou nem 
\anlemh]> `ncethif `e`pxw `ebol 
`nte ninobi> vai `aritf 
`epaer`vmeu`i. 

الـــــــــذى يقســـــــــم عـــــــــنكم 
وعــن كثــيرين. يعطــى لمغفــرة 
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا أصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.

   
C This is true. Amen. Vai pe 'en oumeqmhi> `amhn.  .هــــــــــذا هــــــــــو بالحقيقــــــــــة

 آمين.
 

 The priest puts his hand at the edge of the Chalice and says 
P Likewise also, the cup, 

after supper, He mixed it 
of wine and water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

وهكـــــــذا ايضـــــــاً الكـــــــأس 
بعد العشاء مزجهــا مــن ثمــرة 

 الكرمة وماء.
 

 The priest signs the Chalice three times. In the first time, he says 
 He gave thanks. Etaf\ep`\mot. .وشكر 
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D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P He blessed it. Af`cmou `erof. .وباركها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P And He sanctified it. Afer`agi`azin `mmof. .وقدسها 
   
D
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 Then the congregation continues 
C Again, we believe, we 

confess, and we glorify. 
Ke palin picteuomen ke 

`omolgoumen ke do[azomen. 
ــــــؤمن ونعــــــترف  وايضــــــاً ن

 ونمجد.
 

 The priest holds the brim of the Chalice and says 
P He tasted, and gave it 

also to His own honoured 
saintly disciples and holy 
Apostles, saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh`ete 
nouf ettaihout `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc. 

وذاق وأعطاهــــــــــا أيضــــــــــاً 
لتلاميـــذه الكـــرام القديســـين 

 .ورسله الأطهار قائلاً 

 
The priest makes the sign of the cross with the Chalice by slightly tilting it towards the west, east, 
north and south, and says 

 “Take, drink of it, all of 
you.” 

Je si cw `ebol `n'htf throu. .خذوا اشربوا منه كلكم 

 
 The priest puts down the Chalice, points towards it and says 

 “For this is My Blood of 
the New Covenant, which 
is shed for you and for 
many, to be given for the 
remission of sins. Do this 
in remembrance of Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer`vmeu`i. 

لأن هذا هو دمى الذى 
للعهـــــــــــد الجديـــــــــــد. الـــــــــــذى 
يســـــــــــــفك عـــــــــــــنكم وعـــــــــــــن  
ــــــــــيرين. يعطــــــــــى لمغفــــــــــرة  كث
الخطايـــــــــــا. هـــــــــــذا اصـــــــــــنعوه 

 لذكرى.
   
C This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  ًوهـــــــــــــــذا هـــــــــــــــو ايضـــــــــــــــا

 بالحقيقة. آمين.
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 The priest points towards the bread and says 

P “For every time you eat 
of this Bread,  

Cop gar niben `etetennaouwm 
`ebol'en paiwik vai. 

لأن كل مرة تأكلون من 
 هذا الخبز.

 
 Then the priest points towards the Chalice and says 

 and drink of this Cup, Ouo\ `ntetencw `ebol'en pai 
`avot vai. 

وتشــــــــــربون مــــــــــن هــــــــــذه 
 الكأس.

 
 Then the priest continues 

 you proclaim My death, 
confess My resurrection 
and remember Me till I 
come.” 

~Ereten\iwi] `mpamou> 
`eretener`omologin 
`nta`anactacic> `ereten`iri 
`mpameu`i ]a;`i. 

تبشــرون بمــوتى وتعترفــون 
بقيــــــــامتى وتــــــــذكرونى إلى أن 

 أجئ.

    
C Amen. Amen. Amen. 

Your death, O Lord, we 
proclaim. Your Holy 
resurrection and ascension 
into the heavens, we 
confess. 

~Amhn `amhn `amhn ton 
qanaton cou Kuri`e 
kataggellomen> ke thn `agian 
cou `anactacin ke thn `analhyin 
cou `nthc ouranic cou 
`omologoumen. 

حقــــاً حقــــاً حقــــاً بموتــــك 
ـــــــــك  ـــــــــارب نبشـــــــــر وبقيامت ي
المقدســــــــــــــة وصــــــــــــــعودك إلى 

 السموات نعترف.

 We praise You, we bless 
You, we thank You, O 
Lord, and we entreat You, 
O our God. 

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 
euxarictoumen Kuri`e> ke 
de`omeqa cou `o Qeoc `hmwn. 

نســـــــــــــــــبحك نباركـــــــــــــــــك 
نشــــــــكرك يــــــــارب ونتضــــــــرع 

 إليك يا إلهنا.

   
P Therefore now, O God 

the Father, the Almighty, 
as we proclaim the death 
of Your Only-Begotten 
Son, our Lord, God, 
Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ; 

:nou oun V; ~Viwt  
pipantokratwr> en\iwi] 
`m`vmou `mpekmonogenhc `n}hri 
Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

ــــــــــــــا االله الآب  ــــــــــــــالآن ي ف
ضابط الكل فيما نحن نشر 
بمـــــوت إبنـــــك الوحيـــــد ربنـــــا 
وإلهنــا ومحلصــنا وملكنــا كلنــا 

 سوع المسيح.ي
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 and confess His holy 
resurrection, His 
ascension into the 
heavens, His sitting at 
Your right hand, O Father; 

Ener`omologin `ntef`anactacic 
`eqouab> nem pefjin]e `e`p]wi 
`enivhou`i> nem pefjin\emci 
catekou`inam ~Viwt. 

نعـــترف بقيامتـــه المقدســـة 
وصــــــــــــعوده إلى الســــــــــــموات 
وجلوســـــه عـــــن يمينـــــك أيهـــــا 

 الآب.

 and look for His second 
coming from the heavens, 
awesome and full of glory 
at the end of this age; 

Enjou]t `ebol'a `t\h 
`ntefma\`cnou; `mparouci`a> 
eqnhou `ebol'en nivhou`i> etoi 
`n\o; ouo\ eqme\ `n`wou> 'en 
;cunteli`a `nte pai`ewn. 

ـــــــانى  وننتظـــــــر ظهـــــــوره الث
ــــــــــــى مــــــــــــن الســــــــــــموات  الآت
المخــــوف. المملــــوء مجــــداً فى 

 إنقضاء هذا الدهر.

 wherein He comes to 
judge the world in 
righteousness, 

Qai `etefnhou `n'htc `e;\ap 
`e;oikoumenh 'en oumeqmhi. 

ــــــه  ــــــأتى في ــــــذى ي هــــــذا ال
 ليدين المسكونة بالعدل.

 and to give each one 
according to his deeds, 
whether they be good or 
evil. 

Nem `e; `mpiouai piouai kata 
nef\̀bhou`i> `ite oupeqnanef `ite 
oupet\wou. 

ويعطـــــــــــى كـــــــــــل واحـــــــــــد  
كأعمالـــــــه. إن كـــــــان خـــــــيراً 

 وإن كان شراً.

   
C According to Your 

mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــــك يـــــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.

    
P You are He before 

whose holy Glory, we have 
put Your own gifts, from 
what is Your own, O our 
Holy Father. 

~Nqok pe `etanxw `mpe`mqo 
`mpek`wou `eqouab> `nnh`etenouk 
`ndwron `ebol'en nh`ete noul 
Peniwt `eqouab. 

انــت الــذى وضــعنا أمــام 
مجــدك القــدوس قرابينــك ممــا 

 لك يا أبانا القدوس.

   
D Bow down to God in 

fear. 
Klinate Qe`w meta vobou. .إسجدوا الله بخوف 

 
 The priest says inaudibly 

P We ask and entreat Your 
Goodness O Lover of 
Mankind. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 صلاحك يا محب البشر.
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 Put us not to everlasting 
shame, nor cast us away, 
we Your servants. 

~Mper;]ipi nan 'en pi]ipi 
`n`ene\> oude `mper\iten `ebol 'a 
nek`ebiaik. 

لا تخزنــــــــــــــــــــــا بــــــــــــــــــــــالخزى 
الأبــــــدى. ولاتطرحنــــــا نحــــــن 

 عبيدك.
 Drive us not away from 

Your face, nor say to us, "I 
know you not." 

~Mperberbwrten `ebol\a 
pek\o> oude `mperjoc nan je 
;cwoun `mmwten an. 

ولا تصرفنا عن وجهك. 
أنــــــنى لســــــت ولا تقــــــل لنــــــا 

 أعرفكم.
 But rather give water for 

our heads, and fountains 
of tears for our eyes. 

Alla moi `noumwou 
`nnen`avhou`i> nem \anmoumi 
`nermh `nnenbal. 

بـــل أعـــط مـــاء لرؤوســـنا. 
 وينابيع دموع لأعيننا.

 That we may weep day 
and night before You on 
account of our 
transgressions. 

|opwc `ntenrimi `mpi`e\oou nem 
pi`ejwr\ `mpek`mqo `e`\rhi `ejen 
nenparaptwma. 

ـــيلاً  لكـــى نبكـــى �ـــاراً ول
 أمامك على زلاتنا.

 For we are Your people, 
and the sheep of Your 
flock.  

Je `anon pe peklaoc nem 
ni`ecwou `nte pek`o\i. 

شــــــــــــعبك لأننــــــــــــا نحــــــــــــن 
 وخراف قطيعك.

 Pass over our iniquities 
and forgive our trespasses. 

Cini `nnen`anomi`a `aricunxwrin 
`nnenparaptwma. 

تجـــــــــــاوز عـــــــــــن آثامنـــــــــــا. 
 واصفح عن زلاتنا.

 Which we have 
committed willingly and 
unwillingly, knowingly and 
unknowingly, the hidden 
and the manifest. 

Nh`etanaitou 'en penouw]> 
nem nh`etanaitou 'en penouw] 
an> nh`etanaitou 'en ou`emi> nem 
nh`etanaitou 'en oumetat`emi> 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

ـــــتى صـــــنعناها بمشـــــيئتنا  ال
والــــــــــــتى صــــــــــــنعناها وبغــــــــــــير 
مشـــــــــيئتنا. الـــــــــتى صـــــــــنعناها 
ــــتى صــــنعناها بغــــير  بعلــــم وال

 والظاهرة. علم. الخفية
 Those which were 

formerly confessed, and 
those which we have 
forgotten. 

Nh`etauer]orp `nouon\ou 
`ebol nem nh`etanwb] `erwou. 

الـــــــــتى سُـــــــــبق بإظهارهـــــــــا 
 والتى نسيناها.

 These which are known 
before Your Holy Name. 

Nai `etefcwoun `mmwou `nje 
pekran `eqouab. 

هـــذه الـــتى يعرفهـــا إسمـــك 
 القدوس.

 Hearken, O Lord, to the 
prayer of Your people, and 
be mindful of the groaning 
of Your servants. 

Cwtem ~P_ `e`ptwb\ `nte 
peklaoc> ma`\qhk `e`pfi`a\om `nte 
nek`ebiaik. 

إسمـــــــــــع يـــــــــــا رب طلبـــــــــــة 
شـــعبك. وإلتفـــت إلى تنهـــد 

 عبيدك.
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 And because of my own 
sins and the abomination 
of my heart, do not deprive 
Your people of the coming 
down of Your Holy Spirit. 

Ouo\ eqbe nanobi nou`i nem 
nicwf `nte pa\ht> `mperfej 
peklaoc `m`pjin`i `e`'rhi `nte 
Pek`pneuma `eqouab. 

ومــــــــن أجــــــــل خطايــــــــاى 
ونجاســـــات قلـــــبى لا خاصـــــة 

تحــرم شــعبك حلــول روحــك 
 القدوس.

   
C Have mercy upon us, O 

God, the Father, the 
Almighty (x3). 

~Ele`hcon `hmac `o Qeoc `o Pathr 
`o pantokratwr (x3). 

ــــــــــــــا االله الآب  ــــــــــــــا ي إرحمن
 .(x3) ضابط الكل

 
The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing 
and says 

P For Your people and 
Your church entreat You 
saying: Have mercy upon 
us, O God, the Father, the 
Almighty. 

Peklaoc gar nem 
tekek`klhci`a cetwb\ `mmok 
eujw `mmoc> je nai nan V; ~Viwt 
pi pantokratwr. 

لأن شــــــــــعبك وبيعتــــــــــك 
ــــــــــائلين.  ــــــــــك ق ــــــــــون إلي يطلب
إرحمنــــا يــــا االله الآب ضــــابط 

 الكل.

    
D Worship God the Father, 

the Almighty. 
Ouw]t `mV; ~Viwt 

pipantokratwr. 
إســــــــــــــــــــــــــــــجدوا الله الآب 

 ضابط الكل.
 

 The priest says inaudibly 
P And send down from 

Your holy height, from 
Your prepared mansion, 
from Your unbounded 
bosom, and from the 
throne of the kingdom of 
Your glory.  

Ouo\ ouwrp `epecht `ebol'en 
peksici `eqouab> nem `ebol'en 
pekma`n]wpi etcebtwt> 
`ebol'en piat]orfc `e'oun `ekenf 
`ntak> `ebol'en pi`qronoc `nte 
`qmetouro `moekẁou. 

وأرســـــل إلى أســـــفل مـــــن 
علــــــــــــــوك المقــــــــــــــدس ومــــــــــــــن 
مســــــكنك المســــــتعد. ومــــــن 
حضنك غير المحصور. ومن  

 كرسى مملكة مجدك.

 The Comforter, Your 
Holy Spirit, Who is an 
Hypostasis. 

~Nqof piparaklhtoc 
Pek`pneuma `eqouab vhet]op 
'en ou\upoctacic. 

ــــــــــــــــــارقليط روحــــــــــــــــــك  الب
 بالأقنوم.القدوس. الكائن 

 The immutable and 
unchangeable, the Lord, 
the Life-Giver. 

Piatvwn\ piat]ib;> vhetoi 
`n_ pireftan'o. 

غــــــــــــــــير المســــــــــــــــتحيل ولا 
 متغير. الرب المحيى.



Liturgy of Saint Cyril – The Consecration 

444 

 Who spoke through the 
Law, the prophets, and the 
Apostles. 

Vh`etafcaji 'en pinomoc nem 
ni`provhthc nem ni`apoctoloc. 

النـــــــــــــاطق فى النـــــــــــــاموس 
 والأنبياء والرسل.

 Who is present in every 
place, and Who fills every 
place; yet no place 
contains Him. 

Vhet]op 'en mai niben> ouo\ 
eqmo\ `mmai niben> ouo\ `mmon ma 
]wp `mmof. 

الحــــــال فى كــــــل مكــــــان. 
المالىء كــل مكــان ولا يحويــه 

 مكان.

 Who, on His own 
authority and not as 
service, works 
sanctification on whom He 
wills, according to Your 
good pleasure. 

Ouo\ efer`energin 
audo[oucioc 'en pek;ma; 
`mpitoubo `e`\rhi `ejen 
nh`etefou`a]ou> kata 
oumetref]em]i an. 

الفاعــل بســلطة مســرتك 
علـــى الـــذين أحـــبهم الطهـــر 

 وليس كالخادم.

 Who is simple in His 
nature and manifold in His 
working, the Fountain of 
the divine graces. 

Piaploun 'en tefvucic> 
vhetoi `nouqo `nrh; 'en 
tef`energi`a> ;moumi `nte ni\̀mot 
`nnou;. 

البســـــــــــــــيط فى طبيعتـــــــــــــــه 
الكثــــــــير الأنــــــــواع فى فعلــــــــه. 

 بوع النعم الإلهية.ين

 Who is of one essence 
with You; Who proceeds 
from You. 

Vhetoi `n`omooucioc nemak> 
vheqnhou `ebol`n'htk. 

ــــــق  ــــــك. المنبث المســــــاوى ل
 منك.

 Who shares the throne of 
the kingdom of Your glory 
with Your Only-Begotten 
Son, our Lord, God and 
Saviour, and King of us all, 
Jesus Christ. 

Pi`]vhr `n`qronoc `nte 
`qmetouro `mpek`wou> nem 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
ouo\ Penouro thren Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

شـــــــريك كرســـــــى مملكـــــــة 
مجـــدك. وإبنـــك الوحيـــد ربنـــا 
وإلهنــا ومخلصــنا وملكنــا كلنــا 

 المسيح.يسوع 

 Upon us, Your servants, 
and upon these precious 
gifts which have been set 
forth before You. 

E`\rhi `ejwn 'a nek`ebiaik> nem 
`ejen naidwron `ntak 
ettaihout> `eter]orp `nxh `e`'rhi 
`mpek`mqo. 

علينا نحــن عبيــدك وعلــى 
هــــــــذه القــــــــرابين الــــــــتى لــــــــك 

وضــــــــعها  المكرمــــــــة الســــــــابق
 أمامك.

 
 The priest points to the Body and Blood and continues 

 Upon this bread and this 
cup, that they may be 
sanctified and changed. 

~Ejen paiwik vai nem `ejen 
pai`avot vai> \ina `ntoutoubo 
ouo\ `ntouou`wteb. 

علــــى هــــذا الخبــــز وعلــــى 
يتطهــرا هــذه الكــأس. لكــى 

 وينتقلا.
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D Let us attend. Amen. Procxwmen> `amhn. .ننصت. آمين 
   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest signs the bread three times with the sign of the cross and cries aloud 
P And this bread He 

makes into the Holy Body 
of Christ. 

Ouo\ paiwik men `ntefaif 
`ncwma `efouab `nte Pi`xrictoc. 

وهذا الخبز يجعله جســداً 
 مقدساً للمسيح.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest signs the cup three times with sign of the cross and says 
P And this cup also, the 

Precious Blood of His 
New Covenant. 

Ouo\ pai`avot de on `n`cnof 
ettaihout `nte ;di`aqhkh `mberi 
`ntaf. 

وهــذه الكــأس أيضــاً دمــاً 
كريمـــاً للعهـــد الجديـــد الـــذى 

 له.
   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest says inaudibly 
P Our Lord, God, Saviour, 

and King of us all, Jesus 
Christ. 

Pen_ ouo\ Pennou; ouo\ 
Pencwthr ouo\ Penouro thren 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

ربنــــــــــا وإلهنــــــــــا ومخلصــــــــــنا 
وملكنـــــــــــــا كلنـــــــــــــا. يســـــــــــــوع 

 المسيح.
   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
 

 The priest says the supplication and the congregation says "Lord, have mercy" after each sentence 
P That they may be unto 

all of us who partake of 
them: 

|ina `ntou]wpi nan throu 'a 
nheqnasi `ebol `mmwou. 

لكـــــى يكونـــــا لنـــــا جميعـــــاً 
 نحن الآخذين منهما.

+ Faith without searching. Eouna\; `nat'ot'et. .إيماناً بغير فحص 
+ Love without hypocrisy. Eou`agaph `natmet]obi. .ومحبة بغير رياء 
+ Perfect patience. Eou\upomonh ecjhk `ebol. .ًوصبراً كاملا 
+ Firm hope. Eou\elpic ectajrhout. .ًورجاء ثابتا 
+ Faith and watchfulness. Eouna\;> `eourwic. .وإيماناً ويقظة 
+ Health and joy. Eoutoujo> `eouounof. .ًوعافية وفرحا 
+ Renewal for the soul, 

body and spirit. 
Eoumetberi `nte ;yuxh nem 

picwma nem pi`pneuma. 
وتجديــداً للــنفس والجســد 

 والروح.
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+ Glory to Your Holy 
Name. 

Eou`wou `mpekran `eqouab. .ومجداً لإسمك القدوس 

+ Sharing in the 
blessedness of eternal life 
and incorruption. 

Eoumet`]vhr `nte 
oumetmakarioc `nte ouwn' 
`n`ene\ nem oumetattako. 

ومشــــاركة ســــعادة الحيــــاة 
 الأبدية وعدم الفساد.

+ And forgiveness of sins. Eouxw `ebol `nte ninobi. .وغفراناً للخطايا 
 

 Then the priest continues 
+ Loose the bound. Bwl `nnhetcwn\ `ebol. .حل المربوطين 
+ Save those who are in 

distress. 
No\em `nnhet 'en ni`anagkh.  ـــــــــــــــــــذين فى ـــــــــــــــــــص ال خل

 الشدائد.
+ Satisfy the hungry. Nhet\oker ma`tci`wou. .الجياع أشبعهم 
+ Comfort the faint-

hearted. 
Nhetoi `nkouji `n\ht manom; 

nwou. 
 صغيرى القلوب عزهم.

+ Raise the fallen. Nh`etau\ei mata\wou 
`eratou. 

 الساقطين أقمهم.

+ Confirm the upright. Nhet`o\i `eratou matajrwou. .القيام ثبتهم 
+ Return those who have 

strayed. 
Nh`etaucwrem matacqwou. .الضالين رُدهم 

+ Bring them all into the 
way of Your salvation. 

Anitou throu `e'oun `e`vmwit 
`nte pekoujai. 

أدخلهم جميعاً إلى طريق 
 خلاصك.

+ Count them with Your 
people. 

Opou nem peklaoc. .عدّهم مع شعبك 

+ And we, too, redeem us 
from our sins. 

Anon de \wn cotten `ebol'en 
nennobi. 

ونحــــن أيضــــاً إنقــــذنا مــــن 
 خطايانا.

+  Being a guardian and a 
shelter over us in 
everything. 

Ekoi `nrefrwic nem ref`ckepi 
`ejwn kata \wb niben. 

كن حارساً وساتراً علينا 
 فى كل شئ.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

يــــــا رب ارحــــــم، يــــــا رب 
 يا رب ارحم.ارحم، 
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PRAYER FOR THE PEACE 
P We ask and entreat Your 

Goodness, O Lover of 
Mankind. 

Remember, O Lord, the 
peace of Your One, Only, 
Holy, catholic and 
Apostolic Church. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

Ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh `nte 
tekou`i `mmauatc `eqouab> 
`nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

نســــــــــأل ونطلــــــــــب مــــــــــن 
 .صلاحك يا محب البشر

ـــــــــا رب ســـــــــلام   أذكـــــــــر ي
كنيســتك الواحــدة الوحيــدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

   
 Pray for the peace of the 

one, only, holy catholic 
and apostolic Orthodox 
church, for God’s salvation 
among the peoples, for 
dignity in all places, that 
He may forgive us our 
sins. 

Twb\ `ejen ;\irhnhc `nte ;ou`i 
`mmauatc `eqouab> `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a> nem 
`poujai `mV; 'en nilaoc> nem 
oucemni 'en mai niben> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

أطلبــــــــــــوا عــــــــــــن ســــــــــــلام 
الواحــــدة الوحيــــدة المقدســــة 
الجامعـــة الرســـولية الكنيســـة. 
وخــــلاص االله فى الشــــعوب. 
والهـــــــــدوء فى كـــــــــل مكـــــــــان. 

 ويغفر لنا خطايانا.

    
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P This which exists from 

one end of the world to the 
other. 

Qai et]op icjen aurhjc 
`n;oikoumenj ]a aurhjc. 

هــذه الكائنــة مــن أقصــى 
 المسكونة إلى أقصاها.

 All peoples and all 
flocks, do bless. The 
heavenly peace, send down 
into all our hearts; 

Nilaoc throu nem ni`o\i 
throu> `cmou `erwou> ;\irhnh ; 
`ebol'en nivhou`i> mhic `e`'rhi 
`enen\ht throu. 

كـــــــــل الشـــــــــعوب وكـــــــــل 
القطعـــــان بـــــاركهم. الســـــلام 
الــــذى مــــن الســــموات أنزلــــه 

 على قلوبنا جميعاً.
 even the peace of this 

life, graciously grant to us. 
Alla nem ;ke\irhnh `nte 

paibioc vai> `arixarizecqe `mmoc 
nan `n`\mot. 

بــــل وســــلام هــــذا العمــــر 
 به علينا إنعاماً.أنعم 
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 The king (leader), the 
armies, the rulers, the 
counsellors, the 
multitudes, our 
neighbours, our coming in 
and our going out, adorn 
them with all peace. 

Piouro nimetmatoi niarxwn 
nicosni nimh] nenqe]eu> 
nenjinmo]i `e'oun nem 
nenjinmo]i èbol> celcwlou 'en 
\irhnh niben. 

الملــــك والجنــــد والرؤســــاء 
والـــــوزراء والجمـــــوع وجيراننـــــا 
ومـــــداخلنا ومخارجنـــــا زيـّــــنهم 

 بكل سلام.

 O King of peace, grant 
us Your peace, for You 
have given us all things. 

~Pouro `nte ;\irhnh moi nan 
`ntek\irhnh> \wb gar niben 
akthitou nan. 

يـــا ملـــك الســـلام أعطنـــا 
 سلامك. لأن كل أعطيتنا.

 Acquire us to Yourself, 
O God our Saviour, for we 
know none other but You; 
Your Holy Name we utter. 

Jvon nak V; pencwthr> je 
tencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
pekran `eqouab petenjw `mmof. 

 إقتننـــــــــــــا لـــــــــــــك يـــــــــــــا االله
مخلصـــــــنا. لأننـــــــا لا نعـــــــرف 
آخــــــــــــــر ســــــــــــــواك. إسمــــــــــــــك 

 القدوس هو الذى نقوله.
 May our souls live by 

Your Holy Spirit, 
Marouwn' `nje nh`ete noun 

`myuxh \iten Pek`pneuma 
`eqouab. 

فلتحـــى نفوســـنا بروحـــك 
 القدوس.

 and let not the death of 
sins have dominion over 
us, we Your servants, or 
over all Your people. 

Ouo\ `mpen`qrenjemjom `eron 
'a nek`ebiaik> `nje `vmou 
`nte\annobi> oude peklaoc 
thrf. 

ولا يَـقْــــــــــوَ علينــــــــــا نحــــــــــن 
عبيــــــدك مــــــوتُ الخطيــــــة ولا 

 على كل شعبك.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

PRAYER FOR THE KING 
P Remember, O Lord, the 

ruler (king) of our land, 
Your servant (…). 

Ari`vmeu`i ~P_ `mpianjwj 
(`mpiouro) `nte penka\i pekbwk 
(...). 

ـــــــــيس  ـــــــــا رب رئ أذكـــــــــر ي
(ملـــــــــــك) أرضـــــــــــنا عبـــــــــــدك 

.(...) 
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D Pray that Christ our 
God, may grant us mercy 
and compassion before the 
ruling authorities, and 
soften their heart towards 
us for that which is good at 
all times, and forgive us 
our sins.  

Twb\ \ina `nte Pi`xrictoc 
Pennou; thiten `n\annai nem 
\anmet]en\ht `mpe`mqo 
`nnie[ouci`a et`ama\i> 
`ntefermalazin `mpou\ht `e'oun 
`eron `epi`agaqon `nchou niben> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبوا لكى المســيح إلهنــا 
يعطينـــــــا رحمـــــــة ورأفـــــــة أمـــــــام 
الرؤســــاء الأعــــزاء. ويعطــّــف 
قلــــوÉم علينــــا بالصــــلاح فى  
كـــــــــل حـــــــــين. ويغفـــــــــر لنـــــــــا 

 حطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Keep him in peace, 

righteousness and 
strength. 

Are\ `erof 'en ou\irhnh nem 
oumeqmhi nem oumetjwri. 

إحفظـــه بســـلامة وعـــدل 
 وجبروت.

 May all the barbarians, 
the nations that desire 
wars against all our 
prosperity be subdued 
unto him. 

Marou`snejwou naf throu `nje 
nibarbaroc> nieqnoc nheqouw] 
`nnibwtc> `proc qh`ete qwn throu 
`neuqeni`a. 

ولتخضـــع لـــه كـــل البربـــر 
الأمـــــــــــــم الـــــــــــــذين يريـــــــــــــدون 
الحروب فى جميع مــا لنــا مــن 

 الخصب.

 Speak to his heart for the 
peace of Your one only 
holy catholic and apostolic 
Church. 

Caji `e`'rhi `epef\ht eqbe 
;\irhnh> `nte tekou`i `mmauatc 
`eqouab `nkaqolikh `n`apoctolikh 
`nek`klhci`a. 

تكلــم فى قلبــه مــن أجــل 
ســـــــلام كنيســـــــتك الواحـــــــدة 
ـــــدة المقدســـــة الجامعـــــة  الوحي

 الرسولية.
 Grant him to think 

peaceably toward us and 
toward Your Holy Name, 

Mhic naf `emeu`i `e\an\irhnikon 
`e'oun `eron> nem `e'oun `epekran 
`eqouab. 

أعطه أن يفكــر بالســلام 
 فينا وفى إسمك القدوس.

 that we too may lead a 
quiet and peaceful life, and 
we may be found dwelling 
in all godliness and all 
dignity in You. 

|ina `anon \wn enwn' 'en 
oubioc ef\ourwou ouo\ efwrf> 
`ncejemten en]op 'en 
meteucenhc niben nem metcemnoc 
niben `e;oun `erok. 

لكـــى نحـــن أيضـــاً نعـــيش 
فى ســـــــــيرة هادئـــــــــة ســـــــــاكنة 
ونوجد كائنين فى كل تقوى 

 وكل عفاف بك.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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PRAYER FOR THE PATRIARCH 
 

 The priest mentions the Patriarch only and says 
P Remember, O Lord, our 

patriarch, the honoured 
father, Abba (…). 

Ari`vmeu`i ~P_ 
`mpenpatriarxhc `niwt 
ettaihout abba (...). 

أذكــــــر يــــــا رب بطريركنــــــا 
 الآب المكرم أنبا (...).

   
D Pray for the life and 

standing of our honoured 
father, the high priest 
Pope Abba (…); that 
Christ our God, may keep 
his life for us for many 
years and peaceful times 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen `pwn' nem `pta\o 
`eratf `npeniwt ettaihout 
`narxi`ereuc papa abba (...)> \ina 
`nte Pi`xrictoc Pennou; `are\ 
`epefwn' nan `n\anmh] `nrompi 
nem \anchou `n\irhnikon> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أطلبـــوا عـــن حيـــاة وقيـــام 
أبينــــا المكــــرم رئــــيس الكهنــــة 
البابـــــــــا أنبـــــــــا (...). لكـــــــــى 
المســــــــيح إلهنــــــــا يحفــــــــظ لنــــــــا 
حياتــه ســنين عديــدة وأزمنــة 

 سالمة. ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Keep him secure for us 

for many years and 
peaceful times, 

"en ou`are\ `are\ `erof nan 
`n\anmh] `nrompi nem \anchou 
`n\irhnikon. 

حفظاً إحفظــه لنــا ســنين  
 كثيرة وأزمنة سالمة.

 fulfilling that holy high 
priesthood with which You 
have entrusted them from 
Yourself according to Your 
holy and blessed will, 

Efjwk `ebol `nqh`eqouab 
`etakten\outf `eroc 
`ebol\itotk `mmetarxh`ereuc> 
kata pekouw] `eqouab ouo\ 
`mmakrion.  

مكملاً رئاسة الكهنــوت 
المقدســة الــتى إئتمنتــه عليهــا 
ة من قبلك كإرادتك المقدس

 الطوباوية.

 rightly handling the 
word of truth, shepherding 
Your people in purity and 
righteousness. 

Ef]wt `ebol `m`pcaji `nte 
;meqmhi 'en oucwouten> 
ef`amoni `mpeklaoc 'en outoubo 
nem oumeqmhi. 

مفصـــــــــلاً كلمـــــــــة الحـــــــــق 
بإســـــــــتقامة راعيـــــــــا شـــــــــعبك 

 بطهارة وبر.

 Grant them and us peace 
and safety in every place. 

Ek`eerxarizecqe naf neman 
`nou\irhnh> nem ououjai `ebol'en 
mai niben. 

أنعــــــــــــم عليــــــــــــه وعلينــــــــــــا 
بالســـــــلام والعافيـــــــة فى كـــــــل 

 موضع.
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 His prayers which he 
offers on our behalf, and 
on behalf of all Your 
people, as well as ours on 
his behalf, 

Nef`proceuxh de `etef`iri 
`mmwou `e\̀rhi `ejwn> nem `ejen 
peklaoc thrf> nem noun \wn 
`e\̀rhi `ejof. 

وصــــــلواته الــــــتى يصــــــنعها 
ـــــــا وعـــــــن كـــــــل شـــــــعبك.  عن

 وصلواتنا نحن أيضاً عنه.

 
The deacon presents the censer to the priest, who puts a spoonful of incense into it, while saying: 

 receive them upon Your 
holy, heavenly and rational 
altar, as a sweet savour of 
incense. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion `nellogimon 
`nte `tve> `eou`cqoi `n`cqoinoufi. 

إقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك علــــــــــــى 
مـــــذبحك النـــــاطق الســـــمائى 

 رائحة بخور.

 All his enemies, visible 
and invisible, trample and 
humiliate under his feet 
speedily. 

Nefjaji men throu 
nh`etounau `erwou> nem nh`ete 
`ncenau `erwou an> 'em'wmou 
ouo\ maqebi`wou capecht 
`nnefsalauj `nxwlem. 

ـــــــذين  ـــــــه ال فســـــــائر أعدائ
يـــــــــــــرون والـــــــــــــذين لايـــــــــــــرون 
إســـــــــحقهم وأذلهـــــــــم تحـــــــــت 

 رجليه سريعاً.

 As for him, keep him in 
peace and righteousness in 
Your Holy Church. 

Nqof de `are\ `erof> 'en 
ou\irhnh nem oudike`ocunh> 'en 
tekek`klhci`a `eqouab. 

وأمــــــــــــا هــــــــــــو فإحفظــــــــــــه 
بسلامة وعدل فى كنيســتك 

 المقدسة.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon.  رب ارحم.يا 

PRAYER FOR THE BISHOPS 
P Remember, O Lord,  

our father the bishop 
(metropolitan) Abba (…), 

and the Orthodox 
bishops in all place. 

Ari`vmeu`i ~P_  ̀
peniwt `n`epickopoc 

(`mmhtropolithc) abba (...). 
nnike`epickopoc `norqodo[oc 

et 'en mai niben. 

 أذكر يا رب 
أبانــــــــــا الأســــــــــقف أنبــــــــــا 

.(...) 
الأســـاقفة الأرثوذكســـيين 

 الذين فى مل موضع.
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D Pray for  
our father the bishop 

(metropolitan) Abba (…), 
and our fathers, the 

Orthodox bishops, in every 
place of the whole world, 
and the hegumens the 
priests, the deacons and 
every order of the Church, 
that Christ our God may 
keep them from every evil 
and forgive us our sins. 

Twb\ `ejen  
peniwt `n`epickopoc 

(`mmhtropolithc) abba (...). 
nenio; `n`epickopoc 

`norqodo[oc et'en mai niben `nte 
;oikoumenh thrc> nem 
ni\hgoumenoc nem 
ni`precbuteroc nem nidi`akwn> ne 
`ptagma thrf `nte ;ek`klhci`a> 
\ina `nte Pi`xrictoc Pennou; 
`are\ `erwou `ebol\a pet\wou 
niben> `ntefxa nennobi nan `ebol. 

 اطلبوا عن
أبانــــــــــا الأســــــــــقف أنبــــــــــا 

.(...) 
ــــــــــــــــــــا الأســــــــــــــــــــاقفة   آبائن

الأرثوذكسيين الذين فى كــل 
مواضـــــــع المســـــــكونة كلهـــــــا. 
القمامصـــــــــــــــــة والقســـــــــــــــــوس 
والشمامســة. وكــل طغمــات 
الكنيسة. لكى المسيح إلهنــا 
يحفظهـــــــم مـــــــن كـــــــل شـــــــر. 

 ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

PRAYER FOR THE PRIESTS 
P and the priests, the 

deacons, the sub-deacons, 
the readers, the chanters, 
the exorcists, the monks, 
the virgins, the widows, 
the orphans, the ascetics, 
and the laity; those who 
are joined in wedlock, and 
those who rear children; 

Ni`precbuteroc nidi`akwn 
ni\upodi`akwn ni`anagnwcthc> 
niyalthc nie[orgicthc> 
nimonaxoc niparqenoc> nixhra 
niorvanoc> niegkrathc 
nila`ikoc> nhet\wtp 'en 
pigamoc nem nhet]ane]]hri. 

القســــــــوس والشمامســــــــة 
والإبوديـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاقونين 
والأغنسطســــــــين. والمــــــــرتلين 
والقراء. والرهبان والعذارى. 
الأرامــــل والأيتــــام. والنســــاك 

علمـــــــــــانيين. والمتحـــــــــــدين وال
 بالزيجة ومربى الأولاد.

 those who said to us 
“remember us,” and those 
who did not say this; 

Nh`etaujoc nan je 
`aripenmeu`i> nem nh`ete `mpoujoc. 

الـــذين قـــالوا لنـــا أذكرونـــا 
 والذين لم يقولوا.

 those whom we know 
and those whom we do not 
know; 

Nh`etencwoun `mmwou> nem 
nh`etencwoun `mmwou an. 

الذين نعــرفهم والــذين لا 
 نعرفهم.

 our enemies and our 
loved ones. O God, have 
mercy upon them. 

Nenjaji nem nenmenra;> V; 
nai nwou. 

أعداءنا وأحباءنا. اللهــم 
 إرحمهم.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

PRAYER FOR THE REST OF THE ORTHODOX 
P Remember, O Lord, the 

rest of the Orthodox in 
every place of the world. 

Ari`vmeu`i ~P_ `m`pcwjp 
`nniorqodo[oc> et'en mai niben 
`nte ;oikoumenh. 

أذكــــــــــــر يــــــــــــا رب بقيــــــــــــة 
الأرثوذكسيين الذين فى كــل 

 المسكونة.موضع من 
   
D Pray for the rest of the 

Orthodox in every place of 
the whole world; that 
Christ our God may 
confirm them in the 
Orthodox faith and keep 
them from every evil all the 
days of their lives, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen `pcwjp 
`nniorqodo[oc et 'en mai niben 
`nte ;oikoumenh thrc> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; tajrwou 
'en pina\; `norqodo[oc> ouo\ 
`ntef`are\ `erwou `ebol\a 
pet\wou niben> `nni`e\oou throu 
`nte `pouwn'> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

اطلبــــــــــــــوا عــــــــــــــن بــــــــــــــاقى 
ل الأرثوذكسيين الذين فى كــ

مواضـــــــع المســـــــكونة كلهـــــــا. 
لكــــى المســــيح إلهنــــا يثبــــتهم 
فى الإيمـــــــــــان الأرثوذكســـــــــــى 
ويحفظهم من كل شر جميــع 
ــــــا  ــــــا°م. ويغفــــــر لن ــــــام حي أي

 خطايانا.

 
 The congregation says in long tune 

C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

PRAYER FOR THE PLACE 
P Remember, O Lord, this 

Your holy place, and every 
place and every monastery 
of our Orthodox fathers.  

Ari`vmeu`i ~P_ `mpaitopoc 
`eqouab `ntak vai> nem topoc 
niben> nem monacthrion niben `nte 
nenio; `norqodo[oc. 

أذكــــــــــــر يــــــــــــا رب هــــــــــــذا 
الموضع المقــدس الــذى لــك. 
وكل المواضــع. وكــل ديــارات 

 بائنا الأرثوذكسيين.آ
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D Pray for the security of 
this holy place and every 
place, and every monastery 
of our Orthodox fathers, 
the deserts and the elders 
who dwell therein, and for 
the security of the world 
together; that Christ our 
God may keep them from 
every evil, and forgive us 
our sins. 

Twb\ `ejen `pcemni `mpaitopoc 
`eqouab vai> nem topoc niben> nem 
monacthrion niben `nte nenio; 
`norqodo[oc> ni]afeu nem 
ni'elloi et]op `n'htou> nem 
`pcemni `mpikocmoc thrf eucop> 
\ina `nte Pi`xrictoc Pennou; 
`are\ `erwou `ebol\a pet\wou 
niben> `ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبوا عــن طمأنينــة هــذا 
الموضــــــــــع المقــــــــــدس. وكــــــــــل 
موضـــــع. وكـــــل ديـــــر لآبائنـــــا 
الأرثوذكســـــــــــــيين. الـــــــــــــبرارى 
والشـــــــيوخ الســـــــكان فيهـــــــا. 
وطمأنينــة العــالم أجمــع معــاً. 
لكــى المســيح إلهنــا يحفظهــم 
مـــــن كـــــل شـــــر. ويغفـــــر لنـــــا 

 خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P And every city, and every 

country, and the villages, 
and every house of the 
faithful. 

Nem polic niben> nem xwra 
niben> nem ni;mi> nem hi niben `nte 
nipictoc. 

وكـــل مدينـــة وكـــل كـــورة. 
والقـــــــــــــــرى وكـــــــــــــــل بيـــــــــــــــوت 

 المؤمنين.

 And keep us all in the 
Orthodox faith to the last 
breath, for this alone is our 
hope. 

Are\ de `eron thren 'en 
pina\; `norqodo[oc ]a pinifi 
`n'a`e> vai gar `mmauatf pe 
ten\elpic. 

وإخفظنا كلنا فى الإيمــان 
الأرثوذكســــــــــى إلى الــــــــــنفس 
الأخــــــير. لأن هــــــذا وحــــــده 

 هو رجاؤنا.
 

PRAYER FOR THE PRESENT 
P Remember, O Lord, 

those who are standing in 
this place and who are 
partners with us in prayer. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnhet`o\i 
`eratou `mpaima ouo\ etoi `n`]vhr 
`ntwb\ neman. 

أذكر يا رب القيام ههنــا 
 والمشاركين لنا فى الطلبة.

   



Liturgy of Saint Cyril – Prayer for Remembering Those Who Asked Us 

455 

D Pray for those who are 
standing in this place and 
who are partners with us in 
prayer, that Christ our God 
may keep them and guard 
them, receive their prayers 
to Himself, and have 
mercy upon them, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhet`o\i `eratou 
`mpaima ouo\ etoi `n`]vhr `ntwb\ 
neman> \ina `nte Pi`xrictoc 
Pennou; `are\ `erwou> `ntefrwic 
`erwou> `ntef]wp `erof 
`nnoutwb\> ouo\ `ntefnai nwou> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبوا عن القيام فى هذا 
الموضـــــــــــــــع والمشـــــــــــــــتركين فى 
الطلبـــة معنـــا. لكـــى المســـيح 

ــــــا يحفظهــــــم ويحرســــــهم.  إلهن
ــــــــــــــا°م  ــــــــــــــه طلب ــــــــــــــل إلي ويقب
ـــــــــــــا  ـــــــــــــرحمهم. ويغفـــــــــــــر لن وي

 خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Our fathers and 

brethren, and the rest who 
are in every place of the 
world. 

Nenio; nem nen`cnhou> nem 
`pcwjp `nnhet 'en mai niben `nte 
;oikoumenh. 

أبائنـــــــا واخوتنـــــــا. وبقيـــــــة 
ــــذين فى كــــل موضــــع مــــن  ال

 المسكونة.

 And keep them with us, 
with by the armies of the 
holy powers, 

Are\ de `erwou nem 'en 
\anparembolh `nte \anjom 
`eqouab. 

وإحفظهـــــــــــــــــــم وإيانـــــــــــــــــــا 
 بمعسكر القوات المقدسة.

 and save us from the 
fiery, blazing darts of the 
devil. 

Ouo\ na\men `ebol\a nicoqnef 
etserhout `n`xrwm `nte 
pidi`aboloc. 

ونجنــــــــــــا مــــــــــــن الســــــــــــهام 
 المتوقدة ناراً التى لإبليس.

 And from every diabolic 
ambush, and from the trap 
of false justification. 

Nem jorjc niben 
`ndiabolikon> nem piva] `nte 
pi`qmai`o `nnouj. 

وكل المصايد الشيطانية. 
 ومن فخ التزكية الكاذبة.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

PRAYER FOR REMEMBERING THOSE WHO ASKED US  
P Remember, O Lord, 

those who have bidden us 
to remember them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nouon niben 
`etau\on\en nan je `aripenmeu`i. 

أذكــر يــا رب كــل الــذين 
 أوعزوا إلينا أن أذكرونا.
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D Pray for those who have 
bidden us to remember 
them in our supplications 
and prayers, each one 
according to his name, 
that Christ our God may 
remember them in 
goodness at all times and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen ouon niben 
`etau\on\en nan `eerpoumeu`i> 'en 
nen;\o nem nentwb\> piouai 
piouai kata pefran> \ina `nte 
Pi`xrictoc Pennou; erpoumeu`i 
`epi`agaqon `nchou niben> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

الـــــذين  اطلبـــــوا عـــــن كـــــل
أوصـــــــــــــونا أن نـــــــــــــذكرهم فى 
ســـؤلاتنا وطلباتنـــا كـــل أحـــد 
بإسمــــه. لكــــى المســــيح إلهنــــا 
يــــــــــذكرهم بــــــــــالخير فى كــــــــــل 

 حين. ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P In our supplications and 

prayers which we offer up 
unto You, O Lord our God, 

"en nen;\o nem nentwb\ 
`eten`iri `mmwou `e`p]wi \arok ~P_ 
Pennou;. 

فى صـــلواتنا وطلبتنـــا الـــتى 
نصــــنعها إليــــك أيهــــا الــــرب 

 إلهنا.
 and at this time of this 

holy service (anaphora), 
Nem kata paichou vai `nte 

tai`anavora `eqouab. 
وكهذا الوقت الذى لهذا 

 الطاهر.القداس 
 those whom we 

remember at all times as 
well as those who are in 
the mind of each one of us. 

Nh`eten`iri `mpoumeu`i `nchou 
niben> nem nhet 'en `vmeu`i 
`mpiouai piouai `mmon. 

الــــــــــذين نــــــــــذكرهم كــــــــــل 
حـــــــــين. والـــــــــذين فى فكـــــــــر 

 واحد واحد منا.

 And their remembrance 
which has now taken 
place, may it be for them 
like a steadfast fortress, 
overcoming every harm of 
the demons and the 
council of wicked men. 

Ouo\ pouer`vmeu`i `etaf]wpi 
;nou maref]wpi nwou `n`t]ebi`w 
`noucobt eftajrhout> ouo\ 
ef`srhout `e`blabh niben `nte 
nidemwn> nem `pcosni `nte nirwmi 
et\wou. 

وتـــــذكارهم الـــــذى صـــــار 
الآن فلــــــــيكن لهــــــــم عــــــــوض 
ســـــــور ثابـــــــت غالـــــــب كـــــــل 
مضــرات الشــياطين ومــؤامرة 

 الناس الأشرار.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
D Worship God in awe and 

reverence. 
Ouw]t `mV; 'en ou\o; nem 

ou`cqerter. 
اســــــــــــــجدوا الله بخــــــــــــــوف 

 ورعدة.
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PRAYER FOR THE SERVANT 
 

 The priest says inaudibly and calmly 
P Remember, O Lord, my 

weak and wretched soul. 
Ari`vmeu`i ~P_ `ntajwbi ouo\ 

`ntalepwroc `myuxh. 
ــــــــا رب نفســــــــى  أذكــــــــر ي

 الضعيفة الشقية.
 Give me to understand 

the greatness of my 
standing before Your Holy 
Altar. 

Ouo\ mhic nhi `ntaka; je ou 
pe ;metni]; `nte pajin`o\i `erat 
`epekquciacthrion `eqouab. 

وامنحنى أن أفهم ما هو 
عظـــم قيـــامى أمـــام مـــذبحك 

 المقدس.

 Cut off from me all the 
pleasures of ignorance and 
those of youth. 

Ouo\ jwji `ebol \aroi 
`n\udonh niben `nte ;metat`emi 
nem na ;met`alou. 

واقطــــع عــــنى كــــل لــــذات 
 الجهل والصبا.

 That this might not be a 
burden to me at the 
defence of that fearful 
Judgment Day. 

|ina `ntef`]tem]wpi nhi `nje 
vai `nouetvw> 'en ;`apologi`a 
`nte pi`e\oou `nte pi\ap etoi `n\o; 
`ete`mmau. 

لكــــى لا يكــــون لى هــــذا 
ثقــــلاً فى جــــواب يــــوم ذلــــك 

 الدين المرهوب.

 Deliver me from every 
operation of the adverse 
powers. 

Ouo\ na\met `ebol\a `energi`a 
niben `nte ;jom `nantikimenoc. 

كـــــل أفعـــــال ونجـــــنى مـــــن  
 القوات المضادة.

 And do not destroy me 
for my iniquities; nor be 
angry forever, thus 
reserving my evils for me. 

Ouo\ `mpertakoi nem 
na`anomi`a> oude `nnek`mbon ]a 
`ene\> `ntek`are\ `enapet\wou nhi. 

ولا °لكـــنى بأثـــامى. ولا 
تحقـــد إلى الأبـــد فـــتحفظ لى 

 شرورى.

 But rather show me also 
Your goodness in me and 
save me –even I, the 
unworthy, according to 
Your abundant mercy 
towards me. 

Alla matamoi \w 
`etekmet`agaqoc `n'ht> ouo\ 
na\met 'a piat`m`p]a> kata 
peknai eto] `e\̀rhi `ejwi. 

ــــــــــــا أيضــــــــــــاً  ــــــــــــل أرنى أن ب
. ونجـــــــنى أنـــــــا صـــــــلاحك فىّ 

غــــــــــــير المســــــــــــتحق ككثــــــــــــرة 
 رحمتك.

 
 The priest says loudly in the ancient tune of Moses 

 That I may bless You at 
all times, all the days of my 
life.  

|ina `nta`cmou `erok `nchou 
niben> `nni`e\oou throu `nte 
pawn'. 

لكـــى أباركـــك كـــل جـــين 
 جميع أيام حياتى.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

PRAYER FOR THE PRIESTHOOD 
P Remember also, O Lord, 

this Your holy priesthood. 
Ari`vmeu`i ~P_ `mpaikeieration 

`eqouab `ntak vai. 
أذكــــــــــــر يــــــــــــا رب هــــــــــــذا 
ــــــذى  الكهنــــــوت المقــــــدس ال

 لك.
   
D Pray also for this holy 

priesthood, and all 
Orthodox priestly orders, 
that Christ our God may 
hearken unto them, guard 
them, strengthen them, 
have mercy on them, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen paikeiertion 
`eqouab vai> nem tagma niben 
`nieratikon `norqodo[oc> \ina 
`nte Pi`xrictoc Pennou; cwtem 
`erwou> `ntefrwic `erwou> ouo\ 
`ntef;jom nwou> `ntefnai nwou> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبـــــــــــــــوا عـــــــــــــــن هـــــــــــــــذا 
الكهنــــــــوت المقــــــــدس وكــــــــل 
المراتــــــــــــــــــــــــب الكهنوتيــــــــــــــــــــــــة 
الأرثوذكســية. لكــى المســيح 
إلهنـــــــــــــــا يســـــــــــــــتجيب لهـــــــــــــــم 
ويحرســــــــــــــــــــــهم ويقــــــــــــــــــــــويهم 
ـــــــــــــا  ـــــــــــــرحمهم. ويغفـــــــــــــر لن وي

 خطايانا.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P And all Orthodox 

priestly orders and all Your 
people who are standing 
before You. 

Nem tagma niben `nieratikon 
`norqodo[oc> nem peklaoc thrf 
et`o\i `eratf na\rak. 

وكــــل المراتــــب الكهنوتيــــة 
شــــعبك الأرثوذكســــية وكــــل 

 الواقف أمامك.
 

 Remember us also, O 
Lord of mercy and 
compassion, and blot out 
our iniquities, as the Good 
and a Lover of Mankind. 

Aripenmeu`i \wn ~P_ 'en 
\annai nem \anmet]en\ht> 
ouo\ cwlj `nnen`anomi`a \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

يــا رب أذكرنا نحن أيضــاً 
بــــــالمراحم والرأفــــــات. وامــــــح 
آثامنــــــــــــا كصــــــــــــالح ومحــــــــــــب 

 البشر.

 O God, be a partner 
residing with us as we 
serve Your Holy Name. 

V; `ari`]vhr `n]wpi neman> 
`e`]em]i `mpekran`eqouab. 

اللهــــــــم شــــــــارك الحلــــــــول 
معنـــــــــــــــا لنخـــــــــــــــدم إسمـــــــــــــــك 

 القدوس.
   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS 
P Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs 
and the plants of the field 
this year. 

Arikata[ioin ~P_ ni`ahr `nte 
`tve nem pikarpoc `nte `pka\i nem 
nimwou `nte niiarwou nem nici; 
nem nicim nem nirwt `nte `tkoi> 
et'en tairompi qai> `cmou `erwou. 

تفضـــــــــل يـــــــــارب أهويـــــــــة 
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 

 هذه السنة باركها.

   
D Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs and the 
plants of the field, that 
Christ our God may bless 
them, have compassion on 
His creation which His 
hands have made, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen ni`ahr `nte `tve  nem 
pikarpoc `nte `pka\i nem nimwou 
`nte niiarwou nem nici; nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi> et'en 
tairompi qai> \ina `nte Pxc? 
Pennou; `cmou `erwou> ouo\ 
`ntef]en\ht 'a pef`placma `eta 
nefjij qamiof> `ntefxa nennobi 
nan `ebol. 

لبـــــــــــــوا عـــــــــــــن أهويـــــــــــــة اط
الســــــــــــماء وثمــــــــــــرات الأرض 
وميــــــــــــــاه النهــــــــــــــر والــــــــــــــزروع 
والعشـــب ونبـــات الحقـــل فى 
هـــــذه الســـــنة لكـــــى المســـــيح 
إلهنـــا يباركهـــا ويتحـــنن علـــى 
جبلتــــه الــــتى صــــنعتها يــــداه، 

 ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon. Kuri`e 
`ele`hcon. Kuri`e `ele`hcon. 

يــــــا رب ارحــــــم. يــــــا رب 
 ارحم. يا رب ارحم.

   
P Raise them to their 

measure according to Your 
grace. Give joy to the face 
of the earth. May its 
furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful.  

Anitou `e`p]wi kata nou]i 
kata vh`ete vwk `n\̀mot> ma 
`pounof `m`p\o `m`pka\i> marouqi'i 
`nje nef`qlwm> marou`a]ai `nje 
nefouta\. 

اصـــــــــــــعدها كمقـــــــــــــدارها  
كنعمتــــــــــــك. فــــــــــــرح وجــــــــــــه 
الأرض لـــيرو حرثهـــا ولتكثـــر 

 أثمارها. 
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 Prepare it for sowing 
and harvesting. Manage 
our life as deemed fit. 

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwc'> 
ouo\ arioikonomin `mpenjinwn' 
kata peternofri. 

أعـــــدها للـــــزرع والحصـــــاد 
 ودبر حياتنا كما يليق.

 Bless the crown of the 
year with Your goodness 
for the sake of the poor of 
Your people, the widow, 
the orphan, the traveller, 
the stranger, and for the 
sake of all of us who 
entreat You and seek Your 
Holy Name. 

~Cmou `epi`xlom `nite ;rompi 
\iten tekmet`xrhctoc> eqbe 
ni\hki `nte peklaoc> eqbe ;xhra 
nem piorvanoc nem pi]emmo nem 
pirem`njwili> nem eqbhten thren 
'a nhter\elpic `erok> ouo\ 
ettwb\ `mpekran `eqouab. 

ــــــــــل الســــــــــنة  ــــــــــارك إكلي ب
بصـــلاحك مـــن أجـــل فقـــراء 
شـــــعبك مـــــن أجـــــل الأرملـــــة 
واليتـــــيم والغريـــــب والضـــــيف 
ومــن أجلنــا كلنــا نحــن الــذين 
ـــــــــب اسمـــــــــك  نرجـــــــــوك ونطل

 القدوس.

 For the eyes of every one 
wait upon You, for You 
give them their food in due 
season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok et; 
`ntou`'re nwou 'en ouchou 
`enanef. 

لأن أعــين الكــل تترجــاك 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 

 طعامهم فى حين حسن.

 Deal with us according 
to Your Goodness, O You 
Who gives food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and 
gladness that we too, 
having sufficiency in every 
thing always, may abound 
in every good deed. 

Arioui neman tekmet`agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben mo\ 
`nnen\ht `nra]i nem ouounof> 
\ina `anon \wn niben `nchou niben> 
`ntener\ou`o 'en \wn niben 
`n`agaqon. 

ـــــــــا حســـــــــب  اصـــــــــنع معن
صـــلاحك يـــا معطيـــاً طعامـــاً 
لكـــــل جســـــد. امـــــلأ قلوبنـــــا 
فرحـــــــاً ونعيمـــــــاً لكـــــــى نحـــــــن 
أيضاً إذ يكون لنــا الكفــاف 
فى كل شئ كــل حــين نــزداد 

 فى كل عمل صالح.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
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PRAYER FOR THE OBLATIONS 
 

 The priest places some incense in the censer, censes over the Paten and Chalice and says 
P Remember, O Lord, the 

sacrifices, the offerings  
and the thanksgivings of 

those who have offered to 
the honour and glory of 
Your Holy Name. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nniquci`a 
ni`procvora  

ni]ep\̀mot `nte 
nh`etauer`procverin. ~Eoutai`o 
nem ou`wou `mpekran `eqouab. 

أذكـــــــر يـــــــا رب صـــــــعائد 
 وقرابين

وشــــــــــــــــــــــــكر الــــــــــــــــــــــــذين  
كرامة ومجداً لإسمك يقربون.

 القدوس.

   
D Pray for those who 

provide for the sacrifices, 
offerings, first fruits, oil, 
incense, coverings, reading 
books and altar vessels, 
that Christ our God may 
reward them in the 
heavenly Jerusalem, and 
forgive us our sins. 

Twb\ `ejen nhetfi `m`vrwou]> 
`nniqucia ni`procvora> ni`aparxh 
nine\ ni`cqoinoufi ni`ckepacma 
nijwm `nw]> nikumillion `nte 
pima`ner]wou]i> \ina `nte Pxc? 
Pennou; ;]ebi`w nwou 'en Ilh/m/ 
`nte `tve> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

اطلبـــــــــوا عـــــــــن المهتمـــــــــين 
بالصعائد والقــرابين والبكــور 
والزيــــــت والبخــــــور والســــــتور 
وكتــب القــراءة وأوانى المــذبح 
هم لكــى المســيح إلهنــا يكــافئ

فى أورشــــــــــــــــيلم الســــــــــــــــمائية 
 ويغفر لنا خطايانا.

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
   
P Receive them upon Your 

holy, rational, altar in 
heaven, as a sweet savour 
of incense before Your 
greatness in the heavens, 
through the service of 
Your holy angels and 
archangels. 

}opou `erok `ejen 
pekquciacthrion e/q/u/> 
`nellogimon `nte> `eou`cqoi 
`n`cqoinoufi> `e'oun `etekmetni]; 
et 'en nivhou`i> `ebol\iten 
`p]em]i `nte nekaggeloc nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

اقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك علــــــــــــى 
ـــــــاطق  مـــــــذبحك المقـــــــدس الن

رائحـــــــــــة بخـــــــــــور  الســـــــــــمائى
تــــــدخل إلى عظمتــــــك الــــــتى 
فى الســـــــــــــــموات بواســـــــــــــــطة 
خدمــــة ملائكتــــك ورؤســــاء 

 ملائكتك القديسين.
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 As You have received the 
gifts of the righteous Abel, 
the sacrifice of our father 
Abraham and the two 
mites of the widow, 

~M`vrh; `etal]wp `erok 
`nnidwron `nte pi`qmhi Abel> nem 
;quci`a `nte peniwt Abraam> nem 
;tebi `cnou; `nte ;xhra. 

وكما قبلت إليــك قــرابين 
هابيـــــــل الصـــــــديق وذبيحـــــــة 
أبينـــــــــــــا إبـــــــــــــراهيم وفلســـــــــــــى 

 .الأرملة

 so also receive the 
thank-offerings of Your 
servants; those in 
abundance or those in 
scarcity, hidden or 
manifest. 

Pairh; on nik eeuxaricthrion 
`nte nek`ebiaik ]opou `erok> na 
pi\ou`o nem na pikouji> nhet\hp 
nem nheqouwn\ `ebol. 

هكـــــــــــذا أيضـــــــــــا نـــــــــــذور 
عبيــــــــــــدك اقبلهــــــــــــا إليــــــــــــك، 
أصــحاب الكثــير وأصــحاب 
القليـــــــــــــــــــــــــــــل الخفيـــــــــــــــــــــــــــــات 

 .الظاهراتو 

 Those who desire to 
offer to You but have none, 
and those who have 
offered these gifts to You 
this very day. 

Nheqouw] `e`ini nak `e'oun 
ouo\ `mmon `ntwou> nem 
nh`etau`ini nak voou `nnaidwron 
nai. 

ـــــــــــــــدون أن  ـــــــــــــــذين يري وال
ـــــــيس لهـــــــم  ـــــــك ول يقـــــــدموا ل

لـــك فى هـــذا  والـــذين قـــدموا
 .اليوم هذه القرابين

 Give them the 
incorruptible instead of the 
corruptible, the heavenly 
instead of the earthly and 
the eternal instead of the 
temporal. 

Moi nwou `nniattako `n`t]ebi`w 
`nnheqnatako> na nivho`i 
`n`t]ebi`w `nna `pka\i> ni]a`ene\ 
`n`t]ebi`w `nni`procouchou. 

أعطهــم الباقيــات عــوض 
الفانيــــــــــــــات، الســــــــــــــمائيات 
عـــــــــــــــــــــوض الأرضـــــــــــــــــــــيات، 
 الأبديات عوض الزمنيات.

 Their houses and their 
stores, fill them with every 
good thing. 

Nou`hou noutamion ma\ou 
`ebol'en `agaqon niben. 

بيــــو°م ومخــــاز�م املأهــــا 
 من كل الخيرات.

 Surround them, O Lord, 
by the power of Your holy 
angels and archangels. 

Matakto `erwou ~P_ `n`tjom 
`nte nakaggeloc> nem 
nekarxhaggeloc `eqouab. 

أحطهـــــــم يـــــــا رب بقـــــــوة 
ملائكتــــــــــــــــــــــك ورؤســــــــــــــــــــــاء 

 ملائكتك الأطهار.
 As they have 

remembered Your Holy 
Name on earth, remember 
them also, O Lord, in Your 
kingdom, and in this age 
too, leave them not 
behind. 

~M`vrh; `etauer`vmeu`i `mpekran 
`eqouab \ijen pika\i> `aripoumeu`i 
\wou ~P_ 'en tekmetouro> ouo\ 
'en paike`ewn vai `mperxau `ncwk. 

وكمــــــــــا ذكــــــــــروا اسمــــــــــك 
علـــــــــــــــى الأرض القـــــــــــــــدوس 

اذكــــرهم هــــم أيضــــا يــــا رب 
فى ملكوتـــــــــــــك. وفى هـــــــــــــذا 

 الدهر لا تتركهم عنك.
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C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

COMMEMORATION OF THE SAINTS 
P Our fathers and brethren 

who have fallen asleep 
whose souls You have 
taken, repose them. 

Nenio; nem nen`cnhou 
`etau`enkot `eaksi `nnouyuxh 
ma`mton nwou 

آباؤنـــــــا واخوتنـــــــا الـــــــذين 
رقــــدوا إذ أخــــذت نفوســــهم 

 نيحهم.

 Remembering also all 
the saints who have 
pleased You since the 
beginning: 

Ek`iri on `m`vmeu`i `nnh`eqouab 
throu `etauranak icjen `p`ene\. 

أيضــــــــــــاً جميــــــــــــع ذاكــــــــــــراً 
القديســــــين الــــــذين أرضــــــوك 

 منذ البدء.

 Our holy fathers the 
patriarchs, the prophets, 
the Apostles, the 
preachers, the evangelists, 
the martyrs, the 
confessors, and all the 
spirits of the righteous 
perfected in the faith. 

Nenio; `eqouab nipatriarxhc 
ni`provhthc> ni`apoctoloc 
niref\iwi] nieuaggelicthc> 
nimarturoc ni`omologithc> nem 
`penuma niben `n`qmhi `etaujwk 
`ebol 'en `vna\;. 

آباءنــا القديســين رؤســاء 
الآبـــــــــاء والأنبيـــــــــاء والرســـــــــل 
والمبشـــــــــــــــــرين والإنجيليـــــــــــــــــين 
والشـــــهداء والمعترفـــــين وكـــــل 
أرواح الصــــــــــــديقين الــــــــــــذين  

 يمان.كملوا فى الإ

 Most of all, the pure, full 
of glory, ever-Virgin, holy 
Mother of God, St. Mary. 

N\ou`o de qh`eqouab eqme\ 
`n`wou etoi `mparqenoc `nchou 
niben> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

ـــــــــــــــالأكثر القديســـــــــــــــة  وب
المملــــوءة مجــــداً العــــذراء كــــل 
ــــه الطــــاهرة  ــــدة الإل حــــين وال

 القديسة مريم.
 And St. John the 

forerunner, Baptist and 
martyr, 

Nem pi`agioc Iwannhc 
pi`prodromoc `mbapticthc ouo\ 
`mmarturoc. 

والقــديس يوحنــا الســابق 
 المعمدان والشهيد.

 and St. Stephen the 
archdeacon and first 
martyr, 

Nem pi`agioc Ctevanoc 
pi`prwtodi`akonoc ouo\ 
`m`prwtomarturoc. 

والقــــــــــديس اســــــــــتفانوس 
أول الشمامســـــــــــــــــــــــــــــــة وأول 

 الشهداء.
 and St. Mark, the holy 

Apostle, evangelist, and 
martyr,  

Nam pi`agioc Markoc 
pi`apoctoloc `eqouab 
`neuaggelicthc ouo\ 
`mmarturoc. 

والقديس مرقس الرســول 
 شهيد.الطاهر الإنجيلى وال
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 the Patriarch St. Severus, 
St. Cyril, St. Basil, and St. 
Gregory, 

Nem pipatriarxhc `eqouab 
Ceuhroc> nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 

والبطريــــــــــــــرك القــــــــــــــديس 
ساويرس. والقــديس كــيرلس 
والقــــــــــــــــديس باســــــــــــــــيليوس. 

 والقديس غريغوريوس.
 our righteous father, the 

great Abba Antony, the 
righteous Abba Paul, the 
three saints Abba Macarii, 

Nem peniwt `ndikeoc pini]; 
abba Antwni> nem pi`qmhi abba 
Paule> nem pi]omt `eqouab abba 
Makari. 

وأبانـــــا الصـــــديق العظـــــيم 
أنبــــا أنطونيــــوس والبــــار أنبــــا 

والثلاثــــة أنبــــا مقــــارات بــــولا 
 القديسين.

 our father Abba John, 
our father Abba Pishoy, 
our holy Roman fathers, 
Maximus and Dometius, 
the forty nine martyrs, the 
strong saint Abba Moses, 

Nem peniwt abba Iwannhc> 
nem peniwt abba Pi]wi> nem 
nenio; `eqouab `nrwmeoc Ma[imoc 
nem Dometioc> nem pi\̀me vht 
`mmarturoc> nem pijwri abba 
Mwch. 

وأبانــا أنبــا يحــنس. وأبانــا 
أنبـــــــــــــا بيشـــــــــــــوى. وأبوينـــــــــــــا 
القديســـــــــــــــــــــين الـــــــــــــــــــــروميين 
مكســـــيموس ودومـــــاديوس. 
والتســـعة والأربعـــين شـــهيداً. 

 والقوى أنبا موسى.
 our father Abba Pachom 

of the Koinonia, our father 
Abba Shenoute the 
archimandrite, our father 
Abba Nopher the 
anchorite and our father 
Abba Samuel the 
confessor. 

Nem peniwt abba Pa'wm 
`viwt `n;koinwni`a> nem peniwt 
abba }enou; piarximan`drithc> 
nem peniwt abba Noufer 
ni`anaxwrithc> nem peniwt abba 
Camouhl pi`omologithc. 

وأبانــــــا أنبــــــا بــــــاخوم أب 
الشــــركة. وأبانــــا أنبــــا شــــنودة 
ـــــــا  ـــــــيس المتوحـــــــدين. وأبان رئ
أنبا نفــر الســائح. وأبانــا أنبــا 

 صموئيل المعترف.

 And all the choir of Your 
saints. 

Nem `pxoroc thrf `nte 
nh`eqouab `ntak. 

 وكل مصاف قديسيك.

 
 The priest continues in the mourning tune of Jacob 

 Not that we are worthy, 
O Master, to intercede for 
the blessedness of those 
are there, 

Oux `oti je `anon `vnhb 
etem`p]a `ner`precbeuin `e\̀rhi 
`ejen `qmetmakarioc `nte nh`ete 
`mmau. 

ــــــا نحــــــن أيهــــــا  ــــــيس أنن ول
الســـــيد نســـــتحق أن نشـــــفع 

 فى طوباوية أولئك.

 but rather they are 
standing before the 
tribunal of Your Only-
Begotten Son, 

Alla je `nqwou eu`o\i `eratou 
na\ren pibhma `nte 
pekmonogenhc `n]hri. 

بـــل هـــم قيـــام أمـــام منـــبر 
 إبنك الوحيد.
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 that they, may be 
interceding instead for our 
frailty. 

Ntou]wpi `n]ebi`w 
`ner`precbeuin> `e\̀rhi `ejen 
tenmet\hki nem tenmetjwb. 

ليكونــــــــــوا هــــــــــم عوضــــــــــاً 
يشـــــــــفعون عـــــــــن مســـــــــكنتنا 

 وضعفنا.
 

 The priest continues loudly 
 May You be a forgiver of 

our iniquities, for the sake 
of their holy supplications 
and for the sake of Your 
blessed name which is 
called upon us. 

}wpi `nrefxw `ebol 
`nnen`anomi`a> eqbe nou;\o 
`eqouab> nem eqbe pekran 
et`cmarwout> `etaumou; `mmof 
`e\̀rhi `ejwn. 

كــــــــــن غــــــــــافوراً لأثامنــــــــــا 
دســــــــة لأجــــــــل طلبــــــــا°م المق

ولأجل إسمــك المبــارك الــذى 
 دُعى علينا.

DIPTYCH 
D Let those who read 

recite the names of our 
holy fathers, the 
patriarchs, who have fallen 
asleep. O Lord, repose 
their souls, and forgive us 
our sins. 

Nhetw] maroutaou`o `nniran 
`nte nenio; `eqouab `mpatriarxhc 
`etauenkot> ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu ouo\ `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

القــــارئون فليقولــــوا أسمــــاء 
آبائنـــــا البطاركـــــة القديســـــين 
الـــــذين رقـــــدوا. الـــــرب ينـــــيح 
نفوسهم أجمعين. ويغفــر لنــا 

 خطايانا.

 
 The priest says inaudibly 

P Remember, O Lord, our 
holy fathers the Orthodox 
archbishops who have 
fallen asleep. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenkeio; 
`eqouab `norqodo[oc ouo\ 
`narxi`epickopoc `etauer]orp 
`nenkot.  

ـــــــــا  ـــــــــا رب آباءن أذكـــــــــر ي
القديســـــــــين الأرثوذكســـــــــيين 
رؤســــــــاء الأســــــــاقفة الــــــــذين 

 سبقوا فأضطجعوا. 
 Those who have rightly 

handled the word of truth. 
Nai `etau]wt `ebol `m`pcaji 

`nte ;meqmhi 'en oucwouten. 
هـــــــــؤلاء الـــــــــذين فصـــــــــلوا  

 كلمة الحق باستقامة.
 And give us also a share 

and inheritance with them. 
Ouo\ moi nan \wn `noumeroc 

nem ou`klhroc nemwou. 
نحــن أيضــاً حظــاً وأعطنــا 

 ونصيباً معهم.
 Remembering also those 

whom we commemorate  
this very day. 

Ek`iri on `m`vmeu`i `nnai `eten`iri 
`mpoumeu`i> 'en pai`e\oou `nte 
voou. 

ذاكراً أيضاً هــؤلاء الــذين 
 نذكرهم فى يومنا هذا.

 
 The priest says the Diptych of the departed. Meanwhile, the deacon says 
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D Pray for our fathers and 
brethren who have fallen 
asleep and reposed in the 
faith of Christ since the 
beginning: our holy fathers 
the archbishops, our 
fathers the bishops; our 
fathers the hegumens, our 
fathers the priests, our 
brethren the deacons; our 
fathers the monks; and our 
fathers the laymen; and for 
the full repose of 
Christians, that Christ our 
God may repose all their 
souls in the Paradise of 
Joy; and we too, accord 
mercy unto us, and forgive 
us our sins. 

Twb\ `ejen nenio; nem 
nen`cnhou `etauenkot> au`mton 
`mmwou 'en `vna\; `mPxc? icjen 
`p`ene\> nenio; e/q/u/ 
`narxiepicokopoc ke nenio; 
`n`epickopoc> nenio; `n\hgoumenoc 
ke nenio; `mprecbuteroc> nem 
nen`cnhou `ndi`akwn> nenio; 
`mmonaxoc ke nenio; `nla`ikoc> 
nem `e\̀rhi `ejen ;`anapaucic thrc 
`nte ni`xricti`anoc> \ina `nte Pxc? 
Pennou; ;`mton `nnouyuxh 
throu> 'en piparadicoc `nte 
`pounof> `anon de \wn `ntefer 
pinai neman `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

ـــــــــــــا  ـــــــــــــوا عـــــــــــــن آبائن اطلب
وإخوتنــــــــــــا الــــــــــــذين رقــــــــــــدوا 

الإيمــان بالمســيح وتنيحــوا فى 
منـــذ البـــدء أبائنـــا القديســـين 
رؤســــــــاء الأســــــــاقفة وأبائنــــــــا 
الأســـاقفة وأبائنـــا القمامصـــة 
وأبائنا العلمانيين وعن نيــاح  
كـــــــــــل المســـــــــــيحيين لكـــــــــــى 
المســيح إلهنــا ينــيح نفوســهم 
أجمعـــــين فى فـــــردوس النعـــــيم 
ونحن أيضا يصنع معنا رحمة 

 ويغفر لنا خطايانا.

  
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 
 

The priest wraps his right hand with a corporal and points towards the congregation, puts his left 
hand on the Paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. 
Meanwhile, the deacon says the commemoration of the Patriarchs. When the priest finishes the 
blessing, he looks towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says 
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D The great Abba Antony, 
the righteous Abba Paul; 
the three saints Macarii, 
Abba John the Short, Abba 
Bishoy, Abba Paul, our 
holy Roman fathers 
Maximus and Dometius, 
Abba Moses, Abba John 
Kame, Abba Daniel, Abba 
Isidore, Abba Pachom, 
Abba Shenoute, Abba 
Paphnuti, Abba Parsouma, 
Abba Teji. 

Pini]; abba Antwni> nem 
pi`qmhi abba Paule> nem pi]omt 
`eqouab Makarioc> abba Iwannhc 
pikoloboc> abba Pi]wi> abba 
Paule> nenio; `eqouab `nrwmeoc 
Ma[imoc nem Dometioc> abba 
Mwch> abba Iwannhc Xamh> 
abba Danihl> abba Ichdwroc> 
abba Pa'wm> abba }enou;> ke 
abba Pavnou;> abba Parcwma> 
abba Teji. 

العظـــــــــيم أنبـــــــــا أنطـــــــــونى 
والبــار أنبــا بــولا والقديســون 
الثلاثــة مقــارات أنبــا يــوأنس 
القصـــير. أنبـــا بيشـــوى. أنبـــا 
ــــــــــا القديســــــــــان  ــــــــــولا. أبوان ب
الروميــــــــــــــــان مكســــــــــــــــيموس 
ودومــــــاديوس أنبــــــا موســــــى. 

ــــــــوأنس ك ــــــــا ي ــــــــا أنب امــــــــا. أنب
دانيــــال. أنبــــا ايســــيذوروس. 
ــــــا شــــــنودة.  ــــــا بــــــاخوم أنب أنب
وأنبـــــا بفنـــــوتى أنبـــــا برســـــوم. 

 أنبا رويس.

 And all who have rightly 
taught the word of truth, 
the Orthodox bishops, 
priests, deacons, clergy, 
laity, and all the Orthodox 
people. Amen. 

Ke pantwn twn 
orqwdida[antwn ton logon 
thc `alhqiac> orqodo[on 
`epickopwn `prebuterwn 
di`akonwn `klhrikwn ke li`akwn> 
ke toutwn ke pantwn 
orqodo[wn> `amhn. 

ـــــــــذى علمـــــــــوا  وجميـــــــــع ال
بكلمــــــــة الحــــــــق باســــــــتقامة، 
الأســــــــــاقفة الأرثوذكســــــــــيون 
والقســـــــــــــوس والشمامســـــــــــــة 
والإكلـــــــــيروس والعلمـــــــــانيون 
وهـــــــــــــــــــــــــــــــــؤلاء وجميـــــــــــــــــــــــــــــــــع 

 الأرثوذكسيين. آمين.
   
P Those, O Lord, and 

everyone whose names we 
have mentioned, and those 
we have not mentioned, 

Ouo\ nai nem ouon niben ~P_> 
nh`etantaou `enouran> nem nh`ete 
`mpentaou`wou. 

وهــؤلاء وكــل أحــد يــارب 
الـــــــــــذين ذكرنـــــــــــا أسمـــــــــــاءهم 

 والذين لم نذكرهم.

 those whom each one 
has in mind and those who 
are not, 

Nhet 'en `vmeu`i `mpiouai 
piouai `mmon> nem nh`ete `n'hten 
an. 

الــذين فى فكــر كــل أحــد 
 منا والذين ليسوا فى فكرنا.

 who have fallen asleep 
and reposed in the faith of 
Christ. 

Etauenkot au`mton `mmwou 
'en `vna\; `mPi`xrictoc. 

الــذين رقــدوا وتنيحــوا فى 
 الإيمان بالمسيح.

 Graciously, O Lord, 
repose all their souls in the 
bosom of our holy fathers 
Abraham, Isaac and Jacob. 

Arikata[ioin ~P_ ma`mton 
`nnouyuxh throu> 'en kenf 
`nnenio; e/q/u/> Abraam nem Icaak 
nem Iakwb. 

تفضــــــــــل يــــــــــا رب نــــــــــيح 
نفوســهم جميعــا فى أحضــان 
آبائنـــــــا القديســـــــين إبـــــــراهيم 

 وإسحق ويعقوب.
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 Sustain them in green 
pastures, beside still 
waters, in the Paradise of 
Joy, 

}anou]ou 'en ouma `n`xlo`h> 
\ijen `vmwou `nte `pemton> 'en 
piparadicoc `nte `pounof. 

جميعــــا فى موضــــع لهــــم عُ 
خضــرة علــى مــاء الراحــة فى 

 .فردوس النعيم

 the place out of which 
grief, sorrow and groaning 
have fled away, in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol`n'htf> 
`nje pi`mka\ `n\ht nem ;luph nem 
pifi`a\om> 'en `vouwini `nte 
nh`eqouab `ntak.  

لموضــع الــذى هــرب منــه ا
الحـــــــزن الكآبـــــــة والتنهـــــــد فى 

 نور قديسيك.

 
 The priest may continue from the prayer of the departed and says 

 Raise up their bodies 
also, on the day which You 
have appointed, according 
to Your true and faithful 
promises. 

Ek`etounoc `ntoukecar[ 'en 
pi`e\oou `etakqa]f> kata 
nek`epaggeli`a `mmhi ouo\ 
`natmeqnouj. 

أقــم أجســادهم فى اليــوم 
الذى رسمته كمواعيــدك غــير 

 الكاذبة.

 Grant them the good 
things of Your promises; 
that which an eye has not 
seen, nor ear heard, nor 
have entered into the heart 
of man. 

Ek`eerxarizecqe nwou 
`nni`agaqon `nte nek`epaggeli`a> 
nh`ete `mpe bal nau `erwou> oude 
`mpe ma]j coqmou> oude `mpou`i 
`e\̀rhi `ejen `p\ht `nrwmi. 

 هــــــــــــب لهــــــــــــم خــــــــــــيرات
مواعيــــدك، مــــا لم تــــره عــــين 
ومـــــا لم تســـــمع بـــــه أذن ولم 

 .يخطر على قلب بشر

 the things which You, O 
God, have prepared for 
those who love Your Holy 
Name. 

Nh`etakcebtwtou V; 
`nnheqmei `mpekran `eqouab. 

مـــا أعددتـــه يـــا االله لمحـــبى 
 .إسمك القدوس

 For there is no death for 
Your servants, but a 
departure. 

Je `mmon mou ]op `nnek`ebiaik 
alla ouou`wteb `ebol pe. 

لأنــــــــه لا يكــــــــون مــــــــوت 
 .لعبيدك بل هو انتقال

 Even if any negligence 
or heedlessness has 
overtaken them as men 
since they were clothed in 
flesh and dwelt in this 
world, 

Icje de ouon oumet`amelhc si 
`erwou> ie oumetat;\̀qhf \wc 
rwmi> `eauervorin `noucar[ ouo\ 
au]wpi 'en paikocmoc. 

وإن كــــان لحقهــــم تــــوان  
أو تفــريط كبشــر وقــد لبســوا 
جســــــــدا وســــــــكنوا فى هــــــــذا 

 .العالم
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 as the, Good One and 
Lover of Mankind, 
graciously accord, O Lord, 
to repose and forgive 
them, Your servants, the 
Orthodox Christians, who 
are in the whole world, 
from East to West and 
from North to South, each 
one by his or her name, O 
Lord. 

~Nqok de \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi V; `arikata[ioin ~P_ 
`nnek`ebiaik `n`xricti`anoc 
`norqodo[oc et 'en ;oikoumenh 
thrc> icjen nima`n]ai `nte `vrh ]a 
nefma`n\wtp> nem icjen pem\ht 
]a `vrhc> piouai piouai kata 
pefran> nem ;ou`i ;ou`i kata 
pecran> Kurie ma `mton nwou> xw 
nwou `ebol. 

فأنـــــــت كصـــــــالح ومحـــــــب 
البشــر اللهــم تفضــل عبيــدك 
المســـــــيحيين الأرثوذكســـــــيين 
الــــــذين فى المســــــكونة كلهــــــا 
مــــــن مشــــــارق الشــــــمس إلى 
مغارÉـــــا ومـــــن الشـــــمال إلى 
الجنــــوب وكــــل واحــــد باسمــــه 
وكــــل واحــــدة باسمهــــا يــــارب 

 .نيحهم واغفر لهم

 For no one is pure and 
without blemish, even 
though his life on earth be 
a single day. 

Je `mmon `\li efouab `eqwleb 
oude kan ou`e\oou `nouwt> pe 
pefwn' \ijen pika\i. 

فإنــــه لــــيس أحــــد طــــاهرا 
مـــــــــن دنـــــــــس ولـــــــــو كانـــــــــت 
حياتــــــه يومــــــا واحــــــدا علــــــى 

 الأرض.
 As for those, O Lord, 

whose souls You have 
taken, repose them, and 
may they be worthy of the 
Kingdom of Heavens. 

~Nqwou men \am nh ~P_ `eaksi 
`nnouyuxh ma`mton nwou> ouo\ 
marouer`pem`p]a `n;metouro `nte 
nivhou`i. 

أمـــــا هـــــم يـــــا رب الـــــذين 
أخــــذت نفوســــهم نســــحهم 
وليســـــــــــــــــــتحقوا ملكـــــــــــــــــــوت 

 السموات.

 As for us all, grant us our 
Christian perfection that 
would be pleasing to You, 

Anon de thren `arixarizecqe 
nan> `mpenjwk `n`xricti`anoc 
efranak `mpek`mqo. 

وأمــا نحــن كلنــا فهــب لنــا  
كمــــــالا مســــــيحيا يرضــــــيك 

 .أمامك
  and give them and us, a 

share and inheritance with 
all Your saints. 

Ouo\ moi nwou neman 
`noumeroc> nem ou`klhroc nem 
nhe/q/u/ throu `ntak. 

ــــا نصــــيبا   واعطهــــم وإيان
 وميراثا مع كافة قديسيك.

   
C As it was, and shall be, 

from generation to 
generation, and unto the 
age of all ages. Amen. 

Wcper hn ke ecte ectin> `apo 
geneac ic genean> ke pantac 
touc `e`wnac twn `e`wnwn> `amhn. 

كمــا كــان هكــذا يكــون 
مـــــــن جيـــــــل إلى جيـــــــل وإلى 

 دهر الدهور. آمين.
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P So that as in this, so also 
in all things, Your great 
and Holy Name be 
glorified, blessed and 
exalted, in everything 
honoured and blessed, 
with Jesus Christ, Your 
beloved son and the Holy 
Spirit. 

|ina nem 'en vai kata `vrh; 
on 'en \wb niben> `ntefsi`wou 
ouo\ `nrefsi`cmou ouo\ `ntefsici> 
`nje pekni]; `nran `eqouab> 'en 
\wb niben ettaihout ouo\ 
et`cmarwout> nem Ihcouc 
Pi`xrictoc pekmenrit `n}hri> 
Pi`pneuma `eqouab. 

لكــى Éــذا كمــا ايضــاً فى  
كــــل شــــئ يتمجــــد ويتبــــارك 
ويرتفـــــــــــع اسمـــــــــــك العظـــــــــــيم 
القـــدوس فى كـــل شـــئ كـــريم 
ومبـــارك مـــع يســـوع المســـيح 
ابنــــــــــك الحبييــــــــــب والــــــــــروح 

 القدس.

 
 The priest greets the other priests and deacons, and says 

 Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
 

INTRODUCTION TO THE FRACTION 
P Again, let us give thanks 

to God the Almighty, the 
Father of our Lord God 
and Saviour Jesus Christ. 

Palin on maren ]ep`\mot 
`ntotf `mV; pipantokratwr> 
~Viwt `mPen_ ouo\ Pennou;> 
ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

وأيضـــــــــــــاً فلنشـــــــــــــكر االله 
ضــابط الكــل أبــا ربنــا وإلهنــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 For also he has made us 
worthy now to stand in this 
holy place, to lift up our 
hands and to serve His 
Holy Name. 

Je ef`qrener`pem`p]a on ;nou 
`e`o\i `eraten> 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `efai `nnenjij `e`p]wi> 
ouo\ `e]em]i `mpefran `eqouab. 

ـــــا أهـــــلاً  ـــــه جعلن الآن  لأن
أن نقــــــف فى هــــــذا الموضــــــع 
المقــــــدس ونرفــــــع أيــــــدينا إلى 

 فوق ونخدم اسمه القدوس.

 Let us also ask him to 
make us worthy of the 
communion and partaking 
of His divine and immortal 
Mysteries. 

Nqof on maren;\o `erof> 
\opwc `ntefaiten `nem`p]a 
`n;met`]vhr nem ;met`alumyic> 
`nte nefmucthrion `nnou; ouo\ 
`naqmou. 

هــــــو أيضــــــاً فلنســــــأله أن 
يجعلنـــــــا مســـــــتحقين لشـــــــركة 
وصـــعود أســـراره الإلهيـــة غـــير 

 المائتة.

   
C Amen. ~Amhn.  ًحقا 
 

 The priest holds the Body and says 
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P The Holy Body and the 
Precious Blood of His 
Christ, the Almighty, the 
Lord our God. 

Picwma `eqouab nem pi`cnof 
ettaihout `nte Pef`xrixtoc> 
`nje pipantokratwr ~P_ 
Pennou;. 

الجســــــد المقــــــدس والــــــدم 
الكــــــــــريم اللــــــــــذان لمســــــــــيحه 

 الضابط الكل الرب إلهنا.

   
D Amen, Amen. Let us 

pray. 
~Amhn> `amhn> `proceu[acqe. .آمين. آمين. صلوا 

   
C Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم 
   
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
 

PRAYER OF THE FRACTION TO THE FATHER 
 

The priest starts to break the Body. Meanwhile, he selects a prayer for the fraction according to the 
event, or he says 

P O God, Who predestined 
us to sonship, through 
Jesus Christ our Lord, 
according to the good 
pleasure of Your will; unto 
the honour of the glory of 
Your grace, which You 
have granted to us through 
Your Beloved. 

V; vh`etafer]orp `nqa]ten 
`eoumet]hri> \iten Ihcouc 
Pi`xrictoc Pen_> kata `m;ma; 
`mpekouw]> `eoutai`o `nte `p`wou 
`nte pek`\mot> vh`etaker\̀mot 
`mmof nan 'en pekmenrit. 

يا االله الذى سبق فوسمنــا 
نــــا  للبنــــوة بيســــوع المســــيح رب

كمسرة إرادتك. كرامة �ــد 
نعمتك الــتى أنعمــت Éــا لنــا 

 بحبيبك.

 This is He Whom we 
had our redemption, 
through His Holy Blood 
unto the forgiveness of 
sins. 

Vai `etaf]wpi nan `n'htf `nje 
pencw;> \iten pef`cnof `eqouab> 
`e`pxw `ebol `nte ninobi. 

لنـــا بـــه هـــذا الـــذى صـــار 
خلاصـــــــــنا بدمـــــــــه الطـــــــــاهر 

 لغفران الخطايا.
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 We give thanks to You O 
Lord God the Almighty for 
You have made us who are 
sinners worthy, 

Ten]ep`\mot `ntotk ~P_ V; 
pipantokratwr> je 
ak`qrener`pem`p]a `anon 'a 
nirefernobi. 

نشكرك أيها الــرب الإلــه 
جعلتنــا ضــابط الكــل لأنــك 

 مستحقين نحن الخطاة.

 to stand in this holy 
place and fulfil this holy 
heavenly Mystery,  

E`o\i `eraten 'en paima `eqouab 
vai> ouo\ `ejwk `mpai`agion 
`mmucthrion `nte nivhou`i `ebol.  

أن نقف فى هذا الموضع 
المقدس. ونكمل هــذا الســر 

 المقدس السمائى. 
 so that, as You have 

made us worthy to fulfil 
Them, so also may we be 
worthy of their 
communion and partaking 
of Them. 

|ina kata `vrh; 
`etak`qrener`pem`p]a `njokou 
`ebol> pairh; on marener`pem`p]a 
`ntoukoinwni`a> nem pijinsi `ebol 
`mmwou. 

 لكـــى كمـــا جعلتنـــا أهـــلاً 
أن نكملهـــــــا هكـــــــذا أيضـــــــاً 
فلنســــــــــــــــــــتحق شــــــــــــــــــــركتهما 

 والتناول منهما.

 O You who opened the 
eyes of the blind, open the 
eyes of our hearts. 

Vh`etafouwn `nnibal `nte 
nibelleu `aouwn `nnibal `nte 
nen\ht. 

يــــــــــا مــــــــــن فــــــــــتح أعــــــــــين 
 العميان أفتح عيون قلوبنا.

 so that having cast away 
from us all the darkness of 
vice and evil, which is the 
likeness of defilement, 

|wc `ean\iou`i `ebol \aron 
`nxaki niben `nte ;kaki`a> nem 
;ponhri`a `m`p`cmot `nouqwleb. 

إذ نطــرح عنــا كــل ظلمــة 
الشـــر والخبـــث الـــذى لشـــبه 

 الدنس.

 we may be able to raise 
up our eyes towards the 
splendour of Your holy 
glory. 

~Nten`]jemjom `efai `nnenbal 
`e`p]wi> oube ;metcai`e `nte 
pek`wou `eqouab.  

ونستطيع أن نرفع أعيننــا 
إلى فـــــوق نحـــــو Éـــــاء مجـــــدك 

 القدوس.

 And as You have 
cleansed the lips of Your 
servant, Isaiah the 
prophet, 

Ke kata `vrh; `etaktoubo 
`nnen`cvoutou `mpekbwk Hca`hac 
pi`provhthc. 

وكمـــــــــا طهـــــــــرت شـــــــــفتى 
 عبدك أشعياء النبى.

 as one of the Seraphim 
took an ember with the 
tongs from the altar, cast it 
into his mouth and said to 
him: 

Eafsi `nje ouai `nniCeravim 
`noujebc> 'en ;`esou `ebol \ijen 
pima`ner]wou]i> eaf\itf `e'oun 
`erwf ouo\ afjoc naf. 

إذ أخـــذ أحـــد الســـارافيم 
جمـــــرة بـــــالكلبتين مـــــن علـــــى 
المـــــــــذبح وطرحهـــــــــا فى فيـــــــــه 

 وقال له.
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 "Behold, this has 
touched your lips, your 
iniquity is taken away and 
your sin purged." 

Je ic vai adsinem pek`cvotou 
`fna`wli `nnek`anomi`a> ouo\ 
neknobi throu `fnatoubwou. 

هــــا إن هــــذه قــــد لمســــت 
شــــــــــــفتيك ترفــــــــــــع آثامــــــــــــك 

 وتطهر جميع خطاياك.

 Likewise, we too, weak 
sinners, Your pitiable 
servants,  

Pairh; `anon \wn 'a nijwb 
`nrefernobi etsi `nounai `erwou 
`n`ebiaik `ntak.  

أيضـــــــــــــاً هكـــــــــــــذا نحـــــــــــــن 
الضـــــــعفاء الخطـــــــاة عبيـــــــدك 

 الطالبين رحمتك.
 graciously cleanse our 

souls, our bodies, our lips 
and our hearts, 

Arikata[ioin matoubo 
`nnenyuxh nem nencwma nem 
nen`cvotou nem nen\ht. 

تفضــــــــل طهــــــــر أنفســــــــنا 
وأجســــــــــــــــــــادنا وشــــــــــــــــــــفاهنا 

 وقلوبنا.
 and give us this true 

Ember, that is life-giving 
to soul, body and spirit, 

Ouo\ moi nan `mpai `alhqinoc 
`njebc vai> `nref; `m`pwn' 
`n;yuxh nem picwma nem 
pi`pneuma. 

وأعطنـــــــــا هـــــــــذه الجمـــــــــرة 
الحقيقـــــــــــة المعطيـــــــــــة الحيـــــــــــاة 

 للنفس والجسد والروح.

 which is the Holy Body 
and the Precious Blood of 
Your Christ; 

Ete picwma `eqouab pe nem 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

التى هــى الجســد المقــدس 
ـــــــــــــذان  ـــــــــــــدم الكـــــــــــــريم الل وال

 لمسيحك.
 not unto judgment nor 

unto falling into 
condemnation, nor unto 
shame and reproof of our 
transgressions, 

Eou\ap an> oude ou\iou`i 
`e`p\ap> oude `eou]w] nem ouco\i 
`nte nenparaptwma.  

لا للدينونــــــة ولا للوقــــــوع 
فى الدينونـــــــــــــــة. ولا خزيـــــــــــــــاً 

 وتبكيتاً لزلاتنا. 

 lest, partaking of Them 
unworthily, we become 
guilty of Them. 

Mhpwc `eansi `ebol`n'htou 'en 
oumetat`m`p]a> `nten]wpi enoi 
`n`enoxoc `erwou. 

لئلا إذ ننــال منهمــا بغــير 
إســــــتحقاق نكــــــون مُــــــدانين 

 Éما.
 So that the abundance of 

the gifts, O our Master, 
may not be for us a cause 
of excess burden toward 
falling into condemnation,  

|ina `nte`]tem `n\ou`o `nte 
nektai`o pennhb> ]wpi nan 
`noulwiji `nte oubaroc `n\ou`o 
`nte ou\iou`i `e`p\ap. 

ولــــــئلا تكــــــون لنــــــا كثــــــرة  
كراماتــــــك يــــــا ســــــيدنا علــــــة 
ثقــــــــل بــــــــالأكثر للوقــــــــوع فى 

 الدينونة.

 As having become 
ungrateful toward You, the 
Benefactor. But rather 
grant us Your Holy Spirit, 

|wc `ean]wpi `nat]wp`\mot 
`e'oun `erok> `nqok 'a 
pireferpeqnanef> alla ari\̀mot 
nan `mPek`pneuma `eqouab. 

إذ نصـــــير غـــــير شـــــاكرين 
لــك أنــت المحســن. بــل أنعــم 

 لنا بروحك القدوس.
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 that with a pure heart, an 
enlightened conscience, an 
unashamed face, a faith 
unfeigned, a perfect love, 
and a firm hope, 

|ina 'en ou\ht `efouab nem  
oucunidhcic `eacsiouwini> 'en 
ou\o `natsi]ipi nem ouna\; 
`natmet]obi> 'en ou`agaph 
ecjhk `ebol nem ou\elpic 
ectajrhout. 

ــــــــــب طــــــــــاهر  لكــــــــــى بقل
وســريرة مســتنيرة. بوجــه غــير 
مخـــــــزى وإيمـــــــان بغـــــــير ريـــــــاء 

 بمحبة كاملة ورجاء ثابت.

 we may dare with 
boldness, without fear to 
say the holy prayer, 

Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh `eqouab. 

نســـــــتجرئ بدالـــــــة بغـــــــير 
خــــــوف أن نقــــــول الصــــــلاة 

 المقدسة.
 that Your Beloved Son 

gave to His own saintly 
disciples and holy Apostles 
saying to them, 

Qh`eta pekmenrit `n}hri thic 
`etotou `nnh`ete nouf `n`agioc 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc nwou. 

ــــــــــك  ــــــــــتى أعطاهــــــــــا إبن ال
الحبيــب لتلاميــذة القديســين 

 ورسله الأطهار قائلاً لهم.

 For indeed, at all times, 
whenever you pray, entreat 
in this manner, and say: 

Je `nchou men gar niben `e]wp 
`areten]aner`proceuxecqe> 
twb\ `mpairh; ouo\ `ajoc. 

إن فى كــــــــــــــل زمــــــــــــــان إذ 
صـــــــــــليتم فـــــــــــاطلبوا هكـــــــــــذا 

 وقولوا.
 "Our Father Who Are in 

Heaven…" 
Je Peniwt et 'en nibhou`i ... ى فى الســمواتأبانا الذ 

... 
   
C Our Father who are in 

heaven … 
Peniwt et 'en nibhou`i ...  أبانا الذى فى الســموات

... 
 

 The priest says to the Father inaudibly 
P Yes, we ask You O God 

the Almighty Father, lead 
us not into temptation, but 
deliver us from the evil 
one.  

Ce ten;\o `erok V; ~Viwt 
pipantokratwr> `mperenten 
`e'oun `epiracmoc> alla na\men 
`ebol\a pipetwou.  

نعــــــــــم نســــــــــألك يــــــــــا االله 
الآب ضــــــــــــــابط الكــــــــــــــل لا 
تــُـدخلنا فى تجربـــة لكـــن نجنـــا 

  من الشرير.

 Take away from us the 
manifold works of Satan. 

Ni`energi`a men etoi `nouqo `nrh; 
`nte `pcatanac> \itou 
`ebol\aron. 

فالأفعـــــال المتنوعـــــة الـــــتى 
 لإبليس اطرحها عنا.

 And the intrigues that 
are from the counsel of 
wicked men, bring them 
all to no avail. 

Ni`epibolh de et]op 'en 
`pcpsni `nte \anrwmi eu\wou> 
`aritou throu `naprakton. 

والســـــــــــــعايات الكائنـــــــــــــة 
ــــــــــاس الأشــــــــــرار  بمشــــــــــورة الن

 كلها كلا شئ.إجعلها  
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 And fortify us at all 
times with Your life-giving 
right hand. 

Aricobt `eron `nchou niben> 'en 
tekou`inam `nreftan'o. 

وحصّــــــــــــنّا كــــــــــــل حــــــــــــين 
 بيمينك المحيية.

 For You are our Helper 
and Protector, in Jesus 
Christ our Lord. 

Je `nqok pe penbo`hqoc ouo\ 
penna];> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

لأنــــك أنــــت هــــو معيننــــا 
وناصــــــرنا. بالمســــــيح يســــــوع 

 ربنا.
 Through Whom the 

glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 
 The priest may choose the following prayer instead of the previous one and says inaudibly 

 Yes, we ask You O Lord 
our God lead none of us 
into temptation. 

Ce ten;\o `erok ~P_ Pennou;> 
`mperen \̀li `n'hten `e'oun 
`epiracmoc. 

نعــم نســألك أيهــا الــرب 
إلهنـــــا لا تــُـــدخل أحـــــداً منـــــا 

 فى تجربة.
 This which we cannot 

endure due to our 
weakness. 

Vai `ete `mmon `]jom `mmon `efai 
'arof eqbe tenmetacqenhc. 

هذه التى لا نســتطيع أن 
 نحتملها من أجل ضعفنا.

 But grant us also to walk 
out of the temptation. 

Alla nem pikepiracmoc moi 
nan `mpenjin`i `ebol `n'htf. 

بل والتجربة أيضاً أعطنــا 
 أن نخرج منها.

 That we may be able to 
quench all the fiery blazing 
darts of the devil. 

|ina `nten`]jemjom `e`w]em 
`nnicoqnef throu etserhout 
`n`xrwm `nte pidi`aboloc. 

لكى نســتطيع أن نطفــئ 
جميـــع الســـهام المتوقـــدة نـــاراً 

 التى لإبليس.
 And deliver us from the 

evil one and his works, in 
Jesus Christ our Lord. 

Ouo\ na\men `ebol\a 
pipet\wou nem nef`\bhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

ونجنـــــــــــــا مـــــــــــــن الشـــــــــــــرير 
وأعمالــــــه. بالمســــــيح يســــــوع 

 ربنا.
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 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
لكرامــــــة والعــــــز والســــــجود وا

تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

 

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 
C In Christ Jesus, our 

Lord. 
"en Pi`xrictoc Ihcouc 

Pensoic. 
 .بالمسيح يسوع ربنا

  
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
 احنوا رؤوسكم للرب.

   
C Before You, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يا رب 
 

 The priest says inaudibly 
P O God, Who loved us so 

and granted us the rank of 
sonship, that we may be 
called the sons of God and 
as such become heirs of 
You, O God the Father, 
and joint-heirs of Your 
Christ. 

V; vh`etafmenriten 
`mpairh;> ouo\ afer`\mot nan 
`mpia[i`wma `nte ;met]hri> \ina 
`ncemou; `eron je ni]hri `nte V;> 
ouo\ `anon \anouon 
\an`klhronomoc men `ntak V; 
~Viwt> \an`]vhr `n`klhronomoc 
de `nte Pek`xrictoc. 

ــــــــــا  ــــــــــذى أحبن ــــــــــا االله ال ي
هكــــــــذا وأنعــــــــم لنــــــــا برتبــــــــة 
البنـــــوة. لكـــــى نـــــدعى أبنـــــاء 
االله. ونوجـــــــد نحـــــــن وارثـــــــون 

ـــــا االله الآب وشـــــ ـــــك ي ركاء ل
 فى ميراث مسيحك.
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 Incline Your ear, O 
Lord, and hearken to us, 
we who bow our heads to 
You; cleanse our inner 
man according to the 
manner in which Your 
Only-Begotten Son is holy, 
Who we intend to take 
hold of. 

Rek pekma]j ~P_> ouo\ 
cwtem `eron `anon 'a nhet`snon 
`njwn nak> ouo\ matoubo 
`mpenrwmi etca'oun> kata `vrh; 
`etefouab `nje pekmonogenhc 
`n}hri> vai `etenmeu`i `esitf. 

أمـــــــــــل أذنـــــــــــك يـــــــــــا رب 
وإسمعنـــــــــا نحـــــــــن الخاضـــــــــعين 
لك. وطهر انساننا الداخل 
كطهــر إبنــك الوحيــد. هــذا 

 الذى نضمر أن نأخذه.

 May fornication and 
every defiled thought flee 
from us for the sake of God 
Who is of the Virgin. 

Marecvwt men `ebol\aron `nje 
;porni`a nem meu`i niben etsa'em> 
eqbe V; pi `ebol'en ;parqenoc. 

فليهـــرب عنـــا الـــزنى وكـــل 
وفكــر نجــس. مــن أجــل االله 

 الذى من العذراء.

 Pride also and the early 
evil, which is arrogance, 
for the sake of Him Who 
alone humbled Himself for 
our sake. 

Pi]ou]ou de nem pipet\wou 
`nte ]orp `ete ;metsaci\ht te> 
eqbe vh`etafqebiof `mmauatf 
eqbhten. 

الإفتخــــــار والشــــــر الأول 
الذى هو العظمة مــن أجــل 
ــــــذى إتضــــــع وحــــــده مــــــن  ال

 أجلنا.

 Fear, for the sake of 
Him Who suffered in the 
flesh on our behalf and 
established the victory of 
the Cross. 

:metrefer\o;> eqbe 
vh`etafsi`mka\ 'en `tcar[ `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ afta\o `eratf 
`mpi`sro `nte pi`ctauroc. 

المخافــة مــن أجــل الــذى 
غلبــة تألم بالجسد عنا وأقــام 

 الصليب.

 Vain glory, for the sake 
of Him Who was smitten 
and scourged for our sake, 
and did not turn His face 
from the shame of spitting.  

Pi`wou et]ouit> eqbe 
vh`etau;kour naf ouo\ 
auermactiggoin `mmof eqbhten> 
ouo\ `mpeftacqo `mpef\o `ebol\a 
`p]ipi `nte \anqaf. 

ا�ــــد الباطــــل مــــن أجــــل 
الذى لُطم وجُلد مــن أجلنــا 
ولم يـــــرد وجهـــــه عـــــن حـــــزى 

 البُصاق.

 Envy, murder, division 
and hatred, for the sake of 
the Lamb of God Who 
takes away the sin of the 
world. 

Pi`vqonoc nem pi'wteb nem 
pivwrj nem pimoc;> eqbe pi\ihb 
`nte V; vhet`wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc. 

الحســد والقتــل والإفــتراق 
والبغضــة مــن أجــل حمــل االله 

 حامل خطية العالم.
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 Anger and the 
remembrance of vice, for 
the sake of Him Who 
nailed the handwriting of 
our sins to the Cross. 

Pijwnt nem ;metrefer`vmeu`i 
`nte ;kaki`a> eqbe vh`etaf;ift 
`mpi`c'i `njij `nte nennobi `e'oun 
`epi`ctauroc. 

الغضـــب وتـــذكار الشـــر. 
مــن أجــل الــذى سمــر كتــاب 

 يد خطايانا فى الصليب.

 May the demons and the 
devil flee, for the sake of 
Him Who made a public 
spectacle of the evil 
principalities and 
disarmed the princes of 
darkness. 

Nidemwn nem pidi`aboloc 
marouvwt> eqbe vh`etaf; 
`m`pcwit `nniarxh et\wou> ouo\ 
nie[ouci`a `nte `pxaki afba]f 
`mmwou. 

الشــــــــــــــــياطين وإبلــــــــــــــــيس 
ــــذى  ــــوا. مــــن أجــــل ال فليهرب
شـــتت رؤســـاء الشـــر وهتـــك 

 سلاطين الظلمة.

 May every evil earthly 
thought be far from us, for 
the sake of Him Who 
ascended into heaven. 

Meu`i niben et\wou `nte `pka\i 
marououei cabol `mmon> eqbe 
vh`etaf]enaf `e`p]wi `enivhou`i. 

كـــــل فكـــــر ردئ أرضـــــى 
فليبعُد عنا. من أجل الــذى 

 صعد إلى السموات.

 So that –in this manner, 
in purity- we may partake 
of these pure Mysteries 
and be purified and 
brought to completion in 
our souls, bodies and 
spirits. 

Je \ina pairh; 'en outoubo> 
`ntensi `ebol'en naimucthrion 
ettoubhout> ouo\ `ntentoubo 
enjhk `ebol thren> 'en nenyuxh 
nem nencwma nem nen`pneuma. 

رة لكــــــــى هكــــــــذا بطهــــــــا
نتنـــــاول مـــــن هـــــذه الأســـــرار 
النقية. ونتطهر كلنــا كــاملين 
فى أنفســـــــــــــــــنا وأجســـــــــــــــــادنا 

 وأرواحنا.

 Having become 
partakers of the Body, 
partakers of the form and 
in the succession of Your 
Christ. 

Eaner`]vhr `ncwma> nem `]vhr 
`mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdi`atoxoc `nte 
Pek`xrictoc. 

إذ نصــــــــــــــير شــــــــــــــركاء فى 
الجســـد وشـــركاء فى الشـــكل 
وشـــــــــــــــــــــــركاء فى خلافـــــــــــــــــــــــة 

 مسيحك.

 This is He with Whom 
You are blessed with the 
Holy Spirit the Life-Giver 
and of one essence with 
You. 

Vai `etek`cmarwou nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab `nreftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

هـــذا الـــذى أنـــت مبـــارك 
ــــــروح القــــــدس  معــــــه. مــــــع ال

 المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.
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D Let us attend in the fear 

of God. (Amen.) 
Procxwmen Qeou meta 

vobou> `amhn. 
أنصــــــــــــــتوا بخــــــــــــــوف االله. 

 (آمين).
 

 The priest looks towards the west, signs the congregation and says 
P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ولروحك أيضا 
 

ABSOLUTION TO THE FATHER 
P O Master, Lord God 

Almighty, Healer of our 
souls, bodies, and spirits. 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> pipeftalso 
`nte nenyuxh nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

ـــه  أيهـــا الســـيد الـــرب الإل
ضــابط الكــل شــافى نفوســنا 

 وأرواحنا.وأجسادنا 

 You are He Who said to 
our father Peter from the 
mouth of Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
Christ: 

~Nqok pe `etakjoc `mpeniwt 
Petroc> `ebol'en rwf 
`mpekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

أنـــت الـــذى قلـــت لأبينـــا 
بطرس من فم ابنك الوحيد 
ربنــــا وإلهنــــا ومخلصــــنا يســــوع 

 المسيح.

 “You are Peter, and on 
this rock I will build My 
Church, and the gates of 
Hades shall not prevail 
against it. 

Je `nqok pe Petroc ei`ekwt 
`ntaek`klhci`a `e`\rhi `ejen 
taipetra> ouo\ nipulh `nte 
`amen; `nnou`]jemjom `eroc. 

أنـــت هـــو بطـــرس وعلـــى 
هذه الصخرة أبــنى كنيســتي، 
وأبـــواب الجحـــيم لـــن تقـــوى 

 عليها.

 And I will give you the 
keys of the Kingdom of 
heaven. 

Ei`e; de nak `nni]o]t `nte 
`qmetouro `nte nivhou`i. 

وأعطيــــــــــــــــــك مفــــــــــــــــــاتيح 
 ملكوت السموات.

 And whatsoever you 
bind on earth shall be 
bound in heaven, and 
whatsoever you loose on 
earth shall be loosed in 
heaven.” 

Nh`eteknacon\ou \ijen 
pika\i ey`e]wpi eucwn\ 'en 
nivhou`i> ouo\ nh`eteknabolou 
`ebol \ijen pika\i eu`e]wpi 
eubhl ]en nivhou`i. 

ه علـــى الأرض ومـــا ربطتـــ
يكـــون مربوطـــاً فى الســـماء، 
ـــــــى الأرض  ـــــــه عل ومـــــــا حللت
 يكون محلولاً فى السموات.
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 Therefore, O Lord, let 
Your servants, my fathers 
and brethren and my own 
weakness, be absolved by 
my mouth, through Your 
Holy Spirit, O Good One 
and Lover of mankind. 

Marou]wpi oun `vnhb `nje 
nek`ebiaik> naio; nem na`cnhou 
nem tametjwb eubhl `ebol 'en 
rwi> \ijen Pek`pneuma `eqouab> 
pi`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

فليكن يــا ســيدنا عبيــدك 
آبــــــائى وأخــــــوتى وحقــــــارتى 
محــــاللين مــــن فمــــى بروحــــك 
القدوس، أيها الصالح محب 

 البشر.

 O God, who takes away 
the sin of the world, 
hasten, to accept the 
repentance of Your 
servants, for a light of 
knowledge and forgiveness 
of sins. 

V; vhet`wli `m`vnobi `nte 
pikocmoc> `ari]orp `nsi 
`n`qmet`anoi`a `nte nek`ebiaik 
`ntotou> `eououwini `nte `p`emi> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi. 

اللهــــم يــــا حامــــل خطيــــة 
العـــــــالم ابـــــــدأ بقبـــــــول توبـــــــة 
عبيـــدك مـــنهم نـــوراً للمعرفـــة 

 وغفراناً للخطايا.

 For You are a 
compassionate and 
merciful God; You are 
patient; Your mercy is 
great and true. 

Je `nqok ounou; `nref]en\ht 
ouo\ `nnaht> `nqok 
ouref`wou`n\ht> na]e peknai 
ouo\ `n`qmhi. 

لأنـــــك أنـــــت إلـــــه رؤوف 
رحــــوم. أنــــت طويــــل الأنــــاة  

 كثير الرحمة وبار.

 If we have sinned 
against You, either by 
word or by deed, pardon 
and forgive us; as the 
Good One and Lover of 
mankind. 

Icje de anernobi `erok `ite 'en 
`pcaji> `ite 'en ni\̀bhou`i 
`aricunxwrin xw nan `ebol> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

ــــــــا  ــــــــا قــــــــد أخطأن وإن كن
إليـــــــك بـــــــالقول أو بالفعـــــــل 
فســــامح واغفــــر لنــــا كصــــالح 

 ومحب البشر.

 O God, absolve us and 
absolve all Your people. 

V; `ariten `nrem\e nem 
peklaoc thrf `nrem\e. 

اللهــــــــم حاللنــــــــا وحالــــــــل 
 شعبك.

 
 The priest mentions the names of those he wishes to remember and continues 

 From every sin, from 
every curse, from every 
denial, from every false 
oath, and from every 
encounter with the heretics 
and the heathens.  

~Ebol\a nobi niben> nem 
`ebol\a ca\ou`i niben> nem `ebol\a 
jwl `ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner`apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc.  

مـــــن كـــــل خطيـــــة، ومـــــن  
ــــــــــة، ومــــــــــن كــــــــــل  كــــــــــل لعن
جحـــــــود، ومـــــــن كـــــــل يمـــــــين  
كـــــاذب، مـــــن كـــــل ملاقـــــاة 

  الهراطقة الوثنيين.
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 O our Master, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee unto 
the end from any evil deed 
of the adversary, and grant 
us to do what is pleasing 
to You at all times. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou ǹte 
piantikimenoc> ouo\ mhic nan 
eqren`iri `mpeqranak `nchou niben. 

أنعــــــم علينــــــا يــــــا ســــــيدنا 
بعقـــــل وقـــــوة وفهـــــم لنهـــــرب 
إلى التمام من كل أمر ردئ 
وامنحنا أن نصنع مرضــاتك  

 كل حين.

 Inscribe our names with 
all the choir of Your saints 
in the heavenly Kingdom, 
in Christ Jesus, our Lord. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh`eqouab `ntak> `n\̀rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

ـــا مـــع كـــل  أكتـــب أسماءن
صـــــــــــــــفوف قديســـــــــــــــيك فى 
ملكوت السموات بالمســيح 

 يسوع ربنا.
 Through Whom the 

glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

 
The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory on page 202 until the phrase 
“… repose them” on page 204. Then the priest continues 

 Remember, O Lord, my 
own weakness and forgive 
my many sins, and where 
transgression has 
abounded, let Your grace 
be multiplied in 
abundance. Because of my 
own sins and the 
abomination of my heart, 
do not deprive Your people 
of the grace of Your Holy 
Spirit.  

Ari`vmeu`i ~P_ `ntamet`ebihn 
\w> ouo\ xw nhi `ebol `nnanobi 
eto]> ouo\ `vma `eta ;`anomi`a 
er\ou`o `n'htf> mare pek`\mot 
er\ou`o `a]ai `mmau> ouo\ eqbe 
nanobi nou`i nem nicwf `nte 
pa\ht> `mperfej peklaoc 
`mpi`\mot `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

أذكـــر يـــارب ضـــعفى أنـــا 
ـــــاى  أيضـــــاً واغفـــــر لى خطاي
الكثــــــيرة وحيــــــث كثــــــر الإثم 
فلتكثر هناك نعمتك. ومــن 
أجـــــــــل خطايـــــــــاى خاصـــــــــة 

نـــــــــع ونجاســـــــــات قلـــــــــبى لا تم
شــــعبك مــــن نعمــــة روحــــك 

 القدوس.
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 Then the priest continues the absolution and says 

 Absolve us and absolve 
all Your people.  

~Ariten `nrem\e nem peklaoc 
thrf `nrem\e.  

حاللنـــــــــــا وحالـــــــــــل كـــــــــــل   
  شعبك.

 From every sin, from 
every curse, from every 
denial, from every false 
oath, and from every 
encounter with the heretics 
and the heathens. 

Ebol\a nobi niben> nem 
`ebol\a ca\ou`i niben> nem `ebol\a 
jwl `ebol niben> nem `ebol\a wrk 
`nnouj niben> nem `ebol\a 
jiner`apantan niben `nte 
ni\eretikoc nem nieqnikoc. 

يـــــة، ومـــــن  مـــــن كـــــل خط
ــــــــــة، ومــــــــــن كــــــــــل  كــــــــــل لعن
جحـــــــود، ومـــــــن كـــــــل يمـــــــين  
كـــــاذب، مـــــن كـــــل ملاقـــــاة 

 الهراطقة الوثنيين.

 O our Master, grant us a 
reason, power and 
understanding to flee from 
any evil deed of the 
adversary, and grant us to 
do what is pleasing to You 
at all times. 

Arixarizecqe nan pennhb 
`nounouc nem oujom nem ouka;> 
eqrenvwt `ebol> `ebol\a \wb 
niben et\wou `nte 
piantikimenoc> ouo\ mhic nan 
eqren`iri `mpeqranak `nchou niben. 

أنعــــــم علينــــــا يــــــا ســــــيدنا 
بعقـــــل وقـــــوة وفهـــــم لنهـــــرب 
إلى التمام من كل أمر ردئ 
وامنحنا أن نصنع مرضــاتك  

 كل حين.

 Inscribe our names with 
all the choir of Your saints 
in the heavenly Kingdom, 
in Christ Jesus, our Lord. 

~C'e penran nem `pxoroc thrf 
`nte nh`eqouab `ntak> `n\̀rhi 'en 
`qmetouro `nte nivhou`i> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

ـــا مـــع كـــل  أكتـــب أسماءن
صـــــــــــــــفوف قديســـــــــــــــيك فى 

السموات بالمســيح ملكوت 
 يسوع ربنا.

 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pipneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 القدس المحيى المساوى لك.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

 
The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inaudibly. Then he continues 
with the prayer of the congregation and says 

 Remember, O Lord, our 
gatherings; bless them. 

Ari`vmeu`i ~P_ `nnenjinqwou;> 
`cmou `erwou. 

أذكــــر يــــارب اجتماعتنــــا 
 باركها.
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 The deacon holds the cross and says 

D Saved, Amen. And with 
your spirit. In the fear of 
God, let us attend. 

Cwqic `amhn> Ke tw `pneuma ti 
cou> Meta vobou Qeou 
`procxwmen. 

خلصــــــــت حقــــــــاً. ومــــــــع 
روحــــــــك. ننصــــــــت بخــــــــوف 

 االله.
   
C Amen. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

~Amhn> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

آمــــــــين. يــــــــارب ارحــــــــم. 
 يارب ارحم. يارب ارحم.

 
 The priest raises the bodkin high up and says 

P The holies for the holy. Ta `agi`a tic `agiic. .القدسات للقديسين 
 

The congregation bows down to the ground in awe, asking for the forgiveness of the Lord. The 
priest takes the bodkin with the tip of his fingers and signs the Cross on the Blood in the Chalice. 
Then he slightly dips the bodkin into the Blood and raises it. Then he signs the Cross on the entire 
Body with the bodkin. Then he takes the bodkin back near the Chalice and signs the Cross on 
top of the Blood. Finally, he slowly immerses the bodkin into the Blood face down and leaves it in 
the Chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodkin to catch any 
drop of the Precious Blood falling from it. Meanwhile, the priest says 

 Blessed be the Lord 
Jesus Christ, the Son of 
God, the sanctification is 
by the Holy Spirit. Amen. 

Euloghtoc Kurioc Ihcouc 
Xrictoc `uioc Qeou `agiacmoc 
~Pneuma `agion> `amhn. 

مبــــــــــارك الــــــــــرب يســــــــــوع 
المســـــــيح ابـــــــن االله وقـــــــدوس 

 الروح القدس. آمين.

 
 The congregation stands up and says 

C One is the All-Holy 
Father. One is the All-Holy 
Son. One is the All-Holy 
Spirit. Amen. 

Ic `o panagioc Pathr> ic `o 
panagioc Uioc> en to panagion 
~Pneuma> `amhn. 

واحـــد هـــو الآب الكلـــى 
القـــدوس. واحـــد هـــو الابـــن 
الكلــى القــدوس. واحــد هــو 

ــــــــــروح  الكلــــــــــى القــــــــــدس. ال
 آمين.

 
 Or the congregation says 

 Amen. One is the Holy 
Father. One is the Holy 
Son. One is the Holy 
Spirit. Amen. 

~Amhn> ic Pathr `agioc> ic Uioc 
`agioc> en ~Pneuma `agion> `amhn. 

آمـــين. واحـــد هـــو الآب 
القـــدوس. واحـــد هـــو الابـــن 

الـــروح القـــدوس. واحـــد هـــو 
 القدس. آمين.
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 The priest covers the Body with a corporal and says 

P Peace be with you all. Irhnh paci. .السلام للكل 
   
C And with your spirit. Ke tw `pneuma ti cou. .ًولروحك ايضا 
 

The priest takes the middle third of the Body, from which the bodkin was separated, and cuts it 
into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them. He puts 
the three little pieces of the Body in his left hand and covers them with his right hand while they 
are on top of the Paten. Then he says 

P The Holy Body and the 
Precious, True Blood of 
Jesus Christ, the Son of our 
God. Amen. 

Cwma `agion ke `ema timion 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

جســد مقــدس ودم كــريم 
حقيقــى ليســوع المســيح ابــن 

 إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P The Holy, precious 

Body, and the True Blood 
of Jesus Christ, the Son of 
our God. Amen. 

~Agion timion cwma ke `ema 
`alhqinon> Ihcou Xrictou tou 
`uiou tou Qeou `hmwn> `amhn. 

مقدس وكريم جســد ودم 
حقيقــى ليســوع المســيح ابــن 

 إلهنا. آمين.

   
C Amen. ~Amhn. .ًحقا 
   
P The Body and the Blood 

of Immanuel our God, this 
is true. Amen. 

Picwma nem pi`cnof `nte 
Emmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

جســـــــــد ودم عمانوئيـــــــــل 
ــــــا هــــــذا هــــــو بالحقيقــــــة.  إلهن

 آمين.
   
C Amen. I believe. ~Amhn ;na\;.  .ًأؤمن.حقا 
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THE CONFESSION 
 

 The priest lifts up the Paten above his head and says 
P Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 
and confess to the last 
breath. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\;> ouo\ 
;er`omologin ]a pinifi `n'a`e.  

آمــــــــين. آمــــــــين. آمــــــــين. 
أؤمـــن أؤمـــن أؤمـــن واعـــترف 

  إلى النفس الأخير.

 That this is the life-
giving Body that Your 
Only-Begotten Son, our 
Lord God and Saviour, 
Jesus Christ, 

Je qai te ;car[ `nreftan'o> 
`eta pekmonogenhc `n}hri> Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

أن هـــــــــذا هـــــــــو الجســـــــــد 
المحـــــيى لإبنـــــك الوحيـــــد ربنـــــا 
وإلهنـــــــــــا ومخلصـــــــــــنا يســـــــــــوع 

 المسيح.

 took from our Lady, the 
lady of us all, the holy 
Mother of God, St. Mary. 

Sitc `ebol'en ten_ `nnhb 
thren> ;qe`otokoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a. 

أخـــــــــــذه مـــــــــــن ســـــــــــيدتنا 
وملكتنـــــا كلنـــــا والـــــدة الإلـــــه 

 القديسة الطاهرة مريم.
 He made It one with His 

divinity without mingling, 
without confusion, and 
without alteration. 

Afaic `nouai nem tefmeqnou;> 
'en oumetatmoujt nem 
oumetatqw' nrm 
oumetat]ib;. 

وجعلــــــــــــه واحــــــــــــداً مــــــــــــع 
لاهوتــــــه بغــــــير اخــــــتلاط ولا 

 امتزاج ولا تغيير.

 He confessed the good 
confession before Pontius 
Pilate. 

Eauer`omologin `n;`omologi`a 
eqnanec> pa\ren Pentioc 
Pilatoc. 

واعـــــــــــــــترف الاعـــــــــــــــتراف 
الحســــــــــن أمــــــــــام بــــــــــيلاطس 

 البنطى.
 He gave It up for us 

upon the holy wood of the 
Cross, of His own will, for 
us all. 

Afthic `e\̀rhi `ejwn> \ijen 
pi]e `eqouab `nte pi`ctauroc> 'en 
pefouw] `mmin `mmof `e`\rhi `ejwn 
thren. 

وأســــــــــــلمه عنــــــــــــا علــــــــــــى 
خشــــــبة الصــــــليب المقدســــــة 

 بإرادته وحده عنا كلنا.

 Truly, I believe that his 
divinity parted not from 
his humanity for a single 
moment, nor a twinkling 
of an eye. 

Alhqwc ;na\; je `mpe 
tefmeqnou; vwrj 
`etefmetrwmi> `noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal. 

بالحقيقــــــــــــــــة أؤمــــــــــــــــن أن 
ــــــه لم يفــــــارق ناســــــوته  لاهوت
لحظـــــــــة واحـــــــــدة ولا طرفـــــــــة 

 عين.
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 Given for us for our 
salvation, the remission of 
sins and eternal life to 
those who partake of Him. 

Eu; `mmoc `ejwn `noucw;> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi> nem ouwn' 
`n`ene\> `nnheqnasi `ebol`n'htc. 

يعطـــــــــى عنـــــــــا خلاصـــــــــاً 
وغفرانــــــــاً للخطايــــــــا وحيــــــــاة 
 أبدية لكل من يتناول منه.

 I believe, I believe, I 
believe that this is true. 
Amen. 

:na\; ;na\; ;na\; je qai 
te 'en oumeqmhi> `amhn. 

أؤمـــــــن أؤمـــــــن أؤمـــــــن أن 
 هذا هو بالحقيقة. آمين.

 
The priest puts the three pieces of the Body that were in his hand into the Paten and puts the 
pieces of the Body back together. The priest must make sure that there are no pieces of the Body go 
stuck to his hands. Then the priest puts the dome on the Paten, covers the Paten and Chalice with 
corporals and says inaudibly 

 For at all time, all glory, 
all honour and all worship 
due to the Holy Trinity, 
the Father and the Son and 
the Holy Spirit. 

Ere `wou niben> nem tai`o  niben> 
nem `prockunhcic niben> `nchou 
niben> er`prepi `n:`triac `eqouab> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

إن كـــل مجـــد وكـــل كرامـــة 
يليــق  وكل ســجود كــل حــين

بالثـــــــــالوث القـــــــــدوس الآب 
 والابن والروح القدس.

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور آمين.

 
 Meanwhile, the deacon says 

D Amen. Amen. Amen. I 
believe, I believe, I believe 
that this is true. Amen. 

~Amhn `amhn `amhn> ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te 'en 
oumeqmhi> `amhn. 

آمـــين آمـــين آمـــين أؤمـــن 
أؤمــــــن أؤمــــــن أن هــــــذا هــــــو 

 بالحقيقة. آمين.
 Pray for us and for all 

Christians who said to us 
concerning them, 
“Remember us in the 
house of the Lord.” The 
peace and love of Jesus 
Christ be with you. Let us 
sing (a Psalm). Alleluia. 

Twb\ `e\̀rhi `ejwn nem `ejen 
`xricti`anoc niben> `etaujoc nan 
eqbhtou je `aripenmeu`i 'en `phi 
`m~P_> `h `irhnh ke `agaph Ihcou 
Xrictoc meq `umwn> yalate 
dw> `Al/. 

اطلبــــــوا عنــــــا وعــــــن كــــــل 
المســـيحيين الـــذين قـــالوا لنـــا 
مـــن أجلهـــم أن نـــذكرهم فى 
بيـــــت الـــــرب. ســـــلام ومحبـــــة 
يســوع المســيح معكــم. رتلــوا 

 بنشيد. الليلويا.
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 Pray for the worthy 
partaking of the 
immaculate and heavenly 
Holy Mysteries. Lord, have 
mercy. 

~Proceu[acqe `uper thc a[iac> 
metalhyewc axrantwn ke 
`epouraniwn> twn `agiwn 
mucthrion> Kuri`e `ele`hcon. 

صـــلوا مـــن أجـــل التنـــاول 
باســــــــــــتحقاق مــــــــــــن هــــــــــــذه 
الأســــــرار المقدســــــة الطــــــاهرة 

 السمائية. يارب ارحم.

   
C Glory to You, O Lord, 

glory to You. 
Do[a ci Kuri`e do[a ci.  ا�ـــــد لـــــك يـــــارب ا�ـــــد

 لك.
 

The priest bows his head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the 
congregation to the right and to the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any 
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of 
the Paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are 
partaking the Communion to be worthy of it and deserve the remission of sins through the Body 
and Blood of Christ. The priest starts the Communion and, before he takes it, he says 

P O God, absolve, remit 
and forgive us our 
transgressions which we 
have committed willingly 
and unwillingly, knowingly 
and unknowingly, the 
hidden and the manifest. 
O Lord, forgive us for the 
sake of Your Holy Name 
which is called upon us. 

Bwl `ebol xw `ebol 
`aricunxwrin nan V; 
`nnenpara`ptwma> nh`etanaitou 
'en penouw]> nh`etanaitou 'en 
penouw] an> nh`etanaitou 'en 
ou`emi> nem nh`etanaitou 'en 
oumetat`emi> nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol> ~P_ xau nan 
`ebol> eqbe pekran `eqouab 
`etaumou; `mmof `e\̀rhi `ejwn. 

حـــل واغفـــر واصـــفح لنـــا 
يـــــــــا االله عـــــــــن زلاتنـــــــــا الـــــــــتى 
صـــــــــنعناها بإرادتنـــــــــا والـــــــــتى 
صـــنعناها بغـــير إرادتنـــا، الـــتى 
فعلناها بمعرفــة والــتى فعلناهــا 
بغـــــــــــــــير معرفـــــــــــــــة، الخفيـــــــــــــــة 
والظــاهرة، يــارب اغفرهــا لنــا 
مــــن أجــــل اسمــــك القــــدوس 

 الذى دعى علينا.

 According to Your 
mercy, O Lord, and not 
according to our sins. 

Kata to `eleoc cou Kuri`e> ke 
mh kata tac `amartiac `hmwn. 

كرحمتـــــــــــك يـــــــــــا رب ولا  
 كخطايانا.

 
 Also, before the Communion, the priest says 

 Author of life and King 
of the ages, Word of God 
the Father, our Lord, God, 
and Saviour Jesus Christ.  

Parxhgoc `nte `pwn' ouo\ 
`pouro `nte ni`ene\> pilogoc `nte 
V; ~Viwt Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc.  

يــــا رئــــيس الحيــــاة وملــــك 
الــــــدهور، كلمــــــة االله الآب، 

نــــا ومخلصــــنا يســــوع ربنــــا وإله
  المسيح.
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 The true Bread, which 
came down from heaven; 
the Giver of life to those 
who partake of Him. 

Piwik `nta`vmhi etaf`i `epecht 
`ebol'en `tve> `vref; `m`pwn' 
`nnheqnasi `ebol`n'htf. 

الخبز الحقيقى الذى نزل 
مــــن الســــماء واهــــب الحيــــاة 

 يتناوله.لمن 

 Make us worthy, without 
falling into condemnation, 
to partake of Your Holy 
Body and Your Precious 
Blood. 

Ariten nem`p]a at`sne \iou`i 
`m`p\ap> eqrensi `ebol'en 
pekcwma `eqouab nem pek`cnof 
ettaihout. 

اجعلنا أهلاً، بغــير وقــوع 
مـــن  فى دينونـــة ، أن نتنـــاول

جســـــــدك المقـــــــدس ودمـــــــك 
 الكريم.

 May our partaking of 
Your Holy Mysteries make 
us one with You unto the 
end, and bless us. 

Mare penjinsi `ebol'en 
nekmucthrion `eqouab> aiten 
`nouai nemak ]a `ebol> ek`e`cmou 
`eron. 

ــــــــا مــــــــن  وليصــــــــيرنا تناولن
أســــــــرارك المقدســــــــة واحــــــــداً 

ك إلى الإنقضــــــــــــــــــــاء معــــــــــــــــــــ
 وباركنا.

 You are the Son of God; 
Yours is the glory, with 
Him and the Holy Spirit, 
the Life-Giver, forever. 
Amen. 

~Nqok pe ~P]hri `mV;> pi`wou 
nak nemaf nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ]a `ene\> `amhn. 

أنـــت هـــو ابـــن االله. لـــك 
الــروح القــدس ا�د معــه مــع 

 المحيى إلى الأبد. آمين.

 
 Also, before the Communion, the priest says 

 Make us all worthy, O 
our Master, to partake of 
Your Holy Body and Your 
Precious Blood unto the 
purification of our souls, 
bodies and spirits, and 
unto the remission of our 
sins and iniquities, that we 
may become one body and 
one spirit with You. 

Ariten `nem`p]a thren 
pennhb> `esi `ebol'en pekcwma 
`eqouab nem pi`cnof ettaihout> 
`eoutoubo `nte nenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma> `eouxw 
`ebol `nte nennobi nem nen`anomi`a> 
\ina `nten]wpi `noucwma `nouwt 
nem ou`pneuma `nouwt nemak. 

اجعلنــــا مســــتحقين كلنــــا 
يـــــا ســـــيدنا أن نتنـــــاول مـــــن 
جســـــــدك المقـــــــدس ودمـــــــك 
الكــــــــــريم طهــــــــــارة لأنفســــــــــنا 
وأجســادنا وأرواحنــا ومغفــرة 
لخطايانــــــــــا وآثامنــــــــــا لكــــــــــى 
نكون جســداً واحــداً وروحــاً 

 واحداً معك.

 Glory to You, with Your 
Good Father and the Holy 
Spirit forever. Amen. 

Ou`wou nak nem Pekiwt 
`nagaqoc nem Pi`pneuma `eqouab 
]a `ene\> `amhn. 

ا�ـــــــد لـــــــك مـــــــع أبيـــــــك 
الصـــالح والـــروح القـــدس إلى 

 الأبد. آمين.
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During the Communion, the congregation sings Psalm 150 on p290. The priest starts giving the 
Communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the Holy Body, he says 

P The Body of Immanuel, 
our God. This is true. 
Amen.  

Picwma `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

الجســد الــذى لعمانوئيــل 
ــــــا هــــــذا هــــــو بالحقيقــــــة.  إلهن

 آمين.
 

 When the priest gives the Precious Blood, he says 
 The Blood of Immanuel, 

our God. This is true. 
Amen.  

Pi`cnof `nte Cmmanouhl 
Pennou; vai pe 'en oumeqmehi> 
`amhn. 

الـــــدم الـــــذى لعمانوئيـــــل 
ــــــا هــــــذا هــــــو بالحقيقــــــة.  إلهن

 آمين.
 

 When the priest gives the Holy Body mixed with the Precious Blood, he says 
 The Body and Blood of 

Immanuel, our God. This 
is true. Amen.  

Picwma nem pi`cnof `nte 
Cmmanouhl Pennou; vai pe 'en 
oumeqmehi> `amhn. 

الجســــــــد والــــــــدم اللــــــــذان 
لعمانوئيــــــل إلهنــــــا هــــــذا هــــــو 

 بالحقيقة. آمين.
 

In any of the cases, whoever takes the Communion says “Amen.” When the priest, comes out of 
the sanctuary with either the Holy Body or the Precious Blood, the deacon and the congregation 
bows down and says 

C Blessed is He who 
comes in the name of the 
Lord. 

~F`cmarwout `nje vheqnhou 
'en `vran `m~P_. 

مبــــــــــارك الآتــــــــــى بإســــــــــم 
 الرب.

PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION 
 

After the Communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving. The priest says 
P What blessing, praises of 

thanksgiving can we offer 
You, O God, lover of 
mankind. 

A] `n`cmou ie a] `n\umnoc ie a] 
`mmetref]ep\̀mot> 
`etenna`]thitou nak `n]ebi`w `w 
V; pimairwmi. 

أيـــــــة بركـــــــة وأىُّ تســـــــبيح 
وأى شــــــــــــكر نســــــــــــتطيع أن 
نكافئـــــك بـــــه يـــــا االله محـــــب 

 البشر.
 For as we are cast for the 

sentence of death, falling 
deep into the trap of sins. 

Je en\wou`i `e`p\ap `m`vmou> 
ouo\ enwmc 'en `p]ik `nte 
nennobi. 

لأنــــــــــــــك فيمــــــــــــــا نحــــــــــــــن 
مطروحـــــــون لحكـــــــم المـــــــوت 
ومغموســــــــــــــــون فى حفــــــــــــــــرة 

 خطايانا.
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 You have blessed use 
with the freedom and gave 
us from this food that is 
living and heavenly. 

Aker\̀mot nan `noumetrem\e> 
ouo\ ak; nan `ebol'en tai`trovh 
qai `naqmou ouo\ `n`epouranion. 

ــــــــــة  ــــــــــا بالحري أنعمــــــــــت لن
وأعطيتنــــا مــــن هــــذا الطعــــام 

 غير المائت السمائى.

 You have showed us this 
mystery, which was hidden 
for ages and generations. 

Ouo\ akouwn\ nan `ebol 
`mpaimucthrion thrf> vai et\hp 
icjen ni`ene\ nem nigene`a. 

أظهــــرت لنــــا جميــــع هــــذا 
خفـــــى منـــــذ 

ُ
الســـــر. هـــــذا الم

 الدهور والأجيال.
 To the intent that now to 

the principalities and 
powers in heavenly places 
might be known by the 
church the manifold 
wisdom of You. 

|ina `ntecouwn\ `ebol ;nou 
`nniarxh nem nie[ouci`a 'en na 
nivhou`i> `ebol\iten ;ek`klhci`a> 
`nje ;covi`a etoi `nouqo `nrh; 
`ntak. 

لكـــــــــــــــــــى تظهـــــــــــــــــــر الآن 
للرؤســـــــــــاء والســـــــــــلاطين فى 
الســــــــــــماويات مــــــــــــن قِبــــــــــــلَ 
 الكنيسة حكمتك المتنوعة.

 O God, Who guides our 
deeds with wisdom, and 
more than what we can 
comprehend. 

V; vh`eteroikonomin 
`nnen\̀bhou`i 'en oucovi`a> nem 
`e\ote pirh; `etenna`]ta\of. 

ـــــــــــدبر  ـــــــــــذى ي ـــــــــــا االله ال ي
أعمالنــا بحكمــة. وأكثــر مــن 
الحــــــــد الــــــــذى نســــــــتطيع أن 

 ندركه.
 What is all this 

compassion and all this 
great care that is of Your 
Fatherhood. And what is 
this high level of Your 
Goodness. 

Ou te tai metref]en\ht 
thrc> ou te taini]; 
`mmetfairwou] `nte tekmetiwt> 
ie ou pe pai pelagoc `nte 
tekmet`agaqoc. 

ما هذه الرأفة كلها. ومــا 
هذا الإهتمام العظيم الــذى 
لأبوتــــك. ومــــا هــــذه اللجــــة 

 التى لصلاحك.

 In truth to You all the 
glory, the greatness, the 
dominion and the power 
are due, O You, the Father 
and the Son and the Holy. 

Alhqwc `nqok pe `etefer`prepi 
nak `nje pi`wou thrf> ;metni];> 
pi`ama\i> nem pier]i]i> 'ajen 
pi`ene\ thrf> ~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab. 

بالحقيقــــــــة أنــــــــت الــــــــذى 
ينبغـــــــــى لـــــــــك كـــــــــل ا�ـــــــــد. 
والعظمـــة والعـــز والســـلطان. 
قبــــــــل كــــــــل الــــــــدهور. أيهــــــــا 
ــــــــــــــــــروح  ــــــــــــــــــن وال الآب والإب

 القدس.
 Now, and forever, and 

unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 آمين.دهر الدهور 

   
D Bow your heads to the 

Lord. 
Tac kevalac `umwn tw kuri`w 

`klinate. 
 احنوا رؤوسكم للرب.
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C Before You, O Lord. Enwpion cou Kuri`e. .أمامك يا رب 
 

 The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the Communion 
P You are He, O Lord, 

with whom we have laid 
our life. O Lord, who fills 
all, guard us in every place 
where we shall go. 

 

~Nqok pe `etanxw `mpenwn' 
'atotk ~P_> ~P_ vheqmo\ 
`m`pthrf> `are\ `eron 'en mai niben 
`etennaraou`w `n'htf.  

أنــــــــــت الــــــــــذى وضــــــــــعنا 
أيهــا حياتنــا عنــدك يــا رب. 

الــــــرب الــــــذى يمــــــلأ الكــــــل. 
احفظنـــــــــا فى كـــــــــل موضـــــــــع 

  نحضر فيه.

 And the compunction 
that has become ours 
through prayer, and the 
contentment of heart of 
upright living, guard them 
for us, unstolen and 
without regret. 

Ouo\ ;katanu[ic `etac]wpi 
nan `ebol\iten pi`]lhl> nem 
piqwt`n\ht `e'oun `epaibioc 
etcoutwn> `are\ `erwou nan 
`natkolpou nem oumetatouwm 
`n`\qhf. 

والخشوع الذى صــار لنــا 
بالصـــلاة وطيـــب القلـــب فى 
العمــــر المســــتقيم احفظهمــــا 

 لنا بلا سارق ولا ندم.

 So that –at every time 
and in every place of Your 
dominion, as we are 
looking toward You, and 
following after that which 
pleases You, and that 
which You desire-   

|ina `nchou niben nem 'en mai 
niben `nte tekmetnhb encomc 
`erok> ouo\ enmo]i 'en 
nheqranak nem nh`etekou`a]ou. 

لكــى فى كــل زمــان وكــل 
مكان لربوبيتك ننظــر إليــك 
ونسلك فى مــا يرضــيك ومــا 

 °واه.

 we may not be put to 
shame on the Day of 
righteous Judgement, 
when everyone shall 
receive retribution. 

|ina `nten`]temsi]ipi 'en 
pi`e\oou `nte pi\ap `mmhi> vai 
`e]are piouai piouai si `nou]ebi`w 
`n'htf. 

لكــــــى لا نخــــــزى فى يــــــوم 
الحكم الحقيقى. هذا الــذى 
 فيه يأخذ كل واحد مجازاة.

 When the angels shall 
stand, and Your Only-
Begotten Son, our Lord, 
God, and Saviour, Jesus 
Christ, shall judge. 

Eu`o\i `eratou `nje 
\anaggeloc> ouo\ ef;\ap `nje 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

إذ تقف الملائكة ويــدين 
إبنــــــك الوحيــــــد ربنــــــا وإلهنــــــا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Through Whom the 
glory, the honour, the 
dominion, and the worship 
are due to You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Life-Giver and of one 
essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى من قبله ا�ــد 
والســــــجود والكرامــــــة والعــــــز 

تليـــق بـــك معـــه ومـــع الـــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

 Now, and forever, and 
unto the age of all ages. 
Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكــــــــــــــــــــــل أوان وإلى 
 دهر الدهور. آمين.

   
C Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have 
mercy. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon. 

يـــــــــارب ارحـــــــــم. يـــــــــارب 
 ارحم. يارب ارحم.

 
 The priest cleans the vessels of the altar, holds some water in his hands and says 

P O angel of this sacrifice, 
flying up to the highest 
with this hymn, remember 
us before the Lord, that 
He may forgive us our 
sins. 

Piaggeloc `nte taiquci`a> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
`aripenmeu`i 'a`t\h `m~P_> `ntefxa 
nennobi nan `ebol. 

يــا مــلاك هــذه الصــعيدة 
الطــــــــــائر إلى العلــــــــــو Éــــــــــذه 
التســبحة أذكرنــا قــدام الــرب 

 طايانا.ليغفر لنا خ

 
At the end of the service, the congregation says Conclusion of the Service hymn followed by the 
Final Blessing said by the Priest 
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FRACTIONS 

1 – ANNUAL SHORT FRACTION TO THE FATHER 
O God, Who granted us 

sinners. 
V; vh`etafer\̀mot nan `anon 

'a nirefernobi. 
يــــــا االله الــــــذى أنعــــــم لنــــــا 

 نحن الخطاة.
The foreordained salvation 

and heavenly rational 
Sacrifice. 

Nou`proqecmi`a `noujai> nem 
ou]ou]wou]i `nlogikon ouo\ 
`nepouranion. 

بتقدمة الخــلاص وذبيحــة 
 ناطقة سمائية.

That is the Divine Body 
and the Precious Blood of 
Your Christ. 

Ete picwma `nnou; pe> nem 
pi`cnof ettaihout `nte 
Pek`xrictoc. 

الـــتى هـــى الجســـد الإلهـــى 
ـــــــــــــــذان  ـــــــــــــــدم الكـــــــــــــــريم ال وال

 لمسيحك.
This is He Who has 

become for us purification, 
salvation, grace and 
forgiveness of sins. 

Vai `etaf]wpi nan `noutoubo> 
nem ououjai> nem ouxaricma> nem 
ouxw `ebol `nte ninobi. 

هذا الذى صار لنا طهــراً 
وخلاصــــــــاً ونعمــــــــةً وغفرانــــــــاً 

 للخطايا.

So that with thankfulness, 
we cry out to You, O Holy 
Father, Who are in the 
heavens, saying: 

Je \ina 'en 
oumetref]ep\̀mot `ntenw] 
oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i ouo\ `ntenjoc. 

لكى بشكر نصرخ نحوك 
أيهــا الــلآب القــدوس الــذى 

 فى السموات ونقول.

Our Father … Je Peniwt ... ... أبانا الذى 

2 – FRACTION TO THE FATHER FOR THE MONTH OF KIAHK AND NATIVITY 
O Master, Lord, our God, 

the Creator, the Invisible, the 
Uncontainable, the 
Immutable and 
Immeasurable. 

~Vnhb ~P_ Pennou; 
pidhmiourgoc> `n`a`oratoc> 
pi`axwritoc> `natreptoc> ke 
`ametritoc. 

أيهـــــا الســـــيد الـــــرب إلهنـــــا 
الخـــــــالق. غـــــــير المرئـــــــى غـــــــير 
المحــوى. غــير المســتحيل غــير 

 المفحوص.

Who sent His true Light, 
His Only-Begotten Son, 
Jesus Christ, the eternal 
Word. 

Vh`etafouwrp `mpefouwini 
`n`alhqinoc> pefmonogenhc `n}hri 
Ihcouc Pi`xrictoc pilogoc 
`naidioc. 

ـــــــــــــوره  ـــــــــــــذى أرســـــــــــــل ن ال
الحقيقــى ابنــه الوحيــد يســوع 

 المسيح الكلمة الذاتى.
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He, Who is in the Father’s 
bosom at all times, has come 
down and dwelt in the 
undefiled virginal womb. 
She, being virgin, gave birth 
to Him, and her virginity is 
sealed. 

Vhetxh 'en kenf `mpatrikon 
di`apantoc> af`i af]wpi 'en 
;mhtra `mparqenikh `amoltoc> 
acmacf ecoi `mparqenoc ectob `nte 
tecparqeni`a. 

الكـــــــــــــــــائن فى حضـــــــــــــــــنه 
الأبوى كل حين. أتى وحــل 
فى الحشــــــــــــا البتــــــــــــولى غــــــــــــير 
الــدنس. ولدتــه وهــى عــذراء 

 وبتوليتها مختومة.

The angels praise Him and 
the heavenly hosts chant to 
Him, proclaiming and 
saying: “Holy, Holy, Holy is 
the Lord of hosts. Heaven 
and earth are full of Your 
holy glory.” 

Ere ni`aggeloc \wc `erof> nem 
nictarti`a `nte na nivhou`i 
er\umnoc `erof> euw] `ebol eujw 
`mmoc> je `agioc `agioc `agioc 
Kurioc cabawq> `o ouranoc ke `h gh 
me\ `ebol'en pek`wou `eqouab. 

 إذ الملائكــــــــــــــة تســــــــــــــبحه
وعســاكر الســموات ترتــل لــه 
صـــــــارخين قـــــــائلين: قـــــــدوس 
قــــــــــــــــــــــدوس قــــــــــــــــــــــدوس رب 
الصــــــــــــــــــــباؤوت، الســــــــــــــــــــماء 
والأرض مملوءتان مــن مجــدك 

 الأقدس.
Likewise, we too, the weak 

and sinful, make us worthy 
with them, O good Master 
and Lover of mankind. 

Pairh; `anon \wn 'a mijwb 
`nrefernobi> `ariten `nem`p]a 
nemwou pennhb pi`agaqoc ouo\ 
`mmairwmi. 

هكـــــــــــــذا أيضـــــــــــــاً نحـــــــــــــن 
ــــــــا  الضــــــــعفاء الخطــــــــاة اجعلن
مســـتحقين معهـــم يـــا ســـيدنا 

 الصالح محب البشر.
That with a pure heart, we 

praise You, together with 
Him and the Holy Spirit, the 
co-essential Holy Trinity, 
and raise our eyes to You, O 
Holy Father, Who are in 
heaven, and say: 

|ina 'en ou\ht efouab 
`nten\wc `erok nemaf> nem 
Pi`pneuma `eqouab> :`triac 
`eqouab `n`omooucioc> ouo\ 
`ntenfai `nnenbal `e`p]wi \arok 
~Viwt `eqouab et 'en nivhou`i 
ouo\ `ejoc> 

لكـــــــــــى بقلـــــــــــب طـــــــــــاهر 
روح نســـــبحك معـــــه ومـــــع الـــــ

القـــــــدس الثـــــــالوث المقـــــــدس 
المســــــاوى ونرفــــــع أعيننــــــا إلى 
فـــــــــــوق إليـــــــــــك أيهـــــــــــا الآب 
القدوس الذى فى السموات 

 ونقول:
Our Father … Je Peniwt ... ... أبانا الذى 

3 – FRACTION FOR THE EPIPHANY 
As You have bestowed on 

us the grace of sonship, 
through the washing of 
rebirth and renewing of the 
Holy Spirit. 

Eak; nan `mpi`\mot `nte 
;met]hri> \iten pijwkem `nte 
piou`a\emmici> nem ;metberi `nte 
Pi`pneuma `eqouab. 

إذ أعطيتنـــــا نعمـــــة البنـــــوة 
بحمــــــــــيم المــــــــــيلاد الجديــــــــــد، 

 لقدس.وتجديد الروح ا
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So make us worthy now 
also, that without hypocrisy, 
but with a pure heart, a 
confident conscience, and 
unerring lips, we may entreat 
You, O Abba Father. 

Ouo\ ;nou on `ariten `nem`p]a 
'en oumetat]obi> nem ou\ht 
efouab> nem oucunidhcic ecme\ 
`mparrhci`a> nem \an`cvotou 
`nat\ei> eqrentwb\ `mmok abba 
~Viwt. 

الآن أيضـــــــــــــــاً اجعلنـــــــــــــــا و 
مستحقين بغير رياء، وقلــب 
طــــاهر، ونيــــة مملــــوءة دالــــة ، 
وشـــفتين غـــير ســـاقطتين، أن 

 نطلب إليك يا أبا الآب.

So that, having abandoned 
the vanity of the excessive 
words of the heathen and the 
haughtiness of the Jews. 

|ina `eanxw `e`'rhi 
`n;met`e`vlhou `nte 
;metrefkemh] `ncaji `nte 
nieqnoc nem ;metref\i`p\o `nte 
niioudai. 

لكــي إذ تركنــا كثــرة كــلام 
الأمــــــــم الباطــــــــل واســــــــتكبار 

 .اليهود

We may be able to offer 
You the supplication of 
prayer, according to the 
saving decree of Your Only-
Begotten Son. 

~Nten`]jemjom `n`ini nak `e'oun 
`mpi;\o `nte ;`proceuxh> kata 
;nomoqeci`a eqme\ `noujai `nte 
pekmonogenhc `n}hri. 

ـــــك  نســـــتطيع أن نقـــــدم ل
توسل الصلاة كشريعة ابنك 

 ءة خلاصاً.الوحيد المملو 

So that with a humble voice 
befitting Christians, and with 
purity of soul, body and 
spirit. 

"en ou`cmh men ecqebi`hout 
ecer`prepi `nni`xricti`anoc> 'en 
outoubo de `nte ;yuxh nem 
picwma nem pi`pneuma. 

فبصـــــوت متواضـــــع يليـــــق 
بالمســــــــــــــــيحيين، وبطهــــــــــــــــارة 

 .والجسد والروحالنفس 

We dare without fear to cry 
out to You, Who are 
uncreated, without beginning 
and unbegotten, the Master 
of everyone, God the Holy 
Father, Who is in the heavens 
and say: 

~Ntenertolman 'en 
oumetat\o; `ew] oubhk> `nqok 
piatcontf ouo\ `natarxh ouo\ 
`nat`jvof> `vnhb `nouon niben> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhou`i> 
ouo\ `ntenjoc> 

نجســــــر بغــــــير خــــــوف أن 
نصــــــــرخ إليــــــــك أنــــــــت غــــــــير 
المخلـــــــــــوق ولا مبتـــــــــــدئ ولا 
مولــود، ســيد كــل أحــد، االله 
الآب القــــــــــدوس الــــــــــذي في 

 السموات ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... .. أبانا الذي. 
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4 – FRACTION FOR THE HOLY FORTY DAYS OF THE GREAT LENT 
You are the merciful God, 

the Saviour of everyone, who 
was incarnate for our 
salvation and has enlightened 
us sinners.  

~Nqok gar pe V; pinaht> 
pirefcw; `nte ouon niben> 
vh`etafsicar[ eqbe penoujai> 
vh`etaferouwini `eron `anon 'a 
nirefernobi. 

ــــــــت هــــــــو االله الرحــــــــوم  أن
مخلـــــــص كـــــــل أحـــــــد الـــــــذي 
تجسد لأجل خلاصنا الذي 

  أضاء لنا نحن الخطاة.

Who fasted for us forty 
days and forty nights in an 
unutterable mystery. 

Vh`etafernhcteuin `e\̀rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem \̀me 
`n`ejwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

الــــذي صــــام عنــــا أربعــــين 
ــــة بســــر لا  يومــــاً وأربعــــين ليل

 ينطق به.

Who saved us from death 
and gave us His Holy Body 
and His Precious Blood for 
the forgiveness of our sins. 

Vh`etaftoujon `ebol\iten 
`vmou> ouo\ af; nan `mpefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 
`e`pxw `ebol `nte nennobi. 

الـــذي أنقـــذنا مـــن المـــوت 
ـــــــا جســـــــده المقـــــــدس  وأعطان
ودمــــــــــــــه الكــــــــــــــريم لغفــــــــــــــران 

 خطايانا.
Who spoke to the 

multitude and to His saintly 
disciples and holy Apostles 
saying, “This is the Bread of 
life that came down from 
heaven, not as your fathers 
ate the manna in the 
wilderness and died. 

Vh`etafcaji nem pimh] nem 
nh`ete nouf `n`agioc `mmaqhthc 
ouo\ `n`apoctoloc `eqouab efjw 
`mmoc> je vai pe piwik `nte `pwn' 
`etaf`i `epecht `ebol'en `tve> 
`m`vrh; an `nnetenio; `etauouwm 
`mpimanna `n`\rhi \i `p]afe ouo\ 
aumou. 

الـــــــــــــذي كلـــــــــــــم الجمـــــــــــــع 
وتلاميـــذه القديســـين ورســـله 
الأطهــــــار قــــــائلاً: هــــــذا هــــــو 
خبـــز الحيـــاة الـــذي نـــزل مـــن 
ـــــيس كمـــــا أكـــــل  الســـــماء، ل

 البرية وماتوا. آباؤكم المن فى

He who eats My Body and 
drinks My Blood shall live 
forever, and I will raise him 
up on the Last Day.” 

Vheqouwm `ntacar[ ouo\ 
etcw `mpa`cnof ef`ewn' ]a `ene\> 
ouo\ `anok ;natounocf 'en 
pi`e\oou `n'a`e. 

 ىمــــــــــن يأكــــــــــل جســــــــــد
ويشرب دمي يحيــا إلي الأبــد 

 اليوم الأخير. وأنا أقيمه فى

Therefore, we ask and 
entreat Your Goodness, O 
Lover of mankind, purify our 
souls, bodies and spirits. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi> matoubo `nnenyexh 
nemnencwma nem nen`pneuma. 

فلهذا نسأل ونطلب من 
صـــــلاحك يـــــا محـــــب البشـــــر 
طهــــــــر نفوســــــــنا وأجســــــــادنا 

 .وأرواحنا
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So that with a pure heart, 
we may dare in intimacy and 
without fear, to call upon 
Your Holy Father in heaven 
and say: 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhci`a 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc> 

 لكــي بقلــب طــاهر نجــرؤ
بدالة بغــير خــوف أن نصــرخ 
ــــذي  نحــــو أبيــــك القــــدوس ال

 في السموات ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... ىأبانا الذ ... 

5 – FRACTION FOR THE GREAT LENT 
O Master, Lord God 

Almighty, You sent Your 
Only-Begotten Son into the 
world; He taught us the Law 
and the commandments 
written in the Holy Gospel. 

Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> vh`etafouwrp 
`mpefmonogenhc `n}hri 
`epikocmoc> af`tcabo `mmon 
`epinomoc nem nientolh et`c'hout 
'en pieuaggelion `eqouab. 

أيهــــا الســــيد الــــرب الإلــــه 
ضــــابط الكــــل الــــذي أرســــل 

العـــــــــالم،  ابنـــــــــه الوحيـــــــــد إلى
علمنـــــــا النـــــــاموس والوصـــــــايا 

 الإنجيل المقدس. المكتوبة فى

And He taught us that 
fasting and prayer cast out 
demons, as He said: “This 
kind cannot come out except 
by prayer and fasting.” 

Ouo\ af`tcabon je ;nhcti`a 
nem pi`]lhl ne nh`e]au\iou`i 
`nnidemwn `ebol> `eafjoc je 
paigenoc `mpaf`i `ebol 'en `\li `ebhl 
`nou`proceuxh nem ounhcti`a. 

وعلمنـــــــــــــــــا أن الصـــــــــــــــــوم 
والصــلاة همــا اللــذان يخرجــان 
الشـــياطين، إذ قـــال إن هـــذا 
الجــــــنس لا يخــــــرج بشــــــئ إلا 

 بالصلاة والصوم.
Fasting and prayer raised 

Elijah to heaven and saved 
Daniel from the lions' den. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne 
nh`etau`wli `nHliac `e`p]wi `e`tve> 
ouo\ auno\em `nDanihl `ebol'en 
 `vlakkoc `nnimou`i. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللـــــــــــــذان رفعـــــــــــــا إيليـــــــــــــا إلي 
السماء، وخلصا دانيــال مــن 

 جب الأسود.
Fasting and prayer were 

practised by Moses until he 
received the Law and the 
commandments written with 
the Finger of God. 

 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
Mw`uchc er\wb `n'htou> 
]a`ntefsi `mpinomoc nem nientolh 
et`c'hout 'en pithb `nte V;. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللـــذان عمـــل Éمـــا موســـى، 
حـــــــــــــــتى أخـــــــــــــــذ النـــــــــــــــاموس 

المكتوبــــــة بإصــــــبع والوصــــــايا 
 االله.
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Fasting and prayer were 
practised by the Ninevites, so 
God had mercy on them and 
forgave them their sins, and 
took His wrath away from 
them. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
niremNineu`h er\wb `n'htou> 
afnai nwou `nje V; ouo\ afxa 
nounobi nwou `ebol> af`wli 
`mpefjwnt `ebol\arwou. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللـــــــذان عمـــــــل Éمـــــــا أهـــــــل 
ـــــوي، فـــــرحمهم االله وغفـــــر  نين
لهـــم خطايـــاهم ورفـــع غضـــبه 

 عنهم.

Fasting and prayer were 
practised by the prophets, 
who prophesied the Advent 
of Christ many generations 
before His Coming. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
ni`provhthc er\wb `n'htou> 
auer`provhteuin eqbe `pjin`i  
`mPi`xrictoc> 'ajwf `mpefjin`i 'en 
\anmh] `njwou. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللـــذان عمـــل Éمـــا الأنبيـــاء، 
وتنبــــــــأوا مــــــــن أجــــــــل مجــــــــيء 
المســــيح قبــــل مجيئــــه بأجيــــال  

 كثيرة.
Fasting and prayer were 

practised by the Apostles, 
who preached to all nations, 
and made them Christians, 
baptising them in the name 
of the Father and the Son and 
the Holy Spirit. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
ni`apoctoloc er\wb `n'htou> 
au\iwi] 'en nieqnoc throu 
auaitou `n`xricti`anoc> au;wmc 
`mmwou 'en `vran `m~Viwt nem 
~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللــــذان عمــــل Éمــــا الرســــل، 
وبشــــــــــروا في جميــــــــــع الأمــــــــــم 
وصــــــــــــــــيروهم مســــــــــــــــيحيين، 
وعمـــــــــــــدوهم باســـــــــــــم الآب 

 والابن والروح القدس.

Fasting and prayer were 
practised by the martyrs until 
they shed their blood for the 
name of Christ, Who made 
the good confession before 
Pontius Pilate. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
nimarturoc e\rwb `n'htou> 
]a`ntouvwn `mpou`cnof `ebol eqbe 
`vran `mPi`xrictoc> 
vh`etafer`omologin `n;`omologi`a 
eqnanec na\ren Pontioc 
Pilatoc. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللذان عمل Éمــا الشــهداء، 
حــــتى ســــفكوا دمــــاءهم مــــن 
أجــــل اســــم المســــيح، الــــذي 
أعــــــترف الاعــــــتراف الحســــــن 

 أمام بيلاطس البنطي.

Fasting and prayer were 
practised by the righteous, 
the just, and the cross-
bearers, who dwelt in the 
mountains, deserts, and holes 
of the earth, because of their 
great love for Christ the King. 

:nhcti`a nem pi`]lhl ne nh`eta 
ni`qmhinem nidikeoc nem 
ni`ctaurovoroc er\wb `n'htou> 
au]wpi 'en nitwou nem ni]afeu 
nem nixol `nte `pka\i> eqbe 
touni]; `n`agaph `e'oun `e`pouro 
Pi`xrictoc. 

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
اللـــــذان عمـــــل Éمـــــا الأبـــــرار 
والصــــــــــــــــــــــديقون ولبــــــــــــــــــــــاس 
الصــــــــــــــــليب، وســــــــــــــــكنوا في 
الجبــــــــال والــــــــبراري وشــــــــقوق 
الأرض، مـــــــن أجـــــــل عظـــــــم 

 محبتهم في الملك المسيح.
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And we, too, let us fast 
from all evil, in purity and 
righteousness; and let us go 
forth to this holy Sacrifice, 
and partake of it with 
gratitude. 

Anon \wn marenernhcteuin 
cabol `mpet\wou niben> 'en 
outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`nten; `mpenouoi `etai`agi`a `nquci`a> 
`ntensi `ebol`n'htc 'en 
ou]ep\̀mot. 

ونحـــن أيضـــاً فلنصـــم عـــن  
ــــــــر،  كــــــــل شــــــــر بطهــــــــارة وب
ونتقــــــدم إلي هــــــذه الذبيحــــــة 
المقدســـــــــــة ونتنـــــــــــاول منهـــــــــــا 

 .بشكر

So that with a pure heart, 
an enlightened soul, an 
unashamed face, an 
unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem ou`agaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

ـــــــــب طـــــــــاهر،  لكـــــــــي بقل
ونفس مســتنيرة ، ووجــه غــير 
مخـــــــزي، وإيمـــــــان بـــــــلا ريـــــــاء، 
 .ومحبة كاملة ، ورجاء ثابت

We may dare with 
confidence and without fear 
to pray to You, O God, the 
Holy Father, Who are in the 
heavens, and say: 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `etwb\ 
`mmok> V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i> ouo\ `ejoc> 

نجســر بدالــة بغــير خــوف 
أن نـــــــــــدعوك يـــــــــــا االله الآب 

السموات  فى ىالقدوس الذ
 ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... ىأبانا الذ ... 

6 – FRACTION FOR PALM SUNDAY 
O Lord, our Lord, how 

wonderful is Your name in all 
the earth. 

~P_ Pen_ `m`vrh; `nou`]vhri 
af]wpi `nje pekran \ijen `pka\i 
thrf. 

أيها الرب ربنــا لقــد صــار 
علــــي الأرض اسمــــك عجيبــــاً 

 .كلها
For the greatness of Your 

beauty is exalted above the 
heavens. 

Je acsici `nje `qmetni]; `nte 
tekmetcai`e ca`p]wi `nnivhou`i. 

لأنـــــــه قـــــــد ارتفـــــــع عظـــــــم 
 .Éائك فوق السموات

Out of the mouths of babes 
and sucklings You have 
prepared praise.  

~Ebol'en rwou `n\ankouji 
`n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte 
pi`cmou. 

مـــــــــــن أفـــــــــــواه الأطفـــــــــــال 
 والرضعان هيأت سبحاً.
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Prepare also, O Lord, our 
souls for praising You, 
singing to You, blessing You, 
serving You, worshipping 
You, glorifying You, and 
thanking You, every day and 
every hour. 

Cob; de on ~P_ `nnh`ete noun 
`myuxh> `e`pjin\wc `erok> 
`eer\umoc `erok> `e`cmou `erok> 
`e]em]i `mmok> `eouw]t `mmok> 
`e;`wou nak> `e]ep\̀mot `ntotk> 
kata `e\oou niben nem kata 
ounou niben. 

فهيــــــــــئ أيضــــــــــاً يــــــــــا رب 
نفوســــــــنا لنســــــــبحك ونرتــــــــل 

ك، لــــــك، ونباركــــــك ونخــــــدم
ونســـــــــجد لـــــــــك ونمجـــــــــدك، 
ـــــــوم وكـــــــل  ونشـــــــكرك كـــــــل ي

 ساعة.

That we may confess to 
You and cry out to You, O 
Holy Father, who are in 
heaven, and say: 

|wcte `ntenouwn\ nak `ebol> 
ouo\ `ntenw] `e`p]wi \arok> 
~Viwt `eqouab et 'en nivhou`i> 
ouo\ `ntenjoc> 

لكـــــــــــــي نعـــــــــــــترف لـــــــــــــك 
نحــــــوك أيهــــــا الآب ونصــــــرخ 

السموات  فى ىالقدوس الذ
 ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... ىأبانا الذ ... 

7 – FRACTION FOR BRIGHT SATURDAY 
O Jesus Christ, to Whom 

belongs the name of 
Salvation, Who by His great 
mercy descended into Hades 
and destroyed the power of 
death. 

Ihcouc Pi`xrictoc va piran 
`noujai> vh`ete kata `p`a]ai `nte 
pefnai af]enaf `epecht `e`amen;> 
afkwrf `m`p`ama\i `m`vmou. 

يــــــــا يســــــــوع المســــــــيح ذو 
بكثرة  ىالاسم المخلص الذ
ــــــــــزل إلى ــــــــــه ن الجحــــــــــيم  رحمت
 وأبطل عز الموت.

You are the King of ages, 
the Immortal, the 
Everlasting, the Word of 
God, Who is above all, the 
Shepherd of the rational 
sheep. 

~Nqok pe`pouro `nte ni`ewn> 
piaqmou  pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf> 
piman`ecwou `nte ni`ecwou 
`nlogikon. 

أنــــت هــــو ملــــك الــــدهور 
غــــير المائــــت الأبــــدي كلمــــة 

راعــي اله الذي علــي الكــل. 
 .الخراف الناطقة

The High Priest of the 
good things to come, Who 
ascended to the heavens and 
has become higher than the 
heavens. 

Piarxh`ereuc `nte ni`agaqon 
eqna]wpi> vh`etaf]enaf e`p]wi 
`enivhou`i> aferca`p]wi `nnivhou`i. 

ــــــــة الخــــــــيرات  ــــــــيس كهن رئ
ــــــدة،  ــــــذي صــــــعد إلىالعتي  ال

الســــــــــموات وصــــــــــار فــــــــــوق 
 .السموات
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Who went within the veil to 
the Holy of the Holies, where 
no human being may enter. 

Af]enaf ca'oun 
`mpikatapetacma> pima `eqouab 
`nte nh`eqouab> pima `ete `mpare 
`\li `mvucic `nrwmi \wl `e'oun 
`erof. 

 ودخــــل داخــــل الحجــــاب
ــــــــداس،  موضــــــــع قــــــــدس الأق
الموضع الذي لا يــدخل إليــه 

 ذو طبيعة بشرية.

Who became the 
Forerunner on our behalf, 
having become a High Priest 
forever, according to the 
order of Melchizedek. 

Af]wpi efoi `m`prodromoc 
`e\̀rhi `ejwn `eaf]wpi efoi 
`narxh`ereuc ]a `ene\ kata 
`tta[ic `mMelxicedek. 

ار سابقاً عنــا، صــائراً وص
رئـــيس كهنـــة إلي الأبـــد علـــي 

 رتبة ملكي صادق.

You are He about Whom 
the prophet Isaiah 
prophesied saying: “He was 
led as a sheep to the 
slaughter; and as a lamb 
before its shearer is silent, so 
He did not open His mouth. 
In the humiliation, His 
judgement was taken away; 
who shall declare His 
generation?” 

~Nqok pe `eta Hca`hac 
pi`provhthc er`provhteuin 
eqbhtk efjw `mmoc> je `m`vrh; 
`nou`ecwou auenf `e`p'ol'el> ouo\ 
`m`vrh; `nou\hb `mpe`mqo 
`mvhet'wk `mmof efoi `nat`cmh> 
pairh; `n`fouwn `nrwf an> au`wli 
`mpef\ap 'en pefqebi`o> tefgene`a 
de nim peqna`]viri `eroc. 

أنــت الــذى إشــعياء النــبى 
نبــأ مــن أجلــك قــائلاً: مثــل ت

 .الــــــذبح خــــــروف ســــــيق إلى
ومثــل حمــل بــلا صــوت أمــام 

هكــذا لا يفــتح  .يجــزه ىالــذ
 فــــــــــــــاه. رفــــــــــــــع حكمــــــــــــــه فى

ر وجيلــــه مــــن يقــــد .تواضــــعه
 أن يقصه.

You wert wounded for our 
sins and bruised for our 
iniquities. The chastisement 
of our peace was upon You, 
and with Your stripes we 
were healed. We were all 
going astray like sheep. 

Aksi er'ot eqbe nennobi> ouo\ 
ak]wni eqbe nen`anomi`a> `t`cbw 
`nten\irhnh `e\̀rhi `ejwk> 'en 
neklelexhmh anoujai> 
nancwrem throu pe `m`vrh; 
`n\an`ecwou. 

جرحت لأجل خطايانا، 
وتوجعــــــــت لأجــــــــل آثامنــــــــا. 
تأديــــــــــب ســــــــــلامنا عليــــــــــك 
وبجراحاتـــــــك شـــــــفينا. كنـــــــل  

 .كلنا ضالين مثل خراف

You have come, O our 
Master, and saved us through 
the true knowledge of Your 
Cross, and granted us the 
tree of life, which is Your 
Divine Body and True Blood. 

Ak`i pennhb akna\men `e'oun 
`epi`emi `mmhi `nte pek`ctauroc> 
aker\̀mot nan `mpi`]]hn `nte 
`pwn'> `ete pekcwma `nnou; pe nem 
pek`cnof `n`alhqinon. 

أتيــت يــا ســيدنا وأنقــذتنا 
بمعرفـــــــة صـــــــليبك الحقيقيـــــــة. 
وأنعمــــــــــت علينــــــــــا بشــــــــــجرة 
ــــــتي هــــــي جســــــدك  الحيــــــاة ال

 الإلهي ودمك الحقيقي.
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Therefore, we praise You, 
bless You, serve You, 
worship You, glorify You and 
give thanks to You at all 
times. 

Eqbe vai ten\wc `erok> 
ten`cmou `erok ten]em]i `mmok> 
tenouw]t `mmok  ten;`wou nak> 
ten]ep\̀mot `ntotk `nchou niben. 

مــن أجــل هــذا نســبحك 
ونباركــك ونخــدمك ونســجد 
لــك ونمجــدك ونشــكرك كــل 

 حين.

We ask and entreat You, O 
God, the Lover of mankind, 
receive this sacrifice from our 
hands, as You have received 
the gifts, the incense, and the 
supplications of the 
patriarchs, the prophets, the 
Apostles and all Your saints. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ `mmok 
pimairwmi V;> ]ep 
pen]ou]wou]i `ntoten pennhb> 
`m`vrh; `etak]wp `erok `nnidwron 
nem ni`cqoinoufi nem ni;\o> 
`nnipatriarxhc nem ni`provhthc 
nem ni`apoctoloc> nem nh`eqouab 
throu `ntak. 

نســـأل ونطلـــب إليـــك يـــا 
ـــــل  محـــــب البشـــــر، اللهـــــم أقب
ذبيحتنــا منــا يــا ســيدنا، كمــا 
قبلـــــــــــــــت قـــــــــــــــرابين وبخـــــــــــــــور 
وســــــــؤالات رؤســــــــاء الآبــــــــاء 
والأنبيـــــــــاء والرســـــــــل وجمبـــــــــع 

 قديسيك.

Purify our souls, bodies, 
spirits, and consciences. 

Matoubo `nnenyuxh> nem 
nencwma nem nen`pneuma> nem 
nencunidhcic. 

طهـــر نفوســـنا وأجســـادنا 
 .وأرواحنا ونياتنا

So that, with a pure heart, 
an enlightened soul, an 
unashamed face, an 
unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope. 

|opwc 'en ou\ht efouab> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem ou`agaph ecjhk 
`ebol> nemou\elpic ectajrhout. 

ـــــــــب طـــــــــاهر،  لكـــــــــي بقل
ونفــس مســتنيرة، ووجــه غــير 
مخـــــــزي، وإيمـــــــان بـــــــلا ريـــــــاء، 
 .ومحبة كاملة، ورجاء ثابت

We may dare with 
confidence and without fear, 
to say the holy prayer that 
You have given to Your 
saintly disciples and holy 
Apostles, teaching them: 
“Whenever you pray, entreat 
in this manner and say: 

Our Father … 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o; `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh`etakthic 
`etotou `nnh`ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc `nwou> je 
e]wp `areten]aner`proceuxecqe 
twb\ `mpairh; ouo `ajoc. 

Je Peniwt ... 

نجســر بدالــة بغــير خــوف 
أن نقـــــول الصـــــلاة المقدســـــة 
الـــــــــتي ســـــــــلمتها لتلاميـــــــــذك 

ســين ورســلك الأطهــار القدي
قـــــــــــائلاً لهـــــــــــم: إذا صـــــــــــليتم 

 .فاطلبوا هكذا وقولوا:
 ... إلخ. ىأبانا الذ



Fractions – 8 – Fraction for Easter 

503 

8 – FRACTION FOR EASTER 
O Christ our God, the High 

Priest of the good things to 
come, the King of ages, the 
Immortal, the Everlasting, 
the Word of God who is 
above all.  

Pi`xrictoc Pennou;> 
piarxh`ereuc `nte ni`agaqon 
eqna]wpi> `pouro `ne ni`ewn> 
piaqmou pi]a`ene\> pilogoc `nte 
V; et \ijen pi`epthrf. 

أيهـــا المســـيح إلهنـــا رئـــيس  
كهنـــــــــة الخـــــــــيرات العتيـــــــــدة، 
ملـــــك الـــــدهور غـــــير المائـــــت 
الأبــــــدي، كلمــــــة االله الــــــذي 

 .علي الكل

Who granted us this great 
Mystery of His Holy Body 
and Precious Blood, for the 
forgiveness of our sins. 

Vh`etafer\̀mot nan `mpai ni]; 
`mmucthrion> `ete pefcwma 
`eqouab nem pef`cnof ettaihout> 
`e`pxw `ebol `nte nennobi. 

الـــــذي أنعـــــم علينـــــا Éـــــذا 
ـــــذي هـــــو  الســـــر العظـــــيم، ال

لكــريم جسده المقدس ودمه ا
 لغفران خطايانا.

This is the Body that He 
took from our Lady, the 
Queen of us all, St. Mary. He 
made It one with His 
divinity. 

Vai pe picwma `etafsitf `ebol 
\en tensoic `nnhb thren ;`agi`a 
Mari`a> ouo\ afaif `nouai nem 
tefmeqnou;. 

هــــذا هــــو الجســــد الــــذي 
أخـــذه مـــن ســـيدتنا وملكتنـــا  
كلنــا القديســة مــريم، وجعلــه 

 واحداً مع لاهوته.

This is He who descended 
into Hades and abolished the 
power of death, freed the 
captives, and gave honour to 
mankind. 

Vai pe vh`etaf]enaf `epecht 
`e`amen;> afkwrf `m`p`ama\i 
`m`vmou> aferexmalwteuin 
`nouexmalwci`a af; `n\antai`o 
`nnirwmi. 

هـــذا هـــو الـــذي نـــزل إلي 
الجحــيم، وأبطــل عــز المــوت، 
وســبي ســبياً، وأعطــي النــاس  

 كرامات.

He lifted His saints up on 
high with Him and gave 
them as gifts to His Father. 
Through His tasting of death 
for us, He saved those who 
are alive and reposed those 
who have died. 

Nh`eqouab `ntaf af`olou `e`psici 
nemaf> afthitou `n\andwron 
`ePefiwt> \iten pefjem;pi 
`m`vmou 'aron> afno\em `nnheton' 
ouo\ af;`mton `nnhetaumou. 

رفــــــع قديســــــيه إلي العــــــلا 
 معــه، أعطــاهم قربانــاً لأبيــه.

عنـــــا خلـــــص بذوقـــــه المـــــوت 
الأحيــــــــاء، وأعطــــــــي النيــــــــاح 

 للذين ماتوا.

To us also, who were 
sitting in darkness for a 
season, He granted the light 
of His Resurrection through 
His pure Incarnation. 

Anon de \wn 'a nhet\emci 'en 
`pxaki `nouchou> afer`\mot nan 
`m`vouwini `ntef`anactacic> 
`ebol\ijen pefjinsicar[ `eqouab. 

ونحــــن أيضــــاً الجلــــوس في 
الظلمـــــة زمانـــــاً، أنعـــــم علينـــــا 
بنــور قيامتــه مــن قبــل تجســده 

 الطاهر.
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May the illumination of 
Your true knowledge shine 
upon us, that we may reflect 
Your life-giving image. 

Mareferouwini `eron `nje 
`vouwini `nte pek`emi `mmhi> 
eqren;mou`e 'en pek`cmot `nwn'. 

فليضــــــــــــئ علينــــــــــــا نــــــــــــور 
معرفتــــــــك الحقيقيــــــــة لنضــــــــئ 

 بشكلك المحيي،

And may dare in 
confidence and without fear 
to cry out to Your Father who 
is in heaven and say: 

Ouo\ `ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ew] oube 
Pekiwt et 'en nibhou`i> ouo\ 
`ejoc. 

ونجسر بدالة بغير خــوف 
أن نصـــرخ نحـــو أبيـــك الـــذي 

 في السموات ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... .أبانا الذي ... إلخ 

9 – FRACTION TO THE FATHER FOR THE RESURRECTION THROUGH 
PENTECOST 

O Master, Lord God 
Almighty, the Father of our 
Lord God and Saviour, Jesus 
Christ. 

~Vnhb ~P_ V; 
pipantokratwr> ~Viwt `mPen_ 
ouo\ Pennou; ouo\ Pencwthr 
Ihcouc Pi`xrictoc.  

أيهــــا الســــيد الــــرب الإلــــه 
ربنــا وإلهنــا ضــابط الكــل أبــو 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

Who through His Cross 
descended into Hades and 
restored our father Adam and 
his children to Paradise. 

Vh`ete `ebol\iten pef`ctauroc 
af`i `epecht `e`amen;> aftacqo 
`mpeniwt Adam nem nef]hri 
`e'oun `epiparadicoc. 

الـــــذي مـــــن قبـــــل صـــــليبه 
نــــزل إلي الجحــــيم، ورد أبانــــا 

 آدم وبنيه إلي الفردوس.
 

He buried us with Himself, 
and through His death, He 
abolished the power of death, 
and on the third day He rose 
again from the dead. 

Afqomcen nemaf> 'en pefmou 
afkwrf `mpi`ama\i `m`vmou> ouo\ 
'en pima\]omt `n`e\oou aftwnf 
`ebol'en nheqmwout. 

ودفننـــا معـــه، بموتـــه أبطـــل 
الـــث يـــوم عـــز المـــوت ، وفي ث
 قام من الأموات.

He appeared to Mary 
Magdalene and spoke with 
her, saying: “Tell my 
brothers to go to Galilee, and 
there they shall see Me.” 

Afouon\f `eMari`a 
;magdalinh> afcaji nemac 
`mpairh; efjw `mmoc> je matame 
na`cnhou \ina `ntou]enwou 
`e:galile`a> cenanau `eroi `mmau. 

وظهــــــــــر لمــــــــــريم ا�دليــــــــــة 
وكلمها هكذا قائلاً: اعلمي 
إخوتي أن يذهبوا إلي الجليــل 

 هناك يرونني.
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The archangel descended 
from heaven, and rolled the 
stone from the door of the 
tomb, and proclaimed the 
glad tidings to the women 
carrying the spices, saying. 

Piarxhaggeloc af`i `epecht 
`ebol'en `tve> af`ckerker `mpi`wni 
`ebol\i rwf `mpi `m\au> 
af\i]ennoufi `nni\i`omi 
`mfaicojen efjw `mmoc. 

رئـــيس الملائكـــة نـــزل مـــن 
الســماء ودحــرج الحجــر عــن 
بــــــاب القــــــبر وبشــــــر النســــــوة 

 ئلاً:حاملات الطيب قا

“Christ is risen from the 
dead, abolishing death by 
death, and has bestowed life 
upon those in the grave.” 

Je ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn> qanatw qanaton 
pathcac> ke tic en tic `mnhmaci 
zwhn xaricamenoc. 

المســــــــــــــــيح قــــــــــــــــام مــــــــــــــــن 
الأمـــــــــــــوات. بـــــــــــــالموت داس 

ــــــور المــــــوت،  ــــــذين في القب وال
 أنعم عليهم بالحياة الأبدية.

He breathed in the face of 
His saintly disciples and holy 
Apostles, saying: 

Afnifi `e'oun 'en `p\o 
`nnef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

ونفــــخ في وجــــه تلاميــــذه 
القديســـــين ورســـــله الأطهـــــار 

 قائلاً:
 “Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of any, 
they are forgiven; if you 
retain the sins of any, they 
are retained.” 

Je si nwten `nou`pneuma 
efouab> nh`etetennaxa nounobi 
nwou `ebol cexh nwou `ebol> ouo\ 
nh`etetenna`amoni `mmwou 
cena`amoni `mmwou. 

اقبلوا الــروح القــدس، مــن 
غفـــــــــــــرتم لهـــــــــــــم خطايـــــــــــــاهم 
غفــــرت، ومــــن أمســــكتموها 

 عليهم أمسكت.

 From Ascension to Pentecost, the Priest says 
And after forty days, He 

ascended to the heavens, sat 
at the right hand of His good 
Father, and sent to us the 
Comforter, the Spirit of 
Truth, in the likeness of 
tongues of fire. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton Pi`pneuma `nte 
;meqmhi `m`vrh; `n\anlac `n`xrwm. 

وبعــد أربعــين يومــاً صــعد 
سموات، وجلس علــي إلي ال

يمين أبيه الصالح، وأرسل لنــا 
روح الحق مثل ألســنة  ىالمعز 
 نار.
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 Then, the Priest continues 
Therefore, we ask You, O 

our Master, purify us from all 
hypocrisy, that, with a pure 
heart, we may dare with 
confidence and without fear, 
to entreat You, O God the 
Father, Who are in heaven 
and say: 

Eqbe vai ten;\o `erok pennhb> 
matoubon `ebol\a ]obi niben> je 
\ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhci`a 
`nater\o;> `etwb\ `mmok V; 
~Viwt et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

مــــن أجــــل هــــذا نســــألك 
ا مـــــن كـــــل يـــــا ســـــيدنا طهرنـــــ

ريـــــاء، لكـــــي بقلـــــب طـــــاهر 
نجســر بدالــة بغــير خــوف أن 
نطلـــــب إليـــــك يـــــا االله الآب 

 السموات ونقول: فى ىالذ

Our Father … Je Peniwt ... إلخ. أبانا الذي ... 

10 – FRACTION TO THE SON FOR THE FAST OF THE APOSTLES 
You are the Word of the 

Father, God before the ages, 
the great High Priest. 

~Nqok garpe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nni`ene\> 
pini]; `narxh`ereuc. 

أنـــــــت هـــــــو كلمـــــــة الآب 
ــــــدهور  ــــــل ال ــــــذي قب ــــــه ال الإل

 .رئيس الكهنة الأعظم
You was incarnate and 

became man for the salvation 
of mankind. 

Vh`etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe `poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

تجســد وتــأنس مــن  ىالــذ
 أجل خلاص جنس البشر.

And out of all the nations, 
You have called to You a 
chosen race, a kingdom and 
priesthood, a holy nation and 
a justified people. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol 'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oumetouhb> 
ou`]lol efouab> oulaoc 
euqmaiof. 

ودعا لــه مــن جميــع الأمــم 
جنساً مختاراً، مملكــة وكهنوتــاً 

 وأمة مقدسة وشعباً مبرراً.

Having sent the Holy Spirit 
upon Your Apostles on the 
day of Pentecost. 

Eakouwrp `mPi`pneuma `eqouab 
`ejen ni`apoctoloc> 'en pi`e\oou 
`nte ;menthkocth. 

إذ أرسلت الــروح القــدس 
 .علي الرسل يوم الخمسين

He came upon each one of 
them like cloven tongues of 
fire. 

Ouo\ af`i `e\̀rhi `ejwou `m`vrh; 
`n\anlac `n`xrwm> euvh] `ejen 
`vouai `vouai `mmwou. 

وحــل علــيهم مثــل ألســنة 
ار منقسمة علي كل واحد ن

 منهم.
And filled them with all 

knowledge, all 
understanding, and all 
spiritual wisdom according to 
Your faithful promise. 

Ouo\ afma\ou `ebol'en `emi 
niben nem ka; niben nem covi`a 
niben `m`pneumatikh> kata 
pekw] `eten\ot. 

ل معرفـــة وملأهـــم مـــن كـــ
وكــــــــل فهــــــــم وكــــــــل حكمــــــــة 

 روحية كوعدك الصادق.
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And they spoke in every 
language, and they 
proclaimed Your holy Name 
to all the nations. 

Ouo\ aucaji 'en acpi niben> 
ouo\ au\iwi] `mpekran `eqouab> 
`n`\rhi 'en nieqnoc throu. 

وتكلمـــــوا بكـــــل اللغـــــات 
القـــدوس في وبشـــروا باسمـــك 

 جميع الأمم.

As for St. Peter and St. 
Paul, the Apostles, the 
shadow of the one healed the 
sick, whereas the 
handkerchiefs and aprons of 
the other caused diseases and 
evil spirits to depart. 

Petroc de nem Pauloc 
piapoctoloc `cnau> ne]are 
`t'hibi `mpiouai `mmwou talso 
`nni]wni> ouo\ nicoudarion nem 
nicimikunqinon `mpikeouai ne 
]au`qre ni]wni ]enwou> ouo\ 
`nte ni`pneuma et\wou `i `ebol. 

أما بطــرس وبــولس هامتــا 
الرســــل فكــــان ظــــل أحــــدهما 
يشــــــفي الأمــــــراض، وكانــــــت 
ــــــل وعصــــــائب الآخــــــر  منادي
تـــــــذهب الأمـــــــراض، وتخـــــــرج 

 يرة.الأرواح الشر 

And after they had 
preached the Gospel of the 
kingdom, and taught the 
nations, they shed their blood 
for Your name’s sake, and 
received the Apostolic crown 
and the crown of martyrdom. 

Ouo\ menenca `qrou\iwi] 
`mpieuaggelion `nte ;metouro> 
ouo\ `ntou;`cbw `nnieqnoc> auvwn 
`mpou`cnof eqbe pekran> ouo\ ausi 
`mpi`xlom `nte ;met`apoctoloc> 
nem va ;metmarturoc. 

وبعــــــــــدما كــــــــــرزا بإنجيــــــــــل 
الملكــــــــوت وعلمــــــــا الأمــــــــم، 
ســــــفكا دمهمــــــا مــــــن أجــــــل 
اسمـــــــــــــك، ونـــــــــــــالا إكليـــــــــــــل 

 الرسولية وإكليل الشهادة.

You have granted Your 
holy disciples and honoured 
Apostles the descent of the 
Holy Spirit, the Comforter, 
and have given them 
authority to work healings, 
signs and wonders. 

W vh`etafer\̀mot `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
ettaihout> `m`pjin`i `e`'rhi `ejwou 
`nte Pi`pneuma `mparaklhton> 
ouo\ af; `mpier]i]i nwou `e`iri 
`nnitalso nem nimhini nem 
ni`]vhri. 

فيـــــــــا مـــــــــن أنعـــــــــم علـــــــــي 
تلاميـــــذه القديســـــين ورســـــله 
المكـــــــــــرمين بحلـــــــــــول الـــــــــــروح 
المعــــــزي علــــــيهم، وأعطــــــاهم 
الســـــــــــــــــــلطان أن يصـــــــــــــــــــنعوا 
الأشــــــــــــــــــــــــــفية والآيــــــــــــــــــــــــــات 

 .والعجائب
They proclaimed to us 

Your holy Name and restored 
us to the true faith of the 
Holy Trinity. 

Au\i[ennoufi nan `mpefran 
`eqouab> ouo\ autacqon `epina\; 
`mmhi `nte :`triac `eqouab. 

سمــــه القــــدوس إوبشــــرونا ب
وردونـــا إلي الإيمـــان الحقيقـــي 

 .بالثالوث الأقدس

We praise You, bless You, 
glorify You and thank You 
for these great gifts. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok> 
ten;`wou nak tenouwn\ nak 
`ebol> eqbe nai ni]; `n\̀mot. 

نســــــــــــــــبحك ونباركــــــــــــــــك 
ونمجـــــدك ونشـــــكرك لأجـــــل 

 هذه النعم العظيمة.
And we ask You, O our 

Master, to also grant us the 
forgiveness of our sins. 

Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
eqrekerxarizecqe nan on `m`pxw 
`ebol `nte nennobi. 

ونســـــألك يـــــا ســـــيدنا أن 
 .تنعم علينا بغفران خطايانا
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And to purify our hearts, 
souls, bodies and spirits. 

Ouo\ `ntektoubo `nnen\ht nem 
nenyuxh> nem nencwma nem 
nen`pneuma. 

وتطهــــــر قلوبنــــــا وأنفســــــنا 
 .وأجسادنا وأرواحنا

So that, with a pure heart, 
we may dare with confidence 
and without fear to cry out to 
Your holy Father, Who is in 
heaven and say: 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
`ntenertolman 'en ouparrhci`a 
`nater\o;> `ew] oube Pekiwt 
`eqouab et 'en nivhou`i ouo\ `ejoc. 

لكي بقلب طــاهر نجســر 
بدالة بغــير خــوف أن نصــرخ 
ــــذي  نحــــو أبيــــك القــــدوس ال

 في السموات ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... .أبانا الذي ... إلخ 

11 – FRACTION TO THE SON FOR FEASTS OF THE LORD 
We praise and glorify the 

God of gods and the Lord of 
lords, Who was incarnate of 
St. Mary. She gave birth to 
Him in Bethlehem. 

Ten\wc ten;`wou `mV; `nte 
ninou;> ouo\ ~P_ `nte ni_> 
vh`etafsicar[ `ebol'en qh`eqouab 
Mariam> ouo\ acmici `mmof 'en 
Bhqleem. 

نســـبح ونمجـــد إلـــه الآلهـــة  
تجســد  ىورب الأرباب، الذ

لدتــــه مــــن القديســــة مــــريم، و 
 في بيت لحم.

And the angel of the Lord 
appeared to the shepherds, 
and proclaimed the glad 
tidings of His wonderful 
Nativity to them, and they 
came and beheld Him. 

Ouo\ ic `paggeloc `nte ~P_ 
afoun\f `eniman`ecwou> 
af\i]ennoufi nwou `mpefjinmici 
etoi `n`]vhri> ouo\ au`i aunau 
`erof. 

ــــــــد  ــــــــرب ق وإذا مــــــــلاك ال
ظهر للرعاة وبشرهم بمــيلاده 

 العجيب فأتوا ونظروه.

Whose star the Magi saw, 
and they came and 
worshipped Him, and 
presented gifts to Him. 

Vh`etaunau `nje nimagoc 
`epefciou> ouo\ au`i auow]t 
`mmof> au`ini naf `n\andwron. 

ا�ـــوس نجمـــة  ىرأ ىالـــذ
فـــــأتوا وســـــجدوا لـــــه وقـــــدموا 

 هدايا.

Who came to the land of 
Egypt, and then returned and 
dwelt in Nazareth of Galilee. 

Vh`etaf`i `e`pka\i `nXhmi> ouo\ 
aftacqof  af]wpi 'en Nazareq 
`nte :galile`a. 

أتي إلي أرض  ىالــــــــــــــــــــــــــذ
في  مصـــــــر ثم عـــــــاد وســـــــكن

 ناصرة الجليل.
Who grew little by little, 

according to the form of men, 
yet He, alone, was without 
sin. 

Vh`etafaiai `noukouji kouji 
kata `p`cmot `nnirwmi> at`sne nobi 
`mmauatf. 

ــــــذ ــــــيلاً  ىال ــــــيلاً قل نمــــــا قل
ــــــة  بشــــــبه البشــــــر بغــــــير خطي

 وحده.
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Who came to Jordan and 
was baptised by John the 
forerunner. 

Vh`etaf`i `ePiiordanhc> 
afsiwmc `ntotf `nIwannhc 
pi`prodromoc. 

الأردن  إلى ىأتـــــــــ ىالـــــــــذ
 وأعتمد من يوحنا السابق.

Who fasted on our behalf 
forty days and forty nights, in 
an unutterable mystery. 

Vh`etafernhcteuin `e\̀rhi 
`ejwn `n`\me `n`e\oou nem \̀me 
`n`ehwr\> 'en oumucthrion 
`nat`]caji `mmof. 

الــــذي صــــام عنــــا أربعــــين 
ــــة بســــر لا  يومــــاً وأربعــــين ليل

 ينطق به.

Who made the water wine 
by the power of His divinity, 
at the wedding of Cana of 
Galilee. 

Vh`etsaf`qre pimwou er hrp> 
\iten `tjom `nte tefmeqnou;> 
'en `p\op `nTkana `nte 
:galile`a. 

 المــــــاء خمــــــراً صــــــيرّ  ىالــــــذ
بقــــوة لاهوتــــه في عــــرس قانــــا 

 الجليل.

Who gave the blind sight, 
made the lame to walk and 
the maimed whole, cleansed 
the lepers, made the deaf to 
hear, the mute to speak, and 
the demons to depart. 

Vh`etaf; `m`vnau `mbol 
`nnibelleu> ouo\ af`qre nisaleu 
mo]i> nijaseu `ntououjai> 
nikakce\t `ntou toubo> nikour 
`ntoucwtem> ni`ebwou `ntoucaji> 
nidemwn `ntou`i `ebol. 

أعطــــــــــي النظــــــــــر  ىالــــــــــذ
للعميــــــــــان، وجعــــــــــل العــــــــــرج 
يمشـــــون، والشـــــل يصـــــحون، 
والــــــبرص يطهــــــرون، والصــــــم 

ون، والخـــــــــــــــــــــــرس يســـــــــــــــــــــــمع
يتكلمــــــــــــــــون، والشــــــــــــــــياطين 

 يخرجون.
Who raised the son of the 

widow of Nain, and the 
daughter of Jairus. 

Vh`etaftounoc `p]hri `nte 
;xhra et 'en Nain> nem `t]eri 
`nIairoc. 

أقــــــام ابــــــن أرملــــــة  ىالــــــذ
 بنايين وأبنة يايروس.

Who was transfigured on 
Mount Tabor, before His 
holy disciples, and His face 
shone like the sun. 

Vh`etaf]obtf `ejen pitwou 
`nQabwr `mpe`mqo `nnef`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `a pef\o 
erouwini `m`vrh; `m`vrh. 

تجلــــي علــــي جبــــل  ىالــــذ
ـــــــــــــذه  طـــــــــــــابور قـــــــــــــدام تلامي
القديســــــــين وأضــــــــاء وجهــــــــه  

 كالشمس.
Who raised Lazarus from 

the tomb after four days; 
Vh`etaftounoc Lazaroc 

`ebol'en pi`m\au> menenca `ftou 
`n`e\oou. 

أقــــــام لعــــــازر مــــــن  ىالــــــذ
 القبر بعد أربعة أيام.

Who entered into 
Jerusalem, riding on a 
donkey and a colt of a 
donkey, as a King. 

Vh`etaf]e `e'oun `eIeroucalm> 
eftalhout `eou`e`w nem ouchj 
`p]hri `nou`ew `m`vrh; `nououro. 

ـــــــذي دخـــــــل أورشـــــــليم  ال
راكبـــــاً علـــــي أتـــــان وجحـــــش 

 ابن أتان مثل ملك.
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Who established a 
covenant with His holy 
disciples, and gave them His 
Holy Body and His Precious 
Blood, for the forgiveness of 
sins. 

Vh`etafcemnu `noudi`aqhkh 
nem pef`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
afthitou `mpefcwma `eqouab nem 
pef`cnof ettaihout> `e`pxw `ebol 
`nte nennobi. 

ـــــــذ ـــــــذه  ىال عاهـــــــد تلامي
القديسين وأعطــاهم جســده 
المقدس ودمــه الكــريم لغفــران 

 خطايانا.

Who was crucified on the 
Cross and trampled down 
Satan, and was placed in the 
tomb, and after three days 
rose from the dead. 

Vh`etaua]f `epi`ctayroc> 
af'om'em `m`pcatanac> ouo\ 
auxaf 'en pi`m\au> menenca 
]omt `n`e\oou aftwnf `ebol'en 
nheqmowout. 

ـــــــــــذ صـــــــــــلب علـــــــــــي  ىال
الصــــليب وســــحق الشــــيطان 
ووضــــــــــع في القــــــــــبر، وبعــــــــــد 

 ن الأموات.ثلاثة أيام قام م

Whom His chosen 
disciples saw alive on the Sea 
of Tiberius after His holy 
Resurrection. 

Vh`etaunau `erof `nje nefcwtp 
`mmaqhthc> \ijen `viom `nte 
:beri`adoc> menenca 
tef`anactacic `eqouab. 

رآه تلاميــــــــــــــــذه  ىالــــــــــــــــذ
المختــــارون علــــي بحــــر طبريــــة 

 .بعد قيامته المقدسة

And after forty days He 
ascended into the heavens, 
sat at the right hand of His 
Good Father, and sent us the 
Comforter in the likeness of 
tongues of fire. 

Ouo\ menenca `\me `n`e\oou 
af]enaf `e`p]wi `enivhou`i> 
af\emci caou`inam `mPefiwt 
`n`agaqoc> afouwrp nan 
`mpiparaklhton `m`vrh; `n\anlac 
`n`xrwm. 

وبعــد أربعــين يومــاً صــعد 
إلي الســــموات وجلــــس عــــن 
يمــين أبيــه الصــالح وأرســل لنــا 

مثــــــل ألســــــنة  ىالــــــروح المعــــــز 
 نار.

Who taught His chosen 
disciples and holy Apostles 
saying, “Whenever you pray, 
entreat in this manner and 
say:” 

Vh`etaf;`cbw `nnefcwtp 
`mmaqhthc ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab efjw `mmoc> je `e]wp 
`areten]aner`proceuxecqe twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

علــــــــــم تلاميــــــــــذه  ىالــــــــــذ
المختارين والرســل القديســين 
قــــــــائلاً لهــــــــم: مــــــــتي صــــــــليتم 

 فاطلبوا هكذا وقولوا:

Our Father … Je Peniwt ... إلخ. ىأبانا الذ ... 
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12 – FRACTION TO THE FATHER FOR THE FEASTS OF THE HOLY VIRGIN 
AND THE HEAVENLY HOSTS  

Behold, Immanuel our 
God, the Lamb of God, Who 
takes away the sin of the 
world, is with us today on 
this table. 

|hppe `fxh neman \ijen 
tai`trapeza `mvoou `njne 
Emmanouhl Pennou;> pi\ihb 
`nte V; vhet`wli `m`vnobi 
`mpikocmoc thrf. 

هـــــوذا كـــــائن معنـــــا علـــــي 
هــذه المائــدة اليــوم عمانوئيــل 

الــــذي يحمــــل إلهنــــا حمــــل االله 
 خطية العالم كله.

Who sits on the throne of 
His glory. 

Vhet\emci \ijen pi`qronoc `nte 
pef`wou. 

ــــــــي كرســــــــي  الجــــــــالس عل
 .مجده

And before Whom stand all 
the heavenly hosts. 

Vh`etou`o\i `eratou na\raf> 
`nje nitagma throu `n`epouranion. 

يقــف أمامــه جميــع  ىالــذ
 .الطغمات السمائية

Whom the angels praise 
with voices of blessing, and 
before Whom the archangels 
fall down in worship. 

Vh`etou\wc `erof `nje 
niaggeloc 'en ni`cmh `nte pi`cmou> 
ouo\ eu\itou euouw]t `mmof 
`nje niarxhaggeloc. 

ئكـــــة تســـــبحه الملا ذىالـــــ
بأصـــــــــــوات البركـــــــــــة، ويخـــــــــــر 
 ويسجد له رؤساء الملائكة.

The four incorporeal 
creatures sing the hymn of 
the Trisagion. 

Pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc 
cejw `mpi\umnoc `nte pi`tric 
`agioc. 

الأربعــــــة الحيوانــــــات غــــــير 
المتجســدين يقولــون تســبحة 

 الثلاث التقديسات.
And the twenty-four priests 

are sitting on their thrones, 
with twenty-four golden 
crowns on their heads, and 
twenty-four golden bowls in 
their hands, full of incense 
which is the prayers of the 
saints; and they worship 
before Him Who lives forever 
and ever. 

Ouo\ pijout `ftou 
`m`precbuteroc> ce\emci \ijen 
nou`qronoc> `ere jout `ftou `n`xlom 
`nnoub> \ijen nouavhou`i> `ere 
jout `ftou `mvu`alh `nnoub> 'en 
noujej eume\ `n`cqoinoufi> `ete 
ni`proceuxh `nte ni`agioc> ouo\ 
ceouw]t `mpe`mqo `mvheton' ]a 
`ene\ `nte pi`ene\. 

والأربعــــــــــــــــة والعشــــــــــــــــرون 
قسيســـــــــــــاً جلـــــــــــــوس علـــــــــــــي  
كراســـيهم، وأربعـــة وعشـــرون 
إكليــــــــــــــــل ذهــــــــــــــــب علــــــــــــــــي 
رؤوســــهم، وأربعــــة وعشــــرون 
جامــاً مــن ذهــب في أيــديهم 
ــــــــذي هــــــــو  مملــــــــوءة بخــــــــوراً ال
صــــــــــــــــــــلوات القديســــــــــــــــــــين، 
ويســـــجدون أمـــــام الحـــــي إلي 

 أبد الآبدين.
And the one hundred and 

forty-four thousand, the 
undefiled virgins, praise the 
Lord saying: “Holy, Holy, 
Holy. Amen. Alleluia.” 

Ouo\ pi]e \̀me `ftou `n]o 
niparqenoc `natqwleb> ce\wc 
`e~P_ eujw `mmoc> je `agioc `agioc 
`agioc> `amhn> Al/. 

ربعــون الأربعــة و الأوالمئــة و 
ألفــاً البتوليــون غــير الدنســين 
يســـــــــبحون الـــــــــرب قـــــــــائلين: 

 .دوسقـــــــــدوس قـــــــــدوس قـــــــــ
 لليلويا.ه .آمين
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And we also worship the 
Holy Trinity, praising Him, 
saying: 

Anon de \wn tenouw]t 
`n:`triac `eqouab> ten\wc `eroc 
`enjw `mmoc. 

ونحــــــــــن أيضــــــــــاً نســــــــــجد 
للثــــالوث الأقــــدس ونســــبحه 

 قائلين:
“Holy is God the Father, 

Almighty. Amen. Alleluia. 
Je `fouab `nje V; ~Viwt 

pipantokratwr> `amhn> Al/. 
قــدوس االله الآب ضــابط 

 لليلويا.ه .آمين .الكل
Holy is His Only-Begotten 

Son, Jesus Christ our Lord. 
Amen. Alleluia. 

~Fouab `nje pefmonogenhc 
`n}hri Ihcouc Pi`xrictoc Pen_> 
`amhn> Al/. 

قــــــــــدوس ابنــــــــــه الوحيــــــــــد 
ـــايســـوع   .آمـــين .المســـيح ربن

 لليلويا.ه
Holy is The Holy Spirit, 

the Comforter. Amen. 
Alleluia.” 

~Fouab `nje Pi`pneuma `eqouab 
`mparaklhton> `amhn> Al/. 

قـــــــدوس الـــــــروح القـــــــدس 
 .الليلويا .آمين .الباراقليط

Holy and full of glory is the 
holy Mother of God, St. 
Mary, the Virgin. Amen. 
Alleluia. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou> `nje 
;qe`otokoc `eqouab> ;`agi`a Mari`a 
;parqenoc> `amhn> allhlou`ia. 

مقدســــــــة ومملــــــــوءة مجــــــــداً 
والدة الإله الطاهرة القديسة 

 .آمـــــــــــــين .مـــــــــــــريم العـــــــــــــذراء
 لليلويا.ه

Holy and full of glory is 
this Sacrifice that has been 
offered for the life of the 
whole world Amen. Alleluia. 

~Couab ouo\ `cme\ `n`wou `nje 
taiquci`a> qh`etau]atc 'a `pwn' 
`mpikocmoc thrf> `amhn> Al/. 

مقدســــــــة ومملــــــــوءة مجــــــــداً 
هــــذه الذبيحــــة الــــتي ذبحــــت 

 .آمــين .عن حياة العالم كلــه
 .لليلوياه

Therefore, our good 
Saviour proclaimed: “My 
Body is food indeed and My 
Blood is drink indeed. 

Eqbe vai `a pencwthr `n`agaqoc 
w] `ebol efjw `mmoc> je pacwma 
ou`'re `mmhi te> ouo\ pa`cnof oucw 
`mmhi pe. 

مـــــــن أجـــــــل هـــــــذا صـــــــرخ 
مخلصـــــنا الصـــــالح قـــــائلاً: إن 

هـــــو مأكـــــل حـــــق  ىجســـــد
 .ودمي هو مشرب حق

He who eats My Body and 
drinks My Blood dwells in 
Me, and I in him.” 

Vheqouwm `mpacwma ouo\ 
etcw `mpa`cnof ef`e]wpi `n'ht> 
ouo\ `anok \w ei`e]wpi `n'htf. 

 ىمــــــــن يأكــــــــل جســــــــدو 
وأنــا  ويشرب دمي يكــون فىّ 

 أيضاً أكون فيه.
We ask You, O our Master, 

to purify our souls, bodies, 
and spirits. 

Ten;\o `erok pennhb> 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma. 

نســـألك يـــا ســـيدنا طهـــر 
 .أنفسنا وأجسادنا وأرواحنا
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So that, with a pure heart, 
clean lips, an enlightened 
soul, an unashamed face, 
unfeigned faith, perfect 
patience, and firm hope. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`votou eutoubhout> nem 
ouyuxh `eacsiouwini> nem ou\o 
`natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem oucunidhcic 
ectoubhout> nem ou\upomonh 
ecjhk `ebol> nem ou\elpic 
ectajrhout. 

لكـــــــــــي بقلـــــــــــب طـــــــــــاهر 
وشــــــــــفتين نقيتــــــــــين ونفــــــــــس 

ي. مســــتنيرة ووجــــه غــــير مخــــز 
وإيمــــان بــــلا ريــــاء ونيــــة نقيــــة 

 .وصبر كامل ورجاء ثابت

We may dare with 
confidence and without fear 
to pray to You, O God the 
Holy Father, Who are in 
heaven and say: 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i ouo\ `ejoc. 

نجســر بدالــة بغــير خــوف 
أن نطلــب إليــك أيهــا الآب 

السموات  فى ىالقدوس الذ
 ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... ىأبانا الذ... 

13 – FRACTION TO THE FATHER 
O God, the Begetter of 

light, Author of life, and 
Granter of knowledge. 

V; pirefmici `nte piouwini> 
`parxhgoc `nte `pwn'> 
pireferxarizecqe `mpi`emi. 

اللهم والد النــور، ورئــيس 
 .الحياة، واهب المعرفة

Creator of grace, 
Benefactor to our souls, and 
Treasure of wisdom. 

Pirefqami`o `nte pi`\mot> 
pireferpeqnanef `nte nenyuxh> 
pi`a\o `nte ;covi`a. 

المحســــــن صــــــانع النعمــــــة، 
 .لنفوسنا، كنز الحكمة

Teacher of purity and 
Founder of the ages, Who 
receives to Himself pure 
prayers. 

Piref;`cbw `ne pitoubo> 
piref\icen; `nte ni`ene\>piref]wp 
`erof `nni`]lhl ettoubhout. 

معلــــم الطهــــارة، مؤســــس 
الــــــــدهور، قابــــــــل الصــــــــلوات 

 النقية.

Who gives to those who 
trust in Him with all their 
heart what the angels desire 
to behold. 

Vhet; `nnh`etere \̀qhou xh 
`erof 'en pou\htthrf> `nnh`etere 
niaggeloc er`epiqumin `enau 
`erwou. 

معطي المتوكلين عليه من 
كـــــل قلـــــوÉم الأشـــــياء الـــــتي 

 تشتهي الملائكة أن تراها.

Who raised us from the 
depths to the light; Who gave 
us life from death. 

Vh`etafenten `e`p]wi `ebol'en 
`vnoun `e`vouwini> vh`etaf; nan 
`nouwn' `ebol'en oumou. 

أصـــــــــــعدنا مـــــــــــن  ىالـــــــــــذ
النـــــــــور، الـــــــــذي  العمـــــــــق إلى

 .أعطانا الحياة من الموت
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And who granted us 
freedom from bondage. 

Vh`etaferxarizecqe nan 
`noumetrem\e `ebol'en 
oumetbwk. 

أنعــم علينــا بــالعتق  ىالــذ
 من العبودية.

Who made the darkness of 
error in us to become light 
through the coming of Your 
Only-Begotten Son in the 
flesh. 

Vh`etaf`qre pixaki `ete `n'hten 
`nte ;`planh `erouwini> \iten 
`tparouci`a 'en `tcar[ 
`mpekmonogenhc `n}hri. 

ـــــــــــذي جعـــــــــــل ظلمـــــــــــة  ال
مــن  ئة الــتي فينــا تضــللاالضــ

ــــــد  ــــــك الوحي ــــــان ابن ــــــل إتي قب
 .بالجسد

Now also, O our Master, 
enlighten the eyes of our 
hearts, purify us to be whole 
in soul, body and spirit. 

~Nqok on ;nou pennhb> 
`ariouwini `enibal `nte nen\ht> 
ouo\ matoubon enjhk `ebol> 'en 
;yuxh nem picwma nem 
pi`pneuma. 

أنـــــــــــت الآن أيضـــــــــــاً يـــــــــــا 
ســـــــيدنا أنـــــــر عيـــــــون قلوبنـــــــا 
وطهرنـــــا كـــــاملين في الـــــنفس 

 والجسد والورح.

So that with a pure heart 
and clean lips, we may dare 
in confidence to entreat You, 
O God the Holy Father who 
are in heaven and say: 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem \an`cvotou eutoubhout> 
`ntenertolman `etwb\ `mmok> V; 
~Viwt `eqouab et 'en nivhou`i> 
ouo\ `ejoc. 

بقلـــــــــــب طـــــــــــاهر  لكـــــــــــى
وشفتين نقيتين، نجسر بدالة 
أن نـــــــــــدعوك يـــــــــــا االله الآب 

 ونقول:السموات  فى ىالذ

Our Father … Je Peniwt ... إلخ. ىأبانا الذ ... 

14 – FRACTION TO THE SON 
You are the Word of the 

Father, God before the ages, 
the great High Priest. 

~Nqok gar pe pilogoc `nte 
~Viwt> V; et 'ajwou `nni`ene\> 
pini]; `narxh`ereuc. 

أنـــــــت هـــــــو كلمـــــــة الآب 
ــــــدهور  ــــــل ال ــــــذي قب ــــــه ال الإل

 .رئيس الكهنة الأعظم
Who was incarnate and 

became man for the salvation 
of mankind. 

Vh`etafsicar[ ouo\ aferrwmi> 
eqbe `poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

تجســد وتــأنس مــن  ىالــذ
 أجل خلاص جنس البشر.

And out of all the nations, 
He called to Himself a 
chosen race, a kingdom, a 
priesthood, a holy nation, 
and a justified people. 

Ouo\ afqw\em naf `ebol'en 
nieqnoc throu> `nougenoc 
efcwtp> oumetouro oume touhb> 
ou`]lol efouab> oulaoc 
eu`qmaiof. 

ودعا لــه مــن جميــع الأمــم 
جنســاً مختــاراً مملكــة وكهنوتــاً 

 وشعباً مبرراً. وأمة مقدسة
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Therefore, we ask and 
entreat Your goodness, O 
Lover of mankind. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet`agaqoc 
pimairwmi. 

فلهذا نسأل ونطلب من 
 .صلاحك يا محب البشر

That this sacrifice may not 
be a rebuke for our sins, or a 
shame for our iniquities, 
because we have brought it to 
You on account of our 
weaknesses. 

|ina `nte`]tem pai]ou]wou]i 
vai ]wpi nan `eouco\i `nte 
nennobi> nem ou`]vit `nte 
nen`anomi`a> je an`ini `mmof nak 
`e\̀rhi `ejen tenmetacqenhc. 

أن لا تكــــــــــــــــــون هــــــــــــــــــذه 
ـــــــا  ـــــــاً لخطايان الذبيحـــــــة تبكيت

عاراً لآثامنا، لأننــا قــدمناها و 
 لك عن ضعفنا.

Rather, even as these gifts 
are purified in everything. 

Alla kata `vrh; 
`etoutoubhout> 'en \wb niben 
`nje naidwron nai. 

بل كما أن هــذه القــرابين 
 .كل شئ  طاهرة فى

For You have graciously 
filled them with everything 
pure through the coming 
down of Your Holy Spirit 
upon them. 

Eakerkata[ioin akma\ou 
`ebol'en \wb niben `eqouab> 
`ebol\iten pijin`i `e`'rhi `ejwou `nte 
Pek`pneuma `eqouab. 

إذ قد تفضــلت وأفعمتهــا 
مـــن كـــل شـــئ طـــاهر بحلـــول 

 روحك القدوس عليها.

Likewise, we sinners also, 
graciously sanctify our souls, 
bodies, spirits and 
consciences. 

Pairh; `anon \wn 'a 
nirefernobi> `arikata[ioin 
matoubo `nnenyuxh nem 
nencwma nem nen`pneuma nem 
nencunidhcic. 

هكــذا نحــن أيضــاً الخطــاة 
تفضـــــــــــــل قـــــــــــــدس أنفســـــــــــــنا 

 وأجسادنا وأرواحنا ونياتنا.

So that with an enlightened 
soul, an unashamed face, a 
pure heart, unfeigned faith,  
perfect love, and firm hope. 

|opwc 'en ouyuxh 
`eacsiouwini> nem ouo\ `natsi]ipi> 
'en ou\ht efouab> nem nouna\; 
`natmet]obi> 'en ou`agaph ecjhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

لكــــــــي بــــــــنفس مســــــــتنيرة 
، بقلــــــب ىووجــــــه غــــــير مخــــــز 

طـــــــاهر وإيمـــــــان بـــــــلا ريـــــــاء، 
 .بمحبة كاملة ورجاء ثابت

We may dare with 
confidence and without fear 
to say the holy prayer which 
You gave to Your saintly 
disciples and pure Apostles, 
saying: 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `ejw 
`n;euxh `eqouab> qh`etakthic 
`etotou `nnh`ete nouk `n`agioc 
`mmaqhthc> ouo\ `n`apoctoloc 
`eqouab ekjw `mmoc. 

ـــة بغـــير خـــوف  نجـــرؤ بدال
أن نقـــــول الصـــــلاة المقدســـــة 
الـــــــــتي أعطيتهـــــــــا لتلاميـــــــــذك 
القديســـين والرســـل الأطهـــار 

 .قائلاً 

‘When you pray, entreat in 
this manner and say: 

Je `e]wp 
`areten]aner`proceuxecqe twb\ 
`mpairh; ouo\ `ajoc. 

هكــذا اطلبوا صليتم ف إذا
 قولوا:و 
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Our Father … Je Peniwt ... إلخ.ى أبانا الذ ... 

15 – FRACTION TO THE FATHER 
O Lord our God, the Great, 

Whose name is greatly 
honoured, the Father of 
compassion and God of all 
comfort. 

~P_ Pennou; pini];> ouo\ ete 
ouni]; pe pefran> ~Viwt `nte 
nimet]en\ht> ouo\ V; `nte 
nom; niben. 

أيهـــا الـــرب إلهنـــا العظـــيم 
والـــــذي اسمـــــه العظـــــيم، أبـــــو 

 .الرأفات وإله كل عزاء

You have received from our 
hands, we frail sinners, this 
perceptible, true and 
bloodless sacrifice. 

Vh`etaf]wp `erof `ebol'en 
nenjij> `anon 'a nijwb 
`nrefernobi> `ntaino`hra `nquci`a 
ouo\ `n`alhqinh ouo\ `nat`cnof. 

قبل إليه من أيدينا  ىالذ
نحـــن الضـــعفاء الخطـــاة هـــذه 

لعقليـــــة والحقيقيـــــة الذبيحـــــة ا
 غير الدموية.

You also, O our Master, the 
Good One and Lover of 
mankind, purify us from 
every stain of flesh and spirit. 

~Nqok on pennhb piagaqoc ouo\ 
`mmairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> `nte ;car[ nem 
pi`pneuma. 

ــــــا ســــــيدنا  ــــــت أيضــــــاً ي أن
صـــالح محـــب البشـــر طهرنـــا ال

مـــــــــن كـــــــــل دنـــــــــس الجســـــــــد 
 .والروح

And make us worthy to 
partake of Your ineffable 
goodness. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a eqrensi 
`ebol'en nek`agaqon `nat`]caji 
`mmwou. 

واجعلنـــــــا مســـــــتحقين أن 
ننــــــــال مــــــــن خيراتــــــــك غــــــــير 

 .الموصوفة
For the salvation of our 

souls, bodies and spirits, and 
for an acquittal before Your 
fearful throne. 

Eoucwthri`a `nte `nenyuxh> 
nem nencwma nem nen`pneuma> nem 
ou`apologi`a na\ren pekbhma 
etoi `n\o;. 

خلاصــــــــــــــــــــاً لأنفســــــــــــــــــــنا 
وأجســـــــــــــــــــادنا وأرواحنـــــــــــــــــــا، 
 وجواباً أمام منبرك المخوف.

May we be worthy to dare 
with confidence to cry out to 
You, O Holy Father who are 
in heaven and say: 

Ouo\ marener`pem`p]a 
`ntenertolman 'en ouparrhci`a 
`ew] oubhk ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i> ouo\ `ejoc. 

ولنســـــــــــــتحق أن نجســـــــــــــر 
بدالـــة أن نصـــرخ نحـــوك أيهـــا 

 فى ىالقــــــــــدوس الــــــــــذالآب 
 السموات ونقول:

Our Father … Je Peniwt. إلخ.ىأبانا الذ ... 
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16 – FRACTION FOR MAUNDY THURSDAY 
And it came to pass in the 

days when God wanted to 
test Abraham and know his 
heart and his love for Him. 

Ac]wpi de 'en ni`e\oou `eta 
V; ouw] `eswnt `nAbraam> ouo\ 
`ntef`emi `epef\ht nem pefmei 
`e'oun `erof. 

وحـــــدث في الأيـــــام الـــــتي 
أراد االله فيهــــــــــــــا أن يجــــــــــــــرب 
ــــه  ــــه ومحبت ــــراهيم ويعلــــم قلب إب

 .فيه
That He said to him, 

“Abraham, Abraham, take 
your beloved son Isaac, and 
offer him to Me as a burnt 
offering, upon the mountain 
of which I will tell you.” 

Ouo\ pejaf naf je Abraam 
Abraam> si `mpekmenrit `n}hri 
Icaak ouo\ `anitf nhi `nou`slil> 
\ijen pitwou `e;natamok `erof. 

ـــــــــــراهيم  ـــــــــــه إب ـــــــــــال ل أن ق
إبــراهيم، خــذ ابنــك الحبيــب 
اسحق وقدمه لي محرقة علي 

 الجبل الذي أعلمك به.

So Abraham rose up in the 
morning, saddled his donkey, 
and took two servants and 
Isaac his son. He took a knife 
and fire, waked on the earth, 
and saw from afar the place 
of which the Lord had told 
him. 

Aftwnf de `nje Abraam 
`ntoou`i> ouo\ af'wk `ntef`e`w> afsi 
de ǹ`alou `cnau nem Icaak 
pef]hri> afsi `noujor; nem 
ou`xrwm> afmo]i `ebol \ijen 
pika\i> ouo\ afnau `epima \i 
`vouei `eta ~P_ tamof `erof. 

ـــــــــــاكراً  ـــــــــــراهيم ب فقـــــــــــام إب
وأسرج دابته، وأخذ غلامين 
واســحق ابنــه، وأخــذ ســكيناً 
ونـــاراً ومشـــي علـــي الأرض، 
فـــــــرأي الموضـــــــع مـــــــن بعيـــــــد 

 مه به الرب.الذي أعل

And he said to his servants, 
“You remain here with the 
donkey. I and Isaac, my son, 
shall go to worship and 
return to you.” 

Ouo\ pejaf `nnef`alwou`i> je 
\emci `nqwten `mpaima nem ;`e`w> 
`anok de nem Icaak pa]hri 
tenna]enan `ntenouw]t ouo\ 
`ntentacqo \arwten. 

فقـــــــال لغلاميـــــــه اجلســـــــا 
أنتمــا ههنــا مــع الدابــة، وأمــا 
أنـــــا واســـــحق ابـــــني فنـــــذهب 

 ونسجد ثم نرجع إليكما.

And Abraham took the 
firewood for the burnt 
offering, laid it upon Isaac 
his son, and took the fire in 
his hand, and the knife. 

Afsi de `nje Abraam `nnirwk\ 
`nte pi`slil> ouo\ aftalwou `ejen 
Icaak pef]hri> afsi de `mpi`xrwm 
'en tefjij nem ;jor;. 

ــــــراهيم حطــــــب  وأخــــــذ إب
المحرقــة ووضــعه علــي اســحق 
ــــــــار  ــــــــده الن ــــــــه، وأخــــــــذ بي ابن

 والسكين.
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And Isaac spoke to his 
father, saying, “My father, 
behold the fire and the wood, 
but where is the lamb that we 
shall offer as a burnt 
offering?” And Abraham said 
to him, “God, Who 
commanded us to offer to 
Him a sacrifice, will provide 
for Himself a lamb for a 
burnt offering, my son.” 

Peje Icaak de `mpefiwt> je 
paiwt \hppe ic pi`xrwm nem 
pirwk\> afqwn pi`ecwou 
`etennaenf `epi`slil> peje Abraam 
de naf je V; vh`etafoua\ca\ni 
nan `etalo naf `nouquci`a> `nqof 
eqnanau `eou`ecwou naf `e`pslil 
pa]hri. 

يــــه: يــــا فقــــال اســــحق لأب
أبتــاه، هــوذا النــار والحطــب، 
وأيـــن الخـــروف الـــذي نقدمـــه 
للمحرقــة؟ فقــال لــه إبــراهيم: 
إن االله الــذي أمرنــا أن نقــدم 
لــه ذبيحــة هــو يــري حمــلاً لــه 

 .للمحرقة يا ابني

And Abraham took stones, 
and built an altar. He took 
the firewood and laid it on 
the altar. He took Isaac his 
son, bound him and laid him 
on the altar, and took the 
knife to slay him. 

Afsi de `n\an`wni `nje Abraam> 
afkwt `noumaner]wou]i> afsi 
`nnirwk\ aftalwou \ijen 
pimaner]wou]i> ouo\ afsi 
`nIcaak pef]hri afcon\f 
aftalof `e\̀rhi `ejen 
pimaner]wou]i> afsi `n;jor; 
`e'el'wlf. 

وأخــــــذ إبــــــراهيم حجــــــارة 
وبــني مــذبحاً، وأخــذ الحطــب 
ورفعــــه علــــي المــــذبح، وأخــــذ 
ـــه وربطـــه ووضـــعه  اســـحق ابن
علــي المــذبح وأخــذ الســكين 

 ليذبحه.

But the Angel of the Lord 
called Abraham, saying to 
him, “Abraham, Abraham, 
behold do not touch your 
son, or do him any harm. 

Ouo\ `a piaggeloc `nte ~P_ 
mou; oube Abraam efjw `mmoc 
naf> je Abraam Abraam `a nau> 
`mperso\ `mpek`alou oude `mper`iri 
naf `noupet\wou. 

مــــــــــلاك الــــــــــرب  ىونــــــــــاد
إبـــــراهيم قـــــائلاً لـــــه: إبـــــراهيم 
ـــــــراهيم، أنظـــــــر لا تلمـــــــس  إب

 فتاك ولا تصنع به شراً.

When the Lord saw your 
love for Him, He said, ‘I am 
the Lord your God. By Myself 
I have sworn that in blessing 
I will bless you, and in 
multiplying I will multiply 
your seed.” 

Etafnau `nje ~P_ `epekmei 
`e'oun `erof> ouo\ pejaf de `anok 
pe ~P_ Peknou;> aiwrk `mmoi je 
'en ou`cmou ei`e`cmou `erok> ouo\ 
'en ou`a]ai ei`e`qre pek`jroj `a]ai. 

لما نظــر الــرب محبتــك فيــه 
قال: إني أنا هو الرب إلهــك 
أقســــمت بــــذاتي إني بالبركــــة 
ــــــــر  ــــــــالكثرة أكث أباركــــــــك، وب

 نسلك.
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And Abraham lifted up his 
eyes and saw a ram, caught 
in the tree by its two horns. 
So he left Isaac his son, took 
the ram, and offered it up as 
a burnt offering instead of 
him. 

Ouo\ affai `nnefbal `nje 
Abraam> afnau `eou`ecwou efxh 
\ijen pi`]]hn efmhr 'en peftap 
`enau> ouo\ afxw `nIcaak pef]hri 
afsi `mpi`ecwou> ouo\ afenf `e\̀rhi 
`nou`slil `ntef]ebi`w. 

فرفــع إبــراهيم عينيــه فنظــر 
خروفـــاً عنـــد الشـــجرة موثقـــاً 
بقرنيـــــه، فـــــترك اســـــحق ابنـــــه 
وأخــــــــذ الخــــــــروف واصــــــــعده 

 محرقة عوضاً عنه.

Thus, the slaying of Isaac 
was a type of the shedding of 
the Blood of Christ, the Son 
of God, on the Cross for the 
salvation of the world. 

P'ol'el de `nIcaak ne 
ouswrem pe `epivwn `ebol `m`p`cnof 
`nte Pi`xrictoc ~P]hri `mV; \ijen 
pi`ctauroc eqbe `poujai 
`mpikocmoc. 

فذبح اسحق كــان إشــارة 
هرق دم المســيح ابــن االله  إلى

علــي الصــليب عــن خــلاص 
 .العالم

As Isaac carried the 
firewood for the burnt 
offering, so Christ carried the 
wood of the Cross. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
`wli `nnirwk\ `nte pi`slil> pairh; 
af`wli `nje Pi`xrictoc `mpi]e `nte 
pi`ctauroc. 

وكمـــــــــــا حمـــــــــــل اســـــــــــحق 
حطــب المحرقــة، كــذلك حمــل 

 المسيح خشبة الصليب.

As Isaac returned alive, so 
Christ rose living from the 
dead, and appeared to His 
holy disciples. 

Ouo\ kata `vrh; `eta Icaak 
tacqo efon'> pairh; \wf 
Pi`xrictoc aftwnf `ebol'en 
nheqmwout ouo\ afouon\f 
`nnef`agioc `mmaqhthc. 

وكمــا رجــع اســحق حيــاً، 
هكــــــذا أيضــــــاً المســــــيح قــــــام 
حيــــــاً مــــــن الأمــــــوات وظهــــــر 

 لقديسين.لتلاميذه ا

O God, Who received the 
sacrifice of our father 
Abraham, receive this 
sacrifice from our hands in 
this hour. Bless these gifts, 
bless those on whose behalf 
they have been offered, and 
repose the souls of those who 
have died. May Christ bless 
the hearts and spirits of us 
all. 

V; vh`etafsi `n;quci`a `nte 
peniwt Abraam> si `ntai quci`a 
`ntoten 'en taiounou qai> `cmou 
`enh`etau`enou. `ejwou> ma`mton 
`nniyuxh `nnh`etaumou> 
maref`cmou `nje Pi`xrictoc `ejen 
nen\ht throu nem nen`pneuma. 

يحــة اللهــم يــا مــن قبــل ذب
ــــــل هــــــذه  ــــــراهيم، اقب ــــــا إب أبين
الذبيحة منا في هذه الساعة 
. بــارك هــذه القــرابين، بــارك 
الــــذين قــــدمت عــــنهم، نــــيح 
ــــــارك  نفــــــوس الأمــــــوات. فليب
ـــــــــــــــا  ـــــــــــــــي قلوبن المســـــــــــــــيح عل

 .وأرواحنا
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So that, with a pure heart, 
an enlightened soul, an 
unashamed face, unfeigned 
faith, perfect love, and firm 
hope. 

Je \ina 'en ou\ht efouab> 
nem ouyuxh `eacsiouwini> nem 
ou\o `natsi]ipi> nem ouna\; 
`natmet]obi> nem ou`agaph cejhk 
`ebol> nem ou\elpic ectajrhout. 

لكـــــــــــي بقلـــــــــــب طـــــــــــاهر 
ونفــس مســتنيرة، وإيمــان بــلا 
ريــــاء، ومحبــــة كاملــــة، ورجــــاء 

 .ثابت

We may dare with 
confidence and without fear, 
to pray to You, O God, the 
Holy Father who are in 
heaven, and say: 

~Ntenertolman 'en 
ouparrhci`a `nater\o;> `etwb\ 
`mmok V; ~Viwt `eqouab et 'en 
nivhou`i ouo\ `ejoc> 

نجســر بدالــة بغــير خــوف 
أن نـــــــــــدعوك يـــــــــــا االله الآب 
القدوس الذي في السموات 

 ونقول:

Our Father … Je Peniwt ... ى أبانا الذ... 

17 – THE SYRIAN FRACTION 
Thus truly the Word of God 

suffered in the flesh, was 
slain, bowed on the Cross, 
and His soul parted from His 
body. 

Pairh; `alhqwc af]ep`mka\ 
`nje `pcaji `mV;> 'en `tcar[ ouo\ 
au'el'wlf> afrek jwf \ijen 
pi`ctauroc> ouo\ acvwrj `ebol 
`nje tefyuxh `mpefcwma. 

  تـــــــــألم بالحقيقـــــــــة هكـــــــــذا
 وذبـــــح بالجســـــد، االله كلمـــــة

 بالصـــــــــــــــــــــــــليب، وأنحـــــــــــــــــــــــــني
 مــــــــــــن نفســــــــــــه وأنفصــــــــــــلت

 .جسده
Even though His divinity 

never parted from His soul or 
from His body. 

Ere tefmeqnou; vwrj `ebol an 
`ene\ `ntefyuxh oude pefcwma. 

 قط ينفصل لم لاهوته إذ
 مــــــــــــن ولا نفســــــــــــه مــــــــــــن لا

 .جسده
He was pierced with the 

spear in His side, and blood 
and water flowed out of it for 
the forgiveness of the whole 
world. His body was smeared 
by them, and His soul 
reunited with His body. 

Auqokcf 'en pef`cvir 'en 
;logxh> ouo\ au'a; `ebol`n'htf 
`nje ou`cnof nem oumwou> `eouxw 
`ebol `mpikocmoc thrf> ouo\ 
aucep pefcwma `n'htou> ouo\ ac`i 
`nje tefyuxh acer ouai nem 
pefcwma. 

ــــن ــــه فى وطعُ ــــة جنب  بالحرب
 غفرانـــاً  ومـــاء دم منـــه وجـــرى
 Éمـــا تخضـــبو . العـــالم لكـــل

 نفســــــــــــه وأتــــــــــــت جســــــــــــده،
 .بجسده وأتحدت

Bearing the sin that engulfs 
the world, the Son died on 
the Cross and turned us from 
the left side to the right. 

N`t]ebi`w de `m`vnobi etkw; 
`mpikocmoc afmou `nje ~P]hri 
\iten pi`ctauroc> ouo\ aftacqon 
`ebol\a ;oikonomi`a ca jash `eca 
ou`inam. 

 المحيطـــــة الخطيـــــة وعـــــوض
 الإبـــــــــــــــن مـــــــــــــــات بالعـــــــــــــــالم
 التــدبير من وردنا بالصليب،
 .اليميني إلي الشمالي
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He made peace through 
the Blood of His Cross, 
uniting and reconciling the 
heavenly with the earthly, the 
people with the peoples, and 
the soul with the body; and 
on the third day He arose 
from the tomb. 

Ouo\ afcemni `ebol\iten 
pi`cnof `nte pef`ctauroc> ouo\ 
arer na nivhou`i `nouai nem na 
`pka\i ouo\ af\otpou pilaoc de 
on nem nilaoc> ;yuxh de nem 
picwma> ouo\ 'en pima\]omt 
`n`e\oou aftwnf `ebol'en pi`m\au. 

 ووحـــد صـــليبه بـــدم وأمـــن
 مــــــــــــع الســــــــــــمائيين وألــــــــــــف

 مـــــــع والشـــــــعب الأرضـــــــيين،
 مــــــــــع والــــــــــنفس الشــــــــــعوب،
 الثالــــــث اليــــــوم وفي الجســــــد،

 .القبر من قام

One is Immanuel Who is 
indivisible after the union, 
and undivided into two 
natures. Thus we believe, 
thus we confess, and thus we 
affirm that this Body is for 
this Blood and this Blood is 
for this Body. 

Ouai pe Emmanouhl> ouo\ `foi 
`natvwrj menenca ;metouai> 
ouo\ `foi `natvw] `evucic `cnou;> 
pairh; tenna\;> pairh; 
tener`omologin> ke palin 
tenna\; je paicwma va pai`cnof 
pe> ouo\ pai`cnof va paicwma pe. 

 عمانوئيـــــــل، هـــــــو واحـــــــد
 بعــــــــــد مــــــــــن نفــــــــــترق وغــــــــــير
 إلي منقســـــم وغـــــير الإتحـــــاد،
ــــــــــين ــــــــــؤمن هكــــــــــذا. طبيعت  ن
 وهكــــــــــذا نعــــــــــترف وهكــــــــــذا
 لهــذا الجســد هــذا أن نصــدق
 .الجسد لهذا الدم وهذا الدم

You are Christ our God 
who was pierced in Your side 
with the spear on Golgotha at 
Jerusalem for our sake. 

~Nqok pe Pi`xrictoc Pennou; 
`etauqokcf 'en pef`cvir ca`p]wi 
`n:golgoqa 'en Ieroucalhm 
eqbhten. 

 إلهنـــــا المســـــيح هـــــو أنـــــت
 جنيـــــــــــــه فى طعُـــــــــــــن الـــــــــــــذي
 الجلجثــــــــــــة فــــــــــــوق بالحربــــــــــــة
 .لأجلنا بأورشليم

You are the Lamb of God 
who takes away the sin of the 
world. Forgive our trespasses, 
remit our sins, and make us 
to stand at Your right-hand 
side. 

~Nqok pe pi\ihb `nte V; 
vhet`wli `m`vnobi `nte pikocmoc> 
`aricunxwrin `nnenparaptwma> 
xw `ebol `nnennobi> ouo\ mata\on 
`eraten caou`inam `mmok. 

 حامــل االله حمل هو أنت
 ذنوبنـــا أغفـــر العـــالم، خطيـــة
 عـــن وأقمنـــا خطايانـــا وأتـــرك
 .اليمين جانبك

O God, the Father of our 
Lord and God, Jesus Christ, 
who is blessed by the 
Cherubim, hallowed by the 
Seraphim, and exalted by 
thousands of thousands and 
ten thousand times ten 
thousands of rational 
servants. 

V; ~Viwt `mPen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> vh`ete `ebol \iten 
niXeroubim ce`cmou `erof> ouo\ 
`ebol\iten niCeravim 
ceer`agai`azin `mmof> ouo\ `ebol 
\iten nianan]o `n]o nem 
nianan`qba `n`qba `nte niref]em]i 
`nlogikon cesacf. 

 وإلهنـــــــا ربنـــــــا أبـــــــا االله يـــــــا
 مـــــن الـــــذي المســـــيح يســـــوع

 ومـــــــــن يتبـــــــــارك، الكـــــــــاروبيم
 ومــــــــن يتقــــــــدس، الســــــــيرافيم

 ربــوات وربــوات ألوف ألوف
 .يتعظم الناطقين الخدام
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Who sanctifies and 
completes the oblations and 
the fruits that are offered to 
You as a sweet savour. 
Sanctify also all our bodies, 
souls and spirits. 

Vhetafer`agi`azin ouo\ 
etjwk `ebol `nnidwron nem `pjwk 
`ebol `nte nikarpoc `etau`enou nak> 
`eou`cqo `n`cqoinoufi> `ari`agiazin on 
`nnencwma nem nenyuxh nem 
nen`pneuma thren. 

 ويكمــــــل يقــــــدس الــــــذى
 لأثمــــــــارا وتكميــــــــل القــــــــرابين
 رائحـــــــة لـــــــك قـــــــدمت الـــــــتى

 أيضـــــــــــــــاً  قـــــــــــــــدس لذيـــــــــــــــذة،
 وأرواحنـــا وأنفســـنا أجســـادنا

 .كلنا
That with a pure heart and 

an unashamed face, we may 
call on You, O God our 
Father who are in heaven and 
pray, saying: 

|ina 'en ou\ht efouab> nem 
ou\o `natsi]ipi> `ntenmou; `erok 
V; ~Viwt et 'en nivhou`i> ouo\ 
`ntener`proceuxecqe enjw `mmoc. 

 ووجــه طــاهر بقلــب لكي
ـــــا نـــــدعوك مخـــــزي غـــــير  االله ي
 ونصــــــــــلي الســــــــــماوي الآب
 :قائلين

Our Father … Je Peniwt ... إلخ...  الذي أبانا. 

18 – FRACTION TO THE SON FROM ST. CYRIL'S LITURGY 
O Lamb of God, Who 

through Your sufferings have 
carried the sins of the world, 
blot out our iniquities 
through Your compassion. 

Pi\ihb `nte V; vh`ete 
`ebol\iten nek`mkau\ ak`wli 
`nninobi `nte pikocmoc> 'en 
tekmet]en\ht cwlj 
`nnen`anomi`a. 

 الــــــــــــذى االله حمــــــــــــل يــــــــــــا
 خطايــــــا حملــــــت بأوجاعــــــك

 .آثامنا امح بتحننك. العالم

O Only-Begotten Son of 
God, Who through Your 
Blood have cleansed the filth 
of the world, cleanse the filth 
of our souls through Your 
mercies. 

Wpimonogenhc `ntotf `mV; 
vh`ete `ebol\iten pek`cnof 
aktoubo `nniqwleb `n;oikoumenh> 
'en peknai matoubo `nniqwleb 
`nte nenyuxh. 

 الـــــــــذى االله وحيـــــــــد ويـــــــــا
 أدنــــــــــاس طهــــــــــرت بــــــــــدمك
 طهــــــر بمراحمــــــك. المســــــكونة
 .نفوسنا أدناس

O Christ of God, Who 
through Your death 
conquered death that had 
slain us all; by Your power 
raise up the deadness of our 
souls. 

~W Pi`xrictoc `nte V; vh`ete 
`ebol\iten pekmou ak'wteb 
`m`vmou `etaf'wten `nouon niben> 
'en tekjom matounoc 
;metrefmwout `nte nenyuxh. 

 الــــــــذى االله مســــــــيح ويــــــــا
 الــــذى المــــوت قتلــــت بموتــــك
 أقـــــم بقوتـــــك. الجميـــــع قتـــــل
 .نفوسنا موت
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O You Who receives the 
offerings, Who for the sinners 
offered Yourself, accept our 
repentance. 

Vhet]wp `erok `nnidwron 
vh`ete `n`t]ebi`w `nnirefernobi 
akthiik `mmin`mmok> ]wp `erok 
`ntenmetanoi`a `anon 'a 
nirefernobi. 

ــــا ــــذى القــــرابين قابــــل ي  ال
 قــــــدمت الخطــــــاة عــــــن بــــــدلا
 نحـــــــن توبتنـــــــا اقبـــــــل. ذاتـــــــك
 .الخطاة

For without favour we 
came forth into Your 
presence, knocking on the 
door of Your tender mercies. 
So, grant us, O You Who are 
rich in mercies, healing out 
of the treasures of Your 
remedies. 

Je at`sne parrhci`a 
an;`mpenouoi `epek`procwpon> 
enkwl\ `mpiro `nte 
tekmet]an`qma't> 
`arixarizecqe nan `w pirama`o 'en 
ninai `mpitalso `ebol'en ni`a\wr 
`nte nekva'ri. 

 تقـــدمنا دالـــة بـــدون لأننـــا
 بــــاب قــــارعين حضــــرتك إلى

 غنيــا يــا لنــا فهــب. تعطفــك
 كنـــــــوز  مـــــــن الـــــــبرء بـــــــالمراحم
 .أدويتك

Heal, O Compassionate 
One, our wretched souls by 
the anointing of Your life-
giving Mysteries. 

Matalso `w piref]en\ht 
`nnenyuxh `ntalepwroc 'en 
nirhtinh `nte nekmucthrion 
`nreftan'o. 

ـــــــــرءوف أيهـــــــــا اشـــــــــف  ال
 بمـــــــــــراهم الشـــــــــــقية نفوســـــــــــنا
 .المحيية أسرارك

Cleanse our bodies, wash 
away our iniquities, and 
make us worthy of the 
coming down of Your Holy 
Spirit upon our souls. 

Matoubo `nnencwma ra'ten 
`ebol\a nen`anomi`a `ariten 
nem`p]a eqre pek`pneuma `eqouab `i 
e`'rhi `ejen nenyuxh. 

 اغســـلنا. أجســـامنا طهـــر
 أهــــــلاً  اجعلنــــــا. آثامنــــــا مــــــن

 فى الطــــــاهر روحــــــك لحلــــــول
 .نفوسنا

Enlighten our minds so 
that we may behold Your 
praiseworthiness; purify our 
thoughts and mingle us with 
Your glory. 

Ariouwini `nnennouc `ntennau 
`epek`cmou> matoubo `nnenmeu`i> 
ouo\ moujten 'en pekwou. 

 لنعــــــــــــاين عقولنــــــــــــا أنــــــــــــر
 أفكارنــــــــــــا نــــــــــــق. سُــــــــــــبحك
 .بمجدك وأخلطنا

Your love has brought You 
down to our depths; let Your 
grace raise us up to Your 
highness. 

Tek`agaph acenk `e`'rhi 
`epenqebi`o> pek\̀mot marefenten 
`e`p]wi `epeksici. 

 إلى أنزلــــــــــــــــــــك حبــــــــــــــــــــك
 تُصـــــعدنا نعمتـــــك. هبوطنـــــا

 .علوك إلى

Your compassion led You 
to become incarnate in our 
flesh. You have manifested 
Your hiddenness openly. 

Tekmet]en\ht 
acer`anagkazin `mmok ouo\ 
aksicar[ 'en pencwma> ouo\ 
akouwn\ `nnhet\hp `ntak 
euswrp `ebol. 

 غصـــــــــــــــــــــــبك تحننـــــــــــــــــــــــك
 أظهــرت. بلحمنــا وتجســمت
 .للعيان استتارك
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Manifest in the souls of 
Your servants the glory of 
Your life-giving Mysteries. 

Ouwn\ 'en niyuxh `nte 
nek`ebiaik `m`p`wou `nte 
nekmucthrion `nreftan'o. 

 عبيـــدك نفـــوس فى أظهـــر
 .المخفية أسرارك مجد

At the offering of the 
sacrifice on Your altar, sin 
shall cease from our 
members through Your 
grace. 

"en `pjin`qrentalo n;quci`a 
`e`p]wi `ejen pimaner]wou]i> 
ef`emounk `nje pinobi `ebol'en 
nenmeloc \iten pek`\mot. 

 الذبيحــــــــة إصــــــــعاد عنــــــــد
 تضـــــــــمحل المـــــــــذبح، علـــــــــى

 أعضــــــــــــــائنا مــــــــــــــن الخطيــــــــــــــة
 .بنعمتك

When Your glory descends 
on Your Mysteries, our minds 
are raised to behold Your 
majesty. 

"en `pjin`qre pek`wou `i `e`'rhi 
`ejen nekmucthrion> tenfai 
`nnennouc `enau `etekmetcai`e. 

ــــد ــــزول عن  علــــى مجــــدك ن
 عقولنــــــــــــا ترُفــــــــــــع أســــــــــــرارك،
 .جلالك لمشاهدة

At the turning of the bread 
and wine into Your Body and 
Blood, our souls shall be 
turned to share in Your glory, 
and unite to Your Divinity. 

"en `pjintouvwn\ `nje piwik 
nem pihrp epekcwma nem pek`cnof> 
euevwn\ `nje nenyuxh 
e;met`]vhr `mpek`wou> ouo\ 
ntouerouai `nje nenyuxh nem 
tekmeqnou;. 

 الخبـــــــــز اســـــــــتحالة عنـــــــــد
 ودمك، جسدك إلى والخمر
 مشـــاركة إلى نفوســـنا تتحـــول
 نفوســــــــــــنا وتتحــــــــــــد مجــــــــــــدك
 .كبألوهيت

Create in us, O Lord our 
God, a pure heart, and let 
Your Spirit dwell within us. 

Maqami`o `n'hten Pen_ ouo\ 
Pennou; nou\ht efouab> ouo\ 
ek e`qre pek`pneuma ]wpi 'en  
nhetca'oun `mmon. 

 وإلهنــا ربنــا يــا فينــا واخلــق
 روحـــك واســـكن طـــاهراً  قلبـــاً 
 .باطننا فى

Renew our senses by Your 
power and make us worthy of 
Your gift. 

Ariberi nnenlogicmoc 'en 
tekjom> ouo\ ariten `nem`p]a 
`etekdwre`a. 

 بقوتـــــك حواســـــنا وجـــــدد
 .لموهبتك أهلاً  وصيرنا

From the Cup of Your 
Blood, we drink; grant us a 
spiritual taste that we may 
discern the taste of Your life-
giving Mysteries. 

~Ebol'en pi`avot `nte pek`cnof 
tennacw> moi nan `noujem;pi 
`m`pneumatikon `ntenjem;pi 
`noujem;pi `nnekmucthrion 
`nreftan'o. 

. نشــرب دمــك كــأس  من
 روحيــــــــــــــة مذاقــــــــــــــة أعطنــــــــــــــا
 أســــــــرارك مذاقــــــــة لنســــــــتطعم

 .المحيية

We appear before You, 
trusting in Your mercy and 
You shall dwell in us with 
love. 

Ten; `mpenouoi `epek`procwpon 
enna\; `epeknai> ouo\ `nqok 
ek`e]wpi 'en nhetca'oun `mmon 
'en ;`agaph. 

 حضـــــــــــــرتك إلى نتقـــــــــــــدم
 تحــل وأنــت. برحمتــك واثقــين
 .بالمحبة داخلنا
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Fill us with Your fear and 
inflame our hearts with 
longing for You. 

Ma\ten `ebol'en tek\o;> 
\i`xrom `ene\ht 'en peksi]]wou. 

 وألهب خوفك من املأنا
 .بشوقك قلوبنا

Pour into us Your grace; 
purify our senses through 
Your mercy. 

|iou`i `n'hten `mpek`\mot> 
matoubo `nnenlogiomoc 'en 
peknai. 

 طهـــر. نعمتـــك فينـــا ألـــق
 .برحمتك حواسنا

Grant us sincere tears and 
cleanse us from the filth of 
sin. 

~Ari`\mot nan `n\anermwou`i 
eutoubhout ouo\ ra'ten 
 `ebol\a niqwleb `nte `vnobi. 

ــــــا هــــــب ــــــة دموعــــــاً  لن  نقي
 .الخطية أدناس من واغسلنا

Make us holy temples for 
Your dwelling and purified 
vessels for receiving You. 

~Ariten `n\anervhou`i efouab 
`epekjin`i `e`'rhi> nem \an`ckeuoc 
eutoubhout e`pjin]opk `erwou. 

 مقدســــــة هياكــــــل صــــــيرنا
 مطهــــــــــــــــرة وأوانى لحلولــــــــــــــــك
 .لقبولك

So that having tasted Your 
Flesh, we may be made 
worthy to taste Your grace; 
and having drunk Your 
Blood, we  may be made 
worthy of the sweetness of 
Your love. 

Je \ina 'en pijem;pi 
`mpekcwma `ntener`pem`p]a 
njem;pi epek\̀mot> ouo\ \ina 
'en `pcw `mpek`cnof `ntener`pem`p]a 
nou`\loj `ntek`agaph. 

 لحمــــــــــك بــــــــــذوق لكــــــــــى
. نعمتـــــــــــك لـــــــــــذوق نؤهـــــــــــل
 لحــلاوة نؤهــل دمك وبشرب
 .محبتك

You have granted us to eat 
of Your Flesh openly, make 
us worthy to unite with You 
secretly. 

Aker\̀mot nan netenouwm 
`ntekcar[ 'en ouparouci`a> `ariten 
`nem`p]a e`erouai nemak 'en 
pet\hp. 

 نأكـــــــــل أن لنـــــــــا وهبـــــــــت
 أهّلنــــــــــــا. علانيــــــــــــةً  لحمــــــــــــك
 .خفيةً  بك للإتحاد

You have granted us to 
drink of the Cup of Your 
Blood openly, make us 
worthy to mingle with Your 
purity secretly. 

Aker\̀mot nan nce pi`avot 
`mpek`cnof ;enouwn\ `ebol> `ariten 
`nem`p]a eqw' 'en pektoubo 'en 
pet\hp. 

  نشـــــــرب أن لنـــــــا وهبـــــــت
 أن أهّلنــا ظــاهراً  دمك كأس
 .سراً  بطهارتك نمتزج

And as You are one with 
Your Father and Your Holy 
Spirit, we may unite with 
You, so that Your saying may 
be fulfilled, “That they may 
all be one in us.” 

M`vrh; ete `nqok ouai 'en 
pekiwt nem pek`pneuma `eqouab> 
marenerouai `anon `n'htk> ouo\ 
`nqok n'hten> ouo\ `ntefjwk 
`ebol `nje pekcaji je eu e]wpi 
throu nouai n'hten. 

 فى واحــــــــد أنــــــــك وكمــــــــا
ــــــــك  القــــــــدوس وروحــــــــك أبي
 فينـــا وأنـــت بـــك نحـــن نتحـــد

 ويكــــــــــون قولــــــــــك ويكمــــــــــل
 .فينا واحداً  الجميع
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So with confidence, we 
may call God, Your Father, a 
Father to us, and say in an 
expressive voice: 

Je \ina 'en ouparrhci`a 
`ntenmou; eV; pekiwt nouiwt 
`ntan> ouo\ `ntenjoc 'en ou`cmh 
nrhtwc. 

 االله نـــــــدعو بدالـــــــة لكـــــــى
 بصــوت ونقــول لنــا أبــاً  أبــاك

 :جهورى

Our Father … Je Peniwt ... الذى أبانا ... 
 

REFILL OF THE CHALICE 

The priest holds the Chalice with a corporal and puts on the right hand side of the altar. Meanwhile, 
the deacon stands next to him holding a candle. The priest signs the bottle of grape wine five time and 
then pours the grape wine in the Chalice and adds the water. The deacon says 

One is the Holy Father, 
One is the Holy Son, One is 
the Holy Spirit. Amen. 
Blessed be the Lord God 
forever. Amen. 

Ic Pathr `agioc> ic Uioc `agioc> 
en ~Pneuma `agion `amhn> 
euloghtoc Kurioc `o Qeoc ic touc 
`e`wnac> `amhn. 

واحـــــــــــــــــــــد هـــــــــــــــــــــو الآب 
القـــدوس. واحـــد هـــو الإبـــن 
القـــدوس. واحـــد هـــو الـــروح 

آمــين. مبــارك الــرب  .القدس
 الإله إلى الأبد.

Praise the Lord, all you 
nations: praise Him, all you 
peoples for His mercy is 
confirmed upon us: and the 
truth of the Lord endures 
forever. Amen, Alleluia. 

Nieqnoc throu `cmou `e~P_> 
marou`cmou `erof `nje nilaoc 
throu> je `apefnai tajro `e`\rhi 
`ejwn> ouo\ ;meqmhi `nte ~P_ ]op 
]a `ene\> `amhn Al/. 

يــــــا جميــــــع الأمــــــم بــــــاركوا 
ــــــــــــــع  ــــــــــــــرب ولتباركــــــــــــــه جمي ال
ــــه ثبتــــت  الشــــعوب لأن رحمت
علينـــا وحـــق الـــرب يـــدوم إلى 

 الأبد. آمين هلليلويا
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The priest covers the Chalice with the Prospherin with the help of the deacon, and offers the Pauline 
incense without leaving the sanctuary. Meanwhile, a  

PAULINE EPISTLE 1 CORINTHIANS 11:23-27 
For I have received of the 

Lord that which also I 
delivered to you, that the 
Lord Jesus the same night in 
which he was betrayed took 
bread and when he had given 
thanks, he brake it, and said, 
Take, eat: this is My Body, 
which is broken for you: this 
do in remembrance of me. 

~Anok gar aisi `ebol \iten 
Psoic `mvh`etaithif etenqhnou> 
je Psoic Ihcouc 'en pi`ejwr\ 
`etounathif `n'htf> afsi `nouwik 
ouo\ af]ep`\mot> afva]f ouo\ 
afjoc je vai pe pacwma 
`etounathif `ejen qhnou vai 
`aritf `e`pjinerpameu`i. 

أما أنا فــإننى أخــذت مــن 
الــرب مــا قــد ســلمته إلــيكم، 
ــــــة  ــــــرب يســــــوع فى الليل أن ال
الــتى أُســلم فيهــا، أخــذ خبــزاً 
وشـــــــكر وقســـــــمه قـــــــائلاً أن 
هــــــذا هــــــو جســــــدى الــــــذى 

عوه يســـلم عـــنكم، هـــذا إصـــن
 لذكرى.

After the same manner also 
He took the cup, when he 
had supped, saying, This cup 
is the New Covenant in My 
Blood: this do ye, as oft as ye 
drink it, in remembrance of 
Me. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon efjw `mmoc je paiavot 
;diaqhkh `mberi te 'en pa`cnof 
vai aritf `ncop niben `etetennacw 
``mmof ereteniri `mpameu`i. 

وهكذا أيضاً الكأس مــن 
بعـــــــد العشـــــــاء قـــــــائلاً هـــــــذه 
الكـــأس هـــى للعهـــد الجديـــد 
بــــدمى، هــــذا إصــــنعوه، كــــل 
تشــــــــــــربون منــــــــــــه تصــــــــــــنعون 

 لذكرى.

For as often as ye eat this 
Bread, and drink this Cup, ye 
do proclaim the Lord's death 
till He comes. 

Cop gar niben `etetennaouwm 
`mpaiwik ouo\ `ntetencw 
`mpaiavot ereten\iwi] `mvmou 
`mPsoic ]atef`i. 

وكـــــل مـــــرة تـــــأكلون هـــــذا 
الخبــــــز وتشــــــربون مــــــن هــــــذه 
الكأس تبشرون بمــوت الــرب 

 إلى مجيئة.
Therefore, whosoever shall 

eat this Bread, and drink this 
Cup of the Lord, unworthily, 
shall be guilty of the Body 
and Blood of the Lord. 

|wcte vh eqnaouwm `ebol 'en 
paiwik ouo\ `ntefcw `ebol 'en 
paiavot `nte Psoic 'en 
oumetat`m`p]a efe]wpi efoi 
`nenoxoc `mpicwma nem pi`cnof `nte 
Psoic. 

يأكـــــل هـــــذا فـــــالآن مـــــن 
الخبـــــــز ويشـــــــرب مـــــــن هـــــــذه 
الكــــــأس الــــــتى للــــــرب، بغــــــير 
إستحقاق فهو مــدان بجســد 

 الرب ودمه.
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PSALM 23:5 
You prepare a table before 

me in the presence of my 
enemies: You anoint my head 
with oil; my cup runs over. 
Alleluia. 

Akcob; `nou`trapeza `mpam`qo 
`ebol> `mpe`mqo `nnhet\oj\ej `mmoi 
akqw\c `ntaave `noune\> ouo\ 
pek`avot afqriqa'i `m`vrh; 
`nou`ama\i> Al/. 

ــــــدة،  ــــــأت قــــــدامى مائ هي
ـــــــــذين يطـــــــــاردوننى،  أمـــــــــام ال
دهنــــــــــت رأســــــــــى بالزيــــــــــت، 
وكأســـــــــــــــــــــــــك أســـــــــــــــــــــــــكرتنى  

 كالصرف. هلليلويا.

GOSPEL ACCORDING TO ST. MATTHEW 26:26-29 
And as they were eating, 

Jesus took bread, and blessed 
it, and brake it, and gave it to 
the disciples, and said, Take, 
eat; this is My Body. And he 
took the cup, and gave 
thanks, and gave it to them, 
saying, Drink ye all of it; for 
this is My Blood of the new 
testament, which is shed for 
many for the remission of 
sins. But I say to you, I will 
not drink henceforth of this 
fruit of the vine, until that day 
when I drink it new with you 
in my Father's kingdom. 

Euouwm de afsi nouwik nje 
ihc ouo\ etafcmou erof afva]f 
ouo\ etafthif nnefmaqhthc 
pejaf je si ouwm vai gar pe 
pacwma> ouo\ etafsi nouavot 
ouo\ etaf]ep\mot afthif nwou 
efjw mmoc je si cw ebol 'en vai 
throu> vai gar pe pacnof nte 
;diaqh kh mberi etounavonf 
ebol ejen oumh ] epjinxa 
nounobi nwou ebol> ;jw mmoc 
nwten je nnacw icjen ;nou ebol 
'en pouta\ nte taibw naloli ]a 
pie\oou etth \otan ai]ancof 
nemwten 'en ;metouro nte 
paiwt. 

وبينمــا هــم يــأكلون أخــذ 
ـــه  ـــزاً فباركـــه وقســـمه وناول خب
لتلاميــــذه قــــائلاً خــــذوا كلــــوا 
هــذا حــو جســدى. ثم أخــذ 
كأســــــــاً وشــــــــكر وأعطــــــــاهم 
قـــــــــائلاً إشـــــــــربوا مـــــــــن هـــــــــذه 
الكــــــأس كلكــــــم، هــــــذا هــــــو 
دمــــى للعهــــد الجديــــد الــــذى 
يهــــرق عــــنكم وعــــن كثــــيرين 
لمغفــــرة الخطايــــا. أقــــول لكــــم 
أنى لا أشـــرب مـــن الآن مـــن 
ثمـــرة هـــذه الكرمـــة إلى ذلـــك 
اليـــــــــــوم إذ أشـــــــــــربه معكـــــــــــم 

 جديداً فى ملكوت أبى.

 Congregation 
We have deserved the tree 

of life to eat of it, which is the 
Body of God, and His True 
Blood. 

Aner`pem`p]a `mpi`]]hn `nte 
`pwn'> eqrenouwm `ebol `n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `m~Vnou;> nem 
pef`cnof `n`alhqinon. 

ـــاة  اســـتحققنا شـــجرة الحي
لنأكل منها الــتى هــى جســد 

 االله ودمه الحقيقى.
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 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. Cleanse us 
from all blemish, all guile, all 
malice and the remembrance 
of evil entailing death. And 
make us all worthy, O our 
Master, to greet one another 
with a holy kiss. So that we 
may become one body and 
one soul with bond of perfect 
love and peace of Your Only-
Begotten Son Jesus Christ. 

~Vnou; ouo\ `vnhb `nte ouon 
niben> `ariten `nem`p]a `mpaioujai 
vai> `anon 'a niatem`p]a 
pimairwmi> matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
panourgi`a niben> nem 
;metrefer`vmeu`i `nte ;kaki`a 
`etervorin `m`vmou> ouo\ `ariten 
`nem`p]a thren pennhb> 
eqreneracpazecqe `nnen`erhou 'en 
ouvi `eqouab> `e`pjinten]wpi 'en 
oucwma `nouwt nem ou`pneuma 
`nouwt> 'en pimour etjhk `ebol 
`nte ;`agaph nem ;\irhnh> `nte  
pekmonogenhc `n}hri Ihcouc 
Pi`xrictoc Pensoic. 

 

يــــــا االله ســــــيد كــــــل أحــــــد 
إجعلنـــــــــا مســـــــــتحقين لهـــــــــذا 
الخـــــــــــــــلاص، نحـــــــــــــــن غـــــــــــــــير 
المستحقين، يا محب البشــر، 
طهرنـــا مـــن كـــل دنـــس ومـــن 
كـــــل غـــــش ومـــــن كـــــل فعـــــل 
خبيــــث ومــــن تــــذكار الظلــــم 

واجعلنـــــــــا  الملـــــــــبس المـــــــــوت.
مستحقين كلنا يا سيدنا أن 
نقبـــــل بعضـــــنا بعضـــــاً بقبلـــــة 

كى نصــير جســداً مقدسة. ل
واحـــداً وروحـــاً واحـــداً بربـــاط 
المحبة الكامل والسلام الــذى 
لإبنــــــــــــك الوحيــــــــــــد يســــــــــــوع 

 المسيح.
 

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn `apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامـــــــل والمحبـــــــة والقـــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

 Congregation 
Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

 Priest 
This, with Whom You are 

blessed, with Him and the 
Holy Spirit, now, and ever, 
and to the ages of ages. 
Amen. 

Vai `ete `k`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab> ;nou nem 
`nchou niben> nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> `amhn. 

هـــذا الـــذى تباركـــت معـــه 
الآن وكــــل والــــروح القــــدس. 

ـــــــــــدهور.  أوان وإلى دهـــــــــــر ال
 آمين.
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 Congregation 
You have brought Him 

forth without blemish. He 
gave us His Body and His 
Precious Blood, and we live 
forever. 

Aremacf asne qwleb> af; nan 
`mpefcwma> nem pef`cnof 
ettai`hout> anwn' ]a `ene\. 

ـــــــــــــس  ـــــــــــــه بغـــــــــــــير دن ولدت
وأعطانـــــــــــا جســـــــــــده ودمـــــــــــه 

 الكريمين فحيينا إلى الأبد.

 The priest puts his hand at the edge of the Chalice and says 
Likewise also the cup after 

supper He mixed it of wine 
and water. 

Pairh; on pike`avot menenca 
pidipnon> afqotf `ebol'en ouhrp 
nem oumwou. 

وهكـــــــذا ايضـــــــاً الكـــــــأس 
بعــد العشــاء مزجهــا مــن ثمــرة 

 الكرمة وماء.

 The priest signs the Chalice three times. In the first time, he says 
He gave thanks. Etaf\ep`\mot. .وشكر 

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. .ًحقا 

 In the second time, he says 
He blessed it. Af`cmou `erof. .وباركه 

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. .ًحقا 

 In the third time, he says 
And he sanctified it. Afer`agi`azin `mmof. .وقدسه 

 Deacon and Congregation 
Amen. ~Amhn. .ًحقا 

 The priest holds the brim of the Chalice and says 
He tasted, and gave it also 

to his own holy disciples and 
saintly Apostles saying: 

Afjem;pi afthif on `nnh`ete 
nouf `n`agioc `mmaqhthc> ouo\ 
`n`apoctoloc `eqouab efjw `mmoc. 

وذاق وأعطاهـــــــــــا أيضـــــــــــاً 
لتلاميــــذه القديســــين ورســــله 

 الأطهار قائلاً.
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The priest makes the sign of the cross with the Chalice by slightly tilting it towards the west, east, 
north and south, and says 

“Take, drink of it all of 
you.” 

Je si cw `ebol `n'htf throu. .خذوا اشربوا منه كلكم 

 The priest puts down the Chalice, points towards it and says 
“For this is my Blood for 

the new covenant which shall 
be shed for you and many, to 
be given for the remission of 
sins. Do this in remembrance 
of Me.” 

Vai gar pe pa`cnof `nte 
;di`aqhkh `mberi> `etounavonf 
`ebol `ejen qhnou nem \ankemh]> 
`ncethif `e`pxw `ebol `nte ninobi> 
vai `aritf `epaer`vmeu`i. 

لأن هذا هو دمــى الــذى 
للعهــــــــــــد الجديــــــــــــد. الــــــــــــذى 
يسفك عنكم وعن كثــيرين. 

هـــذا  يعطـــى لمغفـــرة الخطايـــا.
 اصنعوه لذكرى.

 Congregation 
This is also true. Amen. Vai on pe 'en oumeqmhi> `amhn.  .وهذا هو ايضاً بالحقيقة

 آمين.

 The priest says the following prayer in the tune of the fraction 
 ~Vnhb ~Psoic Ihcouc Pi`xrictoc 

pimonogenhc `n]hri ouo\ `nlogoc 
`nte ~Vnou; ~Viwt> vh`etafsicar[ 
eqbhten 'en oumetat]ib;> 
`etafsi`mka\> 'en pefouw] 'en 
`tcar[ efoi `nat`mka\ \wc nou;> 
vhetaf; nan 'en pef`cvir 
`natqwleb `noumoumi `nte `pwn'> 
ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc pimairwmi. 

الســــــــــيد الــــــــــرب يســــــــــوع 
حيـــد كلمـــة المســـيح الإبـــن الو 

االله الآب الـــذى تجســـد مـــن 
أجلنـــــــا بغـــــــير تغيـــــــير. وتـــــــألم 
بإرادتـــــه بالجســـــد وهـــــو غـــــير 
متــــألم كإلــــه، الــــذى أعطانــــا 
مـــــــن جنبـــــــه الطـــــــاهر ينبـــــــوع 
الحيــــــاة نســــــأل ونطلــــــب إلى 

 صلاحك يا محب البشر.

 Ouwrp `mpek`pneuma `eqouab 
`e\̀rhi `ejen piqwt et'en pai`avot 
vai. 

إرســــل روحــــك القــــدوس 
المــــزيج الــــذى فى هــــذه علــــى 

 الكأس.
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 The priest signs the Chalice three times and says 
 ~Cmou `erof> `ari`agi`azin `mmof> 

ouon\f `ebol `nou`cnof efouab 
`ntak> `ebol\iten pekcwma 
`eqouab `nreftan'o. 

باركه، قدسة واظهره دماً 
مقدســـــاً مـــــن قبـــــل جســـــدك 

 المقدس المحيى.

 Congregation 
Amen. ~Amhn. .ًحقا 

 Priest 
 Vai `etafer]orp `ntoubo> ouo\ 

`eafjwk `ebol \opwc `nteferouai 
nemaf> \ina ouon niben eqnasi 
`ebol `n'htf `ntoubo throu 'en 
touyuxh nem pou`pneuma 
`ntouer`pem`p]a `m`pxw `ebol `nte 
nounobi.  

هـــذا الـــذى ســـبق فتطهـــر 
وكمـــــل لكـــــى يصـــــير واحـــــداً 
معــــه لكــــى كــــل مــــن يتنــــاول 
منـــه يكـــون طـــاهراً فى نفســـه 
وجســــــــده يســــــــتحق مغفــــــــرة 

  خطاياه.

 Eu;`wou `mpekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
`eqouab `nreftan'o. 

مجــــــداً لإسمــــــك القــــــدوس 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع ابي

 القدس المحيى.
 Ariten `nem`p]a thren pennhb 

eqrenertolman 'en ouparrhci``a> 
`nater\o; `etwb\ `mmok ~Vnou; 
~Viwt  pipantokratwr et'en 
nivhou`i ouo\ `ejoc. 

إجعلنـــــــا كلنـــــــا أهـــــــلاً يـــــــا 
ســـــيدنا أن نجـــــرأ بدالـــــة بغـــــير 
ـــا  خـــوف أن نطلـــب إليـــك ي
االله الآب ضـــــــــــــابط الكـــــــــــــل 
 الذى فى السموات ونقول:

 Je Peniwt ... ... أبانا الذى 
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OTHER PRAYERS 

PRAYER OF VESPERS INCENSE TO THE SON 

 Priest 
 Pi`xrictoc Pennou; ;\elpic 

`nte penoujai> `ere penwn' gar 
\hp `n`'rhi `n'htk> \iten 
tek`anactacic `eqouab `ebol'en 
nheqmwout. 

أيهــــا المســــيح إلهنــــا رجــــاء 
حياتنــا مخفيــة خلاصنا الذى 

فيــــــــك مــــــــن قبــــــــل قيامتــــــــك 
 المقدسة من الأموات.

 Ten]ep`\mot `ntotk pennhb> 
en`ini nak `e;oun on ;nou 
`nneneuxh `nte \an`arou\i> `etan`i 
gar `e`pjin\wtp `nte `vrh> ouo\ 
en`emi je `mmon \̀li eftoubhout 
`enobi `mpekmqo. 

نشــــــــــــكرك يــــــــــــا ســــــــــــيدنا 
الآن مقــــــــدمين لــــــــك أيضــــــــاً 

صـــــلواتنا المســـــائية. إذ بلغنـــــا 
إلى غـــروب الشـــمس. ونحـــن 
عــــالمون أن لــــيس أحــــد نقيــــاً 

 من خطية أمامك.

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
صـــلوا مـــن أجـــل ذبيحتنـــا 

 والذين قدموها.

 Priest 
 Tentwb\ `mmok pimairwmi> 

eqrek]wlem `epen;\o> `eten`ini 
`mmof nak `e'oun> nem 
ou`cqoinoufi> `m`vrh; `n;quci`a `nte 
Nw`e. 

نطلـــــب إليـــــك يـــــا محـــــب 
البشـــــر أن تستنشـــــق طلبتنـــــا 
التى نقدمها لك مع البخــور 

 مثل ذبيحة نوح.

 Ouo\ `aricunxwrin nan `nnobi 
niben ie met`amelhc niben> 
`etanaitou 'en penouw] ie 'en 
penouw] an. 

وســــــــامحنا بكــــــــل خطيــــــــة 
أوكل توان صــنعناهما بإرادتنــا 

 أوبغير إرادتنا.
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 Ouo\ `ari`ckepazin `ejwn 
`ebol\a nicoqnef `nte pidi`aboloc> 
nem nipaqoc `nte ;car[. 

واسترنا من سهام إبلــيس 
 وأوجاع الجسد.

 Ouo\ marener`pem`p]a `njwk 
`ebol `nnieuxh `nte pi`ejwr\ 'en 
oulogicmoc efrhc. 

ولنســـــــــــتحق أن نكمـــــــــــل 
ــــــــــــل بحاســــــــــــة  صــــــــــــلوات اللي

 متيقظة.
 Eou`wou nak nem Pekiwt 

`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

مجداً لك ولأبيك الصالح 
والـــــــــــــروح القـــــــــــــدس المحـــــــــــــيى 

 المساوى لك.

 :nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 
 الدهور. آمين.

 Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh ... 

نســألك يــا ســيدنا أذكــر و 
 يا رب سلام ...

PRAYER OF MATINS INCENSE 

 Priest 
 }wp `erok V; `ntoten \wn 

`anon 'a nek`ebiaik `nat`m`p]a> 
pimairwmi `n`agaqoc> `mpi`slil `nte 
pai`cqoinoufi. 

اقبـــــل إليـــــك يـــــا االله منـــــا 
نحن عبيــدك غــير المســتحقين 
يا محب البشر الصــالح محرقــة 

 هذا البخور.
 Vai `eten`ini `mmof `e'oun> 

`mpe`mqo `mpek`wou `eqouab> `m`vrh; 
`mva A`arwn nem Zaxariac> nem 
`pcwjp `nnike`cqoinoufi throu 
`m`pneumatikon. 

هــــذا الــــذى نقدمــــه أمــــام 
مجــــدك المقــــدس. مثــــل بخــــور 
هـــــــرون وزكريـــــــا وبقيـــــــة كـــــــل 

 البخورات الروحانية.

 Deacon 
Pray for our sacrifice and 

those who have brought it. 
Proceu[acqe `uper thc quciac 

`hmwn `procverontwn. 
ذبيحتنـــا صـــلوا مـــن أجـــل 

 والذين قدموها.
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 Priest 
 Ouo\ ouon\en `ebol enoi 

`nkaqaroc `ebol\a `cqoibwn niben 
`nte `vnobi. 

واظهرنــــا أنقيــــاء مــــن كــــل 
 نتن الخطية.

 Ouo\ `ariten `nem`p]a 'en 
metat\itten `e`p\ap> `e`i \a 
pekquciacthrion `eqouab. 

واجعلنـــا مســـتحقين بغـــير 
أن نــأتى إلى وقوع فى دينونة 
 مذبحك المقدس.

 Ouo\ ten;\o `erok pennhb> 
`ari`vmeu`i ~P_ `n;\irhnh ... 

ونســألك يــا ســيدنا أذكــر 
 يا رب سلام ...

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
 V; pidhmiorgoc `nte enxai 

niben> `n\ou`o de pirwmi 
`etakqamiof `nlogikoc kata 
tek\ikwn> ouo\ akenf 
`eoujin]wpi> `eakerkocmin `mmof 
'en \an\̀mot `eqouab. 

يــــــــــــــا االله خــــــــــــــالق كــــــــــــــل 
الأشــياء. وبــالأكثر الإنســان 
الـــــذى خلقتـــــه ناطقـــــاً علـــــى 
صــــــــورتك. وأتيــــــــت بــــــــه إلى 
ـــــــــــه بمواهـــــــــــب  الكـــــــــــون وزينت

 مقدسة.
 V; `etaf; nomoc nan `e;`agaph 

`e'oun `enen`erhou> ekouw] 
eqrenerouai `nouwt throu> kata 
`vrh; `nqok ouai> nem 
pekmonogenhc `n}hri Pen_ ouo\ 
Pennou; ouo\ pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

يـــــــــا االله الـــــــــذى أعطانـــــــــا 
ناموس المحبة بعضــنا لــبعض. 
مريــداّ أن نكــون كلنــا واحــداً 
فقـــط. كمـــا أنـــك واحـــد مـــع 
ــــــا  ــــــا وإلهن ــــــد ربن ــــــك الوحي إبن

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 ~Nqok on pennhb `ariten `nrem\e> 
`ebol\a vwrj niben> ouo\ `ari 
nen\ht `nouai 'en ;koinwni`a> nem 
;metouai `nte Pek`pneuma 
`eqouab. 

ــــــا ســــــيدنا  ــــــت أيضــــــاً ي أن
ــــــــا أحــــــــراراً مــــــــن كــــــــل  اجعلن
إفتراق. واجعل قلوبنا واحداً 
ـــــة روحـــــك  فى شـــــركة وحداني

 القدوس.
 Ouo\ `ariten `nem`p]a pennhb 

eqreneracpazecqe `nnen `erhou> 
'en ouvi `ecouab. 

ـــا ســـيدنا  ـــا أهـــلا ي واجعلن
أن تقبــّل بعضــنا بعضــاً بقبلــة 

 مقدسة.
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 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn `apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامـــــــل والمحبـــــــة والقـــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

 Congregation 
Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

 Priest 
That we may become one 

body and one spirit, as we 
were called through the one 
hope of our calling through 
the Christ Jesus our Lord. 

Eaner oucwma `nouwt nem 
ou`pneuma `nouwt> kata `vrh; 
`etauqa\men 'en ou\elpic 
`nouwt `nte penqw\em> 'en 
Pi`xrictoc Ihcouc Pen_. 

إذ قــــــــــد صــــــــــرنا جســــــــــداً 
واحـــداً وروحـــاً واحـــداً. كمـــا 
دُعينا بالرجــاء الواحــد الــذى 
لـــــــــدعوتنا بالمســـــــــيح يســـــــــوع 

 ربنا.
Through Whom the glory, 

the honour, the dominion, 
and the worship are due to 
You, with Him and the Holy 
Spirit, the Life-Giver and of 
one essence with You. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

هذا الذى مــن قبلــه ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليــــق بــــك معــــه ومــــع الــــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

Now, and forever, and unto 
the age of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 
 الدهور. آمين.

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER 

 Priest 
O God, Lord of everyone, 

make us worthy for this 
salvation, we the unworthy, O 
lover-of-mankind. 

V; ouo\ `vnhb `nte ouon niben> 
`ariten `nem`p]a `mpaioujai vai> 
`anon 'a niat`m`p]a pimairwmi. 

يا االله سيد الكل إجعلنــا 
مســـــــتحقين لهـــــــذا الخـــــــلاص 
نحـــــــن غـــــــير المســـــــتحقين يـــــــا 

 محب البشر.
Cleanse us from all 

blemish, all guile, all malice 
and the remembrance of evil 
entailing death. 

Ouo\ matoubon `ebol\a 
qwleb niben> nem `xrof niben> nem 
met]obi niben> nem panourgi`a 
niben> nem ;metrefer`vmeu`i `nte 
;kaki`a `etervorin `m`vmou. 

وطهرنـــا مـــن كـــل دنـــس. 
ومــــن كــــل غــــش. ومــــن كــــل 
رياء. ومن كل فعل خبيــث. 
ومــــن تــــذكار الشــــر اللابــــس 

 الموت.
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And make us all worthy, O 
our Master, to greet one 
another with a holy kiss. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thren 
pennhb> eqreneracpazecqe 
`nnen`erhou 'en ouvi `eqouab. 

واجعلنـــا مســـتحقين كلنـــا 
ــــل بعضــــنا  ــــا ســــيدنا أن نقب ي

 بعضاً بقبلة مقدسة.
So that we may become 

one body and one soul with 
bond of perfect love and 
peace of Your Only-Begotten 
Son, Jesus Christ. 

|ina `nten]wpi `noucwma 
`nouwt> nem ou`penuma `nouwt> 
'en ;\irhnh `nte Pen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

لكــــــــــى نكــــــــــون جســــــــــداً 
واحـــداً وروحـــاً واحـــداً بربـــاط 
ــــــا يســــــوع  ــــــة وســــــلام ربن المحب

 المسيح.

 Deacon 
Pray for perfect peace, love 

and the holy apostolic kisses. 
Proceue[acqe `uper thc teliac 

`irhnhc> ke `agaphc ke twn `agiwn 
acpacmwn twn `apoctolwn. 

صـــلوا مـــن أجـــل الســـلام 
الكامـــــــل والمحبـــــــة والقـــــــبلات 

 الطاهرة الرسولية.

 Congregation 
Lord, have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يا رب ارحم 

 Priest 
This is He with Whom You 

are blessed with the Holy 
Spirit the Life-Giver and of 
one essence with You. 

Now, and forever, and unto 
the age of all ages. Amen. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

مبــــارك  أنــــت هــــذا الــــذى
مـــــــع الـــــــروح القـــــــدس و معـــــــه 

 المحيى المساوى لك.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.
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PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Gregory, the priest says instead of “Yea, Lord, 
the Lord …” inaudibly 

 Na\men `ebol\a pipet\wou `w 
Pi`xrictoc Pennouo;> 
vh`etakerxarizecqe nan 
`n;`apaqi`a \iten nek`mkau\. 

Nem ;metaqmou \iten 
pekmou> nem ;metattako 
`ebol\iten tek`anactacic 
`eqouab. 

Nnekercunxwrin 
`eerexmalwteuin `mpennouc> 
`ntef]wpi `mbwk `n\anpaqoc. 

|ina `nte `]tem pijaji er\al 
`mmon> ef`qro `mmon `eerpekwb]> 
`nqok 'a pireferpeqnanef V;> 
`ebol\iten nicopcep. 

Ef; `mpefouoi ef`ini `e'oun 
`etenkatavronhcic> `e`pjin;]w] 
nak. 

Alla jw] `ntek`agaph `e`\rhi> 
`ejwn> \iten pek`pneuma `eqouab 
`etakthif nan> 'en `p;ma; `mV; 
Pekiwt `n`agaqoc. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> 
nem pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

ــــــا مــــــن الشــــــرير أيهــــــا  نجن
ســــيح إلهنــــا الــــذى وهبــــت الم

 لنا عدم الآلام بآلامك.
ـــــــك.  وعـــــــدم المـــــــوت بموت
وعـــــــــدم الفســـــــــاد بقيامتـــــــــك 

 المقدسة.
ــــــأن يُســــــبى  ولا تســــــمح ب

 عقلنا فيكون عبداً للآلام.
لكــــــى لا يطغينــــــا العــــــدو 
جـــــاعلاً إيانـــــا ننســـــاك أنـــــت 
االله. صــــــــــــــــــانع الخــــــــــــــــــيرات. 
بالمخادعــات العالميــة. لهــلاك 

 أنفسنا.
ــُـــــــدخل إلى  إذ يتقـــــــــدم وي
 ضمائرنا أن نجدّف عليك.

بل اســكب محبتــك علينــا 
مـــــن قبـــــل روحـــــك القـــــدوس 
الــذى أعطيتــه لنــا بمســرة االله 

 أبيك الصالح.
هــــذا الــــذى أنــــت مبــــارك 
معـــــــه ومـــــــع الـــــــروح القـــــــدس 

  المحيى المساوى لك.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.
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PRAYER AFTER THE FRACTION 

After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Basil and St. Cyril, the priest says instead of 
“Yea, we ask You …” inaudibly 

 A\a ~P_ vh`ete `mpefxa `\li 
eqrouerpirazin `mmof `e\ote 
tefjom> alla ak; `mpirh; nan 
'en nipiracmoc> \ina 
`nten`]jemjom `nfai> ]aten`i `ebol 
`n'htou. 

Na\men ~P_ Pennou;> `ebol\a 
piracmoc niben et'oci> eqren`i 
`ebol `n'htou. 

Nem `ebol\a `energi`a niben `nte 
piponhroc> 'en Pi`xrictoc Ihcouc 
Pen_. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitai`o nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er`prepi nak 
nemaf> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

نعــم أيهــا الــرب الــذى لم 
يــدع أحــداً يجــرب أكثــر مــن 
قوتـــه. بـــل أعطيتنـــا المثـــال فى 
التجــارب لنقــدر أن نتحمــل 

 إلى نخرج منعها.
انقــــذنا أيهــــا الــــرب إلهنــــا 

الإمتحانــــــــــــات مــــــــــــن كــــــــــــل 
 الصعبة لنخرج منها.

ومن كــل أفعــال الخبيــث. 
 بالمسيح يسوع ربنا.

هذا الذى مــن قبلــه ا�ــد 
والكرامــــــة والعــــــز والســــــجود 
تليــــق بــــك معــــه ومــــع الــــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

الآن وكل أوان وإلى دهر 
 الدهور. آمين.
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PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER 

 Instead of the Prayer of Submission in the Liturgies of St. Basil and St. Cyril, the priest says 
 ~P_ V; pipantokratwr 

couten tekou`inam et`ama\i> 
ouo\ etjemjom 'en \wb niben. 

Ouo\ `cmou `enek`ebiaik nai 
`etauriki `nnou`avhou`i `mpe`mqo 
`mpek`wou `eqouab. 

Peklaoc vai `etakcotpf 
`ebol\a ;metref]epjwri `nte 
pidi`aboloc> tek`klhronomi`a 
etcwtp qai `etakjvoc \iten 
pi`cnof `nte pekmonogenhc `n}hri. 

Ouo\ maren]wpi throu 
entoubhout> enoi `natasni oude 
qwleb ie sw'em> ie \̀li 'en ;kaki`a 
`n`apac. 

}wpi `n'hten `e`pjintensi 'en 
ou`m`p]a> `ebol'en nekdwre`a 
`naqmou ouo\ `n`epouranion. 

Ouo\ `ariten `nem`p]a thrn> 
\iten `qmet`alumyic 
`nnaimucthrion `eqouab 
`nreftan'o. 

Eqren]wpi `n`]vhr `ncwma> nem 
`]vhr `mmorvh> nem `]vhr 
`mmetdi`atoxoc `nte Pek`xrictoc. 

 

أيها الرب ضــابط الكــل. 
يمينــك العزيــزة القــادرة ابســط 

 فى كل شئ.
وبــــــــارك عبيــــــــدك هــــــــؤلاء 
الـــذين امـــالوا رؤوســـهم أمـــام 

 مجدك القدوس.
شـــــــــــعبك هـــــــــــذا الـــــــــــذى 
اخترتـــه مـــن تســـلط المحتـــال. 
ميراثـــك المختـــار هـــذا الـــذى 

 اقتنيته بدم ابنك الوحيد.
ولـــنكن كلنـــا أنقيـــاء بغـــير 
عيــــــــب ولا دنــــــــس أونجــــــــس 

 أوشئ من الشر القديم.
حــــــــــــــل فينــــــــــــــا لنتنــــــــــــــاول 

تحقاق مـــــــن مواهبـــــــك باســـــــ
 غير المائتة السمائية.

واجعلنـــا كلنـــا مســـتحقين 
بصــــــــــــعود هــــــــــــذه الأســــــــــــرار 

 المقدسة ا�يية.
لكــــــى نصــــــير شــــــركاء فى 
الجســــد وشــــركاء فى الشــــكل 
ــــــــــــــــــــــــة  وشــــــــــــــــــــــــركاء فى خلاف

 مسيحك.
هــــذا الــــذى أنــــت مبــــارك 
معـــــــه ومـــــــع الـــــــروح القـــــــدس 

 المحيى المساوى لك. 
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.
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PRAYER OF THANKSGIVING AFTER COMMUNION TO THE SON 

 Instead of the Prayer of Thanksgiving after Communion in any of the liturgies, the priest may say 
 Ten]ep`\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> je akaiten `nem`p]a 
`anon 'a nek`ebiaik. 

Eqrensi `ebol'en nekmucthrion 
`naqmou ouo\ `n`epouranion> nai 
`etere niaggeloc er`epiqumin `enau 
`erwou. 

Ten;\o `erok mhic nan \wn 
thren pennhb> eqren]wpi enmhn 
`erwou `nchou niben> 'en 
oucunidhcic ectoubhout> ouo\ 
euer`agi`azin `mmon `n'htou. 

|opwc `nten`o\i `eraten 
`epekbuma etoi `n\o;> 'en  
oumetat\itten `e`p\ap> je `nqok 
gar pe Pennou; penwn' nem 
ten\elpic. 

Ouo\ `nqok petenouwrp nak 
`e`p]wi> `m`pwou nem pitai`o nem 
;`prockunhcic> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

Vai `etek`cmarwout nemaf> nem 
pi`pneuma `eqouab `nteftan'o 
ouo\ `n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

نشـــــــــكرك أيهـــــــــا الـــــــــرب 
إلهنــــــا. لأنــــــك أهلتنــــــا نحــــــن 

 عبيدك.
أن نتنــــاول مــــن أســــرارك 

المائتة والســمائية. هــذه غير 
الــــــتى الملائكــــــة تشــــــتهى أن 

 تراها.
نسألك أعطنا نحن كلنــا 
ـــــــــــــا ســـــــــــــيدنا أن نكـــــــــــــون  ي
ملازمــين لهــا كــل حــين بنيــة 

 نقية ونتقدس Éا.
لكــــــى نقــــــف فى منــــــبرك 
المخــــوف. بغــــير طرحنــــا فى 
ـــــت هـــــو  ـــــك أن ـــــة. لأن دينون

 إلهنا حياتنا ورجاؤنا.
وأنــت الــذى نرســل لــك 
إلى فــــــــوق ا�ــــــــد والإكــــــــرام 

لســـــــــــجود. مـــــــــــع أبيـــــــــــك وا
الصـــــــــالح والـــــــــروح القـــــــــدس 

 المحيى المساوى لك.
الآن وكــــــــــــــــــــل أوان وإلى 

 دهر الدهور. آمين.
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BLESSINGS 

PRAYER FOR THE EULOGION BREAD 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ V; 

pipantokratwr> `vref; 
`nni`agaqon> vhet; `'re `ncar[ 
niben. 

~Nqok vhet; `'re `nnek`ebiaik 
`eter\o; 'atek\h. 

Couten tekoui`nam `naqnau 
`eroc. 

أيهــــا الســــيد الــــرب الإلــــه 
ضـــــــــــابط الكـــــــــــل. معطـــــــــــى 
الخــــــــــيرات. الــــــــــذى يعطــــــــــى 

 طعاماً لكل جسد.
انـــــــــت المعطـــــــــى طعامـــــــــاً 

 لعبيدك الذين يخافونك.
 ابسط يمينك غير المرئية.

 The priest signs the bread three times while holding it. In the first time, he says 
 Ouo\ `cmou `epaiwik etxh \ijen 

najij. 
ــــز  ــــارك علــــى هــــذا الخب وب

 الموضوع على يدىّ.

 In the second time, he says 
 Ouo\ xw `n'htf `mpek`cmou. .واجعل فيه بركتك 

 In the third time, he says 
 Nem pek`\mot. 

|ina `ntef]wpi `nououjai 
`nouon niben eqnasi `ebol`n'htf. 

Ououjai `n;yuxh> nem 
outoubo `nte picwma> nem ouxw 
`ebol `nte ninobi. 

Tjom `n:`triac `eqouab 
na]wpi `ejen paiwik vai> nem 
`ejen vhet; `mmof> nem `ejen 
vheqnasi `mmof> nem ouon niben 
eqnafi pefrwou]. 

 ونعمتك.
لكـــى يصـــير شـــفاء لكـــل 

 الآخذين منه.
خلاصـــاً للـــنفس وطهـــارة 

 للجسد وغفراناً للخطايا.
قــــــــوة الثــــــــالوث المقــــــــدس 
تكون على هذا الخبز وعلى 
معطيـــــه وعلـــــى آخـــــذه وكـــــل 

 المهتمين به.
 اللهم برحمتك.
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V; \iten tekmeqnaht. 

 The priest signs the bread and says 
 ~Cmou `etaueulogi`a qai> `amhn. 

"en pi`\mot ... 
بــــــارك هــــــذه الأولوجيــــــة. 

 آمين.
 ... بالنعمة

PRAYER AT THE TABLE BEFORE MEAL 

 The priest says 
 ~Vnhb ~P_ Ihcouc Pxc? 

Pennou;> piwik `nreftan'o ouo\ 
`n`epouranion> ;`trovh `mmhi. 

Vh`eter\emi `mpenjinwn' `nte 
;nou> ouo\ `eter`pronoin 
`mpikeouai eqnhou. 

Ari\̀mot nan on ;nou pennhb> 
`anon 'a nek`ebiaik> `mpiwik `nte 
rac;> vh`etakoua\ca\ni nan 
eqren`eretin `mmof. 

Ouo\ nhetxh `e`'rhi `mpen`mqo 
`e`pjintensi `ebol`n'htou. 

أيهــا الســيد الــرب يســوع 
المســــــيح إلهنــــــا الخبــــــز المحــــــيى 

 السمائى الطعام الحقيقى.
مـــــــدبر حياتنـــــــا الحاضـــــــرة 

 والمعتنى بالأخرى المزمعة.
أنعــــم لنــــا أيضــــاً الآن يــــا 
ســــــيدنا نحــــــن عبيــــــدك بخبــــــز 
 الغد الذى أمرتنا أن نطلبه.

الموضـــــــــــــوعات أمامنـــــــــــــا و 
 لكى ننال منها.

 The priest signs and says 
 ~Cmou `erwou 'en `cmou niben 

`m`pneuma tikon. 
Ouo\ matoubo `mpaima`n]wpi 

nhet]op `n'htf. 
Ouo\ moi nan `nou`trapeza `nte 

ou\irhnh. 
Ouwik `nte oueulogi`a> ou`avot 

`nte ouounof. 
Ouyuxh ecranak> nem ouwn' 

`mmeqmhi. 
Ou`'re ecrw]i `eron> ecqht 'en 

 وحية.باركها بكل بركة ر 
وطهـــــــــر هـــــــــذا المســـــــــكن 

 والساكن فيه.
 وأعطنا مائدة السلامة.

وكـــــــــأس  وخبـــــــــز البركـــــــــة.
 الفرح.

ونفســـــــــاً مرضـــــــــية لـــــــــك. 
 وحياة البر.

وطعامــاً كافيــاً لنــا ممزوجــاً 
 بنسك وشكر.

كنــــــــــا نأكــــــــــل ن  إلكــــــــــى 
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ouegkrati`a nem ou]ep\̀mot. 
|ina `ite enouwm> `ite encw> `ite 

en`iri `nke\wb> \wb niben 
`etennaaitou `eou`wou `mpekran 
`eqouab. 

Je `nqok ounou; `nnaht> ouo\ 
`ere pi`wou er`prepi nak> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab `nreftan'o ouo\ 
`n`omooucioc nemak. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

أونشــــــــرب أونعمــــــــل عمــــــــلاً 
آخــر. كــل شــئ نصــنعه �ــد 

 إسمك القدوس.
لأنــــك إلــــه رحــــوم. ولــــك 

أبيــك الصــالح يليق ا�ــد مــع 
والـــــــــــــروح القـــــــــــــدس المحـــــــــــــيى 

 المساوى لك.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
We thank you O Lord, God 

the Almighty, for this dining 
table, which is a proof of your 
love for all of us your 
servants, who gained from 
the good of the earth. 

We ask you our Master, 
bless what is left from us, as 
the blessing of the five loaves 
and the two fish, which fed 
many gathering in the 
wilderness. 

Be our help and strength, 
we who receive it and those 
who showed their mercy to 
us, those who served us, and 
those who ate with us. 

Grant then O Lord your 
rewards of salvation, and 

Ten]ep`\mot `ntotk ~P_ V; 
pipantokratwr> je `nqok pe 
`etakcob; nan `ntai `trapeza> 
etoi `m`pro[enoc `nte ;`agaph. 

~Anon 'a nek`ebiaik `etansi 
`ebol'en ni`agaqon `nte `pka\i. 

Ten;\o `erok pennhb> 
marou`a]ai `nje nh`etauer\ou`o 
`eron> kata pi`cmou `mpitiou `nwik 
nem pitebt `cnau. 

Nai  `etak]an] `ebol\itotou 
`n\anmh] `nlaoc `n`\rhi \i `p]afe. 

Eak]wpi nan `mbo`hqoc nem 
ref; `e\̀rhi `ejwn> `anon 'a nh 
throu `etansi `ebol`n'htou. 

Nh de `etauer pinai neman> nem 
nh`etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> `ete nek`ebiaik 
ne. 

نشــكرك أيهــا الــرب الإلــه 
ضـــابط الكـــل. لأنـــك أنـــت 
الـــــــذى أعـــــــددت لنـــــــا هـــــــذه 
المائــــــــدة الــــــــتى هــــــــى ســــــــبب 

 المحبة.
نحــــن عبيــــدك الــــذين نلنــــا 

 من خيرات الأرض.
نسألك يا سيدنا فليكثــر 
مــا فضــل عنــا كبركــة الخمــس 

 الخبزات والسمكتين.
هــــــــذه الــــــــتى عُلــــــــت Éــــــــا 

 ثيرة فى البرية.جموعاً ك
وصــــر لنــــا عونــــاً ومقــــاتلاً 

 خـــــذينجميـــــع الآعنـــــا. نحـــــن 
 منه.

والــــــــــذين صــــــــــنعوا معنــــــــــا 
الرحمــــــــة والــــــــذين خــــــــدمونا. 
والمتكئـــون معنـــا. الـــذين هـــم 

 عبيدك.
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compensate them for their 
hard work. 

For Your Holy Name is 
blessed and full of grace, O 
Father, Son and the Holy 
Spirit, now and forever until 
eternity. Amen. 

Now, and forever, and unto 
the age of all ages. Amen. 

~Ari`\mot nwou `mpek;]ebi`w 
eqme\ `noujai> `e`vma `mpou'ici. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou `nje pekran `eqouab> ~Viwt 
nem ~P]hri nem Pi`pneuma `eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

هــــــــــــب لهــــــــــــم مجازاتــــــــــــك 
المملــوءة خلاصــاً عوضــاً عــن 

 تعبهم.
لأن إسمـــــــــــــك القـــــــــــــدوس 
مبـــــــارك ومملـــــــوء مجـــــــداً أيهـــــــا 
ـــــــــــــــــروح  ـــــــــــــــــن وال الآب واللإب

 القدس.
وكل أوان وإلى دهر  الآن

 الدهور. آمين.

 Congregation 
Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. 
~P_ nai nan> ~P_ nai nan.  يــــــــا رب إرحمنــــــــا يــــــــا رب

 إرحمنا.

The priest continues as indicated in The Final Blessing of the Vespers & Matins Incense on page 53. 
After the priest says “… and the angel of this blessed day,” he continues 

 Nem pi`cmou `nte Hliac 
pi`provhthc 'en `phi `n;xhra `nte 
Carepta. 

Nem pi`cmou `n;qe`otokoc 
`eqouab ;`agi`a Mari`a ... 

وبركــة إيليــا النــبى فى بيــت 
 أرملة صرفة.

ـــــــــــــه  ـــــــــــــدة الإل وبركـــــــــــــة وال
 القديسة الطاهرة مريم ...

 The priest may choose the following blessing instead of The Final Blessing and says 
 Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri 

`mV; eton'> couten tekou`inam 
`naqnau `eroc> ouo\ `cmou 
`etai`trapeza qai> nem nhetxh 
\ijwc> nem nhetfi pecrwou]. 

|iten ni;\o nem nitwb\ ... 

يــا ســيدى يســوع المســيح 
إبــــن االله الحــــى امــــدد يمينــــك 
غــــــــير المرئيــــــــة وبــــــــارك هــــــــذه 
ـــــــدة والموضـــــــوع عليهـــــــا.  المائ

 والمهتمين Éا.
بالشــــــفاعات والطلبــــــات 

... 
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And continues to the end of the blessing as shown earlier. In some copies, the priest ends the blessing 
just before the congregations says “Lord, have mercy…” 

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ihcouc Pi`xrictoc pi\ihb 

`n`alhqinoc `nte ouon niben> vh`ete 
kata `p`a]ai `nte pefnai afcwjp 
nan `nou\upogramon> \ina 
`ntenmo]i `nca nef]entatci. 

Vh`etafcob; nwou 
`nou`trapeza `n`\rhi \i `p]afe> 
auowm ouo\ auci `nje pitiou `n]o 
`nrwmi xwric `alou nem `c\imi. 

Ten;\o ouo\ tentwb\ 
`ntekmet`agaqoc  pimairwmi. 

~Cmou `etai `trapeza 'en `cmou 
niben `m`pneumatikon> `cmou `enai 
ke cepi `etaucepi `e\̀rhi `ejwc. 

~Cmou `enai `etauer pinai neman> 
nem nh`etau]em]i `mmon> nem 
nheqrwteb neman> 'en `cmou niben 
`m`pneumatikon> moi nwou `m`vma 
`mpou'ici `n]e nem pce nem map. 

Ouo\ `m`vrh; `etauer`vmeu`i 
`mpekran `eqouab \ijen pika\i> 
`aripoumeu`i \wou ~P_ 'en 
tekmetouro> ouo\ 'en paike`ewn 
vai `mperxau `ncwk. 

Je `f`cmarwout ouo\ `fme\ 
`n`wou `nje pekran `eqouab> nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

يــا يســوع المســيح الحمــل 
الحقيقـــى الـــذى لكـــل أحـــد. 
الـــــذى حســـــب كثـــــرة رحمتـــــه 
ابقــى لنــا مثــالاً لكــى نســلك 

 فى آثاره.
الــذى هيــأ لهــم مائــدة فى 
 البريـــــــــــة وأكلـــــــــــوا وشـــــــــــبعوا.

أىالخمســـــــــــة الآلاف رجـــــــــــل 
 سوى النساء والصبيان.

نطلــــــــــــــب ونتضــــــــــــــرع الى 
 صلاحك يا محب البشر.

بـــارك هـــذه المائـــدة بكـــل 
البركات الروحية. بارك هــذه 

خـــــر الـــــتى بقيـــــت البقايـــــا الا
 عليها.

بارك هؤلاء الذين صنعوا 
معنــا الرحمــة والــذين خــدمونا 
والمتكئــــــــــــــين معنــــــــــــــا بكــــــــــــــل 
البركـــات الروحيـــة. واعطِهـــم 
عـــــوض تعـــــبهم مئـــــة وســـــتين 

 وثلاثين.
وكمـــــــــــا ذكـــــــــــروا اسمـــــــــــك 
القــــــــــــــــدوس علــــــــــــــــى الأرض 
اذكـــــرهم هـــــم أيضـــــاً يـــــا رب 
فى ملكوتــــــــــــــك. وفى هــــــــــــــذا 

 الدهر لا تتركهم عنك.
داً لأنـــه مبـــارك ومملـــوء مجـــ

إسمــــك القــــدوس مــــع أبيــــك 
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:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

 الصالح والروح القدس.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 V; xa ou`cmou `nnh`etauer 

pinai neman> nem nhetfi `vrwou]> 
nem nh`etau'ici> nem 
nh`etau]em]i `mmon> nem 
nheqouwm neman> nem ouon niben 
etoi naf 'en tai `trapeza. 

V; pinaht ;]ebi`w nwou 'en 
~Ierwcalhm `nte `tve. 

|iten ni`precvi`a `nte ten_ 
`nnhb ;qe`otkoc `eqouab ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh`eqouab `ntak> `amhn. 

يـــا االله بـــارك علـــى الـــذين 
صــــنعوا معنــــا الرحمــــة والــــذين 

مـــــــــــوا. والـــــــــــذين تعبـــــــــــوا. اهت
والـــــــذين خـــــــدمونا. والـــــــذين 
يـــأكلون معنـــا. وكـــل مـــن لـــه 

 شركة فى هذه المائدة.
يـــــا االله الرحـــــوم عوضـــــهم 

 فى اورشليم السمائية.
بشــــــــــــــــفاعات ســــــــــــــــيدتنا 
السيدة والــدة الإلــه القديســة 
الطـــاهرة مـــريم وكـــل صـــفوف 

 قديسيك. آمين.

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL 

 The priest says 
 Ten]ep`\mot `ntotk ~P_ 

Pennou;> `eanmo\ `ebol 'en 
nek`agaqon `nte `pka\i. 

Ouo\ ten;\o `erok `vnhb `noun 
niben> `cmou `enek`ebiaik 
`etau]opten `erwou> nem 
nh`etau]em]i `mmon eucop. 

Ma\ noutamion `n`agaqon 
niben> `arixaizecqe nwou 
`nni`attako `n`t]ebi`w 
`nnheqnatako> ouo\na nivhou`i 

الــرب إلهنــا  نشــكرك أيهــا
إذ قــــد شــــبعنا مــــن خيراتــــك 

 الأرضية.
ونســـألك يـــا ســـيد الكـــل 
بــــارك عبيــــدك الــــذين قبلونــــا 

 إليهم والذين خدمونا معاً.
امــــــلأ مخــــــاز�م مــــــن كــــــل 
الخـــــيرات وانعـــــم لهـــــم بمـــــا لا 
يفســـد عوضـــاً عمـــا يفســـد. 
والســــــــــــــــــــمائيات عــــــــــــــــــــوض 

 الأرضيات.
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`n`t]ebi`w `nna `pka\i. 
Ouo\ ouon niben et]op 

nemwou `aritou `nem`p]a 
`ntek`pronoi`a. 

|iten nieuxh nem ni;\o `nte 
ten_ `nqe`otokoc ouo\ 
`mparqenoc `nchou niben ;`agi`a 
Mari`a> nem `pxoroc thrf `nte 
nh`eqouab> `amhn. 

وكــــــــل الســــــــكان معهــــــــم 
اجعلهـــــــــــــــــــــم مســـــــــــــــــــــتحقين 

 لعنايتك.
بصــــــــــــــــلوات وطلبــــــــــــــــات 
ســـيدتنا والـــدة الإلـــه العـــذراء  
كــــــل حــــــين القديســــــة مــــــريم 
وســـائر صـــفوف القديســـين. 

 آمين.

PRAYER ON THE OIL 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …,” the Prayer of the Sick and 
continues 

O Lord, the merciful, the 
healer of affliction of our 
souls and our bodies;  

sanctify this oil, that it may 
become a means of healing 
to all those who are anointed 
therewith from the pollutions 
of the soul and the sufferings 
of the body, and every evil. 

That in this also Your 
Name may be gloried, O 
Father and the Son and the 
Holy Spirit; 

Now, and forever, and unto 
the age of all ages. Amen. 

~P_ vhettalso `nni'om'em 
`nte nenyuxh nem nencwma> 'en 
peknai nem nekmet]en\ht. 

~Nqok pennhb `ari`agi`azin 
`mpaine\> \ina `ntef]wpi 
`nnheqnasi `ebol`n'htf. 

Eouqerapi`a `eouvwlj `ebol\a 
`mka\ niben> nem ]wni niben 
`ncwmatikon> nem `pqwleb `nte 
;car[ nem pi`pneuma> nem 
pet\wou niben. 

|ina 'en vai `ntefsi`wou `nje 
pekran `eqouab 'en \wb niben> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pi`pneuma 
`eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

أيهــــــــــــا الــــــــــــرب الشــــــــــــافى 
إنكســــار أنفســــنا وأجســــادنا 

 برحمتك ورأفتك.
أنــــــت يــــــا ســــــيدنا قــــــدس 
ــــــــــــــت. ليكــــــــــــــون  هــــــــــــــذا الزي

 للآخذين منه.
دواء وفرجــاً عــن كــل ألم. 

وكل مرض جسمى. ودنــس  
 الجسد والروح. وكل شر.

إسمــك لكى Éذا يتمجــد 
القـــدوس فى كـــل شـــئ. أيهـــا 
الآب والإبـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح 

 القدس.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.
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The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 

PRAYER ON THE WATER 

 The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …” and continues 
 Vnhb ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 

pi\ihb ouo\ `nlogoc `nte V; 
~Viwt. 

Vh`etaf;`i `ejen ni'a; `nte 
Piordanhc> na\raf `nIwannhc 
piref;wmc> af`cmou `erwou> 
afer`agi`azin `mmwou. 

الســــــــــيد الــــــــــرب يســــــــــوع 
المســــــيح الحمــــــل وكلمــــــة االله 

 الآب.
الـــذى جـــاء علـــى مجـــارى 
الأردن علـــــــى عهـــــــد يوحنـــــــا 

 المعمدان وباركها وقدسها.

 The priest signs the water and says 
 Ef`e`cmou `enai mwou nai. .يبارك هذه المياه 

 The priest signs the water again and says 
 Ef`eer`agi`azin `mmwou. 

|ina ouon niben eqnaiatotf 
`ebol`n'htou> `nte ~P_ toubof 
`ebol\a nefnobi> \iten ni;\o `nte 
pibapticthc Iwannhc. 

 ويقدسها.
لكــــــى كــــــل مــــــن يغســــــل 
يديــه منهــا يطهــره الــرب مــن 
ــــــاه بســــــؤال المعمــــــدان  خطاي

 يوحنا.

 The priest signs the water again and says 
 "en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 

nem Pi`pneuma `eqouab. 
ــــــــــــــن  بإســــــــــــــم الآب والإب

 والروح القدس.



Blessings – Prayer for Those Who are Traveling 

550 

The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 

PRAYER FOR THOSE WHO ARE TRAVELING 

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us …,” the Prayer of the Travellers 
and continues 

 ~P_ Ihcouc Pi`xrictoc 
Pennou;> vh`etaker`]vhr `mmo]i 
nem pekbwk Iakwb> ouo\ ak]wpi 
nem pek`alou Iwchv 'en pi]emmo. 

Ari`]vhr `mmo]i on ;nou 
pennhb nem pekbwk (...)> ouo\ 
ma\mef `ebol\a \answnt nem 
\anconi> nem ximaci`a niben 
`ndi`abolikon. 

Ouo\ ma`tvof 'en ou\irhnh 
nem ououjai> `emai niben 
`etefna]e `erwou. 

Eker`pronoin `erof `e'oun 
`edike`ochunh niben> kata 
nekentolh `eqouab. 

Ouo\ matacqof `eron on efme\ 
`ebol'en `agaqon niben na nivhou`i 
nem na paibioc eucop. 

Je qwk te ;metouro nem 
;jom> ~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 

:nou nem `nchou niben> nem ]a 
`ene\ `nte ni`ene\ throu> `amhn. 

المســيح أيها الــرب يســوع 
ـــــــذى اشـــــــتركت فى  إلهنـــــــا. ال
ــــدك يعقــــوب  المشــــى مــــع عب
وكنــــت مــــع عبــــدك يوســــف 

 فى الغربة.
اشـــــترك فى المشـــــى أيضـــــاً 
الآن يـــــا ســـــيدنا مـــــع عبـــــدك 
(...) ونجــــــه مــــــن التجــــــارب 
واللصــــــــــوص ومــــــــــن الفــــــــــتن 

 الشيطانية.
وأوصــــــــــــــــله فى ســــــــــــــــلامة 
وعافيــــــــــة إلى كــــــــــل موضــــــــــع 

 يمضى إليه.
معتنيـــــــاً بـــــــه فى كـــــــل بـــــــر 

 .حسب وصاياك المقدسة
ورده إلينــــــا أيضــــــاً ملآنــــــاً 
مـــــــــــن الخـــــــــــيرات الســـــــــــمائية 

 والمعيشية معاً.
لأن لــــــك الملــــــك والقــــــوة 
أيهــــــا الآب والإبــــــن والــــــروح 

 القدس.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين.

The priest continues with “Our Father …,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and 
The Final Blessing shown in the Vespers & Matins Incense 
 
 


